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YOK 372.881.111.1
Xoyn [XO0OHCOH

Konneg>k UckyccTB 1 an3aitHa, CaBaHHa, CLUA

CIMNCOK ®PA3OBbLIX TJTATOJ10B TNPEMNOAABATENIA KAK CTPATEI A
N3YUYEHUA ®PA3OBbIX IMNMATO/10B AHITMACKOI O A3bIKA

AHHOTauus. Ppasosble rnaronbl NPeacTaBnslT 0CO6Y TPYAHOCTb AN CTYAEHTOB, WU3yyaloWUxX aHrANACKuin
A3bIK, TOTOBALLMXCA K 00YYeHUI0 BYHMBEPCUTETE. TUNMYHasA nporpamma «AHIMACKNIA BYYEBOHbIX LENsX» coaep>KuT
HeloOCTaTO4YHOE KONMMYECTBO YacoB ANs YAeNeHUs AON>KHOr0 BHUMAHMS MX MPUMEHEHW0. PelleHnem AaHHOM
npo6nemMbl SBNSeTCSA cTpaTernyeckoe o6yyeHne, riae yuuTeNb HagenseT CTYAeHTOB HaBblkami, KOTOpble AT
BO3MOXKHOCTb 006yyYalolUMcs M3yunTb (hpasoBble MNarofbl CamocTOSATeNbHO. [laHHas cTpaTerus no3sonseT
npenogaBaTensM HayuynTb CTYAEHTOB BOCMOMb30BATLCA CMUCKOM (hpas3oBblX [NArofnoB - PecypcoM, KOTOpblii
BKMIOYAET CaMble 4acTO MCMO/b3yeMble (DPA30Bble rNarofbl U X 3HadyeHus. CTaTba npeanaraeT [eTalbHblii
nnaH feicTBUA NO OCHALLEHWUID YYNTENAMU CBOMX CTYAEHTOB HaBblkaMu 3h(DEKTUBHOrO WUCMONb30BaHUS ChMCKa
(hbpa3oBbIx rNaronoB B caMoCTOATENbHOR paboTe.

KnioueBble cnosa: (pasoBble rnarofbl, CAUCOK )pa30BbiX [1AroioB yunTeNs, U3yyaroLnii A3bIK.

Hope Johnson

Savannah College ofArt and Design, Savannah, the USA

USING THE PHAVE LIST AS A STRATEGY FOR LEARNING PHRASAL
VERBS

Abstract. Phrasal verbs tend to be a challengefor English language learnerspreparingfor university study, but there
is often not enough time in a typical Englishfor Academic Purposes program to put significantfocus on their usage.
A solution to this is strategy instruction, wherein the teacher equips students with skills that will enable them to learn
phrasal verbs on their own. Once such strategy that teachers can teach students is how to use the PhAVE List, a
resource which lists the mostfrequently usedphrasal verbs and their meanings. This article proposes a detailedplan
as to how teachers can equip their students to effectively use the PhAVE list in their independent study.

Key words: phrasal verbs, PhAVE list, language learner.

Introduction

It is not surprising that typical textbooks in English for Academic Purposes programs give little
attention to informal speech. The texts that | have used in my time teaching EAP have understandably
focused on academic language that will aid students in their future studies. | supportthe philosophy that the
majority of class time in an EAP program should be focused on academic English, but | also believe that
mastering informal vocabulary is important to students’ overall success in adapting to American university
life on both a social and academic level. Although vocabulary from the Academic Word List [2] will serve
students well when they are writing a term paper, their classmates, colleagues, and instructors are likely to
speak to students in a more informal register.

| first became aware of the importance of phrasal verbs when a few students who | considered
highly proficient in English explained that they found it difficult to understand native speakers due to their
constant use of phrasal verbs. Chen supports this observation, explaining that “phrasal verbs play rather
an indispensable role in communication [sic] particularly in oral forms. Native speakers of English tend
to use phrasal verbs in everyday conversation and generally reserve one-word verbs...for more formal
occasions...” [1, p. 348].

Linguists and teachers have proposed various parameters for what defines a phrasal verb, but for the
purposes of this paper, | will use Lessard-Clouston’s definition: a verb plus a preposition or a verb plus
a particle “where the combination has a distinct meaning from the verb itself’ [5, p. 5]. Unfortunately,
phrasal verbs possess various characteristics which make them particularly difficult for non-native speakers
to master [5]. Based on a survey of 300 Chinese ELLS, Chen drew the conclusion that learners tend to
avoid using phrasal verbs. His list of reasons for avoidance ofthese structures relate directly to the Chinese
academic context: lack of opportunities to practice speaking English outside the classroom, incongruity
between authentic speech and what is taught in the classroom, and ineffective materials. However, White
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says that speakers of Hebrew, Swedish, and Dutch have also been found to avoid using phrasal verbs [12,
p. 420], so an explanation ofthe avoidance ofthese structures cannot be reduced to environmental factors.
Teachers could spend whole units teaching the complexities of phrasal verbs, but it is not desirable
or practical to spend a large percentage of class time on this, especially in an academic context. According
to Nation’s four-strands approach, only 25% of a language course should be devoted to explicit teaching of
language structures [7, p. 2].In an academic intensive English program, one could argue that the majority
of this 25% should be spent on grammatical structures and academic vocabulary. Given these constraints.
teachers may feel that integrating the study of phrasal verbs into an academic curriculum is unrealistic.

Strategy Instruction

I would argue that strategy instruction is an effective solution to this dilemma. According to
Zimmerman, “The most effective learning takes place when students know a variety of strategies that
serve different purposes” [10, p. 116].Although strategy instruction might appear to take too much time
at the beginning of a course, Nation asserts that spending time on strategy instruction will ultimately save
teachers time. Once students are equipped with vocabulary-learning strategies, he explains, teachers will be
free to devote their energies to issues other than vocabulary [7, p. 332]. Zimmerman is a vocal proponent
of equipping students to become independent vocabulary learners. She argues that this is a vital aspect of
teaching, as “students learn only a fraction of the words they need in the classroom, and they have only
partial knowledge of the ones they learn [10, p. 114].Regardless of how well teachers select and teach
vocabulary, students will fall short of their potential if they rely on their instructors for the bulk of their
vocabulary learning.

Using the PHaVE List

The task of selecting the most useful phrasal verbs can be overwhelming unless students have the
appropriate resources. As an example, the Oxford Phrasal Verbs Dictionaryfor Learners ofEnglish has
a staggering 6,000 entries, which would be intimidating to most second language learners. The vast array
of information on the Internet adds complexity to the selection process. A Google search will bring up
multiple lists of phrasal verbs, but these lists rarely give support as to why the specific phrasal verbs have
been chosen.

A solution to this case of information overload is frequency data. Nation explains that, “From a
learning perspective, frequency of occurrence is important because learners need to get the best return for
the learning they do” [7, p. 486]. Garnier and Schmitt’s [4] Phrasal Verb Pedagogical List (from here on
PHaVE List) is an excellent resource for selecting the most frequently-used phrasal verbs. Garnier and
Schmitt created the PHaVE list to improve upon existing frequency-driven phrasal verb lists. Liu’s [6] list
and Gardner’s and Davies’ [3] list of the most frequent phrasal verbs draw from multiple corpora; however,
neither of these lists takes the polysemous nature of manyphrasal verbs into account. Garnier and Schmitt
discovered that if they listed all the senses ofthe phrasal verbs in Liu’s list, there would be 840 entries.

With the goal of creating a list of phrasal verbs that was more manageable for both teachers and
students, Garnier and Schmitt [4] used the Corpus of Contemporary American English to narrow down
Liu’s [6] listto the 150 most frequent phrasal verbs with their most frequent senses. At first, they determined
that in order for a meaning sense to be included in the list, it must cover 75% of the samples from the
concordance data. They found, however, that the most frequent meaning often did not cover 75%. They
adjusted their parameters, deciding to include the most frequent meaning senses until 75% coverage was
reached. As a result, each phrasal verb listed includes an average oftwo meaning senses for a total of 288
entries.

Teaching students how to utilize the PHaVE list could prove fruitful in their acquisition of phrasal
verbs. The PHaVE Lististechnically apedagogical list, butitis constructed in such a clearand straightforward
way that it seems ideal for student use. It defines the most common meaning senses in simple words, gives
examples sentences, and lists the percentage of coverage in concordance data. Nation says that students
need “four to five hours per strategy spread over several weeks” in order to gain proficiency in using a
strategy [7, p. 333], but since the PHaVE List has such a narrow focus, one to two hours of instruction will
likely be sufficient.

Nation emphasizes the importance of “mak[ing] training in strategy use a planned part of a
vocabulary development programme” [7, p. 333]. He suggests implementing strategy training through
“mini-syllab[i] for strategy development” [7, p. 333] in which teachers model strategy use, give students
various opportunities to practice the strategy, and offer feedback throughout the process [7, pp. 333-334].
In an academic intensive English program, students typically spend between twenty to twenty-five hours a
week in the classroom. According to Nation’s guidelines then, five to six hours per week should be spent on
explicit instruction. The following three-week mini-syllabus for strategy development will take an average
of forty-five minutes per week, which leaves more than four hours per week for instruction in grammar and
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academic vocabulary:

Week One: During week one, the teacher’sgoal would be to raise students’awareness to the importance
of being strategic about choosing vocabulary, focusing on phrasal verbs in particular. To accomplish this,
the teacher would show students the Oxford Phrasal Verb Dictionary and ask them how they might go
about choosing from the 6,000 entries. After this, the teacher would introduce students to the PHaVE List
and show them a few samples, then ask students to copy these samples into a designated section of their
vocabulary notebooks. This activity would take less than halfan hour.

Week 2: The PHaVE List is conveniently located on a user-friendly website (http://phave-dictionary.
englishup.me). In addition to the information in the original PHaVE List, the website provides a link to
a video clip of each phrasal verb being used in the context of a TED Talk. Teachers could take five to ten
minutes to show students how to use the website, then assign each student one or two phrasal verbs to
explore. Students would be instructed to take notes on the definition(s), example sentences, and percentage
ofcoverage oftheir verb(s), after which they would present on the verb(s) to their classmates. This exercise
would take between forty-five minutes and an hour.

Week 3: During week three, teachers would give students a worksheet with sentences in which phrasal
verbs’meanings could not be inferred from context. Students would be instructed to look them up using the
online PHaVE List. Ifthe list provided more than one sense for the phrasal verb, students would have to see
if they could now use the context of the sentence to decide which sense of the phrasal verb would be most
appropriate. This activity would take between thirty and forty-five minutes.

Completing these short activities with the PHaVE List over the course of three weeks should give
students enough practice to use the list skillfully. In addition, students’ awareness of frequency data will
have been raised, which could prove beneficial in other areas of vocabulary learning.

Conclusion

In academic intensive English programs, there is little time for the study of informal vocabulary.
However, teachers and administrators should be aware that a mastery of phrasal verbs can foster smoother
communication with native speakers, which is important for both academic and social success. Phrasal
verbs are certainly a complicated aspect ofthe English language, but | believe that equipping students with
strategies, such as effective use of the PHaVE list, will make the task of learning them more manageable
and enjoyable. In making strategy instruction a priority, teachers can empower students to navigate the
complicated world of English vocabulary, helping them to achieve more than they ever could during their
short time in the classroom.
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YAK 821.112.2

Mapuna Xpukosa

Kadeapa aHraMcTUKN N aMePUKaHNCTUKY, DakynbTeT ryMaHuTapHbIX HayK, YHUBEPCUTET MMeH KoHCTaHTuHa
dunocodpa B H1Tpe, Cnosakus

3HAUEHWE CTPAOAHUI B KHUTE BAPEAPbLI KWHICOJIBEP «BEVB/NA
ANOBUNTOI O JIECA»

AHHOTauusa. B onybnukosaHHoM B 1998 rogy pomaHe-6ecTcennepe bapbapbl Kunrconsep «bubnus agosuToro
neca» NnoBecTBYeTCA 06 aMepuKaHCKOW MUCCUOHePCKOI ceMbe lMpaiicus, KoTopas nepees>kaeT B AepeBHio KunaHra
B benbruiickom KoHro 8 1959 rogy. Llenb cTaTby - COCPEAOTOUMTHCA HA 3HAYEHUN CTPafaHuil B poMaHe, OfHON U3
ero rnaeHbIX Tem. B paboTe npegnaraeTcs feTanbHbIl aHan!3 MHOrONAaHOBON KOHLUeNnTyanusauuu cTpajaHnii B
TeKcTe, U NpeAnpUHIMaeTCs NONbITKa NPOACHATb, Kakue akTyabHble (hMNocoCKue 3aKoueHns popMupyoTcs
B MPeACTaBNeHUN ymTaTens.

KnioueBble cfoBa: cTpagaHus, 607b, «brbaMs A00BNTOrO neca», NnaMAThb.

Maria Hrickova

Department o fEnglish and American Studies, Faculty ofArts, Constantine the Philosopher University in Nitra,
Slovakia

THE MEANING OF SUFFERING IN BARBARA KINGSOLVER’S THE
POISONWOOD BIBLE

Abstract: Published in 1998, Barbara Kingsolver’ bestselling novel The Poisonwood Bible depicts a story of the
Prices, an American missionaryfamily who move to the village ofKilanga in the Belgian Congo in 1959. The aim
of the paper is tofocus on the meaning of suffering in the novel which is one of its major concerns. The paper
offers a detailed analysis o fthe multi-faceted conceptualization ofsuffering in the text and attempts to clarify how it
generates relevantphilosophical consequencesfor the readers life-world.

Key words: suffering, pain, The Poisonwood Bible, memory.

Suffering belongs to the most complex and contradictory concepts upon which our understanding
of the human condition, values, needs and desires is based. As | hope to reveal in my analysis of
Kingsolver’s novel The Poisonwood Bible described by John Leonard as “a magnificent fiction and a
ferocious bill of indictment” [4, p. 28], the experience of suffering is diverse, and to perceive it
exclusively through the dark and negative glens is a mistake. Suffering is never black-and-white. Its
nature is paradoxical and it often represents a ground upon which the simultaneity of opposites, such as
good and evil, pain and joy or beauty and ugliness, takes place. Its discourse leads to further inquiries and
motivates to learn and understand more about individual stories of pain, their contexts and meanings.

The many themes of The Poisonwood Bible which are directly connected with the concept of
suffering include the failure of marriage, disintegration of family and relationships; death and dying; the
constraints of rigid religious beliefs; as well as ‘the poisonous’ influence of the colonial countries (or
the Western world per se) on Africa. As Sophie Croisy points out, “Kingsolver’s Georgian family leaves
the American segregated South at the end of the 1950s for an African country on the verge of political
tragedy, the Congo, and becomes exposed to other forms of knowledge, other definitions of happiness and
suffering” [1, p. 225]. The understanding of suffering in the novel is culture-bound; while the Westerners
try to find its causes and attempt to examine its roots, the Africans approach it differently and “Instead of
lapsing into despair, they are grateful for the daily blessings nature provides and accepting of the
suffering and hardships that come with being a part of that natural world” [5, p. 101].

The Poisonwood Bible is narrated by five distinct voices which present five alternate visions of
the same story. We read the internal monologue of the wife of the Baptist preacher Nathan Price,
Orleanna, whose narrative takes place 20 years after the Congo mission and it is from the very
beginning marked by her long-term loneliness of bereavement and feelings of guilt and responsibility
over the death of her beloved daughter Ruth May: “Lord knows after thirty years | still crave your
forgiveness, but who are you? A small burial mound in the middle of Nathan’s garden, where vines and
flowers have long since unrolled to feed insects and children. Is that what you are? Are you still my own
flesh and blood, my last-born, or
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are you now the flesh of Africa?” [3, p. 437]. Orlanna’s marriage was not a happy one and she frequently
alludes to herself as to the victim of her husband’s oppression and dominance: “Swallowed by Nathan’s
mission, body and soul. Occupied as if by a foreign power. | still appeared to be myself from the outside,
I’'m sure, just as he still looked like the same boy who’d gone off to war. But now every cell of me was
married to Nathan’s plan. His magnificent will” [3, p. 226]. Later, she confesses: “l was lodged in the
heart of darkness, so thoroughly bent to the shape of marriage | could hardly see any other way to stand.
Like Methuselah | cowered beside my cage, and though my soul hankered after the mountain, | found,
like Methuselah, | had no wings” [3, p. 228]. Orleanna’s discourse of suffering is heavily influenced by
the colonial rhetoric with its concepts of the colonizer and the colonized. She clearly expresses the loss
of freedom and the loss of identity due to her husband’s orchestrated dominance and violence. Besides
that, her suffering is closely related to her husband’s undervaluing of women and his diminished ability to
develop any intimate connections with her.

Orleanna’s monologue is supplemented by the stories of her daughters: the beautiful and pragmatic
Rachel, the twins Adah and Leah and the youngest Ruth May. Kingsolver’s narrative method thus creates
complex psychological dynamics which empowers those whose voices in the real life were silenced. By
contrast, the voice of the father who became an instrument of torture for the family remains unheard.

All individual stories of girls (and later women) in the novel are very deep and sincere testimonies
of suffering and pain. What the family went through in the Congo marked their lives forever, the fact
admitted by all three surviving sisters in their narratives as adults. As Leah summarizes: “But we’ve all
ended up giving up body and soul to Africa, one way or the other. (...) Each of us got our heart buried in
six feet of African dirt; we are all co-conspirators here. | mean, all ofus, notjust my family. So what do you
do now? You get to find your own way to dig out a heart and shake it off and hold it up to the light again”
[3, p. 537].

The Price family represents what has become atypical trope in postcolonial fiction, well expressed
by Robert Hampson in his Introduction to Conrad’s Heart of Darkness: “instead of bringing light into
darkness as it claims, the ‘civilizing’ mission actually uncovers the ‘darkness’at its own heart” [2, p. xi].
While we hear Nathan’s voice mediated by his wife and daughters, their shared suffering, anxiety and
fear of the father offer a clear-cut portrait of the man who cannot handle his own conscience. Nathan
changed radically after an ultimate failure and shameful experience of being the only survivor “on the
Death March from Bataan” [3, p. 224] in the 2WW. Orleanna’s narrative demonstrates how the couple
became increasingly estranged and how Nathan’s experience in the war created a vast space between them.
By justifying his behaviour by faith and the Bible, he becomes the person whose ideals turn into idols. He
is a delusional man who considers himself chosen by God and according to him everything that happens
must be part of God’s will. As Orleanna explains: “Nathan believed one thing above all else: that the Lord
notices righteousness, and rewards it. My husband would accept no other possibility. So if we suffered in
our little house on the peanut plain of Bethlehem, it was proof that one of us had committed a failure of
virtue. | understood the failure to be mine” [3, p. 227].

With the benefit of hindsight, the mission was just an inevitable step in the decay and eventual
disintegration of the family. Nathan is a sinister, repulsive and dangerous man, unable to be intimately
engaged with other human beings and constantly obsessed with the success of his Christian calling. He
exerts immense power over his family, uses physical and psychic torture and turns their home into the
place of infinite cruelty and potential violence. He is the Old Testament figure who “often says he views
himself as the captain of a sinking mess of female minds” [3, p. 42]. It is tragic how emotionally absent
and blind Nathan is to the changes around and within him: “He noticed the children less and less. (...)
Their individual laughter he couldn’t recognize, nor their anguish. He never saw how Adah chose her own
exile; how Rachel was dying for the normal life of slumber parties and record albums she was missing. And
poor Leah. Leah followed him like an underpaid waitress hoping for the tip. It broke my heart. | sent her
away from him on every pretense | knew. It did no good” [3, p. 111]. Although he is proud of his superior
knowledge of the Bible, Nathan’s deeds are very distant from the message of peace and love that Christ
preached. As Rachel admits, “Father would sooner watch us all perish one by one than listen to anybody
but himself’ [3, p. 193]. He filled the vacuum left by love of the family with the Bible, the act which
seems illogical, yet it aptly demonstrates Nathan’s emotional emptiness as a result ofthe ‘wound’he never
recovered from since the war. The problem is he cannot acknowledge his pain; he cannot admitto griefand
failure and therefore turns into a de-humanized being without feelings. Eventually, he is the main cause of
suffering and pain in the novel.

Family’s mission in the Congo is mainly the project of the father to foster his narcissism. It is
as if he attempted to construct there a compensatory universe to the one in which he failed: “He meant
personally to save more souls than had perished on the road from Bataan, | think, and all other paths ever
walked by the blight of mankind” [3, p. 226].William F. Purcell observes how “In the process Price and his
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religion become stinging metaphors for an equally inept and arrogant American foreign policy driven by a
similar patronizing, self-righteous zeal and xenophobic loathing of competing political and socioeconomic
ideologies” [5, p. 94].

Nathan’s confident rhetoric does not seem challenged by anything. However, it changes abruptly
when his youngest daughter Ruth May dies. Leah describes how “For once he had no words to instruct our
minds and improve our souls, no parable that would turn Ruth May’s death by snakebite into a lesson on
the Glory of God. My Father, whose strong hands always seized whatever came along and molded it to his
will, seemed unable to grasp what had happened” [3, p. 419). It is an excruciatingly intense moment when
Nathan suffers ultimate disturbance in the fabric of his reality and his self-protective isolation is suddenly
disturbed. Although Ruth May’s death exposes his vulnerability, he soon recovers and walls himselfin the
self-protective amnesia and remains emotionally inaccessible. It persists even after his family’s departure
and we never learn whether Nathan ever admitted to his failure as a father and to the sin of vain pride he
commits by his stubborn attitude which puts the family in danger. The death of Ruth May is a turning point
ofthe narrative and a major event which transforms the family. In case of Orleanna, for instance, “The guilt
she feels for the death of her daughter opens her eyes once and for all to the absurdity of her husband’s
quest and ofthe cultural assumptions he hammered into her, which leads her to redefine entirely her status
as a southern Christian woman - a process made visible through her recurrent interventions in the text”
[1, p. 228].

Of all children, it is Leah who suffers the strongest disenchantment of her father’s status. At the
beginning, she is undoubtedly most attracted to him. She confesses: “l vowed to work hard for His favor,
surpassing all others in my devotion to turning the soil for God’s great glory” [3, p. 44]. She is convinced
of the strength of his character and the sense of purpose in life in which suffering plays a significant role:
“This is what | most admire about Father: no matter how bad things might get, he eventually will find the
grace to compose himself. Some people find him overly stern and frightening, but that is only because he
was gifted with such keen judgment and purity of heart. He has been singled out for a trial of life, as Jesus
was. Being always the first to spot flaws and transgressions, it falls upon Father to deliver penance. Yet he
is always ready to acknowledge the potential salvation that resides in a sinner’s heart. | know that someday,
when I’ve grown large enough in the Holy Spirit, 1 will have his wholehearted approval” [3, p. 48]. It is
evident, however, that Leah’s growing skepticism has a lotto do with her father’s failure to understand and
interpret social interactions, his ignorance ofpainand emotional reality of otherhuman beings. According to
Sophie Croisy, “Leah realizes, in the midst of political turmoil shortly after the Congo’s independence from
Belgium, that Nathan’s Christianising mission in the Congo is more of a personal challenge undertaken by
the preacher than a genuine desire to help a distressed Kilanga community” [1, p. 231]. Leah’s increasing
doubts relate to all spheres of life, social, political as well as spiritual. She asks: “If his decision to keep us
here in the Congo wasn'’t right, then what else might he be wrong about? It has opened up in my heart a
sickening world of doubts and possibilities, where before I had only faith in my father and love for the Lord.
Without that rock of certainty underfoot, the Congo is a fearsome place to have to sink or swim” [3, p. 275].
It is painful for her to realize the truth about her father and to dispel a myth of his superiority, yet it is a
crucial step in the process of her growing up and seeing the world without illusions.

Undoubtedly, Adah is a character whose suffering plays a major role in the way how the reader
perceives otherness and cultural differences in the novel. The complexity of her past - she suffered from
hemiplegia from birth - makes her experience ofthe Congo different from other family members. “When
she arrives in the Congo, she can relate to the inhabitants of Kilanga because their black body is the obvious
sign of their denigration and their oppression in a white colonial country, just like her crippled body was in
America” [1, p. 229]. Her suffering brings her closer to the native population faster than others. On the
other hand, her later “physical recovery, however, does not change Adah’s vision of the world though it
does change her status. She continues to look at it from the point of view ofthe crippled, the outsider, the
different, which enables her to remain very much conscious of her own limits and the limitations of the
culture she was born into” [1, p.230]. Her voice is often typical of bitterness and distance and frequently
she either victimizes or martyrizes herself: “l have always been the one who sacrificed life and limb and
half a brain to save the other half. My habit is to drag myself imperiously through a world that owes me
unpayable debts. I have long relied onthe comforts of martyrdom” [3, p. 464]. Adah isthe only daughter who
unhesitatingly comments on the father’s troubled past: “The conditions of his discharge were technically
honorable, but unofficially they were: Cowardice, Guilt, and Disgrace. The Reverend the sole survivorin a
company of dead men who have marched along beside him all his life since then. No wonder he could not
flee from the same jungle twice” [3, p. 468].

Adah’s also articulates one of the most sensitive questions concerning human suffering and faith,
specifically, how would all-loving God allow innocent beings to suffer and die: “Would Our Lord be such
a hit-or-miss kind of Saviour as that? Would he really condemn some children to eternal suffering just for
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the accident of a heathen birth, and reward others for a privilege they did nothing to earn?” [3, p. 196].
The question becomes still more urgent when she makes it intimately personal: “This is what | carried out
of the Congo on my crooked little back. In our seventeen months in Kilanga, thirty-one children died,
including Ruth May. Why not Adah? | can think of no answer that exonerates me” [3, p. 468]. It is very
difficult to answer such questions, even more so, if one’s personal experience evidences to the
unfairness and often absurd and unexpected turns in the life. Adah feels that Christianity as she knows
it cannot provide her with the sufficient answers and therefore represents a weak support in man’s
anxieties: “It crosses my mind that | may need a religion. Although Mother has one now, and she still
suffers. | believe she talks to Ruth May more or less constantly, begging forgiveness when no one is
around. Leah has one: her religion is the suffering. Rachel doesn’t, and she is plainly the happiest of us
all. Though it could be argued that she is, herself, her own brand of goddess” [3, p. 499].

As universal human experience, suffering cannot be removed from man’s life. Kingsolver’s The
Poisonwood Bible suggests that although its experience is unpleasant and uncomfortable, its meaning is
justified by one’stestimony, by sharing one’s life story which may provide shelter and inner reconciliation
for others. Kingsolver’s characters express radical scepticism about rigid and blind faith and they show that
there is no substitute for love and affection. In characters’ grief-stricken lives separation and exposure,
closeness and distance as well as intimacy and estrangement are entangled in a way which proves that the
female world of illusion and emotion (represented by the Price women) is of a much higher value than the
male world of the supposed truth (represented by Nathan Price). Although, at the end, we may conceive
of several different life-philosophies concerning suffering as represented by the characters, the one which
stands markedly apart is spoken by Orleanna in her address to Ruth May: “My little beast, my eyes, my
favorite stolen egg. Listen. To live is to be marked. To live is to change, to acquire the words of a story, and
that is the only celebration we mortals really know. In perfect stillness, frankly, I’ve only found sorrow”
[3, p. 438]. This is the philosophy which Kingsolver pronounces in her novel Flight Behavior as well:
“Nothing stays the same, life is defined by a state of flux” [6, p.307]. To live also means to suffer, yet the
significance of suffering is always revealed in the complexity of its context and through the testimonies of
the individual stories of those who are in pain.
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YK 82-95
OnnBns KeHHUCOH

bapg Konnefg>k, oTAeneHne pycckoro A3bika v nuTepaTypbl, AHHaHA3AN-HA-yA30HE, Hb+0-|7|op|<, CLUA

MNYWKNH N HABOKOB

AHHOTauUMs. BbinonHeHHbIli Bnagummpom HabokoBbiM nepeBof «EBreHus OHervHa» A.C. TlylKuHa Bbi3Ban
HEOJHO3HAYHYI0 peakuuio ¢ MOMeHTa nybnukauun B 1965 rogy. B. Habokos, 6yayun HeyLoBNeTBOPEHHbIM

9

CG6OPHNK HayuUHbIX TPYA0B



CyLlecTBOBaBLUMMY NepeBofamy KNacCu4eckoro Npou3BefeHNUs PyCCKOM noasun, AAMTenbHOe BpeMs paboTan Hafg
COBCTBEHHOIN Bepcueli NepeBoja, BbIMONHEHHOW B COOTBETCTBUN C ONPeAENEHHbIMN NEPEBOAYECKUMU NpaBUaMN.
B cTaTbe nojgepraloTca pacCMOTPEHUIO BUAbI 1 NpaBuna nepesoja, paspaboTaHHble B. HabokoBbiM, faéTcs
XapakTepucTunKa nepeBosy U CBA3aHHbIMU C HUM 0BCTOATEeNbCTBaM B NMUYHO >XKU3HKU nucaTens. MoguépknsaeTcs
3HauMMOCTb Nepesoja B. HabokoBa ans iMTepaTypoBefeHUsl, AeNaeTCs aKLEeHT Ha HAyYyHOM, a He pa3BiekaTelbHOM
xapakTepe paboThl.

Kntouesble cnosa: Bnagumup Habokos, AnekcaHgp MNywkuH, nepesod, EBrenunii OHervH, pycckas nurepaTtypa.

Olivia Kennison

Bard College, Department ofRussian Language and Literature, Annandale-on-Hudson, New York, USA

NABOKOV’S ‘MONSTROUS’ PUSHKIN

Abstract. Vladimir Nabokov3 translation of Pushkind Eugene Onegin has been controversial since its publication
in 1965. Nabokov was unsatisfied with all the English translations of the classic Russian poem, and worked for
decades on his own version, which he created according to his own particular set o ftranslation rules. In this article,
the translation types and guidelines designated by Nabokov are described, and then the translation he produced and
the personal drama that came along with it are discussed. Ultimately, Nabokov produced an important literary
document, but itspurpose is not to entertain, but to educate.

Key words: Vladimir Nabokov, Alexander Pushkin, translation, Eugene Onegin, Russian literature.

Alexander Pushkin and Vladimir Nabokov - two of the finest Russian writers and poets, one born
almost exactly a century after the other. Nabokov’s frustration at the quality of the English translation of
Pushkin’s novel in verse Eugene Onegin spurred him to translate his own version, which would differ from
all the others due to the meticulous set of rules it followed. The endeavor oftranslating the work of Russia’s
most beloved poet began as a partnership between Nabokov and his colleague and friend Edmund Wilson,
though their friendship did not survive the publication. Wilson reviewed the first edition of Nabokov’s
Onegin for the New York Review ofBooks in 1965. Here’s how the review begins:

“This production, though in certain ways valuable, is something of a disappointment; and the
reviewer, though a personal friend of Mr. Nabokov - for whom he feels a warm affection sometimes chilled
by exasperation - and an admirer of much ofhis work, does not propose to mask his disappointment. Since
Mr. Nabokov is in the habit of introducing any job of this kind which he undertakes by an announcement
that he is unique and incomparable and that everybody else who has attempted it is an oafand an ignoramus.
incompetent as a linguist and scholar, usually with the implication that he is also a low-class person and
a ridiculous personality, Nabokov ought not to complain if the reviewer does not hesitate to underline his
weaknesses.”

Wilson was not alone in his criticism of Nabokov’s translation. This widely disliked edition has
been described as ponderous, clumsy, and joyless. Why was a this translation, undertaken by a writer
whose literary command of Russian and English is unsurpassed and greatly admired, whose writing style is
usually elegant and charming, such a dismal flop?

To answer this question, we must understand Nabokov’s intentions. The purpose of his translation
was to provide a scholarly, contextually accurate rendering of Pushkin’s words and meaning. Isn’t that what
most translations are, you might ask? Not according to Nabokov. In the introduction to his Eugene Onegin,
Nabokov identifies three types oftranslation. The first, which he calls paraphrastic, is a “free version ofthe
original, with omissions and additions prompted by exigencies of form, the conventions attributed to the
consumer, and the translator’s ignorance.” The second, lexical, “is the basic meaning of words (and their
order).” The third, literal, is “rendering, as closely as the associative and syntactical capacities of another
language allow, the exact contextual meaning of the original. Only this is true translation.” You can guess
which one Nabokov utilized in his work. The literal method is similar to lexical translation, but understands
the text in a much more complex way, including connotative and contextual meanings. It demands a
thorough and comprehensive understanding of the original language and the one it will be translated into,
as well as the cultural and literary traditions attending them. Nabokov set incredibly high standards for true
translation and produced a remarkable work, but does this translation reach his own standards?

Here are two versions of the same verse in the first chapter of Eugene Onegin, the first from a
translation by Peter E. Falen, published in 1995.

As all applaud, Onegin enters -

And treads on toes to reach his seat;

His double glass he calmly centres
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On ladies he has yet to meet.

He takes a single glance to measure
These clothes and faces with displeasure;
Then trading bows of every side

With men he knew or friends he spied,
He turned at last and vaguely fluttered
His eyes toward the stage and play -
Then yawned and turned his head away:
“It’s time for something new,” he muttered,
“I've suffered ballets long enough,

But now Didelot is boring stuff.”

This is an example of paraphrastic translation. Falen has chosen to translate the verse while sticking
to Pushkin’s meter of iambic tetrameter. Ofcourse, we know he has taken certain liberties from the original
to ensure a rhyme or maintain rhythm. Though his early attempts utilize this meter, Nabokov eventually
decided that the restrictions of a meter would prevent accurate translation. Here is Nabokov’s rendering of
the same verse, using his method of literal translation:

All clap as one. Onegin enters:

He walks - on people’stoes - between the stalls;

Askance, his double lorgnette trains

Upon the loges of strange ladies;

He has scanned all the tiers;

He has seen everything, faces, garb,

He’s dreadfully displeased;

With men on every side

He has exchanged salutes; then at the stage

In great abstraction he has glanced,

Has turned away, and yawned,

And uttered: “Time all were replaced;

Ballets I’ve long endured,

But even of Didelot I’ve had enough.”

It is clear how the lack of rhythm changes the effect ofthe verse. However, we are meant to believe
that no words or meanings have been altered or lost in the translation. Falen’s translation is more pleasant
to the ear, but for the serious scholar of Pushkin, one cannot trust that his version in any way resembles
the original. Nabokov’s serves little to no poetic purpose, but preserves Pushkin’s order and meaning, what
Nabokov calls the “truth” ofthe verse. It seems that these translations serve two entirely separate purposes:
work and pleasure.

In Wilson’s review, quoted at the beginning ofthis article, he focuses on Nabokov’s persistent usage
of odd and occasionally obsolete English vocabulary in his translation. In Nabokov’s effort to accurately
reproduce Pushkin’svocabulary, he chose words thatare notfound inthe typical English speaker’svernacular,
and can only be found in the dark recesses of the Oxford English Dictionary. He uses, for example, the
terms producement, curvate, habitude, rummers, familistic, gloam, dit, shippon and scrab. Wilson took the
opportunity to mock his former friend’s grasp on English and ran with it. Nabokov, though he fired back at
Wilson both by letter and in the next edition of the New York Review of Books, was also unsatisfied with
his work. The edition finally published in 1964 was the “fifth or sixth completed version” that he made. He
complained to his sister about how he hoped to “finally, finally, finally, be finished with [his] monstrous
Pushkin.” In reality, he was nowhere near finished. These are pages from Eugene Onegin annotated by our
friend, with notes from as late as 1971. Nabokov submitted a revised revision in 1967, which, inexplicably,
was not published until 1975.

The work Nabokov produced at the end of decades of labor and revision is, fundamentally, a guide
to the interior of Eugene Onegin. His goal was not to provide a pleasant reading experience for English
speakers curious about Russian literature; he clearly had nothing but disdain for that concept. His extensive
notes alongside the text have proved to be the most valuable element of the translation. Peter Falen writes
in that “most ofthe poetry is resident in this accompanying commentary rather than in the translation itself.
Pushkin loses where Nabokov gains.” Nabokov, who read Pushkin for the firsttime as a child at his family’s
estate outside of St. Petersburg, cares too deeply about Pushkin to treat Eugene Onegin as anything other
than a precious artifact. Nabokov is not only a writer, he is a scientist. He transferred Pushkin painstakingly
and methodically into English and attached a comprehensive guide of footnotes and notation that explain
every allusion and detail that would be entirely lost upon a non-Russian reader. For every poem or novel
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referenced in Pushkin’s verse, Nabokov provides the author, cultural context, stanza, rhyme scheme, and,
of course, his own opinion on the work. He expands even on any flora or fauna mentioned, though that may
be more out of his personal interest than regard for our own. He describes at length the beauty of Pushkin’s
rhythm and tempo, assuring us that any dissonance in his version is absent in the original. In his own words,
“To my ideal of literalism | sacrificed everything (elegance, euphony, clarity, good taste, modern usage,
and even grammar) that the dainty mimic prizes higher than truth.” He goes on to say Pushkin likened
translators to the horses changed at the posthouses of civilization, and that he, Nabokov, can only hope that
students use his version of Eugene Onegin as a pony. So what is the value of Nabokov’s efforts? A student
picking up his version will probably not be inspired by the beauty of the verse. But this copy of Eugene
Onegin is the closest any of us will get to having Nabokov as a professor.
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E.B. INTBUHEHKO

YHuBepcuTET UM. JlopaHga 3TBéwa, r. byganew T, BeHrpus

OOMVHUPYHOLWWME MOTWBbLI B USYHEHWI BTOPOI'O A3bIKA

AHHOTauus. MoTuBaLMS ABNSETCS OAHUM 13 OCHOBHbIX (haKTOpPOB, BAMSIOLMX HA U3yYeHUe MHOCTPaHHOTO A3biKa.
CTaTbs NOCBALLEHA BONPOCAM BHYTPEHHE 1 BHELLHe MOTUBALMM U UX OTIMUNTENbHOW XapakTepucTuke. 3TO
no3BO/NSIET NPOAMTH CBET Ha IMHIBUCTUYECKME 1 06pa3oBaTeNbHble NPaKTUKU. B faHHOM 0630pe Mbl Npeanaraem
WecThb Trpynn MOTUBOB: BHYTPEHHME MOTMBbI, BHELUHWE MOTUBbLI, MO3HABATENbHbIE MOTWBbI, MOTMBbI
nepcnekTuBbl, CoOLUManbHble MOTWBbI, MOTUBbI AOCTWXKEHUS ycrnexa. Mcnonb3ys faHHble rpynnbl MOTUBOB,
MO>XHO UM3yunTb [AOMUHUPYIOLWME MOTMUBLI, KOTOPble MOMOTYT  ONpeAenTb YpPOBEHb  MOTMBALMK
LUKONbHUKOB UM CTYAEHTOB, M3yyalolWMX MHOCTPaHHbIA $3blK. BbisiBNeHWe NpeanoYyTeHnid CcTyaeHTamu
OOMWUHUPYIOLMX MOTMBOB SIBNSIETCA K/KOYEBbIM 3/1EMEHTOM ANs NAaHUpoBaHWUs y4yeBGHON [AesTenbHoCcTW, a
TakXKe Ans yuuTeneil n npenogaBaTeneil ¢ LeNbio ee OpraHn3aLm U KoppekLun.

KnioueBble cnoBa: MOTUB, MOTMBALNA, U3yYeHNe BTOPOro A3blKa.

E.V. Litvinenko
Etvs Lornd University, Budapest, Hungary

DOMINANT MOTIVES IN SECOND LANGUAGE LEARNING

Abstract. Motivation has been identified as one of the keyfactors which influence second language learning. The

paperfocuses on intrinsic and extrinsic motivation and the distinction between them which reveals importantfeatures
in both linguistic and educational practices. In this review we suggest 6 groups ofmotives: intrinsic motives, extrinsic
motives, cognitive motives, perspective motives, social motives, motives o fachieving success. Following these motives,
dominant motives can be examined which may help to identify levels o fstudents "motivation in theforeign language
learning process. Identifying the preferences o fstudents dominant motives is a key elementfor planning oflearning
activity andfor teachers with the purpose ofits organization and correction.

Key words: motive, motivation, second language learning.

In the second half of the 20thcentury, the interests of researchers clearly have moved into the sphere
of motivation, giving primary attention to the relationship between second language learning and learning
motivation. Success or failure ofa language learner is the most generated and versatile way for investigation
of L2 motivation [10, c. 53]. One area for research that will fill a gap in the current literature on motivation
in foreign language learning is “Dominant motives in second language learning”. L2 motivation is defined
as the extent of strives and motives to learn the language because ofa desire to achieve a goal or satisfaction
in this activity [4, c. 44].

The relevance ofthis study is caused, on the one hand, by updating educational content, underlining
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such tasks as: forming methods of students’ acquisition of language knowledge, cognitive and linguistic
abilities for successful communication and cooperation, and expanding of international relationships. On
the other hand, it is the orientations of students to the development of language abilities which includes the
necessity for self-improvement and systematic application of new knowledge for adaptation in our rapidly
changing world and the current socio-economic environment. Students may learn a L2 for the internal
enjoyment that comes with learning a new language while other students may learn a L2 in order to obtain
the extrinsic reward of a prestige carrier or a good salary. Consequently, people differ in the content of
their language learning motives. They have not only different level of motivation (how much motivation
they have), but also the orientation of that motivation (what type of motivation they have). Orientation of
motivation deals with attitudes and personal goals that give rise to action [1, c. 120-121].

Many scientists have solved the problem of motivation, most notably but not exclusively: Gardner
(1985), Dornyei (1994), Richard and Edward (2000),Deci and Ryan (1985),Gardner and Lambert
(1972),0xford and Shearin (1994). Gardner (1985) summarized much ofthe literature dealing with various
conceptual, analytic, and theoretical issues associated with motives. He developed Self-Determination
Theory in which he underlined different types of motivation based on the different strives and goals that
cause action. The most basic distinction is in characteristic of intrinsic motivation and extrinsic motivation.
However, there is a controversy that has been discussed in the different researches that has demonstrated
negative effects of extrinsic rewards on students’ intrinsic motivation to learn [2, c. 630].

In early formulation of L2 motivation, Gardner and Lambert suggested that learning of L2 depends
on the student’s attitudes towards the L2 cultural community ofthe translation language and the goals and
orientations [5, ¢. 66]. These authors identified two types of motivation. First, the integrative motivation
refers to a desire to learn the L2 of a valued community in order to facilitate communication with that
group.This type of motivation can be contrasted with the instrumental orientation, which associates with a
desire to learn the L2 to achieve benefits of attaining good language proficiency such as getting a better or
a higher salary.

Gardner and Lambert suggested that students with an integrative orientation would demonstrate more
motivational effort in learning a L2 and, thus, achieve greater L2 proficiency [5, c. 78]. Many researchers
were inspired by this formulation, the results of which were inconsistent in their views. The results of this
and several similar studies [7, c. 547] lead to a problem for the conceptualization of L2 orientations.

According to the self-determination approach to motivation which was conceptualized by Deci and
Ryan [1, c¢. 168] intrinsic and extrinsic motives of learning a second language can be represented in a
systematic framework that can explain and predict how orientations are related to learning outcomes.

Based on the literature review we decided to divide motives in groups and thus to expand the groups
ofmotives. We have chosen six groups: internal, external, cognitive, social motives, motives ofperspectives,
and motives ofachieving success. We represent the functional differences between the distinctions of these
groups:

- intrinsic motives (to have a desire to speak L2 and to learn a language with inherently interest and
joy);

- extrinsic motives (the learning of a second language leads to a separable result for example, to get
diploma, to travel, to take part in different competitions, etc.);

- cognitive motives (motives result in high-quality learning and creativity, deals with the development
of cognitive characteristics);

- perspective motives (the need for life-determination, conversion of plans in the future, as well as
the desire to prepare for choosing of a future profession);

- social motives (the desire to take a position in the relationship with other people, to get their
approval and to earn credibility);

- motives of achieving success (the desire to achieve the goal, to become a successful individual, to
focus on achieving professional success in the future, to get positive emotions from a success).

We are interested in which group of motives will be dominant among students in the process of
learning a second language. Following these groups, we can also identify the level of students’motivation in
the learning of foreign language. The focus of our study is constituted an additional construct as motivated
learning behavior and an important antecedent of achievement in language learning [3, ¢. 37] which is
defined as the effort and persistence in actions.

We have briefly presented distinctions between groups of motives. Students who are motivated
intrinsically perform outofinterestand satisfy the innate psychological needs, and students who are motivated
extrinsically have instrumental orientations to some separable outcome. In this regard, the next step ofthe
study is to examine dominant motives which may help to identify the levels of students’ motivation in the
foreign language learning process. ldentifying the preferences of students’ dominant motives is necessary
for the planning of learning activity and for teachers with the purpose of its organization and correction.
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The results obtained from this research will help to make a contribution to enhancing our understanding

ofthe concept of motivation and the relationships among its many facets and they can be used to increase
students’ motivation in foreign language learning.
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.B. Mepxenesuy

Y4ebHO-MeTOANYECKN KOMMNEKC MHOCT paHHbIX A3blkoB AP, 1. floHeuk, AHP, Hosopoccus

NCNXonoro-rieaAror "UECKME OCOBEHHOCTI
METOAOJIOI MHECKINX MNMOA4XO040B K ObYHEHNO NHOCTPAHHOMY
A3bIKY B 3APYBEXXHOW HAYKE U MPAKTUKE: NCTOPUKO-HAYUHbIN

OB30P

AHHOTauus. B cTaTbe paccMaTpuBaloTCH MeTOAONOrMYECKNe MOAXOAbl K O6YYEHWI0 WHOCTPAHHOMY S3bIKY,
ucnonb3yeMble B 3apyGedKHOI NefarorMyeckoil Hayke W mpakTukKe. ABTOpP aHaiu3uMpyeT OnbIT 3apyGedkHoii
nefarorvku, 4aeT UCTOPUKO-HAYUHbI 0630p, UCCnefyeT COBPEMEHHbIe KOHLENUUM, Teopum, Noaxoasl, MeTOAUKH.

KntoueBble CnoBa: KOMMYHUKaLWS, METOAbI, MeTOAUKA, NOAXOAbl, METOLONOMS, KOHLENLWs, Teopus, HaBblKK,
yMeHu.

G.V. Merkhelevich

Educational and methodical complex offoreign languages RP, Donetsk, PDR, Novorossia

INTERNATIONAL EXPERIENCES OF USING FOREIGN LANGUAGE
TEACHING AND LEARNING APPROACHES (A SURVEY-BASED
HISTORICAL INSIGHT)

Abstract. This paper argues different methodologies and methods of teaching foreign languages. The paper
is concerned with review and analysis ofinternational language teaching/learning methods belonging to and used
at different times of English language teaching history. Present-day pedagogy concepts, as well as theories,
approaches and procedures of and relevant to language teaching and learning are dealt with on a comparison
basis.

14 CoBpeMeHHble Npobaembl (HMI0N0TMN N METOAMKM NPENOoAaBaHNA A3bIKOB: BONPOCHI TEOPWUW U NMPaKTUKN



The paper explores weak sides and advantages of the most widely used and discussed methods, including those
belonging to language-centered, as well as to learner- and learning-centered approaches. Also, different views and
possible optionsfor the teacher and learner roles during classroom activities are discussed in terms on their effect on
the student outcome.

Kew words: communication, methods, approaches, methodology, conception, theory, practice, skills.

AKTyanbHOCTb npobnembl. OAHOW M3 aKTyanbHbIX NPO6/EM COBPEMEHHOWN MNeaaroruky SBASETCH
06yyeHne NHAMBUAA MHOCTPAHHOMY fA3bIKY C Liefbl0 CO3[aHNs YCNOBUIA NS ero NoSHOLEHHON aganTtauun
K MEXAYHapOAHOMY KY/bTYPHO-UH(OPMAaLMOHHOMY MPOCTPAHCTBY.

Heo6x04MMOCTb peLleHns 3Toi Npo6aeMbl NOATBEPXKAAETCA PACLUNPEHMNEM AEN0BbIX U KYNbTYPHbIX
cBA3ei [JoHeukoit HapogHoli Pecny6imkm ¢ 3apy6eXXHbiMM CTpaHamu, a ClefoBaTenbHO, M NPaKTUYeCKOol
Heo6X04MMOCTbIO MHOA3BIYHOM NPOecCUOoHaNbHOW NOLFOTOBKM OTEYECTBEHHbIX CNELUanMcToB, BKIOYas
npenogaBateneii cneymanbHbiX AUCLUMNANH, YTO 06YCN0BNEHO HEOOXOAMMOCTLIO BCTYM/IEHUS MWPOBOTO
cooblectea B 3py MHMOPMALMOHHON LMBMAU3ALMU, MPEOSOSIEHNA KOMMYHUKATUBHbIX 6apbepos,
BbI3BAHHbIX HEAOCTATOYHOM CTEMNEHbIO BIaAEHUA NHOCTPAHHbIM 3bIKOM.

B 3Tux ycnoBusx O4YeBMAHOW CTaHOBWUTCA HEAOCTATOYHAA MeTOAOM0rnyeckas paspaboTaHHOCTb

MHOA3BIYHOM MOATOTOBKM OTEYECTBEHHbIX CMELMaInCcTOB pas3/IMYHON NPOeCcCMOHANbHON OpPUEHTALNN.

B cBA3W C 3TMM Lenb Hawero uccnefoBaHUs - B 00WMX yepTax [oKasaTb Heo6X0AMMOCTb
3((heKTUBHOIO peLleHns AaHHOW MeTOL00rMYecKol Npobaembl B 06LLEKYIbTYPHOI 1 NPOGhecCMoHanbHO
MI0CKOCTAX.

3agaya paboTbl - NOKasaTb KOHKPETHble WAeW W MNpakTuyeckme HapaboTku, MMerowuecs B
COBPEMEHHOI MeXAYyHapOo4HO Nejarormyeckoi Hayke.

YunTbiBasg HauWOHaNbHbIA MaclwiTab BbILEYNOMAHYTON MeAarornyeckoin npo6iembl, MOXHO
cuMTaTh LenecoobpasHbiM NpPOBeAeHWE WCTOPUKO-HAY4YHOro 0630pa MeTOAONOrMYeCKUX MNOAXOLOB K
[JaHHOW NpobiieMe B COBPEMEHHOI Meaaroruke.

3HaKOMCTBO C Hay4HOW NMTepaTypoid, B TOM Yucne 1 3apybexHoli, B MMPOBOI NpakTuKe NO3BOAUIO
HaM BbIeNUTb PAA BeLyLMX aBTOPOB B 061acTu faHHON npobaematnku, B YacTHocTu: b. Kymapasagvseny
[8] n H. Mpabxy (NHans) [15], Y. Makeit [13], B. Pusepc [16], A. dpaiiec u C. dpaiiec [5], P. flago [9, 10],
n. baymdmng [2], H. Bpykc [3], Y. XoketT (CLUA) [6], 3. SHTOHNK [1], Y. PyTepdopg [17], P. Snnuc [4],
M. CkexaH (Benuko6putanusa) [18] v ap.

Tak, Bb. KymapaBaguseny (B. Kumaravadivelu) B CBOMX Hay4HbIX TpyfgaxX, BKIOYasA KHUTY
Understanding Language Teaching: from Method to Postmethod, npuBogMT NogpoGHYO XPOHOMOTIUIO
MeTOANYECKNX MOAU(UKALUA 1 cOObITMIA, OCBellas ONbIT, HaKOM/eHHbIA B 3TOW 06nacTu neaarornku
MeTOAUCTaMM U3 pasnyHbIX CTpaH Mupa [8]. ABTOp NPUBOAUT XapaKTePUCTUKY TPEX METOA0N0MMYECKMX
NOAX0J0B K UCCNefyeMOMY BONPOCY: NOAXOS C OpueHTalmeli Ha CO6CTBEHHO A3bIK KakK npegMeT (00beKT)
n3yyeHns (Language-Centered Approach), mogxof ¢ opueHTauumeli Ha noTpebHOCTM 06yuvaroulerocs
(Learner-Centered Approach) n nogxop ¢ opueHTaumeil Ha OBlafieHNe A3bIKOM KaK KOHeYHblli pesynbTat
yyebHoro npouecca (Learning-Centered Approach).

Mpy 3TOM MeTOAUYECKUI A MOAXOA, OPMEHTMPOBAHHBIN Ha A3blK Kak npeameT usydeHus (language-
centered methods), pacnpocTpaHsfieTcs Ha MeTOfbl, OCHOBaHHble Ha W3YYeHUU TpPaMMaATUKKN A3blKa.
HasHauyeHVeM MeTOA0B 3TO KaTeropuun ABNAETCA CO3A4aHue 411 06yUatoLLMXCca BO3MOXHOCTM 0TpabaTbiBaTh
Ha MpakTUKe NpUMeHeHVe 3apaHee 3afaHHbIX rpaMMaTMyecKnX KOHCTPYKLMI MOCPeSCTBOM YMPaXHEHWIA,
BbIMO/IHAEMbIX BO BPeMs ayAWTOPHOro 3aHATMA. [NpeanonaraeTcs, 4TO MPUMEHEHWE [LAaHHOro0 MeTofa
M0O3BONINT 06YyYaKOLLMMCS B UTOre OBMajeTb MHOCTPAHHbLIM A3bIKOM Ha OCHOBE rpamMMaTWKu W TO, YTO -
npu Heo6XoANMOCTU O6LLEHNSA BO BHEAYAUTOPHbIX YC/IOBMAX Ha OCBAUBAEMOM WMW UHOCTPAHHOM A3blKe
- obyuvatouimecs cMOryT enaTb 3TO HA OCHOBE paHee YCBOEHHbIX MaTepuanoB y4e6HOl nporpaMmbl.

Mpenogasatenu, NpUMeHAKOLWNe METOANKY, OPUEHTMPOBAHHYO Ha COGCTBEHHO f3blK Kak NpeamerT,
nnun 06bekT n3ydeHus (language-centered method), paccmatpuBaloT NPOLLECC OCBOEHUSA A3blKa KaK AB/IEHUE,
OCHOBaHHOE Ha HaKOMJeHWUW 3HaHWiA, NPOLO/MKNTENBHOCTL KOTOPOr0 BO BPEMEHW MOXHO MpefcKas3artb, a
cnepoBatesibHO, CNaHMPOBaTb.

MeToguka ¢ opueHTauumein Ha noTpebHocTum obyvarowerocs (learner-centered methods)
06beAnHAET MeTOAbl, NaBHON Lenbio KOTOPbIX SBASETCS YAOBMETBOPEHME B X0fe y4ebHOro mpouecca
NoTpebHOCTEN 1 XefnaHuii 0byyaloLWmnxcs Ha OCHOBE MOAENMPOBaHMA CUMTyalmMil, 4acTo BCTpeyaroLlmxcs
B UX XW3HU. OCHOBaHHbIE HA 3TOM MOAX0Ae MeToAbl 06yyeHUs Npu3BaHbl 06ecneynBaTb 06yvatoLMXCs
BO3MOXHOCTbIO MNPUMEHEHUA Ha NpPakTWKe 3apaHee OTOOPAHHbIX W BbICTPOEHHbIX B OMpefeneHHOoM
nocnefoBaTeNbHOCTA NMUHIBUCTUYECKUX KOHCTPYKUMA U KOMMYHUKaTUBHbIX COCTaBASAKOWMX (Hanp., Ans
OCYLLeCTBNEHNA 3afaHHbIX AEACTBMIA AW UCMOMHEHWA poNeli) ¢ MOMOLLbIO NPaKTUYECKON peanu3auunu
MeTOAMYECKUX MPUEMOB ONpeAeNeHHOW LeneBoil HanpaBneHHOCTH UM TEMAaTUYECKOro COAepXKaHus.
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MpenogaBatenn, UCMNonb3yowWw e B CBOEN paboTe AaHHbI METOAMYECKMI NOAXO0S4, BUAAT CBOe
Lenblo hopMUpoBaHue y 00yyaloLWnXcs HaBblKOB BNafeHNs MHOCTPAHHbIM A3bIKOM INTEPATYPHOT0 YPOBHS
B COYETaHMM C YMeHMeM CBOOOAHOro 06LIeHNS B YCTHOW hopme. [pu 3TOM OCBOEHME 5i3blKa NPOUCXOAUT
Ha oCHOBe (hpa3, a He OTAeNbHbIX CN0B, NyTeM WX MNPaKTUYECKOro NpPUMeHeHWs B KOMMYHWKaTUBHOM
KOHTEKCTe pa3NnyHON TeEMaTUKM.

CTOPOHHUKMN METOAMKMW, OPUEHTUPOBAHHON Ha M3yYeHMe A3blKa, PaBHO Kak 1 Te, KTO nponosegyeT
METOAMKY, OPUEHTUPYeMYI0 Ha 00y4aloLLerocs, CBA3bIBAOT NPOLECcC 06yUeHNs C NPUHLMMNOM HaKoNIeHns
(3HaHwnii). OCHOBHOE pasnuune Mexgy 3TUMMK LBYMS MeTOLMYECKMMMU MOAXO0LAMU 3aK104aeTcs B TOM,
4YTO NPMMEHEHWE METOAMKM C aKLEHTOM Ha fA3blK MpeanonaraeT HaKoMAeHWe 3HaHWIA, OTHOCALLUXCS K
rpaMmaTUYeCKMM KOHCTPYKUMAM, a MeTOAWKa, OpMeHTUpoBaHHas Ha obyuvatowerocs, npegnonaraet
LOMO/HEHVEe XapaKTePHOro AN NepBOi METOAMKY NpoLecca HaKOMMEHUS 3HAHMI NpUuemMamMu, CBA3aHHbIMU
C accoumaTMBHbIM YCBOEHMEM MaTepuana Ha OCHOBE COYeTaHWA WHGopMauuu, BOCAPUHUMAEMOI
O[JHOBPEMEHHO C/TyX0BOIi U 3pUTENIbHO NMaMATbIO.

MeToauka, opueHTUpOBaHHasa Ha oBnageHue a3blkom (Learning-CenteredMethods), 06beanHseT
MeTOfbl, 06BEKTOM KOTOPbIX ABNAETCA COOCTBEHHO MPOLLECC OBMlaeHNA A3bIKOM KaK CPeCTBOM MO3HaHMS
WNHOS3bIYHON MHGOPMAaLMM U MHCTPYMEHTOM 0OMeHa et0. ITOT MpoLecc BKAOYaeT B ce6s NpuobpeTeHne
Heo6X04MMbIX YMEHWU W HaBbIKOB MPUMEHEHUA A3blKa Ha NpakTuKe. OCHOBAHHbIE Ha TaKOM MOAXOne
MeTOofbl NPecnefytoT Lefb co3faHns obyyvatoLeMycs YCnoBuii, cnocobCcTBYOWMX ero B3aMMoAelicTBUIO C
APYTMMU yHacTHUKaMuy y4ebHOro npoLecca Ha 0CHOBe CBOOOAHOI0 06LLEHMUA B XO4€ PeLleHNS KOHKPETHbIX
NpakTU4eCcKUX 3afa4y CMbICIOBOFO UM TEMATMYECKOr0 XapakTepa BO BPpemMs ayAUTOPHbIX 3aHATUA. OAHUM
13 OCHOBaHWI 415 NPUMEHEHNSA TaKOro METOANYECKOT0 NOAX0AA ABNAETCSA YOEXKAEHHOCTb ero CTOPOHHUKOB
B TOM, YTO peLueHune Nto60iA 3afa4m NpakTUYECKOro xapakTepa Ha MHOCTPAHHOM fi3blKe CMOCOBCTBYET ero
YCBOEHMIO B HE06X04MMOIA A/11 06yyatoLLerocs CTeneHn u NPeoAoeHNI0 NCUXON0TNYECKNX N TEXHUYECKNX
TPYAHOCTEN, CBA3aHHbIX C MEPEXOLOM C POAHOIO f3blKa Ha MHOCTPaHHbIIA.

Mpu aToM npenofaBaTenu, OCyLecTBAAOWME 0OYyYeHME WHOCTPAHHOMY f$3biKy, CYMTAIOT, 4TO
npouecc 0BNafeHUs A3bIKOM He ABAAETCA NPefCKasyeMbIM B 4acTW ero MpPOLO/MKUTENbHOCTU U 3aBUCUT
OT Uenoro paga (pakTopos, BKAKYAs UHAMBUAYaANbHble OCOBGEHHOCTU 06yuvatowmxca. B cBA3M C aTuM,
TaKoli MeTOAMYeCcKniA NOAXO0L He NpegnonaraeT Nojgady HOBOro maTepuana B y4ebHON ayautopun B hopme
3apaHee 0TO6paHHOro rpaMmaTUyeckoro maTepumana, a TpebyeT co3faHus ycnoBuii 4ns HenocpeLCTBEHHOTO
POMEBOr0 y4yacTusa KaXAoro obydaruerocs B MpPakTUYECKUX [EWCTBMAX OMpefeneHHON CMbICIOBONA
Hamo/HEHHOCTWN, MOfLENNPYeMbIX BO BpemMs ayAuTOPHOro 3aHATMA. [penogaBaTeny YTBEPXAAKT, 4TO
A06MTbCA MaKCMManbHOM 3thheKTUBHOCTU Y4eHHOro npoLecca MOXHO TONIbKO NpU YCNOBUAK, YTO 06BEKTOM
npouecca SBNSeTCA He CO6CTBEHHO fA3blK, a CO3faHune YCoBMIA 41A ero NpYMeHeHNs B KaYeCcTBe CpeacTBa
BOCMPUATUA MHDOPMALMN 1 OCYLLECTBNEHUS ONpPefeneHHbIX MPAKTUYECKUX AelCTBUIA.

B. Kymapasagumseny usyuun Takue MeTOAONOTMYECKMe acrekTbl npobiembl, Kak «0COBEHHOCTU
A3blka», a TaKXke npobiemMbl, CBA3aHHble C ero OBMafeHWEM W NpenojaBaHWEM; «MeTOLONOrnyeckue
NOAXOAbl K 00YYEHUWIO A3bIKY»; «MpeAnonaraembie TEHAEHLUN B U3MEHEHUN METOANKN 06Yy4YeHUs A3bIKY
Ha (hOHe MPOrHo3a OXuAaeMbix pe3ynbTatoB» U ap. Mpu atom b. KymapaBagmeeny npuMeHseT MOHSATUE
«MeTof» KakK «OTHOCALLeecs K MeToguke», chopMynmpoBaHHOW U CO34aHHON cneymanucTamu B LaHHON
obnacTu, a MOHATME «METOAONOMMA» - KaK «O/INLETBOPSAIOLWEE TO, YTO (haKTUUeCcKn genaeT npenofasaTesib
BO BPEMS ayAMTOPHOIO0 3aHATUSA C Lie/Nb0 PeLleHns COPMYIMPOBAHHOW UM OCHOBHO 1 CONYTCTBYOLLUX e
BTOPOCTEMEHHbIX 3a/ay KaX0ro KOHKPETHOro ayAnTOPHOr0 3aHATUSA KakK (hparmMeHTa y4ebHOro npotecca»
[8, c. 162]. Ha oCcHOBaHWMW 3TOr0 CMbICIOBOrO Pas3Muna MexXxay NOHATUAMU «METOA» U «METOLON0rnsA»
OH [JenaeTt BbIBOL O TOM, YTO «MeTOA» NpefCcTaBNseT cOO0N NOHATME CTPYKTYPHOE, & «MeTOA0N0rus» -
NOHATME npoueccyanbHoe [8, ¢c. 162].

Y. Makeii nccnegosan (heHOMEH MeTOfa U ero 3HauyeHne B 0OYYEeHUU MHOCTPaHHOMY A3biky [13].
OH BnepBble copmMynMpoBan NOHATUA «aHanus meToAuku» (method analysis) n «aHanus npouecca
npenogasanus» (teaching analysis). Y. Makein yTBepxgaeTt, 4To nt060e CMbICNIOBOE 3Ha4YeHWe C/oBa
«MeTOf» [AO/MKHO, MpexXAe BCEero, MPOBOAUTbL YETKYH rpaHb MexXay TeM, ANA Yero usHavyanbHo 6bin
npegHasHayeH y4ebHWK, U TEM, YeMy C ero NnomMoLlLbl0 (hakTU4YecKu yuyuT npenogasatenb. CMbICI0BOE
3HayeHVe NOHATUSA «MEeTOA» He LO/KHO AONYCKaTb NyTaHWLbl MEXAY TeM, YTO OTHOCUTCA K COAepXaHUio
TEKCTOBOW MHOpMaLny y4ebHbIX MaTepnanos 1M TeM, YTO KacaeTcs [LeliCTBWUIA npenogaBaTens, KOTOPbIi
3Ty MH(pOpPMaLM0 WCMNOMb3yeT, TO eCTb MeXAy COO6CTBEHHO MEeTOLOM W TOW MaHepoil, B KOTOpOI
(hakTM4YecKn BefeTcs NpenojaBaHne MaTepuana, cogepxallerocs B TekCcTe yyebHuka. U3 atoro cnegyer,
4yTO aHanM3 MeTofa M aHanu3 npouecca NPenojaBaHna - 3TO fBa PasHblIX MOHATWA, MOCKOMbKY KaX.oe
M3 HUX OTHOCWTCA K MCCNeA0BaHNIO pPa3/inYyHbIX 06beKTOB. MpK 3TOM, aHanM3 MeTo4a OTHOCMTCA K TOMY,
Kak npenojaeaHve npegycMOTPEHO y4Ye6HMKOM, B TO BPEMSA KakK aHanu3 npouecca npenojaBaHusa umeet
OTHOLUEHME K KOHKpeTHOMY 06beMy paboTbl, NpofenaHHoON npenojasatesieM BO BpemMs ayAWTOPHOrO
3aHATUS [13, c. 138].
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KoHuenuus B. Pusepc nsnoxeHa B kHure The Psychologist and the Foreign Language Teacher [16],
CTaBLlas CTaHAapTOM Kak Ana 6yaywmx, Tak v Ans AeidcTBYHOLWMX npenojasarteneil. ABTOpP pacKpbiBaeT
NOHATWE «MeTOLOMI0rnA opraHusauum y4ebHOro npowecca» v NPUMBOAUT METOAUYECKME PEKOMeHAaLmu
no BONpOCaM, CBSi3aHHbIM C 06ecnevyeHWEeM aKTUBHOCTM 00YYalOLWMXCA Pa3HbIX YPOBHEA MOAroTOBKM,
C MeTojaMMn OLEeHMBaHWA KayecTBa Y4ebHbIX mMaTepuanos, ¢ 3h(eKTUBHOCTbIO NpoLecca NpoBefeHus
NnpakTU4ecKux 3aHaTuid. Mo MHeHuto B. Pusepc, npespalieHne npuobpeTeHHbIX 3HAHWIE B pa3roBOpPHbIE
HaBblKW B MUCTOPWM Nefarorukm He COCTOANOCH BBUAY TOr0, 4YTO npouecc NpuobpeTeHns yMeHwui
O0T/INYaeTCsA OT Nnpouecca UX NPUMEHEHUS Ha NPaKTUKE B BUAE HABbIKOB [16].

MepBbIM, KTO B Halle Bpems CHOPMYINPOBAN OCHOBY A1 NOHWMaHWsA COCTaBHbIX YacTeil NOHATUA
«MeTogd», 6bi1 3. IHTOHM (E. Anthony). OH NpeanoXun TpexypoBHEBYH KnacCU(MKaLU, COCTOSLLYIO
M3 MOHATUIA «NOAXOL», «METOA» U «MeToAguyeckuin npuem» [1], chopmynmposan NOHATME «MOAXOL»
KaK «COBOKYMHOCTb B3aWMOCBA3aHHbIX MOMOXEHW!, OTHOCALWMXCA K CYLLHOCTW W POAM A3blKa, €ero
npenojaBaHUA 1N ero 0CBOEHUA», Aan XapakTepncTuka A3blKy Kak «CO6CTBEHHO MPeaMeTy NnpenojaBaHusa»
N yTBEPXAaN «TOUKY 3pEeHUS, MPUHLMWM U 00beKT BHUMaHUA ...» [1, c. 63-64].

ABTOp KHUrK Second Language Grammar: Learning and Teaching Y. Pytepgopg (W.E. Rutherford),
OTHOCSLLMIACA K CTOPOHHMKAM «MeTOAMYEeCKOro NoAX0Aa C OpueHTaLnei Ha COBCTBEHHO A3bIK Kak npegmeT
N3y4deHusa», YTBepPXJaeT, YTO MOBbILEHWNE CTEMEHW OCBOEHUSA A3blKa MPOUCXOAUT, rNaBHbIM 06pa3oM, «ro
NpuHUUNY HakonneHusa» [17, c. 4]. Tog 3TMM nogpasymeBaeTcs OTO0P rpaMMaTUYecKMX KOHCTPYKLWNA
N NeKCUYECKUX efUHUL, KNacCU(pULMPYEMbIX N0 YaCTOTHOCTM WX NPUMEHEHWUA U YPOBHIO CMIOXHOCTH,
a 3ajava npenojgaeartens 3akKnto4vaeTcss B TOM, YTOObl KaXKAblil pa3 BBOAUTbL B Y4YeOHbI NPOLECC HOBYHO
NEKCMYEeCKYI efMHULY U CoAeiicTBOBaTb 0OyuvaloLWMMCA B ee NMPUMEHEeHWW Ha NpakTuKe, MPOAOIKaS
npouecc [0 Tex nop, Noka OHW He [0BeAYT 3TO YMeHWe [0 aBTomaTu3ma.

Kpome TOro, «MeTofMyecKkOMy MOAXOAY C OpMEHTauueil Ha COBGCTBEHHO A3blK KakK npeamet
n3y4veHna» ObIST NOCBALLEH Lenblid pag n3gaHuin. Tak, B kuure HenbcoHa bpykca (N. Brooks) Language and
Language Learning: Theory and Practice [7] WWMpOKO OCBELLEHbI pa3fnyHble acnekThbl Teopuu A3biKa, ero
npenojaBaHua M 0CBOeHUA obydvawowumuncs. Kacasacb Bonpoca 0 nNpeanoyTeHUN NogpaxaHusa ybeir-nnbo
peyn nepes ocMbICIMBaHUEM YycblwaHHOro, HenbcoH bpykc (N. Brooks) oTmevan, 4To HEOCMbIC/IEHHOE
NPUMEHEHME CTaHAAPTHbIX pas U rpaMMaTUYecKUX KOHCTPYKLMIA Ha NPakTUKe CUMTanocb Haubonee
BaXHbIM KOMMOHEHTOM TeXHWKMW MpenojaBaHua WHOCTPAHHOIO fA3blKa, MOCKONbKY 00y4YeHMe Ha OCHOBe
noApaXKaHUs YyXXoli peyn B NPOTMBOBEC €8 OCMbICNEHUIO, «MO3BOJIAN0 BOCMO/b30BAaThCA BO3MOXHOCTAMMU
NamATN K BOCMPUATUIO CMbICNIOBOr0 3Ha4YeHMs pasbl UM rpaMMaTUYecKOl KOHCTPYKUUW B PasinyHbIX
Mo CMbICNY W TeMaTWKe TeKCTax B CAyyasax, Korga 6biBaeT TPYAHO MOHATb ee 3HavyeHUMe Ha OCHOBE
OCMbICNMBaHWA BBUAY AednunTa BpeMeHn» [3, c. 146].

A.C. ®paiiec n C.C. dpaiiec (Fries C.C. n Fries A.C.) B cBoeinl kHure Foundations of English
Teaching [5] npuBOAAT CBOJA rpamMMaTUUYECKUX W NEKCUYECKUX efAMHUL, KNaccuuumpoBaHHbIX B Tpex
YPOBHAX: HayanbHOM, CPefHEM W BbICLIEM, & TaKXe PeKoMeHJauuun W NpeasiodkeHUs Mo co3faHuio
CUTYaTUBHbIX [MAaN0roB, MOCTPOEHHbIX Ha rpaMMaTuKe W NIeKCUKEe, KOTOpble COOTBETCTBOBAAN Obl
3a[laHHOMY YPOBHIO C/IOXXHOCTM B CMCTeMe Knaccugmkaumm. CyliecTBeHHO cnoco6CcTBOBaNa paclliMpeHnio
06/1acTn pacnpocTpaHeHua CAyxo-ronocoBoro meToga nyonvkaums B 1964 rogy kHuru P. lago (R. Lado)
Language Teaching: A Scientific Approach [10].

BugHbiin aseikoseg J1. baymgung (L. Bloomfield) B cBoeit pabote Outline Guidefor the Practical
Study ofForeign Language o6palyaeT BHUMaHWE CNeLnanucT 0B Ha BAXKHYIO POb NPAKTUKMN B OBNaLEHNN
MHOCT PaHHbLIM A3bIKOM, NPUBOAA TaKoe yTBep>KaeHue: «MeXKay 3HaHUAMU O A3blKe U BNafleHnem UM HeT
Hu4yero obuiero. BnageHme A3bIKOM - 3TO HE BOMPOC 3HAHMA ... DTO BOMNPOC NpaKTuUKKM ... Bce, yT0 Bam
HeobxoamMmo, oTpabaTbiBaliTe Ha NpakTWKe, MOKa 3TO He BOWAET B MPuUBbIUYKY» [2, c. 16]. OH Takxe
yTBEPXKJAN, UTO «OCBOMTb A3bIK MOXXHO TOMbKO NyTem nepeycepacTBoBaHusA. Jlobble gpyrue
noaxoAbl oKasbiBaloTCcA 6ecrnonesHbiMu» [2, ¢. 12].

AmepukaHckuii a3bikoBeg Y. XokeTT (C. Hockett) sBnsetca npeacTaBuTesieM aTana CTpyKTypanusma
B IMHIBUCTMKe ¥ nocnegosatenem J1. baymgunga. MoceaTue 06pa3oBaTeNibHON feATENbHOCTU B CTEHAX
amMeprKaHCKUX YHUBEPCUTETOB OKONO MATUAECATW NIET CBOEN XMU3HU, Y. XOKeTT yTBEPXKAa/, YTO A3bIKY
HeobxoanMo 06yyaTh He Kak Hayke 1au akafeMnyeckoi ancunnauHe, a co3gasaTb YC0BUA ANA OBNAAEHNS
A3bIKOM Ha NpaKTWKe B UTPoBOi dopme [6].

BpuTtaHckuii uccnegosatens M. CkexaH (P. Skehan) B cBoeii kHure A Cognitive Approach to Language
learning NMpMBOAMT OMUCaHWE MCUXONMHIBUCTUYECKUX U KOTHUTUBHBIX CTOPOH npoleccca 0BnajeHus
MHOCTPaHHLIM f3bIKOM, & TaKXe pasuuma Mexay nefarormyecKMMy KaTeropusMy YHUBEpPCanbHOro u
WHAMBUAYANbHOIO NOAXOA0B K 06yvatowmumes [18].

P. 9nnuc (Rod Ellis) B cBoeii kHure Learning a SecondLanguage through Interaction [4] npecnegosan
4Be uenn: 1) BHeCTW CBOW BKNaj B TEOPETUYECKUIA aHaNN3 U MpaKTUUYecKne UccnefoBaHnsa poau yCTHOro
06LieHna B npouecce 06yyYeHNN A3bIKY, pacCMaTpKBan ee He C NO3MLMIA NpoLecca opraHu3aunmn yyebHoro
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npouecca npenojgasatenem, a ¢ NO3NLKIA npoLecca 0BNafeHUs A3bIKOM 06yvaloLWUMes; 2) NpeLcTaBuTb
pe3ynbTaTbl CBOE MNpenojaBaTefibCKOA W Hay4yHol paboTbl, MPOAENaHHON B Mepuoj npenofaBaHus
aHI/IMIACKOTO S3blKa HEaHr0A3bIYHbIM CTyfeHTaM B AnoHun n dunagensgum (CLUA). OcHoBbIBas cBOU
[0BOAbl Ha 06LENpU3HAHHOM YTBepXAeHUN 3. X3Ty 0 TOM, 4YTO obyuvalolmeca NO3HAKT rpaMMaTuky
A3blKa NOCPEeACTBOM 06LLEHMA HA HEM, & HE y4aT rpaMMaTuKy A5 TOro, 4To6bl C ee NOMOLLbIO 06LLaTbCS,
MeTOAMCTbI pa3paboTany 1 NPOBEPUIN Ha NPaKTUKE CBOW TEOPeTUYeCKMe BbIBOAbI O TOM, KAKMM 06pa3om
M B KaKOM CTeMeHW aKT 06l eHNs KakK MeTOAMYECKUIA nMpuem cnoco6CTBYeT OBMAAEeHUI0 UHOCTPaHHbIM
A3bIKOM Ha NOJCO3HaTe/IbHOM YPOBHE.

Ha npoTs>xeHnmn 80-x eT NPOLUIOr0 BEKA HEKOTOPble METOAUCTbI-TEOPETUKMN 3KCEPUMEHTUPOBANN
C NPUMEHEHMNEM METOAMYECKMX MOAXOL0B, OPUEHTUPOBAHHbLIX COBCTBEHHO Ha MPOLECC OCBOEHMA fA3blKa
obyvatowmmucsa. K yucny Takux MeTOLMYECKUX MOLXOAO0B OTHOCATCA: «METO4MKa OCMbIC/IEHHOIO
BocnpuaTua» (comprehension approach), onucaHHas X. YuHHuuom (H. Winitz) [20], «ecTecTBEHHbIl
nogxoga», wau npsmoin metog, (natural approach), kotopbii onucann C. KpaweH u T. Teppenn [7],
«npogunbHbli nogxogd» (proficiency-oriented approach), kotopbiii 6bin onwucaH A. Owmarruo [14],
«KOMMYHMKaTUBHbI nogxog» (communicational approach), onucanHbiii H. Mpabxy [15], «nekcuyeckuii
nogxoa» (lexical approach), kotopbiii onucanu M. Jibyuc [12] n 0. Yunnuc [18], a TakxKe «npouefypHbIi
nogxof» (process approach), kotopelii onucanm M. Jlerytke n X. Tomac [11].

MocnefoBaTeNlbHOCTL «NpefbsABAeHNe MaTepuana - oTpaboTka - NPUMeHeHNEe Ha NPaKTUKe» CTaBUT
npenojasaTtens B MOMOXeHWe nuua, NOMHOCTLI0 OTBETCTBEHHOIO 3a ayAMTOPHYIO paboTy, MOCKOJbKY, No
cnosam . CkexaHa (P. Skehan), ee 6bIBaeT «L0BO/IbHO /IEFKO OPraHM30BaTh, W, K TOMY Xe, 3Ta paboTa TECHO
CBf3aHa C LenbiM pagoM MeTOAMYECKUX NPUEMOB, KOTOPbIe, KO BCEMY MpoYeMy, NMo3BONAIOT 3PPEKTUBHO
pa6oTaTb C 06y4arOLWMMNCA B COCTaBe MHOFOYMCAEHHbIX y4ebHbIX rpynn. Kpome Toro, npuMeHseMble
MeTOMYECKNE MPUEMBI MO3BONAIOT [EeMOHCTPUPOBATL B3aMMOOTHOLUEHUA MeXAy npenojasaTesieM U
06yyaloLWwmmMncs, NOCTPOEHHbIE Ha NPUHLMNE NOAYMHEHWUS NOCMEAHUX MEPBOMY Ha NPOTSXKEHWWU BCEro
3aHATMSA, MOCKO/IbKY NpenojaBaTe/b BCErja Haxo4MTCS B LeHTPe BCell ayanTopHoii paboTtel» [18, ¢. 94].

O606wwasn pesynbTaThl NPUBEAEHHOrO Bbille 0630pa U 03HAKOMUBLUWCL NOAPOGHEE € pa3IMyHbIMK
MeTOA0N0rMYEeCKMMM NOoAX0JaMu, npefnaraeMbiMu 3apybeXKHbIM YyYeHbIMU, CAeayeT YMoMAHYTb O
CYLLECTBEHHOM pa3iMunmm Mexgy Hambonee 3(HEeKTUBHbIMWA M3 HUX B CPABHEHUS C OTEYECTBEHHbLIMU
NoAXofammu, CyTb KOTOPbIX 3aK/HOYAETCS HE B 06YUEHUM A3bIKY KaK CPefCTBY MU UHCTPYMEHTY o6palleHuns
C MH(popMaLMeid, a B ero U3y4yeHmMmn Kak y4ebHol AUCLMNANHBI, YTO ABHO He CNOCO6CTBYET BbipabaTbiBaHMIO
y 00y4alLWwmnxcs HaBbIKOB NPYMEHEHNSA UHOCTPAHHOTO A3blKa Ha NPaKTUKE.

BbiBogbl. Takum 06pa3om, Hay4YHblil aHanM3 Npo6ieMbl METOAONOTMYECKUX NOLXOA0B K 00y4eHUI0
MHOCTPaHHOMY f3blKy, WMEHLWMNIACa B COBPEMEHHON Mefarornyeckoi nuTepatype W 3HAKOMCTBO C
COOTBETCTBYIOLWMMW NePBOUCTOHHMKAMU NO3BONAIOT HaM CAeNaTb CefyoLine 3aKN0YeHUs:

1) coBpemeHHas 3apybexKHas nefarornyeckas Hayka Hakonuia orpoMHbli MeTO40/10rMYecKMil OnbIT
06yYeHNs NHOCTPAHHOMY A3bIKY;

2) B npakTuyeckoin negarornke Benukobputanum, CLUA, WHgum wn gpyrux cTpaH mupa
foKaszaHa npogeccnoHanbHas BOCTPeOOBAaHHOCTb HEOOXOAMMOCTM 3(P(HEKTUBHOrO pelleHns AaHHON
MeTOL0N0rMYeCKOR Npo6aemsl;

3) npobnema COBEpLIEHCTBOBAHWA METOAONOTMYECKUX MOAXOLOB K OOYYEHUIO WMHOCTPAHHOMY
A3blKy 06ycnoBfeHa Heo6XOLMMOCTbIO BCTYM/IEHUS MWPOBOro co06WecTBa B 3py WMHDOPMALUOHHON
UMBUAM3ALNN, NPEOLONEHNA KOMMYHUKALNOHHbIX 6apbepoB, KOTOPbIMU ABMAOTCA UHOCTPAHHbIE A3bIKY;

4) TpebyeT NepeoCMbIC/IEHNSA NPUHATAA B OTEYECTBEHHON NPaKTUKe MOCTAHOBKA 3a4ayn U3y4veHus
A3blKa KakK y4e6HO AUCLUUNAMHBI BMECTO OBfafeHUs MM Kak CPeCTBOM NpakTU4YecKoro obpalieHus c
MHOA3bIYHOM MHAOPMaLMeli B YCTHOW 1 MUCbMEHHON hopMe;

5) pekomeHAyeTCs BBECTM B MPaKTUKY MOBbILWEHME KBanUpukauum LeiCTBYOLWMX U NOATOTOBKU
Oyaywmx npenogasatenei-unonoros ¢ Lenbo NpuodpeTeHns MU HaBbIKOB MPaKTUYECKOT0 MPUMeHeHNs
MHOCTPAHHOrO fA3blKa B MOBCEAHEBHOM XW3HW C Lenblo nocnegyloweli nepefayn CBOMM ydvawimMmcs
nprMobpeTaeMbiX HaBLIKOB €ro NpUMeHeHWs BMECTO MPUBLIYHOW Mepefayn TEOPeTUYECKUX 3HaHWI O
npenosaBaeMoMm A3blKe.

6) aKTyanbHOCTb WCC/eAyeMOil Hamu npobnembl He BbI3bIBAET COMHEHMS W TpebyeT CBOEro
JanbHelLwero nsy4eHuns n passuTus.

NuTtepatypa

1. Anthony E.M. Approach, method, technique. // English Language Teaching. 1963, No 17, pp.
63-67.

2. Bloomfield L. Outline Guide for the Practical Study of Foreign Languages. Baltimore: Linguistic
Society of America, 1942, 16 p.

18 CoBpeMeHHble Mpo6aeMbl GUN0N0TMK 1 METOAVKI NPENOoAaBaHNA A3bIKOB: BOMPOCHLI TEOPUM 1 NPAKTUKM



3. Brooks N. Language and language learning: Theory and practice (2nd ed.). New York: Harcourt,

Brace & World, 1964/1960, 263 p.

Ellis R. Learning a second language through interaction. Philadelphia: Benjamins, 1999, 255 p.

Fries C.C., & Fries A.C. Foundations of English teaching. Tokyo: Kenkyusha, 1961, 383 p.

Hockett C.F. A course in modern linguistics. New York: Macmillan, 1959, 621 p.

Krashen S.D., & Terrell T.D. The natural approach: Language acquisition in the classroom.

Hayward, CA: The Alemany Press, 1983, 191 p.

8. Kumaravadivelu B. Understanding Language Teaching: From Method to Postmethod. New Jersey:
Lawrence Erlbaum Associates, Publishers, 2006, 280 p.

9. Lado R. Linguistics across cultures: Applied linguistics for language teachers. Ann Arbor:
University of Michigan Press, 1957, 141 p.

10. Lado R. Language teaching: A scientific approach. New York: McGraw-Hill, 1964, 239 p.

11. Legutke M., & Thomas H. Process and experience in the language classroom. London: Longman,
1991, 332 p.

12. Lewis M. The lexical approach. London: Language Teaching Publications, 1993, 202 p.

13. Mackey W.F. Language teaching analysis. Bloomington : Indiana University Press, 1965, 554 p.

14. Omaggio A.C. Teaching language in context. Boston: Heinle & Heinle, 1986, 479 p.

15. Prabhu N.S. Second language pedagogy. Oxford: Oxford University Press, 1987, 11 p.

16. Rivers W.M. The psychologist and the foreign language teacher. Illinois: University of Chicago
Press, 1964, 212 p.

17. Rutherford W.E. Second language grammar: Learning and teaching. London: Longman, 1987,
192 p.

18. Skehan P. A cognitive approach to language learning. Oxford: Oxford University Press, 1998,
324 p.

19. Willis D. The lexical syllabus. London: Collins Cobuild, 1990, 136 p.

20. Winitz H. (Ed.). The comprehension approach to foreign language instruction. Rowley, MA:
Newbury House, 1981, 307 p.

~N o ok

Y[OK 372.881.1
Jin CbltoaHb

XyHaHbCKMWA Me>KAyHapoAHbIA Konnea>k 6usHeca, YaHwa, KuTaii

AYONO- N BUAEOMATEPUA/bI B CTEPEOCKOIMUNYECKO MOAENN
MPEMNOAABAHNA KUTANCKOIO A3bIKA

AHHOTauMA. B cTepeocKonuyeckoii MOfenu NpenofaBaHusi KMTaNCKOro sisblka Kak WHOCTPAHHOIO LUMPOKoe
NPUMEHeHWe HaxOAsT CeTeBble ayano - WU BuaeoMaTepuanbl. Ha OcHoBe KnaccuuKauum U aHanmsa ykasaHHbIX
mMaTepuanos paspaboTaHbl Ih(PEKTUBHbIE MeTO/AbI NpenojaBaHus. [aHHble cpecTBa paccMaTpUBalOTCS U Kak
AOMNONHUTENbHBIA MaTepnuan Kyuye6HOMY NOCOGMIO MO U3YUYeHUMIO KU TaiCKOro A3blKa.

KntoueBble cnoBa: ceTeBOe ayano 1 BUAEO, COAEp>KaHue u Knaccndukaums, Mofenb CTepeo-npenojasaHus.

Li Siyuan

Hunan International Business Vocational College, Changsha, China

AUDIO AND VIDEO MATERIALS IN THE STEREOSCOPIC MODEL OF
TEACHING CHINESE

Abstract. In the stereoscopic model ofteaching Chinese as aforeign language, network audio and video materials
are widely used. Based on the classification and analysis ofthese materials, effective teaching methods have been
developed. These language learning tools are also considered as an additional materialfor the manual on learning
Chinese.

Key words: network audio and video; connotation and classification; three-dimensional teaching model.
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KasaHckuii thenepanbHblii yHueepcuTeT, . KasaHb, Poccus

BIIMAHNE KOH®YLUMNAHCTBA HA MNMPOUECC MOAEPHUN3ALIWN KUTAHA

AHHOTauuMs. MogepHu3auus - 3TO MPOLECC COLMabHbIX W3MEHEHWIA, B XOfe KOTOPbIX MPOUCXOAST 6bICTpbIE
KauyecTBeHHble Mpeobpa3oBaHNsl B COOTBETCTBUN C MMEIOLWMMCS NNAHOM PasBUTUS CTpaHbl. LinBuansauum u
KybTYpbl OKa3blBAlOT Ba>KHOE BAMSIHWE HA NPOLECC MOAepHU3aLuMn. ViccnefoBaHne BAMSHUSA KynbTYpbl Ha NpoLecc
MOJepHM3aLuu uMeeT GONbLUIOE 3HaueHne. Mpouecc MogepHusauun KHP npuenekaeT BHUMaHWe UccnefoBaTeneii
1 LWMPOKON Ny6anKyu no BceMy Mupy. B KnTae, KOH(yUNaHCTBO fBASeTCS HanGonee BAMSTENbHON, TPafULMOHHOIA
KynbTypoil. B flaHHOl cTaThbe NpeacTaBneH aHanua BIUSHUS KOH(YLMaHCTBa Ha NpoLecc MoaepHusauum Kuras.

Kntouesble cnoBa: MoAepHu3auus, KuTtaii, KoHyLMaHCTBO, TPaAULMOHHAs KynbTypa, BAnsHUE.

Feixiang Yan

Kazan Federal University, Kazan, Russia

THE INFLUENCE OF CONFUCIANISM ON THE PROCESS OF CHINESE
MODERNIZATION

Abstract. Modernization is aprocess ofsocial changes, during which rapid qualitative changes occur in accordance
with the country3 current development plan. Civilizations and cultures have an important influence on the
modernization process. The study o fthe influence ofculture on the modernization process is ofgreat importance. The
process ofmodernization of China attracts the attention ofresearchers and the general public around the world. In
China, Confucianism is the most influential and traditional culture. This article presents an analysis ofthe influence
o fConfucianism on the modernization of China.

Key words: modernization, China, Confucianism, traditional culture, influence.
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YK 81’366

HO. Xucusama

TOKMIACKMIA yHNBEPCUTET MHOCTPaHHbIX A3bIKOB, T. TOKMO, ANOHUS

A. HabuynnuHa

Kasaukuit theiepanbHblii yansepcuTeT, . KasaHb, Poccus

MPOBJTEMA MSMEHEHWA MO KATEIOPUAM MPUHALONEXHOCTU
CYBCTAHTVBNPOBAHHDBLIX NMPUNATATEJ/IbHbIX B TATAPCKOM U
BAWWKNPCKOM A3bIKAX

AHHOTaUusA. B cTaTbe paccMaTpuBaldTCA WCTOPUA U3YUYeHUa W 0COBEHHOCTMN  CKNOHEHMA a(*)(bVIKCOB
npuHagne>xHocTun Cy6CTaHTI/IBI/IpOBaHHbIX npunaraTenbHbIX. Mcxoga ©3  M3yyeHHOro maTepuana, MO>KHO
KOHCTaTupoBaTb, YTO CONOCTAaBUTENbHOE UCCNiefoBaHNE CbOpM npuHagne>XHoCTu npunaraTe/bHbIX B TaTapCKoM
n 6aLIJKVIpCKOM A3blKax N03BO/INNO BbIABUTb CEMaHTVIKO-MOpCbOI'IOFVIHeCKI/Ie CX0>KEeCTW ee npoABeHNA.

Knioyesble cnosa: TaTapCKVIVI A3bIK, 63LIJKI/IpCKVII7I A3bIK, aq)q:)l/lKCbl npuHagne>xHocTu, UMA npunaraTebHOE,
Cy6CTaHTI/IBVIpOBaHHO€ npunaraTe/bHOE.

Y. Hishiyama
Tokyo University ofForeign Studies, Tokyo, Japan

G.A. Nabiullina

Kazan Federal University, Kazan, Russia

THE DECLENSION OF POSSESSIVE AFFIXES TO SUBSTANTIVIZED
ADJECTIVES IN THE TATARAND BASHKIR LANGUAGES

Abstract. The article deals with the history of studying and the features of the declension ofpossessive affixes to
substantivized adjectives. Proceedingfrom the material studied, it can be stated that a comparative study o ftheforms
ofadjectives in the Tatar and Bashkir languages allowed us to identify the semantico-morphological similarities of
its manifestation.

Key words: Tatar language, Bashkir language, affixes ofaffiliation, adjective, substantivized adjective.

TATAP bOM BALUKOPT TEJINTISPEHA3 NCEM/TISLLK3H
CbIN®ATAAPHbLL TAPTbIM BEJ1I3H TBP /13~ M3Cb3/13CE

TapTbiM KaTeropusice — TaTap Tene haMm roMymsH Tepku Tennspra xac 6ynraH YseHuanekne
rpaMmaTUuK KaTeropusa. by kaTeropus npegmeTHbIL HUHAM A3 Bynca 3aTKa kaparaHibirbiH 6engepa. Tepku
Ten 6enemeHgs | ham Il 3aT TapTbiM hopmanapbl, Karbliigs 6ynapak, ey Tunka 6YneHs gun auynaTbina:
BepeHuece - TapTbIM KylbiMyanapbl APAIMEHA3 reHs (CMHTEeTUK bicyn); A3 Tap-eM, A3 Tap-el, A3pTap-
ebes, gahTap-eres. VIkeHyece - nAneK KUMeWweHgare 3at aiMallnbirbl ham TapTbIMCbI3 UCEM 6EM13H (aHANUTUK
bICY/); MUHEM A3(hT3ap, CuHel A3 T3p, 6e3Hel A3 Tap, Ce3Hel A3 TIP. BUEHYECE - UANEK KANELEeHAare 3aT
anMawnbirel ham TapTbiM KyLlbiMYanbl UCeM 6enaH (aHaIMTUK-CUHTETUK bICY/); MUHEM O3(DTIP-EM, CUHeL,
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A3 T3p-ey, GesHely A3(hT3p-ebes, cesHey A3dT3p-eres. Il 3aT gopmackl, | haM Il 3aTHbIKbIHHAH aepmaribl
Oynapak, nke reHs bicyn 6ensH 6engepena: TapTbiM KyLbiMUYanapbl ApA3MeHa3 reH3 (CUHTeTUK biCyn); aHblH
fodhTape. Manek KuneweHaare 3at aiMawibirbl haM TapTbiM Ky bIMYyanbl UceM 6ef13H (aHAIMTUK-CUHTETUK
bicyn); A3Tape.

Tatap Ten 6enemeHAs, cbiiihat CY3 TepKeMeHel, WCEM3WK3HAI, TapTbiM KylubiM4yanapbiH Kabyn
UTYeH3 6epeHuensapgaH 6ynein M. Annapos ham coupak B.Xanrungun, 4.Tymawesa h.6. urbtnbap UTKIHH3IP.
B.H.XaHrunaunH, caH 6enaH 6epra, cbiiiaTHbIl, UceMnaLen, Kuaew ham TapTbiM KyLibiM4YanapbiH Kabyn
NTye TYpblHAA UCKIPM3A3 TeH3 A3a. ABTOp (mkepeHus, “cbiiiat ham caHHbl aepbim CY3 Tepkeme 6ynapak
XapakTepnaraHga, TapTbiM ham Kunew 6ensH TepfaHew anapHbl TECMEPN3IPra Xe3maT UtMunsp” Fanum,
anapHbl ncemnawkaH CY3nap ann kapay 6en13H YNKNIHT3H, ChIN(aTHbIL TAPTbIM KYLIbIMYaChIH anybl TypbiHAa
NeHTEK/Ne uten TacsupniamaraH [6].

3.M.BannynnuHa, K.3.3uHH3TYynAMHa, M.A.C3rbliiTOB, CbliiaTHbIL, Ten 6UNren3peHHsH ballka cblii-
(haTKa xac 6ynraH TarbiH UKe 6unreHel, 6epce mTen, cbiiigaTHbIL ucemnawYeH KypcaTen, Il 3aT TapTbim
6en3H TepN3HraH YPHaKHe 6Mp3. AnapHbll, ukepeHys, “Kalibep oupaknapga cbliddar, cbliidhaTnaHMbIWTaH
(nceMHaH) Galwka Kunemn, MCeM M3rbH3CEHA3 KynnaHblna, Kunew, TapTbiM GensH TepnsH3, 6epnekTts ham
KYMAeKT3 K3, ArbHU CbiidhaT ncemnaws” [1, c. 62].

O.I Tymawesa nca, cbliipaTHbIl, MceMnawyY Y3eHY3NEeKNIPeH3 LIaKTbIA “eHTekne aunatma 6upa.
Yn, coliihaTnaHmbllTaH 6alika KUAraH cbliihaTnapHbiy, Auuen ncemnawYnape, ham coiiihatnaHMbILWLHbIL,
rpaMMaTuK KaTeropusnapeH Y31apeHs Kabyn uten, Kunew, TapTbiM, caH 6enaH TepnawnapeH aunary 6enaH
reH3 YMKN3HM3IraH, uceM Kebek KynnaHbiiraH cbliihatnapHbil, ey Tepe: MceM-CblAgaT M3rbHICe aepbisbin
AMTMAraH CY3 MCeMN3WKa3H cbiiaT, ham coiiparTaH 6apnbikka KAAraH mcem 6ap mMkaHeH “kapa” CYse
MuUcanbiHAa aunara, Wwynaih uten yn ncem 6ensH coiipat MeH3C363TeHel Katnaynbl MK3HEH KYpCaTs [5, C.
62-64].

“TaTap rpammartuKkacbl” Xe3mM3aTeHA3 CbliidhaT, CyO6CTaHLMANIHIIHAS, UCEM Y 3eHYINIEKNIPEH albiM, Ku-
Neww, TapTbiM 6eN3H TepnaHa, 6epnekTs ham KYNNEKTd KWUM3, UCEMHEL, CUHTAKCUK (DYHKLMAN3IPEeH YTW, aun
A3blarad, Il 3aT TapTbiM 6€n13H TBPA3HI3H YPH3K Oupens: JiibepHel, Auachl AXLWbI, AYCHbIL MCKece AXLbl
(makanb) [4, c. 67].

®.M.XucamoBa, cbliithaTnapHsblL, CblipaTnaHMbIWNapbiHHAH 6alika Kunen mncemnaw Y napeH, ham 6y
OYpaKTa anapHbIL, H3Kb MCEMH3P Kebek TepnaHa GawnaynapbiH “KOHTEKCTTa ucemnawyY” gun atan, Kyopak
KOHTEKCTKa UrbTnbap uta [8, ¢. 115]. ABTOp, KY/IM3KHEL fUachl, anMaHbll Kbi3blibl, Kbi3NapHbIl, MaTYypbl
MucannapbiH 6upen, coiidatHbIy, Y3e aubiknaraH CY3O2H(ragatTs, uanek kuneweHas 6yna lium celitdpatTaH anga
KWN3) epaknalibin, UCEMHIP Kebek, Kuneww, TapTbiM 6en3H Tepa3Hen KUA3 anyblH UCEMASLIKAH CblIAaTHbIH
Y 3eHuYaneKne KynnaHbinbllbl nTen KYpPCaTs. MoHAbIl Te3enewTs ChllihaT ayublkiaraH Ncem KypcaTenMacka 43
MEMKWH BynyblHa, YN UCEM KOHTEKCTTaH aunalbliiybiHa fa urstubap utens [8, c. 115-116].

4.M.XapucoBa, CbliipaTnapHbil, ncemnawYe TypbiHAa “cbliihaTnaHMbIWITaH Gallka KWUAM3HA3 AKK
cbliihaT 6enaH cbliaTnaHMbILHBIL, YPbIHHAPbI anblliblHFaHAa, CbliihaTnap MceM LMKenne kKunew ham
TapTbiM GenaH TepnaHa, Gepnek AKWM Kynnek caHga kuna” gun a3a, Il 3at 6epnek caHgarbl TapTbiM 6ei13H
TEP/I3HTIH MUCanHbl fa 6upa: KnTanHbiy KanbiHparbl yKyublnapHbIL, KyLeneHs xyw kunge. [7, c. 35].

BalwkopT Ten 6enemeHAa, coiiichaT CY3 TepKeMeEHeEL, TapTbiM 6e/13H TepN3~eH3 aspak urbtnbap ntens.
“I"'pammaTunKa COBPEMEHHOI0 BaLLKMPCKOTO MNTEPaTYPHOrO A3blKa™” Xe3M3TeHA3, ballKopT TeneHA3 chilidaTnap
CblAhaTNaHMBbILLICbI3 KyAnaHblAraHaa cyocTaHumanaHen, caH, Kuew, TapTbiM KyLlbiMYanapblH kadyn uten,
na PYHKUMACEHA3 KMN3 AUN aunatblica 4a, TapTbiM 6eN13H TEPNIHIIH MUcaniap KuTepenmarsH [2, ¢. 170].

M.B.33liHYIINH, NCEM3LLK3H ChliihaTnap TypblHAa aunaTkaH enewTa, 1 3aT TapThiM KyLbIMYanapbIiH
anraH YPpPH3KN3pHe KUTepca f3, coliihaT CY3 TepkeMeHel, TapTbiM 0ensH TepnaHY Y3eHY3snereHs aepbim
aunatma 6upmaraH: banakailepare 6urepsk yTKep 6ynbin cbikTbl. (“Arngen”) Amrbip iiblya anpakTap”bil
hapbinapbiH, WawengapeH. (M.Kapum) Onoho kypmsii, 63n13kaiie 6enmsii. (Makanb) [3, c. 50, 51].

LWynaii nten Tatap ham 6awwkopT Ten 6eneMeHAs raMMH3ap, CbliaTHbIL, UCEMALLEN, TapTbiM 6ensH
Tepna”eHs wurotmbap MTK3HHAP. LUynaii ga, ncemnawkaH coiiiatnapHbiy | ham 1l 3aT TapTbim 6enaH
TEPNIHT3H YPHIKN3PeH BMPraH ham WyHbIL Y3eHY3NeKN3peH auflaTkaH (D3HHW Xe3M3ITNap, TUKLWeperiap
TabblMagbl.

XblenraH YpHIKN3pA3H KY peHraHua, Tatap ham 6alikopTt TennspeHs McemnallkaH coiiidatnap | ham
Il 33T TapTbiM 6en3H 3 TepnaHs. MacanaH: Apajga uu akbinnbi6bl3 (AMaHyina). d113 MUH UL MaTypbIrbI3
Tyrenme? (akmaAT). ATau-3c3u, heiiraH cnbapey (M.Kspum). | 3aT 6epaek TapTbiM KylbiMYanapblH airaH
Kainbep cbliipaTnap aMOLMOHANbIEK TECMEP/IIPe apTThipbiiraH 3HA3WY CY3nape 6ynapak LWaKThIA ew Kyna-
Hbina: TykTa 3ne, MmaTypbiM, TykTa (T.FannynnuH). Jcsitem, ka”apnem hm muHey! (P.AH6ynaToBa).

Tepne CY3napra -garbl, -pak, gai, -nbi/-coi3 (6aw. -garbl, -bipak, -gai, -nbl/ bf) KylwbiMyanapsl snra-
HbIN AcanraH coliihaTnap 4a, UCEMNILWKIHAI, TapThIM KyLibiMYanapbliH kabyn MT3prameMKuH: Biigarenapel
H3pC3 Ange? (BakbITabl MaTbyrar). ATa-3C3H3H Tep/e 3ibep TanTbipbly, KbliibaThliparbiH angblpThipra
ThIpbILWblY Ocparbl a™mbl HU? (BakbITAbl MaTOyraT). EreTn3pHew, cCMHA3AN3PEH 331UM ("bIp).
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TapTbiM (hopmanapbiHa KUAT3HA3, cbilihaT CY3 TepKeMeHAd CUHTETMK (DopMa WL, aKTWUB Ky/iaHblna.
Buk KYn 6ynmaca fja, aHaNnMTUK-CUHTETUK (PopMa fa KynnaHbina: CUH MUHEM KafepneM 6ynbipcbil, WaHbIM
(K. TuHuypuH). beMel maTyptapbibbl®, 6e88el, 6aTbLapbiobi§ (BakbITabl MaTéyrat). | ham Il 3aTTa aHanu-
TUK hopma 6ETEHN3I KyniaHbIIMbIIA.

TukwepeHY nape6esra HITUNI Acan WYHbI 3NTEPra KUPaK: 3aT aAMallbIrbl AKU NpegMeT KNPIKMIraH
WwapTnapja CMHTEeTUK hopMa KynnaHbina. 3aT anmallnbirbl AKU npegMeT KUpaKie WwapTiapga aHanuTuk-
CUHTETUK copma KynnaHbina, | ham |l 3aTTa aHamMTuk Qopma, SArbHU TapTbiM  KylbiMyanapbl
KbicKapTbinraH opma ucem TubbiHgarel CY3n3pg3 KynnaHbinca, MCEMN3WK3H CbliihaT TuObIHAArDI
CY3n3pas MeMKUH TYren. AHanMTUK (popMaHblL, MCEMA3LLIK3H ChiiihaTnapia KynnaHolimay cababeH TapThbiM
Kyl bIMYanapblHbIL, KUP3re 3ypMbl-lOKMbl UK3HAere 6ensH aHnaTbin Gyna.
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XyHaHbCKMiA Nefarornyeckuii yHueepcuTeT, YaHwa, KuTaii
MHcTuTyT KoHdhyums, KasaHckuit hegepanbHblil yHMBEpCMTET, T. KasaHb, Poccus

NCCNEOOBAHVME CEMAHTUKW OAHOC/TIOXKHbIX MMEH
MPUNATATE/IbHbLIX, OBOSHAYHAKOLWLNX TEMIMEPATYPY B
COBPEMEHHOM KUTANCKOM A3bIKE

AHHOTauus. B 3Toil cTaTbe paccMaTpuUBalOTCA NpunaraTeNbHble CO 3HAYeHMEM TemnepaTypa, KOTopble
MMET KaK OCHOBHble (MPsAMbIE), TakK WU NepeHOCHble 3HaveHus. [laHHas cTaTbs KnaccupuuupyeT OAHOCNO>KHbIe
npunaraTenbHble, 0603HaualWme TemnepaTypy B COBpeMeHHOM KWTalCKOM A3blke, Takue KakK «>KapKuii»,
«FOPAYNit», «Tennblii», «KOMMOPTHbIA», «XONOAHbIN» Ha [ABe KaTeropuu, Tennas KaTeropus M xonogHas
KaTeropus. B cTaTbe JaeTCs aHaNM3  OCHOBHbIX W MEPEHOCHbIX 3HAYeHUA npunaraTenbHbX, 0603HAYaLMX
TemnepaTypy, B 06eMx KaTeropusx COOTBETCTBEHHO, BbISBNEHO, YTO MOHUMaHWe AaHHbIX npunaraTenbHbIX
3aBUCUT OT TEeOopun YenoBeyecKoro gakTopa.

KntoueBble cfoBa: OCHOBHbIE (I'IpFIMbIe) 3HaeHnsd, NepeHoCHble 3Ha4YeHnsd, Teopnn Yenoseyeckoro (*)aKTopa.

Li Zhengwen
Hunan Normal University, Changsha, China
Confucius Institute in Kazan Federal University, Kazan, Russia
THE STUDY OF SEMANTICS OF ONE-SYLLABLE ADJECTIVES OF
TEMPERATURE IN MODERN CHINESE

Abstract. Adjectives o ftemperature have their basic meanings andfigurative meanings as well. This article classifies
one-syllable adjectives oftemperature in contemporary Chinese such as “scorching” “hot” “warm” “cozy” “cool”
“cold” into two categories, the warm category and the cold category. It analyzes the basic meanings and the
figurative meanings of temperature adjectives of both categories respectively, stating that the understanding of
temperature adjectives depends on Human Centered Theory.

Key words: basic meaning, figurative meanings, Human Centered Theory.
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KnioyeBble CNoBa: MHTepnpeTauus, 3Ha4YeHne, CMbIC/, UCTOPUKO-PUNOCODCKNIA, TEKCT, TPaaULMS.

K. Shadmanov

Bukhara State Medical Institute, Bukhara, Uzbekistan

ON HISTORICAL-PHILOSOPHICAL TEXTS INTERPRETATION

Abstract. The article is dedicated to issues dealt with ways of interpretation oftexts of historical-philosophic type.
The author’ approach towards understanding ofthe term “meaning” as a notion, and a reference ofthe text under
interpretation is explained.

Key words: interpretation, meaning, notion, historical-philosophic, text, tradition.

Mpobnema wuHTepnpeTauMu OTHOCWUTCA K TOW cepe 3HAKOBON npobnemaTuku, WcCnefoBaHue
KoTopoii TpebyeT npamoro o6pawieHus K Guaocopuu, TaK Kak WHTEpPNpeTauuio Heb3d CUYUTaTb
abCcoNTHO NPOM3BOJIbHLIM MPOLECCOM, BbI3BaHHbIM CMOHTAHHBIM XXefaHWeM U HamepeHneM cy6bekTa
CBO60OAHOr0 OT KakMx-nnmbo orpaHuyeHuidi. VI nepebiii orpaHuuYMBaloluiA NpousBon cybbekTa (akTop,
KOTOpbI/i OKa3biBaeT CBOe BO34eACTBME Ha XapakTep MWHTepnpeTauuu, 3TO CeMUOTMYecKas
onpejeneHHOCTb MHTEPNPETUPYEMOrO fABNeHUA. PaccMmatpusas npouefypy WHTeprnpeTauum Kak OfHY
M3 COCTaBHbIX YacTeli UCTONKOBAHWA, Mbl UMeeM B BMAY Y3KOe NOHWMaHue ee. B 3TOM cMbicne OHa
03HauaeT Mpouefypy YCTaHOBMEHWA 3HAYeHUS TEPMWHOB W BbICKa3blBaHW/ TEOPETUYECKON CUCTEMbI,
OTpaXKeHHOW B TeKcTe. B 3TOM cmbicne TEPMUH «3HAuyeHMe» TPaKTyeTCs HaMy M KakK CMbICN, M Kak
pethepeHLMs MHTepnpeTUpyemMoro sBfieHMs. FCHO, 4YTO Takoe MpeAcTaBneHUWe O 3HaYeHUU BecbMa
YA3BMMO A8 KPUTUKW CO CTOPOHbI TeX, KTO TpakTyeT 3HayeHume nnbO Kak CMbICA, AnbBO  Kak
pethepeHumns. OfHaKo BMAOTb [0 HACTOALWEro BPEMEHW OTCYTCTBYHOT O6LWENPUHATbIE apryMeHTbl B
NMonb3y MepBOM WMAM BTOPOK TO4ukM 3peHus [4, c¢.8]. be3sycnoBHo, 6onee TOHKWI aHanvM3 MNO3BOAUT
pasnMunTb (opmMbl Mpouesypbl UCTONKOBAHMA [0S Cly4yaeB YCTaHOBAEHUS CMbICNa U pedepeHunn
06beKTa MCTOIKOBAHUA.

MoHATMA cMbIiCNa WM WMHTEpNpeTayMm MPUHLUNWANBHO COOTHOCUMMbI U B3aWMOAOMOMHSAEMbI: B
HUX BbIP@XXAETCA OCHOBHOE COLEpXKaHWe C/I0XHON M KOMMAEKCHOW npo6nembl MOHUMaHUA YeI0BEKOM
pevictButensHoctn [3, ¢.235-236; 5, ¢.79-111]. ViHTepnpeTaumnsa onpegenseTca HaMU Kak yCTaHOB/EHUE
cucTemMbl (MNKU cuCTeM) 06BbEKTOB, COCTABAANLMX NPeAMETHYIO 001aCTb 3HAYEHWI TEPMUHOB NCCNeAYEMOIA
Teopun [2, ¢.110]. Tak Xe KakK aHanuM3 cmbicna npegnonaraet npoueaypy ero opMUpoBaHUA W
BbIIB/IEHWA - WHTEpnpeTauuMilo KakK «NOHWMaloWyo» npouedypy, TakK W cama WHTepnpeTtayms
npeanonaraet Hanumuue OMpefesieHHbIX CMbICAOBbIX CTPYKTYP, KOTOpble MOHMMalTCA KakK npoLecc
nHtepnpetaumm [1, c¢.33]. Heobxogumo Ha OCHOBe pe3ynbTaTOB, MOAYYEHHbIX B MpoLecce
MHTepnpeTauum, onucaTb WUcCleayemoe ABMeHWE, NPeACcTaBMB ero TEM CambiM C MO3WLMWI peanbHOro
Yy4yacTHUKA AaHHOTO UCTOPMYECKOro cobbiTUA (MOCKOMbKY peyb MAeT 06 MCTOPUYECKOM WCTONKOBaHUW).
W, HakoHel, 00bACHUTL ero. O6bACHEHME, B CBOK Ouvepedb, MpeAcTaBnseT npouesypy noABefeHus
00BbACHAEMOr0 SBAEHUS N0 OnpedefieHHble 3aKOHbl, Teopun. O6BACHEHME U WHTEpNpeTauus Kak
COCTaBHble  4acTW  WCTONKOBAHMSA WMMeT MHOro obuero. B pesynbTaTe  MHTepnpeTtayuun
yCTaHaB/MBaeTCA 3HauYeHWe TEepMWHOB W BbICKa3blBAHW TEOPETUYECKMX CUCTEM, YTO MO3BONSAET, B
ntore, onucatb cuctemy. OBbACHEHWE pacKpbiBaeT CYLHOCTb CUCTEMbI, NO3BOMAET OTBETUTb HA BOMPOC,
noYyemy Y4eHblii, MbICAUTENb MpULIEn K BbIBOAY TakOMy, a He WHOMY PpeLleHWI0 TeopeTUYecKol
npobnembl, MNPOABAEHMEM KaKMX 3aKOHOMEpPHOCTeil BbiCTynaeT faHHbIA pe3ynbTaT AYXOBHOM
fesTenbHOCTU. [1OCKONIbKY Hac WHTepecyeT UCTOPUKO-(PUIOCOPCKOE MOHUMAaHWe, TO B AHHOM Cly4ae
peyb crieflyeT BECTM O TEKCTe KaK maTepuanusaumm sHaHus [4, ¢.11-14]. Mo OTHOWEHMNIO K TEKCTY «A3blK
0Ka3blBaeTCA CWUCTEMOW MpaBUA W MOXET pacCMaTpuMBaTbCA KakK HEKWIA PerynstuBHbIA Cnocob
nepeBoja nJjiaHa BbIP@XEHUS B MAaH CofepXxaHus u o6paTHO, T.e. Kak cnocob gewndposku» [2, c.3].
TekcT, cofepXalwiMil U3NOXEeHWe Waeid, XapakTepHbIX A1 TOr0 WAM WHOr0 TeyeHUs (UNOCO(CKoi
MbIC/IX MPOLL/OTo, U BbICTYNaeT B KaueCcTBe «Cieda», No KOTOPOMY UCTOPUK-UCCNenoBaTeNlb (hrUnocodnm
«OTbICK/BaeT» B MPOLECCE PEKOHCTPYWPOBAHMA WHTepecylolmnin ero ¢eHomeH. CTporo roeops, B
HacTOfLLEM OT NPOLUIOTO COXPAHAETCA HEMOCPEACTBEHHO He «C/efbl», & «0CTaTKu», pefinkTbl. Cam no cebe
PeNuKT He 0bnajaeT CBOWCTBOM ObITb CPeACTBOM MO3HaHMA. VIcTopuk-uccnefoBatesb 4O/KEH YBUAETb
B PENUKTe «Cfef» WHTEPecyLWnX ero cobbiTUiA NPOLNOro Npexae, Yem 3TOT PefIUKT «3aroBopuT».

Takum 00pasoM, penuKT CTaHOBUTCH MWCTOPUYECKUM WUCTOYHUKOM W BbICTYNaeT Kak CpeAcTBO
MO3HAHMSA MPOLWIOr0 MMWb B CBA3M C MOCTAHOBKOW OMpefefnieHHOM MNO3HaBaTeNibHOW uenn. Bcsakuii
NCTOPUYECKUIA UCTOYHUK CYBCTAHLMOHANBHO ABMAETCA PENIMKTOM, HO HE BCAKWUIW PENUKT PYHKLNOHANbHO
BbICTYNaeT KakK WCTOPUYECKUIA UCTOYHMK. CnepoBaTenbHO, MeXAy PeankToM U UCTOPUYECKUM
MCTOYHUKOM MMeeTCs He cyO6CTaHUMOHanbHoe, a (YHKLWOHa/NbHOEe pasnuuue, oOnpegenseMmoe
pasMunsaMM B MX Ha3HAYeHUU M MX NPAKTUYECKOM WMCMONb30BaHWW ANA LOCTVKEHUA TeX WU UHbIX
uenei cybbekTa. 33
CO6OpPHIK Hay4HbIX TPYAO0B



NuTtepatypa

1. WHTepnpeTaumsa Kak UCTOPUKO-Hay4yHaa n MeTofonoruyeckasd npobnema. - Hosocmbmpcek: Hayka.
Cunb6. oTpg., 1986. HayuHas 6mbnunoteka guccepTaumnii n aBtopedepartos disserCat http://
www.dissercat.com/content/reHgioznyi-tekst-dialektika-soderzhaniya-i-mterpretatsii#ixzz50tIhSX1j

2. Kpbimckuii C.b. HayuHoe 3HaHWe 1 NpUHLKUNGLI ero TpaHcdopmauuu. - Kues: Hayk. gymka, 1974.
-C. 110.

3. CoBpemeHHas 3anagHasa qunocogua. Cnosapb. - M., 1991. - 414 c.

4. MaTwknH A.B. Mpobnembl MHTepNpeTaunum NMTepaTypHOro XyA0XeCTBEHHOI0 TeKcTa: y4yebHoe
nocobue. - Metposasogck: M3g-so KIMy, 2007. - 190 c.

5. Apel K.-O. Intentions, conventions and reverence to things: dimension ofunderstanding meaning in
hermeneutics and analytic philosophy of language. - 1n: Meaning and understanding. Berlin, N.-Y.,
1981, pp. 79-111.

YOK 372.881.1

Nwn Awmeit

FOHbHAHCKNIi yHMBEPCUTET, KyHMUHT, KnTaii

BOMPOCbI O TOHAX B MPEMOAABAHUNN KUTANCKOIO A3bIKA B
Y3BEKOA3bIUHbLIX I'PYTITMTAX

AHHOTaumuA. Mcxoaa n3 npakTUKKU NpenogasaHns U UccnefoBaHus sTa cCTaTbhbs MOCBALLEHA BONpocaM O TOHax B
n3yvyeHnn KMTalicKoro A3bika y36€KOFI3bI‘4HbIMI/I CTyAeHTamMun, aHann3npyeTcda Nnponcxo>KaeHne Bonpocos, Ha|7|,qua
CNO>KHOCTb BOMPOCOB O TOHaxX B npenoaaBaHnn KMTaiiCKoro si3blka 1 npegnaraeTca COOTBETCTBYHLEE pelleHne.

KntoueBble cnoBa: TOHblI KN TANCKOro A3blka, Nornyeckoe yaapeHue, TOHbI: I'IEpBbIVI TOH, BTOpOVI TOH, TpETVIIZ
TOH, quBepru?l TOH, HBVITpaﬂbeIe TOHbI.

Li Ya-mei

Yunnan Normal University, Kunming, China

ON CHINESE TONE TEACHING PROBLEMS FOR STUDENTS OF UZBEK
GROUPS

Abstract. Based on teaching practice and researches, this paper analyzes the Chinese tone problems in
teaching Chinese in Uzbekistan. It discusses the reasons andfinds the most difficult and key points in Chinese tone
teaching and gives effective teaching suggestions.

Key words: Chinese tones, change o ftones, mutual tones, tones, thefirst tone, the second tone, the third tone, the
forth tone.

Since the enthusiasm in learning Chinese is becoming hotter and hotter in Uzbekistan, more and
more students start learning Chinese. However, when Uzbek students speak Chinese, there is a prevailing
question. That is they tend to “tune in vain”. Although they speak Chinese very fluently, they cannot
pronounce any tones correctly. From the beginner stage to the advanced stage, intonation question has
always been a significant problem.

Li Ya-mei, we found out some reasons as below:
1.1 The combination models of Chinese tones are diversified
For Uzbek students, studying Chinese tones is a key and difficult pointin the whole learning

process because there is no tone in their mother-tongue. The four tones of Chinese can be combined into
sixteen kinds of patterns, together with four kinds of soft-mode; totally there are 20 tones patterns. These
combination models often put Uzbek students at a loss, esp. at the beginning. What on earth should we
pronounce?

1.2 Uzbek word stress interferes the Chinese tones pronunciation

When Uzbek students learn Chinese Tone, the rhythm of their mother tongue will influence their
pronunciations, esp. the interference of syllable structure, stress patterns, habits of pitch, rhythm and other
factors.

Like most languages in the world, Uzbek has word stress. Butthe word stress ofthe Uzbek language
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falls on the final syllable. Thus, this stress characters make Uzbek words sound “head light, tail heavy”.
However, there is no word stress in Chinese word pronunciation. When speaking Chinese, we always
have the feeling of “head heavy, tail light”. The two requirements of word stress result in the two different
languages sense. When Uzbek people cannot grasp the tones of the Chinese, their native language word
stress habits will unconsciously influence the Chinese pronunciation. They lose all the tones of Chinese
syllable, only leaving the rhythm “low-high or high- low” flow. Then, their pronunciation sounds very odd
and stiff.

1.3 Teachers and students lack the awareness of tones

Because Uzbek teachers and students seldom touch the tone language, they pay little attention to
tones or do not have a strong sense of tone. At the beginner stage, teachers maybe note the importance of
tones, and the students follow it. They can read the word correctly when there’s Pinyin [1] companying
with the words. At this stage the tone mistakes are comparatively small.

However, when the study accesses to communication stage, without the aid of Pinyin, learners lose
the aid of Pinyin, their tones will become more and more inaccurate. Esp. when Chinese study enter
advanced stage, grammar and vocabulary become more important than other elements, and sound and
tones become unimportant. The wrong accent will be even harder to change. Some of students will pay
attention to word tones, but, at the same time, they ignore the change oftones in speech flow.

1.4 The students often forget to mark the tones

No matter the Uzbek language or Russian, almost all the languages the students learned or familiar
with have no tones. When learning Chinese, they often ignore the tones and always forget to mark the
tones. In Chinese syllable, if there’s no tone mark on it, the syllable will be another special sound which
is called “Qinsheng”, or called light tone, which should be pronounced short and quickly. For example, in
the sound “difang”, if we read “difong”, it means the square meter of certain area. However ifthe tones are
forgotten, it changes to “difang”, it means “the area”. Tones can distinguish syllable’s meaning. This is the
biggest feature of Chinese. So it isteachers’responsibility to remind the students times and times until they
form the tones habits. This should be repeated and always be kept in mind.

2.0 What are difficult points for Uzbek students to study Chinese Tones?
Modern Chinese has four tones: the first tone, the second tone, the third tone and the forth tone,
which can be represented as below:

53] =2 | s X
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All the tones are difficult for Uzbek students, but the difficulty level is not the same.

2.1 The first tone (55) high - flat tone

The firsttone of Chinese is high- flat tone. When we pronounce the tone, the vocal cord is always
relatively tight. The pitch keeps at a very high level. The first tone is not very difficult for Uzbek students,
but the problem is they cannot pronounce the tone pitch high enough. Most of them pronounce the high
pitch as low-pitch (33, 22).

2.2 The second tone (35) high - up tone

When we pronounce the second tone, vocal cords change from halftight halfloose status to gradually
tight. And the pitch rises from middle status to the highest level. A lot of students feel that it is the most
difficult tone for them to master. It’s hard for them to go up the pitch. The main reason ofthis phenomenon
is that the starting point is too high and the vocal cord is very tight, so when the pitch should rise, their
vocal cords can no longer bear, and the pitch cannot go up again.

2.3 The third tone (214) Low - down - up tone

The third tone is the most difficult tone for Uzbek students. The third tone has a flections melody. In
Uzbek language, two syllables linked together always have the stress like high-low or low- high. There is
no syllable type like first high, then change to low and then change to high again. This will definitely affect
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the pronunciation of Chinese third tone.

Another reason is there is a rule, when the first syllable of two-syllable word has third tone, the
third tone will change to half-third. This is very difficult to understand. So at the early stage, sometimes
the students either forget to change the first syllable or change the second syllable. The usual mistake is
pronouncing the third tone to a flat tone, or rise tone. Sometimes they just pronounce it like a falling tone.

2.4 The forth tone (51 high - falling tone

Not only for Uzbek students but also other oversea students, the forth tone is the most headache tone.
It is interesting to note that some students have very good pronunciation on the forth tone, some cannot
pronounce it at all. Most of students pronounce it as flattone. Some students pronounce it as raise tone.
The forth tone of Chinese is whole falling tone. The pitch falls down from a high position quickly. The
tone value is 51. When Uzbek students pronounce forth tone, they always prolong the syllable. The tone
sounds like flat-fall tone.

3.0 Chinese Tones Teaching Strategies for Uzbek students
Through investigation, we found that the difficult order for Uzbek students learning Chinese tone
should be: third tone>forth tone >second tone >first tone. Therefore, special attention should be paid
on teaching the third tone.

In order to solve the tones problem, the following teaching strategies are suggested to be used.

3.1 To identify the problems, analysis concretely

Studies have shown that different students have different tone problems because ofthe background,
the environment and the length of studying Chinese etc. First, we can do tone pronunciation test, then
according to the results we divide them into three groups like: good, general and poor. Teachers use different
methods to correct the student’s mistakes. It’s useless to impose uniformity in all cases.

3.2 Use graphic representation method

At the early stage of study, teachers can use piano or other musical instruments to let students know
the pitch of each tone. Ifthere’s no such opportunity, a picture like below can be used. No.1 car is moving
on the highest road, which represents the first tone, so the pitch is high and flat. It’s easy to understand.

3.3 Use dramatic sound to teach tone

Through the dramatic tone of voice to emphasize the importance of tone is another effective way.
First, teachers can exaggerate the tone characters by voice and gesture, so that students feel the difference
between tones, then pronounce a normal tone. Students feel fun and have great interest in tone learning.

3.4 Make more use of multimedia teaching

In class, teachers should use Chinese learning software that can input tones and encourage students
to listen to voice materials as much as possible. Comparing audio tones with students’ own voice by
recording is another useful method.

All in all, using easier method, arousing interests are the basic and important rules for teacher and
students to deal with tone problem.

Annotation:
[1] Pinyin: the modern Chinese alphabetic system, which use Latin alphabets to spell Chinese character.

References

1. Cao wen. Chinese Phonetics Tutorial. Beijing Language and Culture University Press, 2002, pp.
305-402.

36 CoBpeMeHHble Mpo6aeMbl GUN0N0TMK 1 METOAVKI NPENOoAaBaHNA A3bIKOB: BOMPOCHLI TEOPUM 1 NPAKTUKM



2. Du Chin-huan. To Discuss the Tone of Modem Chinese // Language Teaching and Research. 1992,
No 1, pp. 75-83.

3. Guan Jian. Tone Teaching Reform // Language Teaching and Research. 2000, No 4, 494 p.

4. Xu Shirong. General Theory of Mandarin Voice. Chinese Press, 1999, pp. 76-80.

5. Zhao Yuanren. Language Problem. The Commercial Press, 1997, pp. 54-55.

YK 81°373.611
JT1.A. AXmeToBa

KasaHckuii hegepanbHbiil yHuBepcuTeT . Enabyra, Poccus

SKCMIMKALNA OEHOTATUBHOM CUTYALUUW «<HAMPABJ/IEHHOE
MEPEMELWLEHME BNEPEA» B HEMELLKOM M PYCCKOM A3bIKAX

AHHOTaUMA. B gaHHO cTaTbe paccMaTpKBalOTCA CNOBOOGPA30BaTENbHbIE TUMbI, CAy>Kallue ANs BblpadKeHus
HanpaBNeHHOro NepeMeLLleHNs Bepés B pasHOCTPYKTYPHbIX f3blkax. B mpouecce conocTasneHust 0603HaUYeHbl WH-
TerpanbHble U AudepeHyanbHble Cembl, IKCNIMLMPYIOLIME B KaXKAOM U3 S3bIKOB CreLuduyeckne ans nx cucTem
CEeMaHTYecK1e NPU3HaKK, BbisBNEHbI 06LLMe CNOBOOGPA30BaTENbHbIE CBA3M, @ TaKXKe NPOCNeXKeHa coYeTaeMocThb
MPOM3BOAHbLIX FNArofoB ABUXKEHUS C NPeA0XKHO-NaAeXKHbIMU KOHCTPYKLUMUAMA.

KntoueBsble cnoBa: raronbHOe C0BOO6GpasoBaHne, CeMaHTUYeckas CTPYKTYypa rnarona, cnoBoobpasoBaTeNbHas Mo-
AeNb, none NPoCcTPaHCTBEHHbIX OTHOLLEHWiA, NpeduKcauus.

L.A. Akhmetova

Kazan Federal University, Elabuga, Russia

EXPLICATION OF THE DENOTATIVE SITUATION “DIRECTIONAL MOVING
FORWARD” IN THE GERMAN AND RUSSIAN LANGUAGES

Abstract. This article dwells on word-formation types that are essentialfor the expression of «directional movement
forward» in different structural languages. Integral and differential semes, explicating specific semanticfeatures in
each language are marked in the process o fcomparison; general word-formation ties are revealed; the compatibility
ofthe derivedverbs ofmotion with prepositional- case constructions is traced.

Key words: verbal wordformation, semantic structure ofverb, word-forming model, thefield ofspatial relations,
prefixation.

CraHfiapTHOe nepemMeLleHne 4YenoBeKa B MPOCTPAHCTBE HampaBneHo Brepén. 3To 06ycnosneHo
ero (M3MoNornyeckMMn ocobeHHoCTAMU. «Mbl ABUraemMcsi 06bIYHO TakK, YTO HanpaBfieHUe ABUXKEHUS
HaxoguTcAa B Mone 3peHus. Hawe cTpoeHWe Tena TakoBO, YTO (PPOHTANbHAasA CTOPOHa, none 063o0pa u
HanpaBfeHne ABVKEHWA 06pasyloT Mepes Hamu e4MHbIA NPOCTPaHCTBEHHbIW cekTop» [10, ¢. 13]. Cno-
BoOGpa3oBaTefibHble ()OPMaHTbl C AMPEKTUBHONW CEMaHTUKOW, Kak NpaBwuno, CayXaT ANS YCUEeHUA Wan
YTOYHEHUA TOrO 3HAYEeHMA, KOTOPOe UMNAULMPOBAHO B 6a30BOM rfarofie.

CemaHTMyYecKan KaTeropus «HanpasneHHOCTb NepemMeLLeHns Brepén» B HEMELLKOM A3blKe BK/OYaeT
HECKO/IbKO cnoBoobpa3oBaTenibHbIX TUNOB (ganee CT), Bepbanusyownx jaHHOe 3HaAYEHWe C YH4ETOM CheL-
NPUKN LEHOTATUBHBIX CEM.

CT vor- + rfiaron gBMXeHUA BblpaXaeT «3HayeHWe ABUXEeHUS Bnepén uav nocTaHoBKW npegmeta
Brnepeau Koro-nu6o, yero-nnbo, nepes kem-nubo, yem-nn6o» [5, c. 452] (vorreiten, vorrennen, vorrollen).
Ecnn pBmkeHne cybbekTa HampaBfieHO Bnepén, TO pacnpocTtpaHuTenamu pgaHHoro CT BbicTynawT
npesnoXHo-NagexHole KOHCTpyKunn (ganee MMK) an + Akk., zu + Dat., MapKupyrLLMe KOHEUHbI/ MYHKT
nepemelleHns. Korga npon3BogHble r1arofbl C VOr- BbIpaXaloT NepesBuXKeHne ¢ KOHeYHOR nokKanusaunei
cybvekTa nepeg opueHTupom, ynotpebnserca MMK vor + Dat.

«Ein paar Pferdewagen mit Touristenfuhren vor dem Gasthofvor» [8, c. 36].

OTpensemblii npeguke voran- (vorangehen, vorankommen, voranschreiten) «npugaet rnaronam
3HayeHue ABvKeHua Bnepéa» [5, c. 453], a Takke Cnoco6eH 3KCNAULMPOBATbL NepemelleHue Brepeau
KOro-nn6o, Kak NpaBuo, BO rnaBe nepemMellaroLleics rpynnbl NH0Aen.

«...Todesstrassen... wofruherjeder Schritt Blut bedeutete und schreckliche Angst einem den Hals
zuschnurte, verlaufen heutzutage Holzplankenwege, damit die Schuhe der Touristen sauber bleiben, und
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gut ausgebildete Dolmetscher marschieren voran, so dassjeder alles sieht - garantiert alles»[8, c. 25].

Hanb6onee Apko 3HaueHWe «HanpasBfeHHOCTU AeACTBUS BNepén» IKCNAULUPYET B HEMELLKOM A3blKe
cnoBoobpasoBaTenbHbIA hopmaHT vorwarts- (vorwartsschreiten, vorwartslaufen, vorwartsgehen n 1. g.).
Mofo6Has penbethHOCTb 3HAYEHUA, HANpPUMep, B PYCCKOM A3biKe JoCTUraeTcs 61arogapa Mcnosib3oBaHuio
Hapeumns Bnepén (NpoiiTn Bnepén, NponeTeTh BNepés).

«Er wehrte mit einer kurzen Handbewegung ab und ging langsam vorwarts» [9, c. 495].

B0o3MOXHbIMK pacnpocTpaHuTensMu ykasaHHbix CT asnstoTca MK KoHeyHoro nyHkTa an + Akk., zu +
Dat. B pamMmKax CUHTaKCUYECKO KOHCTPYKLMK NX yNnoTpebeHne (pakynbTaTUBHO. Tak e, Kak 1 B PyCCKOM A3blKe,
30,eCb BO3MOXHO YNoTpebeHve (akynbTaTUBHOIO AUMEHCMBA 15 0003HAYeHUS Mepbl BpEMEHW U MPOCTPAHCTBA.

«Als sich dann in ihren entstellten Gesichtern langsam eine gierige Hoffnung zeigte, entkommen zu
sein, ging Niemann ruhig ein paar Schritte vorwarts, und als sie dicht an ihm vorbeistolperten, stellte er
ihnen ein Bein» [7, c. 204].

[na BblpaXeHMsA 3HaYeHUs «MepemelleHns HanpaBfeHHOro Brepes CNMHON» B HEMELKKOM A3blke
CYLLEeCTBYeT TaKXe HenpoAyKTuBHbIA CT ruckwarts- + rnaron ABv>XeHUs, KOTOPbIA B paBHOW CTENEHN yKa-
3bIBAET KaK Ha HanpaB/eHHOCTb NEPeMELLEHMNS, TaK U Ha CNOCO6 ero oCyLLecTBAEHNS.

B03MOXHbLIM CMOCOGOM 3KCMAWKALMW 3HAYEHUSA «HAMPABNEHHOCTW MepeMelleHns Bnepén» B
pycckoMm fi3bike fBnsetca CT npo- + rnaron gsuxeHus (MpononsTu, NpockKakaTb, NpoiTn). B none npo-
CTPaHCTBEHHbIX OTHOLUEHWIA 3HAYEHWE MPUCTABKN NPO- IMHIBUCTbI ONPEAeNsAoT KaK «NpeofoNneTb Kakoe-To
paccTosiHue, NPOABMHYTb UM NPOABUHYTLCA BNEPEL C NOMOLLbIO AelCTBASA, Ha3BAHHOIO MOTUBUPYHOLLUM
cnosom» [4, c. 335]; «oOKOHYaHWe nepemMelteHna S/0, ABMXYLLErocs BHYTPU MacCbl NPOCTPAHCTBEHHOrO
OpVeHTMpa No ero KpaTyaiwemy nsmepeHuto» [1, c. 119]; «okoH4YaHue nepemelyeHnsa S/0 yepes, CKBO3b,
Kyfa- nmbo, N0 KakoMy-1m60 MecTy, MUMO 4Yero-nin6o» [3, ¢. 131] u 1. 4. OTMETUM, YTO B SUPEKTUBHOM
OTHOLIEHUM NpUCTaBKa NPO- OTHOCUTENbHO APYIMX MPUCTABOK C MMMNAWULMPOBAHHOW HanpaBUTENbHOWA
CeMaHTWUKOl HelTpanbHa. BapuaHTbl 3HayeHus, auddepeHuMpyeMble N0 TemM WM WHbIM Cemam,
BO3HMKalOT 6narofaps ynorpebneHuto MMK, KoTopble KOHKPETU3NPYIOT BEKTOP ABVMKEHWUA OTHOCUTENLHO
NMPOCTPAHCTBEHHOI0 OpMeHTUpa. B CBA3M C 3TUM YacTo NMPWU 3KCNIMKALUWU [eHOTaTUBHbIX CEM BO3HUKaA-
0T CMHOHUMUYeCKKe cBA3M pa3nuyHbix CT B covetaHum c MIMK HanpaBneHnsa n NPoOU3BOAHbIX MNarosos
OBVDKEHUS C NPUCTaBKOW Mpo-. JOMWHAHTHbIM Cpean CYLLecTBYIOLWMX 3HAYEHUM Mbl CUMTAEM 3HAYeHMe
«HanpaBneHHOCTb NepeMeLLeHns Bnepéa», To eCTb NPOABMKEHUE CyObeKTa B NPOCTPaHCTBE, CTPeMALLeecs
K KOHEYHOMY MYHKTY U OCYLLEeCTBASEMOE B 384aHHOM HanpaBneHUU OTHOCMTE/IbHO OPMEHTMPA MO HEKO
Tpacce, He AuddepeHLMpoBaHHOE OTHOCUTE/IbLHO CONPOCTPAHCTBEHHOCTMW / HECOMPOCTPAHCTBEHHOCTM.

Mpn akcnankauuy 3HaYeHUs «HANPaB/eHHOCTW NepemelleHns Brepéa» npu rnaronax LBYKeHUS
C Npo- Jonyckaetca ynoTpebneHne (akynbTaTUBHOIO LMMeEHCMBA ANA 0603HAYEHUA Mepbl BPEMEHU U
npocTpaHcTBa (NpoLlaratb KMIOMeTp, NPOATH HECKOMbKO LIAros, nponetets 100 meTpoB).

«HecKoNbKO Waros OHU npoLwam monya» [2].

Haub6onee ynotpebutensHbiM pacnpocTpaHmuTenem 3gecb sisnserca MMK nytu: no + gar. nag., a
TaKxe 6GecrnpenoXHble KOHCTPYKLUMW C BUHUTENIbHLIM M TBOPUTE/IbHBIM MafexaMmu; TakK e 4acTto Ans
KOHKPeTM3aLunmn HanpaBneHHOCTU ABKEHNA yoTpebnseTca Hapeune Brnepés.

«J[lBoe UcnyraHHo npownv ernepén, aAMyTpries 0CTaHOBUICA B HEPELLINTEeNbHOCTU» [6].

CemaHTMyeckasa CTPYKTypa NPOW3BOAHbIX TNarofioB ABUXEHUA C HeMeLKUMu npepukcamMu vor-,
voran-, vorwarts-, ¢ pycCKOn NpuUcTaBKOi Mpo-B AMPEKTUBHOM 3Ha4YeHWUW BKAKOYAET creayowmnii Habop
ceMm: nepemeLleHune, Bnepén (4ns voran- - fioKanu3saums Brepem nepemMeLLaroLLinXxcs cyobeKToB), rOpu30oH-
TaNb, O4HOHANPABNEHHOCTb ABUXEHUSA, NYyTb, NPUBANKEHNE, OTCYTCTBUE NMepeceyveHre rpaHunL, opueHTnpa.
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MBOY «COLL Ne23 cyrnybneHHbIM U3yyeHneM 0T AeflbHbIX NpeaMeT0B», I. KasaHb, Poccus

NMHOCTPAHHBIE A3bIKWN: OBYHYEHWE OAAPEHHbIX

AHHOTauus. CTaTbs NOCBALLEHA COBPEMEHHLIM TPEGOBAHUAM K 06YUeHNI0 MHOCT PaHHOMY s13bIKY 0apeHHbIX [e-
Teii upaccmaTpuBaeT HauGonee adheKTHBHbIE METO/bl Pa3BUTUS CNOCOGHOCTEN yyalLnXcs B CpeaHei LWKone.

KntoueBble cnoBa: ofapeHHble, KOMMYHUKaTUWBHAS KOMNETEHLMS, 06yUeHne B COTPYAHNYECTBE, KpeaTWUBHOE MblLL-
NeHne, camoobyyeHue.
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FOREIGN LANGUAGES: TEACHING GIFTED LEARNERS

Abstract. The article is devoted to the modern requirements toforeign language teaching among gifted children and
the most effective methods aimed at the development o fthe learners’abilities in secondary school.

Key words: gifted, communicative competence, cooperative learning, creative thinking, self-study.

The problem of teaching gifted children concerns the problem of effective methodology. As for
teaching foreign languages, it is of primary importance to give the most motivated students assistance in
acquiring communicative competence because the latter is considered to be the core in learning languages.

Creative children with special abilities in the field of humanities are to be taught by means of dif-
ferential and individual training. The main responsibility of a teacher is to create the appropriate conditions
for students’ self-development and self-education.

The English language has always had a great potential for personality development. Moreover, Eng-
lish is a peculiar subject that gives teachers a splendid opportunity to extend and broaden children’s knowl-
edge in different spheres including language, culture and country study. As a rule, any gifted pupil is good
at many school subjects. It helps him to make the right choice ofthe future profession and the field of his
further development [4, c. 223].

Gifted students differ from the rest ofthe schoolchildren. They have unique abilities to achieve high
results in learning. There is no doubt that they are creative, motivated and easily taught due to their gift to
learning given by nature. That is why such children get bored underthe conditions of a traditional education
system. The problem is that learning English implies everyday studying of all language aspects including
phonetics and grammar that may seem quite boring to smart students. So, it is necessary to use individual
approach in methodology to get each child interested in every lesson. In this case, we can develop pupils
natural abilities, their creativity and willingness to learn [1, c. 123].

The children under discussion are active and witty, creative and imaginative. They often prefer to
solve problems and cope with difficulties on their own. They are keen on independent work, creative think-
ing and making their own conclusions.

A strategy of teaching creative students can be implemented in various ways and forms. It can be
based on making the learning process faster, wider and more problematic.

One ofthe main characteristics ofgifted children is their ability to learn and to memorize information
better than ordinary students. Subsequently, it should be taken into consideration while planning lessons.

As for broadening and making the studying process more problematic, teachers can combine widen-
ing of outlook and some work aimed at children’s self-development. The above mentioned methodology
in the sphere of foreign language teaching is based on a number of ways developing creativity. It is worth
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mentioning such techniques as brainstorming, role-plays, case-studies. They are quite advantageous be-
cause they are emotional as well as cognitive.

Itis scientifically proved thatthe majority ofgifted children preferto work at the lessons individually.
Nevertheless, pair, group and team work should be used to develop communicative skills.

Gifted children are able to find solutions to the given problems while their creativity contributes
to a variety of ideas and suggestions. Case-studies are especially helpful in this respect. The essence of
such tasks concerns true-to-life difficult situations that require solutions. Teachers become facilitators and
listeners. Students take more responsibility for their own learning through interactivity and cooperating.
They make up dialogues, take part in role plays gathering information, sharing opinions and proving ideas.

Critical reasoning provides students with profound knowledge and forms the basis for their further
self-study and self-development.

Modern education implies making students going deep into issues being discussed. Our goal is to
teach children not only to evaluate and speak about problems but also to suggest alternative solutions and to
use the results oftheir work in life in a creative way. Being able to find ways out of difficult situations gifted
children become more enthusiastic about problems. The harder the problem is, the more interested the
students are. Taking into account contemporary foreign language teaching, we should ask students as many
questions as possible to make the process of learning more effective. The less information is presented or
explained by a teacher at the lesson, the more data students study on their own [5, c. 168].

Communicative competence is inseparable from multicultural competence that is made up oflanguage
and country study knowledge. There are several approaches to the structure of multicultural competence.
Some foreign scientists point out such qualities as respect for different opinion, the ability to take situations
on behalfof other people and to react positively to what is going on [3, c. 87].

A person’s development depends on agreat number of factors. Nobody can be taughtto communicate
without cooperative work with others. So, group or team work should be planned and organized to develop
certain personal traits necessary for successful cooperation. Cooperative work gives learners a splendid
opportunity to realize its importance. As a result, they become aware of their individual contribution to
the success of mutual activity. Integration of communication and other activities makes educating students
closer to real life socializing [2, c. 15].

Making the conclusion, it should be noted that being aware of modern methods and technologies
in foreign language teaching is important for teachers working with gifted learners. Such professional
competence raises students’ motivation and the effectiveness of studies, encourages each student to
achieve successful results as soon as possible. Gifted learners require a special teaching approach based on
interactive methods helping to reveal students’ potential and realize their linguistic talent.
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CJ/TOBOOEBEPA30OBATE/IbHOE MHE3/10 B COMNOCTABUTE/IbHOW
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A3bIKOB)

AHHOTauuMa. [laHHaa cTaTba NOCBALLEHa CONOCTAaBUTeNbHOMY aHanusy CﬂOBOO6pa3OBaTeﬂbeIX rHes3a, UcxopHbole
CnoBa KOTOpPbIX NpuHaagne>xaT NEKCMKO-CEeMaHTNYECKOi rpynne npumnaraTe/ibHbIX O6LLI,€FO pasmepa B aHIIIACKOM W
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PYCCKOM si3blKax. AHaNN3 No3BOMNT YCTAHOBUTb, KakpasBuBaloTCA UMOANDULMPYIOTCA 06bEMHO-NPOCTPaHC TBEH-
Hble MPU3HAKM NpeaMeTOB B aKTax C/I0BOO6PA30BaHNs, a Tak»XKe BbIIBUTb HALMOHANbHYIO CneyuguKy AepuBaLoH-
HO-HOMWHATMBHOIO NPOCTPAHCTBA KaXKA0ro U3 rHe3.

KntoueBble CnoBa: CONOCTaBUTENbHbIA aHanms, cn03006pa3OBaTeanoe rHe3no, npunaraTebHble o6u4er0 pasmepa,
AepunsayOHHO-CEMaHTNYECKOE NPOCTPAHCTBO A3blKa.
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DERIVATIONAL NEST IN THE COMPARATIVE WORD-FORMATION (IN
THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES)

Abstract. This article is devoted to a comparative analysis of word-formation nests, the original words of which
belong to the lexical-semantic group ofadjectives o fthe total size in the English and Russian languages. The analysis
allows establishing the development and modification of spatial-dimensional features of the objects in the acts of
derivation and the national specificities ofderivational-nominative space ofeach ofthe nests.

Key words: a contrastive analysis, a word-formation nest, adjectives ofthe total size, derivational-semantic space of
language.

ConoctaBuTeNbHOE OMUCaHWe $3bIKOB HABAAETCA OAHWM M3 MPUOPUTETHbLIX HanpasBieHUd B
COBPEMEHHOM  A3blKO3HaHMU. Cpean WCCNefOBAHWIA, MNOCBAWEHHbIX CPaBHUTENbHOMY W3YYEHUIO
pasHOCUCTEMHbIX fA3bIKOB, cnefyeT Has3aTb Tpyabl A.[. ApakuHa, J1.K. Baiipamosoii, [x. BypaHoBa,
B.®. BacunbeBoi, B.I. Maka, E.C. Ky6pskosoii, .. HewmnmeHko, A.B. LLInpokoBoii u gp.

ConocTaBuTeNbHbIA  aHanM3  €noBO06pa3oBaTe/lbHbIX  CUCTEM  pasHbiX  S3bIKOB  [OJIXKEH
OblTb KOMMNAEKCHbIM, MHOFOAacMmeKTHbIM W HampaBjeHHbIM Ha YCTaHOBAEHWe LEenoro psja CBOWCTB
conocTaBfigeMblX CMCTeM. HayanbHbIM ero 3Tanom, o MHeHUto 3.A. XapuUTOHUYMK, ABNAETCA ONpeaeneHune
CXOACTB M pasnu4ynii B cnocobax obpasoBaHust n Habopax gepuBaLMOHHbIX CPEACTB B M3yYaeMbliX A3blKax,
T.e. YCTaHOB/IEHME TOro, HAacKONbKO Pa3BWUTbl WM HEpPasBUTbl B TOM WM WMHOM fA3blke adukcauus,
CNOBOC/IOXEHNe, KOHBepcusa W Apyrue crnocobbl €noBoo6pa3oBaHMA, C MOCNeAYIOWNM CpaBHEHUEM
MHBEHTaps LEePMBALNOHHBIX CPEACTB U MOAeNei BHYTPY Kaxgoro cnocoba [4, c. 111-112].

Pa3BnTMe COMNOCTaBUTENbHOrO C/0BOOOPA30BaHUS CTas0 BO3MOXHbLIM /MWb MOC/e TOro, Kak
OblIM JOCTUTHYTHlI 3HAYMTeNbHble yCNexu B pa3paboTKe KAK4eBbIX Npo6ieM Teopun W MEeTOAUKM
cnoBoo6pa3oBaHuA, onpegeneH OCHOBHON MOHATUWHO-TEPMUHOIOTUYECKNIA annapar, a TakKe NPUHLMMbI
CUCTEMHO-(YHKLMOHAIbHOTO U3y4YyeHus, oTpaboTaHa TeXHONOrNA AepuBaLMOHHOIO aHanm3a u CUHTesa.
CyLlecTBEHHYIO poNb urpaet u cobnofeHne efuHbIX MNpaBuf CNoBOO6GpPa3oBaTeNbHOW CermMeHTauuu
CTPYKTYpbl cnosa [3, ¢. 251].

AKTyanbHbIii Ha CErogHALHWIA LeHb MHTEPEC K COLepXKaTesibHOl CTOPOHe C/I0BOO6pa3oBaTe/ibHbIX
npoLeccoB, aHanvM3 [epuBaLUOHHO-CEMAHTUYECKOr0 MPOCTPaHCTBA A3blka MNO3BOMIAT MONYYUTb
CBEJeHNA 0 HEKOTOPbIX 0CO6EHHOCTAX HOMUHATUBHO-NO3HABATE/IbHON AeATE/IbHOCTH Ye/lI0BEKA, &8 UMEHHO
KOHKPeTU3NpoBaTb CTPYKTYPY 3HAaHWIA, 3a/I0)KEHHbIX B MPOU3BOAHOM cnoBe [2, ¢. 390-393].

ConocTtaBuTeNlbHOE M3y4yeHWe CNOBOOOPA30BATENILHOINO YPOBHA PA3HOCTPYKTYPHbLIX A3bIKOB
npegctaBnseT cob60il LOCTATOYHO COXHYO Npobnemy, 4n4 pelweHns KOTOPO OrPOMHOE 3HaYeHne NMerT
MOHATUA CUCTEMHOCTM W 3KBMBANEHTHOCTM CNoBoo6pas3oBaTe/bHbIX eauHuL,. o4 3KBMBANEHTHOCTLHO
MOHWMAETCA COOTBETCTBME 3HAYEHUIA efuHUL, ABYX WAN 6Gonee A3bIKOB, T.e. COOTBETCTBME €fMHUL, B
3HayYeHuAX, 3aKpen/ieHHbIX B CUCTEMax CONOCTaBnfAeMbliX fA3bIKOB. Korga rosopsT 0 MeXbA3bIKOBOi
3KBMBANIEHTHOCTU, TO MMEKT B BUAY COOTBETCTBME LEHTPaSibHbIX U MepUpepuitHbiX CeMaHTUYeCKuX
KOMMOHEHTOB eMHUL, KOHTpacTUpyembiX A3bIKOB [1, ¢. 34-35].

[aHHasa cTaTbs NOCBALEHA CONOCTABUTENIbHOMY aHann3y c10B006pa3oBaTe/lbHbIX FHe3[, UCXO4HbIe
CNnoBa KOTOPbIX NpUHAANexaT NEeKCMKO-CeMaHTUYECKON rpynne npunaratefbHbiX 06Llero pasmepa B
aHTNNIACKOM U PYCCKOM A3blKaxX. Y'Ka3aHHas rpynna cfioB ABASAETCA YHWBePCanbHON NS BCEX A3bIKOB,
TaK Kak NpOCTPaHCTBEHHbIE KaTeropuMu OTPaXKalT MPOLecC MO3HAHMA YEN0OBEKOM OKPYXAKLero Mupa.
JleKcuMKo-ceMaHTUYeECKME BapuMaHTbl 3HAYEHWUI McCnefyemblX NpunaraTefibHbIX BXOAAT B CMbIC/0Bble
rpynnbl C CEMaHTUKOM NPOCTPAHCTBA, PACCTOAHMUA, pa3sMepa Uin BpeMeHM!.

VimeHa npwnaratesibHble «MOMHbIA» / «MyCTOM» KaK B PYCCKOM, TaK W B aHI/IMACKOM $3blKax
00pa3syloT 3HauMTeNbHOE KO/MYECTBO CMIOXHbLIX NpunaratenbHbiX. B pyccKOM f3blke MMelTCa Lefble
cnoBoobpasoBaTe/ibHble Napagurmbl, Kyfa BXOAAT KOMMNO3WUTbI, AuddepeHLmpylowmMe cTeneHb MoSHOTI
BbIPAXEHWUA Pa3/IMYHbIX NPU3HAKOB: MOJSIHOBECHbIW, MOAHOBAACTHbIWA, NOAHOBOAHLIA, MOMHOBO3PACTHOWA,
MOJIHOMNACHbIN, NOMHOrPaHHbIA, MOMHOFPY3HbIA, NOMNHO3BYYHbIM, MOMAHO3PENbIA, NOAHOKOMMNAEKTHBbIN,
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NONHOKPUCTaNINYECKUA,  MOAHOKPOBHbIA,  MOAHOMEPHbIA,  MOMHOMOLLHbIA,  MOMHOMNOBOPOTHbIN,
MOMHONPaBHbI/, NOMNHOLEHHbIA WU Ap. HekoTopble M3 HUX UAEHTUPULMPYET BHELIHOCTb Ye/ioBeEKa Wu
€ro XapaKTepHble 4epTbl: MOMIHOFOMOCHIA, MOAHOTPYAbIA, MOAHOLWEKNA, MNOAHOAWKWIA, MOAHOAULWIA,
MO/THOPOAHBLI, MOMHOTENbIN.

Pag Takux NPOU3BOAHLIX MOXET repeaaBaTbCd Ha  AHTIMACKWMIA  A3blK  3KBUBANIEHTHbLIMMU
cnoBoobpasoBatenbHbiMu  cTpykTypamu: full-faced - nonHonwublii; full-breasted, full-bosomed -
nonHorpyaelii; full member, full-fledged member - nonHonpaeHbiin yneH; full-circle (full-swing) crane -
nonHonoBopoTHbIN KpaH;full-value grain - nonHoueHHoe 3epHo;full-flowing - nonHOBOAHLIA. B cemaHThKe
HEKOTOpPbIX MPOM3BOAHbLIX MOXHO HabntogaTh akTyann3aumio nepeHocHbIX (MeTaoprmueckux) 3Ha4YeHWA:
cp. full-bodied - nonHelit, cknoHHbIA K nonHoTe; Ho full-bodied wine - kpenkoe BuHO; full-bodied coin -
NOMIHOLEHHAs MOHeTa, MOHeTa, cojepXallas AparoLeHHbI MeTan B KONWYecTBe, COOTBETCTBYIOLLEM ee
HoMUHanbHoM ctommocTu;full-bodied currency - BantoTa U3 cepebpa u 3o0M10Ta.

HecmoTps Ha yHuBepcaibHbl/i XapakTep Takoro cnocoba cnoBoo6pa3oBaHus, Kak CMOXEHUe, He
BCE [epuBaTbl 3TOr0 TUNAa MMEKT CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYECKME COOTBETCTBUA B CPaBHMBAEMbIX f3blKaX.
Cneumngurka accoLmaTMBHbIX CBA3e Npu 06pa3oBaHN HOMWHATUBHBIX €4UHUL, B @HTIMACKOM U PYCCKOM
A3blKaX MOXET ObITb pasHoii: full-eyed - 6onbliernasslit, nynornasbiii (6yks.: € NOAHbIMK, 60ALLIMMK
rnasamm); full-hearted - My>XeCTBeHHbIA, yBepeHHbI B cebe (bykB.: ¢ monHbIM cepguem); fully-buttoned
- Ha nyrosuuax cBepxy JOHU3Y (6yKB.: MOAHOCTbIO 3acTerHyThlid); full-grown - BblpoCLUMiA, B3pOCAbIi
(6yks.: nonHocTbto Bbipocwwnid); full-fashioned stockings - wynku co weom;full-mouthed laugh - rpomknii
cmex (BykB.: C NOMIHbIM PTOM). B AaHHOM cnyyae aHrMACKUM MPOU3BOLHBIM COOTBETCTBYIOT pPYCCKME
NEKCEMbl U3 APYroil CEMaHTMUYEeCKON cdepbl, KOTOPbIE HE MMEHT OTHOLIEHUS K KOPPEenaTUBHOW OCHOBE
NoMHbIA. Kak nokasan Haw aHanu3, HeKOTOpble PYCCKMEe fieKCeMbl He WMMEKT B aHrMNACKOM A3blKe
cnoBoobpa3oBaTe/ibHbIX 3KBMBANEHTOB ¥ NepefalTCA Ha YPOBHE C/IOBOCOYETAHWUIA MAN C NPUBAEYEHUEM
APYTMX A3bIKOBbIX €4MHUL,: NOHOC60pPHOE CTpomuTenbcTBO - prefabricated construction; MOAHO3BYYUHBbIA
ronoc, 6aputoH (06nagarwWwmii MONHOTOM 3ByYaHUs) - SONOrous voice, baritone; NoOAHOMeTPaXXHbI QUIbM
- featurefilm.

MpunaratenbHOe NYCTON SBNSETCA OCHOBOW AN 06pa3oBaHMA psfa CAOXKHbIX NpuaaratenbHbIX
- nycTob6opoblii, MyCTOr0N0BbIA, MYCTO3BOHHbLIA, MYyCTO3EPHOBLIA, MYCTOKOMOCHIA, MYCTOMECTHbIN,
NMyCTONOPOXHWUA, MNYCTOCMOBHbIWA, MYCTOTENbIA, NYCTOUBETHbIAN W Ap. bonbwylo rpynny Takux
npunaratesibHbIX COCTaBAAT HOMMUHAUWUKM, NPU3BaHHble WAEHTU(PMLMPOBATL KakK CaMOro YenoBeKa,
Hanpumep: NyCTOron0BbIi Anewlka, NyCTO3BOHHbIN O(MLEePULLIKa, TAK U TO, YTO CBA3AHO C €ro NOBCEAHEBHO
XU3HbHO: MYCTO3BOHHOE LLEerofibCTBO; NYCTO3BOHHAA, NYCTONOPOXHASA (hpa3sa.

B aHrnuiickom cnoBoo6pa3oBaTenbHOM THe3fe C UCXOAHbIM CNOBOM empty TakXXe MPUCYTCTBYHOT
nog4o6HOro poja Npou3BOAHbIE, XOTA B KOAMYECTBEHHOM OTHOLIEHWM [AaHHAas 30Ha YCTynaeT MecTO
COOTHOCUTENIbHON 30He pyCcCKOro ssbika. WMccnepgyemas cemaHTuyeckas o06nacTb npefacTaBneHa
CnefywWmnMy CNoXXHONPOM3BOAHbLIMW NpunaratenbHbiMn: empty-headed / empty-pated - nycToronosbii,
6e30yMHbIli, NEerKOMbICNEHHbIA; HEKOTOPblE M3 HUX He BCerja HaxogaT CTPYKTYPHO-CeMaHTU4eckme
COOTBETCTBMA B PYCCKOM fA3blke: empty-hearted - 6eccepgedHbiii (6ykB.: € NycTbIM cepguem); empty-
handed - ¢ nycTbiMy pykamu (6yKB. «NyCTOpPYKMii»): to come empty-handed - npuiiT ¢ nycTbiMy pyKamu
(6e3 nogapka); to go empty-handed - yitn Hu c yem; an empty-headed young man - nycToronosblii,
NErKOMbIC/IEHHbI MONOAOI YenoBeK.

Takum 00pa3om, COMOCTaBUTE/bHbIA aHannM3 PYCCKUMX W aHFMACKUX CN0BO06pPa3oBaTe/lbHbIX
rHe3[ npunaratenbHbIX CO 3HayeHWeM o06LLero pasmepa NO3BONAeT YCTaHOBMTb, KaK pa3BMBAlOTCA U
MoauduLmMpytoTcs 06bEMHO-NPOCTPAHCTBEHHbIE NPU3HAKM MNPeAMETOB B akTax CnoBoo6pa3oBaHus, a
TaKXe BbiBUTb HAaLMOHaNbHY Cneunpuky LeprBaLUOHHO-HOMWHATUBHOIO MPOCTPAHCTBA KaX4Oro M3
rHesg.
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MPOB/IEMA MNMEPEBOJA BEE33KBVBA/IEHTHOW NEKCUKW B COEPE
TYPU3MA (HA MATEPUANE AHIJIMACKOIO, PYCCKOIO M HEMELIKOIO
A3bIKOB)

AHHOTaums. Be3akBMBaNeHTHas NeKCMKa B aHINIMIACKOM f3blKe MpefcTaBneHa [BYXKOMMOHEHTHbIMU TepMUHaMM,
KOTOpble MepeBoAsTCA Ha HeMeLKMA si3blK MyTeM MpOCTPaHHOr0 OnMcaTeNbHOro rnepesofa. [lpumepsi
6e39KBMBANIEHTHOI NEKCUKN B PYCCKOM SI3biKe He 0GHapY>KeHbI B AiaHHON TeMaTWUYecKoi rpynne. To XKe 0THOCUTCS
W K NepeBofy HeMeLKWX TEePMWUHOB TypusMa Ha aHrnuiickuii ssbik. HauGonee 4acTOTHbIMU ABASIOTCA NPUEMbI
TpaHcAMTepaLuu, TPAHCKPUNLUN U KabKUPOBaHMS.

KntoueBble cnoBa: 6e33kBMBaNEHTHasA fNeKcuMka, nekcumyeckas eanHuua, npo6nema nepesofa, TEPMUH, TMpUEM,
TYpPUCTMINYECKas NeKCnKa.
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THE PROBLEM OF CULTURE-SPECIFIC VOCABULARY TRANSLATION IN
THE SPHERE OF TOURISM (ON THE BASIS OF THE ENGLISH, RUSSIAN
AND GERMAN LANGUAGES)

Abstract. Culture-specific vocabulary in English is represented by two-component terms that are translated into
German by means ofdescriptive translation. The examples ofsuch vocabulary in the Russian language are not
found in this thematic group. The same applies to the translation ofGerman tourism terms into English. The most
frequent are the modes of transliteration, transcription and modelling words and constructions after foreign
patterns.

Key words: culture-specific vocabulary, lexical unit, the problem oftranslation, term, mode, tourism vocabulary.

Be3akBuBaneHTHan eKCMKa BK/IOYaeT B cebs CN0Ba, KOTOPble He MMEIOT 3KBMBANIEHTOB 3a Npefenamu
f3blKa, B KOTOPOM OHW ucnonb3ytTca [2]. Kak npaBuno, B AaHHYK rpynny BXOAAT pa3iMYHOro poja
Ha3BaHWS UAW NPeAMETbI U ABNEHUS, XapaKTepHble TOMbKO ANg KOHKPETHOrO si3blKa U Hapoga. OTCyTCcTBME
B OJHOM 513blKE TOUYHOIO /IEKCUYECKOr0 COOTBETCTBUS C/MIOBY B APYrOM f3blKE COBEPLUEHHO He FOBOPUT O
TOM, YTO HET BO3MOXXHOCTM nepefayn cMbicna JaHHOW IEKCMYECKOR eguHuLbl. OfHAKO BOMPOC N3YUYEHUS
npobnem nepeBoja 6e33KBUBANEHTHON NEKCUKW BCErfa HOCUT aKTyasbHblii XapakTep. DKBMBA/IEHTHas U
6e33KBMBANIEHTHAsA NIEKCKKA U BCE CBSI3aHHbIE C 3TUM BOMPOCHI, KaK MPaBu/io, M3y4atoTCcs BO B3aMMOCBA3M
Apyr c gpyrom. [Ans [OCTUXEHWS afeKBaTHOCTW MepeBoAa ChneAyeT yuuTbiBaTb (YHKLUMOHANbHYHO
TOX/ECTBEHHOCTb. [1pn 3TOM TEKCT B MEpPeBOAe [LO/MKEH UMETb TY XK€ XY[0XECTBEHHYI M CMbIC/OBYIO
yHKUMto. Heobxogumo, 4ToGbl B TEKCTE COXpaHMIach Ta Xe CTeMneHb 3MOLMOHANbHOro BO3AeiCTBUS
Ha yMTaTens, Yto U B opurmuHane. MepeBogUYUK AOMKEH CYMETb AOHECTM 3MOLMOHA/IbHOE HAMOJSIHEHWE B
nepesoge [3].

BesskBMBaneHTHas fnekcuka npeAcTaBnseT 6OMblWIY TPYAHOCTb ANS BCEX MepPEeBOAYMKOB. Tak
KaK B Mpoliecce nepeeoja MoMbiTKa MepeBecTU MNOAOGHYK fEKCUKY Mpu MOMOLM CoBaps He pgacT
HUKaKnMX pe3ynbTaToB. OAHaKO CyLLeCTBYeT 0CO6blii MOAXOA, KOTOPbIA MOXET MOMO4Yb MpU NepeBofe
6€33KBMBASIEHTHOWN NIEKCUKM, 3TO MEPEeBO CEMaHTUUYECKMNX NaKyH.

B Bbi6paHHOl/ HamMu ANA  PacCMOTPEHUS TYPUCTMUYECKOW JIeKCUKM creaytouine  rpynnebl
6e33KBMBA/IEHTHOW NIEKCUKM MOFYT BbI3BaTb TPYAHOCTM Npu nepesoge: 1) nepsas rpynna BK/O4YaeT
MMEeHa COOCTBEHHbIE (Ha3BaHMA ropoAoB, BOAONAA0B, MCTOPUYECKMX MeCTHOCTeW, naHAWwadToB, MOpPEN,
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03ep U T.4.). [Ana AOCTVMXKEHMA afieKBATHOCTW U 60MblUeid TOYHOCTW NPW NepeBofe UMEH COOCTBEHHbIX
NPOUCXOAMT 3aMMCTBOBaHME NYTEM TPAHCKPUNLMK, T.e. NepeaaeTca UX 3BydaHue. B HEKOTOPbIX cnyyasx
NepeBoOAYMKN He TPAHC(HOPMUPYIOT MMeHa COGCTBEHHbIE HUKOMM 06pa3oMm, ¥ OCTaBNAKT UX B TOM BULE
1 opme, B KOTOPOI OHM OblAM MCNONb30BaHbI B OpuUruHane. 2) BTtopaa rpynna npeacTasnseT 60nbLUNi
MHTEpeC 418 Halero uccnegoBaHnsa. OHa BK/OYAET CN0Ba W TEPMUHbI, KOTOPble Ha3blBAIOT NOHATUA U
npeAMeTbl, XapaKTepHble A8 KyNbTypbl, 6bITa, XXU3HW ONpeaeneHHOro Hapoga. OHM HecyT B cebe 0COObINA
NCTOPUYECKUI N HALMOHANbHbIWA KOMOPUT, U PEAKO UMEIOT TOYHbIE COOTBETCTBUA B APYTUX HALMOHA/bHbIX
A3blKax, YTO W 3aTpyAHAeT ux nepesos [3].

OfHaKO CYLLEeCTBYIOT ONpefeneHHble MeTOAbl M CNOCO6bLI Nepesayn Takux peanunii Npu nepesoje.
CunTtaeTcs UenecoobpasHbIM PacCMOTPeTb Te MPUEMbl, KOTOpble XapaKTepHbl ANA aHTMIACKOro
M PYCCKOro A3bIKOB MpW MepeBofe TYPUCTUYECKUX TEPMUHOB W TEKCTOB: TpaHCAUTEpauuto wam
TpaHCKpUNumio.

TpaHcnuTepauma - 370 Crnocob nepeBofia NEKCUYECKUX eAMHWL, NPW KOTOPOM BOCCO3[aeTcd
6ykBeHHas (hopma mcxofgHoro cnosa [1]. TpaHCKpmnuus - 370 (POHEMHOE BOCMPOU3BEAEHUE WCXOAHOr0
cnosa. MNpun aTOM NepeBefeHHan IeKCUYeCKas efMHMLA TPaHCPOPMUPYETCS, COXPaHAS UHAMBUAYaANbHbIE
NPOU3HOCUTENbHbIE XapaKTepUCTUKU A3blka, Ha KOTOpbIA fenaeTca nepesofd. Hanpumep, aHrAnickuii
TEPMUH “camping”(«NeTHWIA narepb NS 0CTAHOBKM TYPUCTOB, NYTELIECTBYHOLWMNX Ha aBTOOYCax, IerkKoBbIX
aBTOMOOUNAX, MOTOLMKNAX, BENOCKNeAax») Npu NepeBose Ha HeMeL KW NONMHOCTbI0 COXPaHAeT 6YKBEHHbI
cocTaB cnosa: “Camping*; a B pyCCKOM BapuaHTe NPOUCXOAUT POHEMHAA UMUTaLNA - «KEMNUHI». [laHHOe
CN0BO 6113KO MO 3HAYEHUIO C PYCCKMM CMIOBOM «j1arepb», 04HAKO OHO HE OTPaXKaeT B MOJIHOW Mepe 3Ha4YeHne
MOHATUA U HE MOXET CUMTATLCA 3KBUBANIEHTOM C/i0Ba “camping”.

CnoBo “Rotel* (Hemel,.), 03HavatoLlee «cneymanbHblii aBTO6YC, NCMOMb3YEMbIA 4N MHOTOAHEBHOIO
nyTeLwecTBUS TYPUCTOB N UMEIOLWNIA B Ca/lOHE OTAeNbHbIe SUeiKn 415 Hounera TYpMCcTOB», NepeBoAUTCS
Ha aHTIMACKNIA N PYCCKWIA A3bIKM NPUEMOM TpaHcAnTepaunn: «poTtenb» (pycc.) n “rotel”(aHrn.). LaHHas
peanus n3HavyanbHO BO3HUK/A B HEMELLKOM 53bIKE, U He UMeeT TEPMUHOB-aHaN0r0B B PyCCKOM U @aHT INACKOM
A3blKax.

KanbkupoBaHue - 370 npuem nepeBoja 6e33KBMBANEHTHOI NeKCUKMW, KOTOPbIA 3akntoyaercs
B NOBTOPeHMM (OPMbl C/NOBa WAWM CNOBOCOYeTaHMA B opuruHane [2]. C NOMOLWLbIO KalbKUPOBaHUS
Ha fA3blke nepeBoja obpasyeTcd abCOMOTHO HOBOE C/OBO WM CNOBOCOYETaHME, KOTOPOe 3aTeM
3aKpennseTca Kak yCcTOMUYMBOe. JTa HOBas feKcuyeckas efumHuLa KONMUPYeT COCTaB WM CTPYKTYpY
MCXOAHOrO C/f0Ba WMAM CNOBOCOYETaHWA. PacCMOTPUM KanbKMpOBaHWE Ha CNeayrouwmx npumepax:
programme o fexcursions (aHrn.) - 3KCKypcuMoHHasa nporpamMma. Mpu nepesofe HeCKONIbKO M3MEHUNACH
CTPYKTypa cfioBocoyYeTaHusa (KO/MMYECTBO WM MOPAAOK C/IOB, CMHTAKCMUYECKUA M MOP(ONOrmyecKuii
cTaTyc cnos). Takum o6pasom, cnegyer OTMEeTUTb, YTO MNPWU KanbKMPOBaHUW WHOTLa NPUXOAUTCSH
NPUMEHATb HeOOX0aMMble TpaHcopMaLuu.

Luxushotel (Hemen.) - oTenb kKnacca «OKC». Hemeukuil TepMuH, 00pa3oBaHHbIA MNyTeM
C/IOBOC/IOXEHWS, B PYCCKOM BapuaHTe MNpeacTaBnsieT cOO0i TPEXKOMMOHEHTHbIW TepMUH. HecMoTpsa Ha
TO, YTO M3 HEMELLKOTO BapMaHTa 6blnn KanbKupoBaHbl 06e MOpdieMbl CNOXHOTO CN0Ba, BPYCCKOM Nnepesoje
MONHOCTbI0 U3MeHMNAach hopma N CTPYKTYpa TepMuHa.

MHorokomnoHe THbIA TepmuH first class hotel”(aHrn.) nepeBOANTCS Ha PYCCKUIA A3bIK MyTEM
KanbKMpoBaHWs “0Tenb nepBoro knacca” (MpM 3TOM JaHHbIA TepMWH 3aKpenuics B KayecTBe
YyCTONYNBOTO BbIPA>KEHUS BPYCCKOM A3blKe). IHTepecHO, YTO0 B HEMELKKOM A3blKE AaHHOE Bblpa>KeHune
(“Hotel erster Klasse™) CTpyKTYpHO COBMajaeT ¢ pyCCKUM BapuUaHTOM.

3amMeTuM, 4TO Npuem KanbKUpOBaHWS MCMONb3yeTCA B LAaHHOW NEKCUMKO-CEMaHTUYEecKOi rpynne
NpeuMyLLecTBEHHO MPU NepeBoje C aHMNUACKOro A3blKa Ha PYCCKUA M HeMeLKWid, iM60 C HEMELKOro Ha
PYCCKWIA A3bIK.

OnucaTenibHbIA NepeBof, 3aK/OYaeTcs B NPOCTPAaHHOM WUCTONKOBAHUW MepPeBOAMMON NEKCUYECKOA
eanHnLbl. MOXHO CKas3aTb, YTO [aHHbIA NpuemM He SABAAETCA MepPeBOJOM, a CKOpPee pa3BepHYTbIM
o6bsAicHeHWeM. K npumepy, aHrAnckuini TepmuH “housekeeper” nepeBOAMTCS Ha PYCCKUIA A3bIK Kak
“3aBeflylOLWNIA TOCTUHUYHBIM XO038ACTBOM”; nam Hemeukoe “Willkommensaperetif’ B pycckom si3bike
BbIFNAAUT KaK 00bACHUTE/bHbIV NEPEBOA “anepMTUB MO Cy4Yal NpuobbITUA TYPUCTOB”.

CTONT OTMETUTD, YTO Cpesyn 6e33KBMBaNEHTHOW eKCUKM Typu3ma cnocob onucatensHOro nepesoja
0CO6EeHHO XapaKTepeH NpW NepeBofe Ha PYCCKWI A3blK, TAK KaK B A3blke MMeeTcs 60/bLI0e KOANYECTBO
NPesTEPMUHOB B Npedenax M3y4vyaemol JIeKCUKO-CeMaHTMYecKol rpynnbl (cancellation fee (aHrn.) —
BO3MELLEHNe aHHYNALMOHHbIX pacxogos, affinity group (aHrn.) —rpynna ¢ OAHOPOAHLIM COCTAaBOM,
Treffpunkt (Hemen.) - mecTO cbopa gna nocagkm B aBTO06yc, Stadtrundfahrt (Hemeu.) - 3kckypcus
0630pHas no ropoay).

Cnyuvan, Korga Kaxiblii S3bIKOBOW BapuaHT OfHOro cfioBa NpefcTaBnseT coboli NpeaTepMUH,
He BbI3bIBAOT TPYLHOCTEN Npu nepeBofe, MOTOMY OHM ABAAKOTCA NpUMepaMy MPOCTOro afeKBaTHOro
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nepesoga.

[anee onucartenbHblli NMEPeBOL BCTPEYaeTCA B A3bIKOBOW Mape aHrMACKUA - Hemeukuin (single
supplement (aHrn.) — Zuschlag fur das Einzelzimmer (Hemeu.), travel wallet (aHrn.) - kompleter Satz
touristischer Unterlagen (Hemed.), adjoining room ~(aHrn.) - benachbart ein einander gehende Zimmer
(Hemed.), luggage van (aHrn.) - Planwagenfur Gepack (Hemed,.)).

Takum 06pa3om, TypUCTMYECKME TEKCTbl MPEeACTaBAAT OMpeAesneHHYt, CBOE0OpasHyl cpegy,
r4e KynbTUBMPYKOTCA M OTpaxarwTcsa chopMmmpoBaBLUMeCs MpefcTaBneHns u obpasbl, Kacawowmecs
HaLUWOHaNbHOTrO XapakTepa pasHbiX HapoO4OB W ANa afeKBaTHOW mnepefaynm CMbIC/IOBOrO COAEpPXaHUS
TEKCTa, NePeBOAYNK JO/MKEH UMETb OCTAaTOYHO OOLWNPHBLIE 3HAHUS O MUPE 1 CneunirKe A3bIKOB, KOTOPbIE
y4acTBYIOT B NepeBOAYECKOM MnpoLecce.

TpaHcnnTepayms naM TPaHCKPUMUUS MCMONb3YKTCA NMpY MepeBOfe C aHrMIACKOrO M HEMELKOTo
A3bIKOB Ha PYCCKWA. ITOT MpPUEM ABNSETCA O4YeHb 3PEKTUBHLIM B CAy4yasx, KOrga C/0BO B A3bIKe
opuruHana obo3HavyaeT MpegMeT WUAM ABNEHME, KOTOPOe He BCTPEYaeTCHd B A3blke nepesoga. lMoaTomy,
4yTo6blI M36EXaTb MPOCTPAHHOIO OMMcaTeNIbHOrO MEepeBOoja UCMOMb3yeTCcs MPUEM TpaHcaMTepauuu unm
TpaHckpunuuu. Takke Hanbonee 4acto ynotpebaseMbiM MPUEMOM CUUTAETCA KaibKMpOBaHue. TepMuHbI,
06pa3oBaHHbIE 3TUM CMOCOO0OM COCTaBAAKT OO0MbLWIYH YacTb M3YYEHHbIX HaMU TEPMUHOB. B cnyvasx,
KOTAa BbILIENEepPeYnNCNeHHble MPUeMbl HEBO3MOXHbI WM HENpUeM/IeMbl, MePeBOAYMKU MpuberawT K
onuncaTeNlbHOMY MEPEBOLY.
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PEMPE3EHTALNA CPABHEHWA B NPOU3BEAEHNWN YUJIbAMA
COMEPCETA MO3MA «TEATP»

AHHOTAauMA. B faHHoOl CTaTbe pacCMaTpKUBAeTCA Takol CTUAMCTWNYECKUA Nprem, Kak CpaBHeHWe. BblgensioT
TPU OCHOBHbIX KOMMOHEHTA CpaBHEHUs: ABa NpeaMeTa WM SBNEHWS, KOTOpPble CPaBHUBAOTCSA APYr C APYrOM, W
OCHOBA CpAaBHEHWS1 - TNpWU3HAK, KOTOPblA sABASeTCA O6WMM fns 3TUX NpeamMeToB. ABTOPOM BblAeNeHbl
HECKO/bKO CMoco60B 06pa30BaHst CpaBHEHUS U (DYHKLMM, KOTOPbIE OHW BbINOAHSIOT B NpoussedeHun Y.C. Moama.

KntoueBble CnoBa: CpaBHEHWE, CTUANCTUYECKUIA NpUeM, XyAOXKECTBEHHas BblPa3MTeNbHOCTb, XyAO0XKECTBEHHas
peyb, KOHTpacT.
A.F. Basharova, G.V. Khadeeva
Kazan Federal University, Elabuga, Russia

THE REPRESENTATION OF SIMILE IN WILLIAM SOMERSET MAUGHAM’S
NOVEL “THEATRE”

Abstract. This article reviews such a stylistic device as a simile. There are three components ofa simile: two subjects
or phenomena that are compared with each other, and the basis that is a common feature to these two subjects.
There are also several ways toform a simile and thefunctions that itfulfils in the novel written by William Somerset
Maugham.

Key words: simile, stylistic device, artistic expressiveness, artistic speech, contrast.

TBOpLIECKOE Hacnegne BblgaroWnNXca nucatenei BCerfa npmeneKaeT BHUMaHNe MHOTNUX IMHIBUCTOB,
NinTepaTtypoBeaos. |/|3y‘-I€Hl/Ie KOMMO3NLUNOHHO-CTUNMNCTUYECKNX 0CO06EeHHOCTEIA I'IpOI/I3B€,CI|eHI/Il7I NMEEeT
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60/bllOe 3HAYeHMe [AN19 PacKpbiTUS MHOTMX CTOPOH HALMOHANbHOIO JIMTEPATYPHOrO A3biKa: ero
Bblpa3nTeNbHbIX BO3MOXHOCTEW, 3aKOHOMEPHOCTEN, TeHAEHUNIA PasBUTHA A3biKa B ONPEAESIEHHYIO 3MOXY.

3BeCTHO MHOro crnoco60B [OCTWXKEHWUA BbIPa3UTENbHOCTU B XY[OXECTBEHHOUW peun. Cpegm
CTUNNCTUYECKUX ABMEHMI, HAbNIOAAOWMXCA B NPOM3BEAEHUAX NUTepaTypbl, MPUHATO pas3nuyatb ABe
Hambonee CyLeCTBEHHbIE KATeropumn: TPOnbl U CTUIUCTUYECKUE MPUEMBI.

Tponbl CBA3aHbI C peann3alnein ToNbKo CTUANCT MUYECKOWH PYHKLUYN NABAAIOTCA NPUHALNEXHOCTHIO
XUBO KOMMYHMKaUWUK BO BCex cthepax obuieHus. [Nog TponamMu Mbl NOHUMAaeM «CfoBa, ynoTpebnsemble
B NePEHOCHOM 3HaYeHuU C Lefibio co3gaHusa obpasa» [1, ¢. 123]. B ponu Tpon 06bI4HbIE C10Ba MOTYT NpU-
06pecTn 60NbLUYIO BbIPa3UTENIbHYIO CUY.

UTo KacaeTcs CTUANCTMYECKUX MPUEMOB, TO OHM Y4YacTBYIOT B peann3anuu 3CTeTUYECKON
MYHKUUN W XapaKTepPU3YIOT TOMbKO NUTEPATYPHO-XYAOXECTBEHHYIO KOMMYHUKauuw. OuYeBMAHO, 4TO
OHW MOTYT C03[aBaTbCA TO/bKO Ha 6a3e TPOMOB, TOr4a Mbl UMeeM [efno COo CTUIUCTUYECKUMU MPpUeMamu
TPOMENYEeCKOro xapakrepa.

N3yyeHne cpaBHeHW W LeNbHbIA aHanM3 Npo3anyeckMx MPOW3BEAEeHWI nucaTens MNPOBOAUTCA
Ha CTblIKE NINTEPATYPOBELEHUSA, IMHTBOMOITUKN U UHTEPNpeTaLnn ¢ NPUMEHEHNEM Pa3INYHbLIX METOL0B
nccnefoBaHus.

CpaBHeH/Me MpPMBLIYHO BOCMPUHMMaeTCa Kak (EeHOMeH, nNpeAcTaBAAWMI UHTepec Ans
NVNHTBUCTUYECKUX AUCUMNANH. [elAcTBUTENbHO, Haubonee WHTEpPecHble pe3ynbTaTbl LOCTUTHYTbl B
M3YYEHUN TPpamMMaTUYECKUX U CTUINCTUYECKMUX acfeKTOB CPaBHeHWs B cepe Hayku O f3blke. OfHaKo
CpaBHeHWe ABNAETCA TaKXKe MPegMeToM NMTepaTypoBefeHuns, KOTopoe B OT/INYME OT IMHTBUCTUKM, U3yYaeT
€ro Kak HeOTbeMJIEMbI 3NEMEHT TEKCTa, MOAYMNHEHHbIV CTPYKTYPE ¥ MO3TUKE NOCNeLHEro.

Cnepyet 3aMeTWTb, YTO CpaBHeHWe [OBO/IbHO PefKo CTAHOBWUTCA MPefMeTOM TeOopeTUYecKoro
nccnefoBaHus. B HacToslee BpeMsa 4acTo 06pallaloTca K UHAMBUAYANbHbIM CTUAAM nucaTeneii. B aTom
KOHTEKCTe aHann3 XyL0XXeCTBEHHbIX CPaBHEHWI B NPO3e aHM/IMACKOro HOBENNCTA U MacTepa KOPOTKUX
pacckasos ComepceTa Moama npefcTaBfiseTca BecbMa akTyanbHbIM. IMeHHO C. Mo03aM 6blf1 He TONbKO
3HAaTOKOM YeN0BeYeCKOM AYyLIMN U XapaKTepa, HO U yMes BCe 3TO Bblpa3nThb C YAUBUTENbHOW CTUAUCTUYECKOA
TOYHOCTbIO.

Llenbto paHHOW paboTbl fABASETCS BbIABNEHWE CPaBHEHWA M ero crnocob6os o06pa3oBaHUs B
npoussegeHnn Yunoama Comepcera Mosma «Teatp».

CpaBHeHVWe - 3TO COMOCTaB/ieHWe OfHOr0 npefMeTra C APYrMM, TMpujalroLliee OnucaHuio
0Cco6yl0 HarnagHocTb M M306pasnTenbHOCTb. CTUAUCTUYECKME (YHKLMW CpPaBHEHWUS MpPOsABAAIOTCA B
XY[0XXeCTBEHHOM BbIpa3nTeNbHOCTH, KOTOPYIO 3TOT NpMeEM co34aeT B TekcTe. Hanpumep,

She sings like a nightingale.

He talks French like a machine-gun.

Our agricultural reform is as slow as a snail.

B faHHbIX NpyMepax MOXHO YBMAETb KOHTPACT MPU CONOCTaBAEHNN ABYX NPeAMETOB UMW ABNEHWIA:
MeHne XeHLWHbl CPaBHWBAETCA C MeHWeM NTWLbl, PPaHLy3CKWiA CIMKEP - C aBTOMATOM, U MeANEHHbIl
Temn ped)opM B Ce/IbCKOM X03A/CTBE CPABHMBAETCA C ABUXXEHUEM YUTKM.

Takum 06pa3oM, B CPaBHEHUN MOXHO BbIJENTb TPU OCHOBHbIX KOMMOHEHTa: 1) cpaBHMBaeMblli
npegmet Unu fefeHune (subject); 2) 06beKT, ¢ UemM cpaBHUBaeTCA NpeaMeT unu seneHune (object); 3) ocHoBa
CpaBHEHMWA, TOT NMPU3HAK WU KauyecTBO, KOTOPbIA ABASETCA 06WMM AN 4BYX COBEPLUEHHO pa3HblX Npej-
MeToB unu asneHuii (basis).

CornacHo W.I'. MNaTaeBOi, CpaBHEHWE BbIMOJHAET ONpefefieHHble (PYHKUUK, 00YCNOBNEHHbIE
KOMMO3ULMOHHbLIM PACcMosioXXeHWem B TeKCcTe. Hanpumep, OLEHOYHO - XapakKTepucTmyeckad QPyHKLNA
cBA3aHa C MpOsABJeHMEM B CpaBHEHUW aBTOPCKOW MOAaNbHOCTW; CY6bLEKTMBHO-MO3HaBaTe/bHas
(hYHKLUMA CBA3aHa C OTPaXXeHMEM B CPaBHEHUW TOUYKWM 3PEHUA MepcoHaxka; PYHKUUSA KOHKpeTusauuu
CBA3aHa C ONWCAHWEeM MpW MOMOLLM CPaBHEHMWI MCMXONOTUYECKUX M 3IMOLMOHANbHbIX COCTOSAHUN,
ABVDKEHWUA, >XeCTOB; OMMcaTeNbHO-n306pasnTenbHas (YHKLMSA cBA3aHa C CO3fjaHvemM Npu MOMOLLM
CpaBHeHMIi Nen3axHbIX 3apMCOBOK U Apyrux onucaHuii [3, c. 12]. Takxke XyL0XeCTBEHHble CpaBHe-
HUs B npomnssefeHnax C. Moama BbINOMHAKT O4HOBPEMEHHO Pa3bACHAKLWYIO U 3MOLMOHAIbHO-0LLe-
HOUYHYIO (PYHKLMW, KOTOPble 06bIYHO COBMELLATCS M B3aMMOLECTBYIOT. Pa3bACHAIOLIME CPaBHEHUS
CNnocob6CTBYIOT BbIMO/IHEHWIO OCHOBHbLIX 3afay, CTOAWMX Mepef nNucaTenem, a WMEHHO: HarfisagHo
nokasatb, 06BACHUTb, PacTO/KOBaTb, YTOUHWUTb pPa3NM4YHble MNOHATUA. DMOLMOHANbHO-OLEHOUYHbIE
CpaBHeHUA 06pa3HO, 3IKCMPECCUBHO XapaKTepu3yrlT pasfiMyHble NPU3HAKW NPesMeToB, ABAEHWIA,
4yenoBeka, pPas3NNUHbIX NOHATUIA. IMEHHO 06pa3HOCTb M APKOCTb MO3BOASAKT MuUcaTeNt0 NpesnoyecTb
TOYHOE CpaBHEHWE Pa3BEPHYTOMY OMUCAHWUIO.

3TN (hyHKLMMN cpaBHEHME ByaeT BbINONHATL BCErAa, HO UHAUBUAYANbHbIV CTU/b KAXA0M0 nucartens
Haxo4uT OTPaXeHMe He TOMbKO B YHUKaNbHbIX 06pa3ax ero CpaBHeHWid, HO N B UX MOCTPOEHMMN, 06bEME,
(DYHKLMOHMPOBaHUM,
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Takum 06pa3oMm, CpaBHEHWUA SABAAKOTCA BaKHbIM 3/1EMEHTOM YHWKANbHOrO aBTOPCKOIO CTUAA W”
HepeLKO CTAHOBATCA ero Ono3HaBaTe/ibHbIM 3HaKoM. CnpaBeA/IMBO CUMTAIOT, YTO CPaBHEHMA TaK Xe, KakK U1
mMeTadopbl, OTPAXKaKT XapaKTep NO3TUKN XYLOXHMKA.

PaccMOTpUM MpUMepbl CPaBHEHWIA B Npon3BeeHnn Yunbama Comepceta Moama «TeaTp».

1) Han6onee pacnpocTpaHeHHbIM cNOCO60M 06pa3oBaHUs CpaBHEHUA ABNAETCA PopMa CpaBHUTENb-
HOIi CTeMeHW NpunaraTenbHOro NAN Hapeums ¢ MOMOLL b CY(DMUKCOB: -er, -0r, C/I0BA - MOre B aHIIMACKOM
A3bIKe.

This young man is a much biggerfool (Ch. 1).

He is Rogersfriend much more than mine (Ch. 18).

2) Apyrum cnocobom ABnseTcs nekcn4veckmii cnocob npy nomowm cno.: to seem, to look like, to be
like, to resemble, to remind one of, to have a look of u gpyrue B aHrMMiiCKOM 5i3blKe, CNI0B: NOL06EH, NOXOXK,
HanoMWHaeT, C/IOBHO B PYCCKOM fA3blKe.

She reminded of an old dog lying in the sun and gently beating his tail on the ground as he looked at
a pair of puppies gambling about him (Ch. 23).

3) CpaBHeHMe MOXeT 06pa30BaTbCA C MOMOLL LI COK30B U COK3HbIX cnoB: like, as, such as, as if, as

. as, as though, than B aHrnitcKom A3blKe U CNOB: Kak, 6yaTo 6bl, 6yATO, Kak 6yATO, Yem, CTIOBHO, TOYHO
B PYCCKOM fi3blIKe.

She read his mind like an open book (Ch. 14).

You’re strangely like Titandportrait ofFrancis | in the Louvre (Ch. 12).

He shone like a new pin (Ch. 13).

It was his obvious beauty that had engaged him to go on the stage rather than to become a soldier
like hisfather (Ch. 1).

Of course she wouldn’t be such afool as to marry Tom (Ch. 17).

She’s as pretty as apicture (Ch. 18).

CpaBHeHMe 4acTo ynoTpebnaeTcs B COMETaHUN C APYTMMUN CTUANCTUYECKUMU NPUEMAMU, TAKUMU KaK
meTadopa, METOHUMUSA, INUTET, rnnepbona, UPoOHWUa 1 gpyruMu. Hanpumep, B cneaytowem npeanoxeHnu
Mbl BUAWM TUNep6b0NnNYeCcKoe CPaBHEHUE, AMUTET, & TAKXKe UPOHUIO:

She found out when his birthday was and gave him a gold cigarette case which she knew was the
thing he wanted more than anything in the world (Ch. 14).

Mo3am cMeeTcsa Haj, CBOMM repoemM C MOMOLLbI0 JaHHOro runepb0/iMyeckoro cpefctsa - Befb
KaK MOXHO XOTeTb noptcurap 6onblue Bcero Ha ceete? CrefyeT OTMETWUTb, YTO aBTOp MPOSBASET CBOKO
HacMeLlKy, MCMO/b3ya He TOMbKO CaM MPUEM MPOHMU, HO U Apyrue Tponbl. OH ynoTpebnseT ux Tak
MCKYCHO, YTO Mbl, YATaTeNX, MOXEM YBUAETbH OTHOLUEHWE aBTOpa K NpegMeTaM U SBeHUAM W TO, 4TO OH
X04eT nepefartb YMTaTento. ITO OfHA U3 0COBEHHOCTe Mo3Ma, YTO NO3BONSET YMTATENAM IErKO MOHATH
HamepeHus aBTopa.

CoueTaHWe CpaBHEHUA C APYrMMKU CTUAUCTUYECKUMM MpuemMammn co3faeT euwe 60nbLINii
CTUNNCTMYECKUI ahpeKT n aenaet o6pasbl fipye W BblpasuTenbHee. [laHHOe CKOMMeHWe B OAHOM MecTe
O[JHOBPEMEHHO HECKOJIbKUX CTUINCTUYECKUX MPUEMOB JIMHIBUCTbI Ha3blBaOT KOHBEPrEHLMEN.

B npoussegeHnn Comepceta Moama «TeaTp» CpaBHEHME MOMOraeT Jy4ylwe packpbiTb 06pasbl
NepcoHaXen, Tak Kak He YTO MHOe, KaK CpaBHEHWEe He PAacKPblBAeT AYXOBHYK W UHTENNEKTYaNbHYHO
XUW3Hb aBTOpa W M03BO/MIAET MPOHWKHYTb B TaliHbl 4Y€/10BEYECKOro MNOACO3HaHMA. Bcakuii obpas
OCHOBaH Ha MCMONb30BAHWM CXOACTBA MeXAY AaneKumu Apyr oT gpyra npegmetramu. U obpasoBaHue
CpPaBHEeHWUIi C NOMOLLbIO COH30B M COHO3HbIX CNOB ABNAETCHA CaMblM PacNpOCTPaHEHHbIM CNOCOBOM KX
obpasoBaHus.

Takum 06pa3oM, XYLOXECTBEHHbIE CPaBHEHWA SABMAAOTCA OAHWM M3 XapaKTepHbIX, Y3HABAaEMbIX
NPMEMOB aBTOpa, MaHW(ecTaHTOB ero WHAUBMAYaNbHOIO CTWMAA. A TakKXe OHW ABAAKTCA CNOCO60M
BbIPaXXEHWA 3KCNPECCUBHOCTU XYJ0XECTBEHHOIO TEKCTa.
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AHHOTauMs. B cTaTbe NpeAcTaBneH aHanus yHKLUNOHNPOBaHMS rpaMMaTUYeCKIX BapnaHTOB B cpepeynpasneHus
NaronoB B COBPEMEHHOM aHIMMACKOM $i3blKe C TOYKM 3peHus (hakynbTaTUBHOCTUW. [OCKONbKY ynpasneHue B
COBPEMEHHOM aHTMICKOM $3blKe OKa3blBaeTCS YNpasfHeHHbIM MO MPUUYMHE OrPaHMYEHHOTo YMCna Najedken,
thakynbTaTUBHOCTb BYNOTPe6/eHUM BApUaHTOB NPOSBSETCA B TaK Ha3biBaeMOM MPe//I0XKeHHOM YNpaBieHuu.
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OPTIONALITY IN THE SPHERE OF AGREEMENT (BASED ON THE
ENGLISH LANGUAGE)

Abstract. The article presents the analysis offunctioning grammatical variants in the field of verb agreement in
modern English languagefrom the view ofoptionality. Since agreement in the modern English language is abolished
due to the limited number o fcases, the optionality in the use ofgrammatical variants can be observed in the so-called
preposition agreement/

Keywords: English, grammar, grammatical variants, verbs, optionality, prepositional agreement.

B nuHreucTmyeckoii nutepatype Habnogaetca 60/bLI0e pacxoXeHue B TPaKTOBKe (hakynbTaTuB-
HocTu. OAHM nccnefoBaTeny PakynbTaTMBHOE NCMONb30BaHNE A3bIKOBbIX CPEACTB CBA3LIBAKT C U36bITOY-
HOCTbIO B A3bIKe, ApYrKe - C A3bIKOBOW 3KOHOMMEN, TPETbM - C 3//IUNCUCOM.

Moa TepMUHOM (haKynbTaTUBHOCTb B AaHHOI paboTe NOHMMAaeTCs «CBO60AA UNN BO3MOXHOCTb ONY-
LW EHNA UaKn, HaobopoT, ynoTpebieHe B peYeBOil Lenn B paMKax C/i0Ba, C/TOBOCOYETAHUS N NPES/I0XKEHNS
TOF0 WAN WMHOTO A3bIKOBOTrO 3/1eEMEHTA UM U3MEHEHMe MOopsAKa CnefoBaHUA A3bIKOBbIX 3/IEMEHTOB Npwu
CnepyLwmx yCcnoBumsx:

a) OTCYTCTBME U3MEHEHUS TPAMMATUYECKUX OTHOLLEHUIA MEXAY A3bIKOBbIMU 3/1eMEHTaMy B peYeBOl
uenw;

6) OTCYTCTBME 3aMETHOI0 M3MEHEHUWSA BbIPaXKaeMOr0 3Ha4YeHMs Uan cMbicna» [1, c. 86] .

B kayecTBe COCTaBHOIMO 3/ieMeHTa, XapakTepusytouierocs akynbTaTUBHOCTbIO, MOXET BbICTyNaTb
thoHema, mopgema (rpammaTtmyeckas Uiy cnoBoobpasyrowlas) u cnoso (cnyxebHoe nnn 3HameHaTe/IbHoe).
$akynbTaTUBHOCTb B A3blKax MOXET MPOABNATLCA Ha PasHbIX A3bIKOBbIX YPOBHAX [2]. B gaHHOIi cTaTbe
Mbl 6bl XOTENM 0CTAHOBUTLCA 60nee NOAPOGHO Ha NposBAeHUN DaKyNbTaTUBHOCTU B 061aCTW ynpaBneHuns
rnarosioB B aHI/IMMCKOM S3bIKe.

B pelicTBUTENbHOCTU yNpaB/ieHWe TECHO CBA3aHO C MpejcTaBieHUeM 0 nagexe (ynpasieHne ume-
eTCA MWb TaM, rAe ecTb NagexHas cmctema). YTo KacaeTcs aHIMIACKOro A3biKa, TO 34eChb B CBS3K C Orpa-
HUYEHHbIM YMCIOM Nafexei, cucTeMa ynpasneHns CUAbHO paspylleHa. Eciv B pycckoMm A3blKe W3 Lenoro
pAga BO3MOXHOCTeW rnaron BbiOMpaeT TOMbKO OfHY, TO B aHI/IMACKOM fA3blKe rnarony 3Toro Bbibopa He
npegcTtaensaetca. Mo cyTu gena B COBPEMEHHOM aHIMIACKOM A3biKe BOMPOC O BbIOOpe nagexa Boobuie
CHUMaeTcA. B camom fene, XoTa y MNYHbIX ¥ HEKOTOPbIX APYTMX BONPOCUTENbHbBIX MECTOUMEHWIA NMeeTCA
2 nagexa (MMeHUTENbHbIA U 0OBEKTHbIN), OJHAKO, O4WH UX HUX UMEHWUTE/IbHbIA MafeX MpPUriaronbHoe
LOMNOJIHEHVE AOMOMHATL HE MOXET; 3TO NajeXx, BblpaXKaroLnii He3aBUCUMOCTb MpegMeTa B JaHHOM cuTya-
UMW, N NO3TOMY BbINaAALLNIA N3 CUCTEMBI YIPAB/EHNS.

Takum 06pa3om, Bcerga, Korja MeCTOMMeHWe BbICTyMaeT B 3aBUCMMOM MOMOXEHWWU, OHO ymoTpe-
6ndeTcsa B 06bEKTHOM Magexe. B cucteme CyLecTBUTENbHBIX TakXXe MMeeTcs 2 nagexa: obwuii n npu-
TAXKaTenbHbI. OfHAKO MPUTSKATENbHbIA NafeX CyLleCTBUTENbHOIO He MOXET BbICTynaTb Kak Nagex
ynpaBfieHns, NMOCKOJ/IbKY OH HWKOrfa He ABASeTCA NafeXoM AonosHeHnsa. W gaxe B Tex cnyvasx, Korga
nNpuTSHXKaTeNbHbIA Nagex o(opMnseT CN0BO, HEMOCPeACTBEHHO cnepytouiee 3a rnaronom (It’s my book
and that is my brother’s.; Take my brother’s, it’s more interesting.) npuTsXxaTenbHbIiA Nagex He 3aBUCUT OT
rnarona. MpuTsaXxaTeNbHbIA NafeX BO BCeX Cayyasx ynoTpebnserca nuib B O4HOM COBEPLUEHHO Onpeje-
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NEeHHOM 3HauyeHun: A4ng 0603HaYEHUSA NPUHAANEXHOCTN, Mepbl, PACCTOSHUS, ANINTENbHOCTU BO BPEMEHU U
T.4. ViHaue rosops, Kaxablii pa3 oH ynoTpeb6aseTcs COOTBETCTBEHHO CBOEMY 3HAYEHUIO, B ONpeseneHHOl
ONSt HEro ceMaHTU4ecKoW obnactu. No3ToMy Henb3a CKasaTb, 4TO B coveTaHuu child’s toy ‘nrpylika pe-
6eHka’ toy ‘urpyluka’ ynpaenset npuTsXaTe/lbHbIM NafeXxoM, NOCKOAbKY HUKaKON OrpaHMyYeHHOCTU UK
NAMOMATUYHOCTU B XapakTepe CBA3W NagexHoi cnosodopmbl child’s co cnoBom toy HeT. 3TO O3HavaerT,
4YTO NOCKO/IbKY COYeTaHMe NofobHOro poda onpegenserca 06WMM 3Ha4YEHUEM NPUTAXKATEbHOIO Najexa,
B YKa3aHHbIX COYETaHWAX Mbl MMEeM He yrpaB/ieHWe, a CAMOCTOATE/IbHOE He3aBUcuUMoe ynoTpebneHune
(hOpMbl, AUKTYEMOE TONbKO €€ CMbIC/IOM.

M3 cKka3aHHOro ACHO, 4YTO YNpaB/feHWe B COBPEMEHHOM aHIINVICKOM A3blKe OKa3blBaeTCs ynpasaHeH-
HbIM. OfHaKO M3BECTHbI cneymanucT no cuHTakcucy A.V.CMUPHULKNIA yKa3biBaeT Ha (hakT, 4TO NMeeTCs
M3BeCTHOe nofobue TOro, YTo 06bLIYHO HA3bIBAETCA YNpaBaeHUeM, B CBA3M C yNOTpebaeHMeM Mpesnoros
[4, c.56]. 3ameTnM, UTO NpeASIOXKHOE yNpaB/eHMe eCTb yNpaBfieHne ABYXCTENeHHOe: rnaron Tpebyert onpe-
[eNeHHOro npeanora, a Npegaor B CBOK Oyepefb OnpeAeneHHOro nagexa. Mockonbky Bbi6opa nagexa B
aHrNCKOM fA3blKe MOC/e Npeanora HeT, OCTAeTCs TOMbKO OfHa CTyneHb Bblbopa npeanora. I MMeHHO B
3TOl chepe Mbl MOXEM HabMlOAaTh NPoABAeHME (haKy/bTaTUBHOCTU. W Tak, NpMBeAeM HECKOMbKO npume-
poB, rae eCTb BO3MOXHOCTb (PaKyNbTaTUBHOI0 YNOTPe6eHns TOr0 UM MHOMo Npegnora nocne rnarona:

1) At the corner / on the corner: There is a telephone box at the corner of a street. / There is a
telephone box on the corner a street. ’

2) To stay in a hotel / at a hotel: What time do you expect to stay at the hotel? / What time do you
expect to stay in the hotel.

3) To eat in a restaurant / to eat at restaurant: Yesterday our family ate wonderful cakes in French
restaurant. / Yesterday our family ate wonderful cakes at French restaurant.

4) To be surprised at/ by something: Everybody was surprised at the news. / Everybody was surprised
by the news.

5) To be astonished at / by something: | had never seen so many people before. | was astonished at
the crowds. / | had never seen so many people before. | was astonished by the crowds.

6) To be amazed at / by something: | was amazed at the way he behaved. It was quite out of his char-
acter. / | was amazed by the way he behaved. It was quite out of his character.

7) To be shocked at / by something: He was shocked at what you said. / He was shocked by what
you said.

8) To be impressed by / with: 1 wasn’t very impressed by the film. / I wasn’t very impressed with the film.

9) Different from / to: Film was quite different from what | expected. / Film was quite different to
what | expected.

10) To complain of / about something: Mr. Brown has been always complaining of shortage of
money. / Mr. Brown has been always complaining about shortage of money.

11) To protect from / against: He put on sun-tan oil on his body to protect his skin from the sun. / He
put on sun-tan oil on his body to protect his skin against the sun.

12) The price of / for: The price for oil has been rising since February. / The price of oil has been
rising since February. ’

NTak, ncxoas u3 BbilLEeU30XeHHOro Matepuana, HaMm BUAMTCS NPaBUMbHbIM CAeNaTb CnefytoLuiuni
BbIBOA: B @HIMICKOM f3blKaxX UMEKT MeCcTO Cnyyan NposBieHnsa PakynbTaTUBHOCTM B 061acTu ynpasne-
HMA. NOCKONbKY B @aHITMIACKOM fi3blKe NajeXKHas cucTeMa OTCYTCTBYeT, (haKky/bTaTUBHOCTb NPOSAB/SAETCA B
TakK Ha3blBaeMOM NpPeLN0XeHHOM YNpaBieHun.

dakynbTaTUBHOCTb NpeacTaBaseT co60l NOHATME PYHKLMOHANbHOE W, KaK TaKOBOE, TECHO CBA3aHO
C rMO6KOCTbIO A3blKa - MapaMeTpoM, KOTOpbI/i Onpeaensercs «KOAMYeCTBOM (hOpManbHbIX CNOCO60B Bbi-
paxeHua ¥ nepefayvyu O4HOTO U TOrO Xe cofepXaHus» [3, ¢.36].

3ameTumM, 4TO YeM yvalwe HabnogaeTca NpossaeHne (hakynbTaTUBHOCTU B A3blKe, TEM Boraye CUMHO-
HUMWYECKNE BAPUAHTbI KOHCTPYKLUNIA, TeM 60nbLUe BbIGOP A8 BbIPAXEHUA PA3/IMUHbIX OTTEHKOB MbIC/IN.

Nutepatypa:

1 bunanosa A.A. CUCTeMHO-(YHKLMOHAbHOE onucaHue (hakynbTaTUBHOCTU KaK A3bIKOBOIO
(heHoMe-Ha (Ha MaTepuane TaTapCKoro, pycCKoro u aHrANNCKOro A3blKoB): Auc. ... g-pa qwn.
HayK.- Ka3aHb, 2011. - 386 c.

2. bunanosa A.A. BapnaHTHOCTb 1 (paKyNnbTaTUBHOCTb B TaTAPCKOM fA3biKe. ABTOped. AuUC. ... KaHj.
(hmn. Hayk. - KasaHb, 2004. - 18 c.

3. EnusapenHkosa T.4. O akynbTaTUBHOCTU U ee 0OCOBEHHOCTAX B APEBHENHANCKOM A3bike //
C60pHUK cTaTeil. BocTouHOe A3blKO3HaHMe: (hakynbTaTUBHOCTb. - M.: Hayka, 1982. - C.36-43.

4. CmupHuukuin A.N. CUHTaKCKC aHTIMIACKOro A3blka. - M., 2007. - 296 c.
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NCCNEAOBAHNA 3TUMOJ10T N1 NN MHOI OOBPA3UNA NCTTO0J/Ib3OBAHNA
TEPMWHA «<ARMOR» B AHIJTMNCKOM A3bIKE

AHHOTAauus. CTaTbs MOCBALEHA 3TUMONOTMYECKUM WUCCNEAO0BAHUSM aAHMMWACKON TepMUHONOrMM B 06nacTw
TaHKOCTPOeHUs. AHanM3 OAHOTO 13 OCHOBHBIX MOHSTUI JaHHOI cdhepbl - «BPOHS» - NpeAcTaBNseT co60ii NoNbITKY
BbISICHUTb W ONKUCATb Pas3/MyHble TOYKWU 3PEHUST U BEPCUM MPOUCXO>KZEHUS CNOBA «armor» Kak GpOHeTaHKoBOro
TepMuHa. PesynbTaTbl faHHO paboThl SABNSIOTCSA NepBoii CTYNEHbI0 B UCCNEAOBAHUM M U3YYEHWUM 3 TUMONOTUM
BOEHHbIX TEPMMUHOB B KAUECTBE Xapak TepHOl YepTbl ONPeAenéHHOro NCTOPUYECKOro SBNEHNS.

KntoueBble CN0OBa: 3TUMONOTNS, BOEHHbIA TEPMUH, 3HAUYEHUE CNoBa, TeMaTnKa, GPOHS.
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RESEARCHES OF ETYMOLOGY AND VARIETY OF THE USE OF THE TERM
«ARMOR» IN THE ENGLISH LANGUAGE

Abstract. The paper deals with the study ofthe development ofEnglish and Russian terminology in thefield oftank
design. The analysis ofthe main concept ofthis sphere «armor» is the attempt tofind out and describe some various
points ofviews and versions about the origin ofthis term. It is thefirst step in researching the etymology o fmilitary
terms as characteristicfeatures ofthe historical phenomenon.

Key words: etymology, military term, meaning o fword, vertical, armor.

TepMuHOMOrNA NOOOW CyLLEeCTBYIOLLEA OTPACIM He MOXET ObiTb MOMHOCTHH CHOpMUpOBaHa M3
MCKYCCTBEHHO CO3[aHHbIX CNOB W BblpaXXeHUA. COBEPLUEHHO OYEBUAHLIM ABAAETCA TOT (PaKT, YTO YacTb
TEPMUHOB 3aMMCTBYETCS U3 06 eynoTpebuTensHOW NEKCUKN, U UL MOJ BO3LE/CTBMEM OMNpeaeNeHHO
yactoTbl ynotpebneHus npuobpeTaeT cTaTyc YCTOMYMBOrO TEPMUHOMOIMYECKOrO BbIpaXeHUs. B aTom
nnaHe, cpepa 6POHETAHKOBON TEPMUHONOTMM HE ABASETCA UCKNHOYeHWEM. [NA OTpaKeHMs COofepXKaHus
061aCT BOEHHOW >XW3HELEATE/IbHOCTM PacCMOTPUM TEPMWH armor, KOTOPbIA BXOAUT B OCHOBHOWA
MOHATWIAHBIA annapaT nuccnegyemMoin a3bIKOBOI cepbl.

MponcxoxaeHne TEPMUHA armor B aHIIMACKOM A3blKe MMEET CTYNeHYaTy CTPYKTypy. B 3HaueHum
«3allNTHAA Ofexaa, KOTopyl HOCAT B 60wO» CfoBO gatupyetcd 13-m B. Armour - npou3BogHoe OT
armature, u3 natMHckoro armatQra, ¢p. - armatius - npom3sogHoe oT armare. M3 O.Fr. armeure (128.),
M3 nat. armatura «arms, equipment», (Opy>kue, OCHalleHWe) OT arma «arms, gear». [1pu TONKOBaHUM
TEPMUHA armor 3TUMO/IOTMYECKUIA CNOBapb CCbINAETCH HAa BTOPOE 3HayeHWe cnosa arm. 3HayeHue
«weapon», ¢ 13 B., oT O.Fr. armes (pl), 118., oT nat. arma «weapons», lit. tools, implements (of war)
- NpPUCNoco6aeHNs, MHCTPYMEHT bl BOHbLI. BTOpOe 3HauyeHne, B CBOKO 04Yepedb, CCbiNaeTcs Ha TO/IKOBaHMe
nepBoro - 4yacTb Tena, Kotopaa npucoegnHaetca K nnedy. O.E. earm «arm», ot P.Gmc. armaz ~.0.8 .,
M.Du., Ger. arm, O.N. armr, O.Fris.erm), ¢ PIE basear- «fit, join» ~p. Skt. Irmah «arm», Armenian -
armukn - elbow - nokoTb, O.Prus. irmo «arm», Gk. Arthron «a joint», L. armus shoulder - nneuvo).
naronbHoe 3HayeHue «to furnish with weapon» (ocHawaTb Opy>Knem) nosBuIoCch B 12 Beke. 3HaueHue
«repanbiuyeckuin 3Hak» (rep6 - 06bIYHO HAHOCWACA Ha LWWTbl MOMHOCTHH BOOPYXXEHHbIX 6apOHOB MK
pblLapeii.) gatupyetcs Hayanom 14 Beka.

B 1466 ropy 3amkcmpoBaHo 3HadyeHue «the steel or iron sheathing of a ship of war» [2]. Armour
- C Mopemoli «u» ABNSETCA BpMTAHCKMM BapuMaHTOM HanuCcaHWA B aHIMIACKOM fA3blke (armor (g.v.);
forsuffix, see-or). laHHOe CNOBO MOT/10 UCYE3HYTb BMECTE C PbILAPCKUMMN TypHUpPamm, ecnmn 6bl B KOHLE
19 B. amepurKaHLUbl He NPUCTYNWUAN K CO34aHNI0 BPOHNPOBAHHBIX MALLWH AN FPaXAaHCKOM BOWHbI. Takum
06pas3oM, nponsoLlna TpaHC(hepeHUNs 4aHHOT0 NOHATUS.

3TOT TepMWH B BOEHHON cdepe OO6LLEHMA CO BPEMEHEM MOMyYMa LLIMPOKOe cobupaTenbHoe
3HayeHue 6GpPOHeTaHKOBbIe BOiCKA, TaHKW. Mpon3BoaHbIli TepMUH armored ynoTpebnseTcs Kak B CBOEM
nepBOHa4Ya bHOM 3HaYeHMM OPOHMPOBAHHbINA, 3alNLLeHHbIi 6poHeill (armored car - 6poHeaBTOMO6USb,
6poHeTpaHcnopTep), Tak U B LUMPOKOM 3Ha4yeHWM OGPOHETAaHKOBbIA, TaHkoBblii (armored division -
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H6poHeTaHKoBas AMBM3NS,, TaHKOBbIA 6aTanboH).

CnepyeT 4eTKO NpeacTaBnATb cebe, 4To Armor B aMEpUKaHCKOW apMuWyM M TaHKOBble BOWCKa
B POCCUICKOIM apMUM 3HAYMTENbHO OTAMYAlTCA APYr OT gpyra. OCHOBY pPOCCUCKMX TaHKOBbIX BOMCK
COCTaB/AT TAHKOBble YacTy 1 MOAPa3jeNieHNs, B aMePUKAHCKO Xe apMUn opraHm3aunsa Armor cnoxHee.
Armor BKAOYaeT B ce6a Ha paBHbIX MpaBax TaHKOBble U 6GpoHeKkaBanepuilickne 4acTu U nogpasgeneHus.
Mpuyem ans 0603HaYeHUs TaHKOBbIX (DOPMUPOBAHWIA MCMONL3YIOTCA fABa TepMuHa: tank u armor (B
6onee y3KOM CMbICNe), NOCKO/bKY UMEHHO TaHKOBble (hOPMMPOBaHUA Hanbosiee MOMHO BblipaXalT CYTb
Armor Kak pofa BOWCK. YUnTbIBas TaKyld OCOOEHHOCTb UCTOPMYECKMW CMOXMBLUEHCA OpraHn3aLnoHHOM
CTPYKTYpbl Armor, npejnaraeTcs NepeBoguTb ero TEPMUHOMOTMYECKUM COYeTaHUeM OGPOHETaHKOBble
BOiicKa. Takoii nepeBOf NOKa3blBaeT, YTO B COCTaBE JaHHOr0 poja BOWCK MMEKTCA He TO/bKO TaHKoBble,
HO ¥ gpyrue 4acTu v NogpasgenieHns, OCHaleHHble 6pOHeTaHKOBOM TexHuKoi (TaHkn, BMI, BTP u gp.)
[1].

Ob6patMMca K  MynbTUA3BLIYHOW  MHTepHeT-cucTteme  Multitran, cogepkalieii He  TONbKO
06LlenpnHATbIE CNOBa, HO M pasHoobpasHble pybpukM NpoeccroHanbHOW TeMaThKKU, a Takxe pefkue
WIn OTCYTCTBYHOLME B APYTUX CNOBAPSAX TeEPMUHBI. [py MCNoNb30BaHUW AaHHOW CUCTEMbI, UCCNe40BaHMe
pasINYHbIX TEMATUUYECKMX FPYMM, COCTaBAAOLWMX MHOT006pas3ne aHrAMINCKOrO A3blKa, MO3BONSET cAenaTb
pAL UHTEPECHbIX HAbNIOAEHWA.

B cBOEM rf1aBHOM 3HAYeHWUM «3aliuTa» TEPMUH armour UCNOMb3yeTcs B €AUHCTBEHHOM Cfy4ae B
TEpMUHONOrM4Yeckom annapate AMcunbumn npentunum (armour glass lizards - naHUMPHbIE BEPETUHULbI).
B nutepaTypHOM A3blKe MMeeTcs cnoBocoyeTaHue plot armour-cioXeTHas 6poHA (TepMWUH onucbiBaeT
HernacHy 3alluTy repost Kakoro-nMbo CroXXeTa, MOKa repoli Hy>KeH B HEM), B MeTannyprum throat armor
- 3alMTa KOMOWHMKA, B NPOMbILLAEHHOCTH armour layer - apMupyroLwumii cnoit. Tematuyeckas rpynna
OHepreTunkapacnonaraeT MHOrOKOMNOHEHTHBIM TEPMUHOM armour research reactor- uccnefoBaTenbCKuii
A0EepHbI peakTop ¢ OpoHeBol 3awmTol. TepmmH armour plate planer - 6poHecTpoOranbHblil CTaHOK
OTHOCMTCA K 061aCTV MalMHOCTPOEHMS. B ncTOpnYecKoli TEPMUHONIONMM NIeKCMYecKas efMHiLa armour,
B OCHOBHOM, BCTpeYaeTCcs B C/IOBOCOYETAHUAX C UCMO/b30BAHUEM 3HAYEHUS «focrexu»: (armour suit -
pocnexu, field armour - nonesoi gocnex, splint armour/plate armour - nnacTMHYyaTble gocnexu, scale
armour - yewyiyatble JOCMEXU.

[ocTaTouHO HeCcTaHAapTHO, C TOYKW 3PEHUS MepeBoja, TEPMUH armour UCNo/b3yeTcs B TeMaTuke
noXxapHoe genio (armour fire - noxapHoe 060pyf0BaHue).

UTo KacaeTcd TakMX TeMaTuK, Kak: Opy>KeiiHoe npou3BoACcTBO, ABuauus, TexHuka, BosgylwHo-
fecaHTHble Boiicka, BpoHeTaHKoBas TexHMKa, TO BCeX WX LenecoobpasHo 06beauHWTbL B rpynny
nof HasBaHuem BoeHHbIi TepMmuH. [laHHaa TepMMHONOrMYeckas rpynna Bkato4aeT 6onee 165 cnos u
CNOBOCOYETAHWI C faHHOW JIEKCEMOW B CBOEM COCTaBe. BOMbLWNHCTBO TEPMUHOB 0603HAYalOT Ha3BaHMA
BMAOB 6poHM 1 6poHeBbix nnucToB: (light armour - nerkas 6poHs, active armour - akTWBHasi GpoOHS,
composite armour - MHorocnoiiHasa 6poHs, explosive reactive armour - guHammnyeckas 3awuTa, front
armour - no6osasa 6poHa, rolled armour - npokatHas 6poHs, ribbed armor - pebpuctasa 6poHa u T.4.
[pyras yacTb YacTb BOEHHbIX TEPMWHOB BK/OYaeT B ceba Ha3BaHUS BUAOB CHapsAAoB: armour-piercing
shell - 6poHeboliHbIN CHapag, armour-piercing composite shot - 6poHe60MHbIN NogKannbepHbI CHapA4
n ap.

Mpu nepesoge TepmuHa armor(ed) face cnegyet Mcnonb3oBaTb cnocob nofbopa 3KBMBANEHTOB.
B npsMoMm 3HauYeHWW AaHHOE BblPaXKEHWE MMEET CMbIC/T — «/INLEBAs WAN BHELLHAS, Hapy>Has CTOPOHa
H6poHU». Poccuiickne cneynanncTbl B TaKUX CAyYasax NOAb3yHTCA COYETaHWEM BEPXHUIA MMCT GPOHM.

VHTepecHO OTMeTWUTb, YTO OAMH U TOT XXe TepMuMH armour plate B (u3nke 0603Ha4yaeT NOHATHE
«3alWMTHAsA NnacTMHa», a B A3blke OPOHETAHKOBOW TEPMWUHONOTrMWM 3TO MEPEeBOAUTCA KaK «0O6LIWTbIN
6poHeli». ITO AOCTATOYHO pa3Hble, HO B TO XXe BPEMSA CXOXMe N0 (YHKLWOHaNbHOMY HanpaBieHWIo
NOHATHA.

Takum o06pa3om, NpPoBOASA WCCNeAOBaHMA MO 3TUMOJSIOTWMW, U3y4yas MHOroobpasme MCNoNb30BaHUS
TEPMWHOB B Pa3NUYHbIX A3bIKOBbIX 061aCTAX, MOXHO C MOMHLIM OCHOBaHWEM FOBOPMTbL O TOM, YTO OAHA
13 QYHKLMIA TepMUHA - 3BpUCTUYECKAs (PYHKLMS, DYHKLMUSA YY4aCTUSA B HAYYHOM MO3HAHWU WU OTKPbITUK
HOBOTO.
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YOK 378.147
T.®. bopoanHa

KasaHckuii hefepanbHblii yHuBepcuTeT, . Enabyra, Poccus

KPEATVBHOE NMNCbMO B KYPCE AHAJTINTUYECKOI O UHTEHNA KAK
METO/ KPEATVBHOIO OBYYEHUA MHOCTPAHHBLIM A3SbIKAM

AHHOTauus. CoBpeMeHHas napagurma o6pasoBaHus npegnonaraeT Nepexof K KpeaTWBHOMY o06yueHuo. B
KOHTEeKCTe 06yyeHUs MHOCTPAHHLIM S3bIKaM B BbICLUEH LUKONE pacnpoCcTpPaHEeHHbIMU CTaHOBATCS KpeaTWBHble
MEeTOfbl, OAHUM U3 KOTOPLIX SBNSETCA KpeaTUBHOE NUCbMO. MMpuMeHeHe MeTofa KpeaTUBHOIO NucbMa B Kypce
aHaNMTNYECKOr0 YTeHUs MpefocTaBnseT LWMPOKE BO3MOXKHOCTMW [ TBOPYECKOA WHTepnpeTauuu TekcTa
M pasBUTUS KPeaTWBHOTO MbINEHUS CTyaeHToB. CylecTBYlOT pasnuuHbie MpUeMbl KpeaTWBHOMO MNUCbMA,
ONTUMabHbIN BbIGOP KOTOPbIX ONpeaenseT agheKTUBHOCTL 9TOro MeTOAA.

KniouyeBble cnosa: KpeaTWBHOE o6yqu|/|e, KpeaTunBHOE NNCbMO, KpeaTWBHOE MbILLUNEHNE, aHAINTWNYECKOE YTEHKE,
TEKCT.

T.F. Borodina

Kazan Federal University, Elabuga, Russia

CREATIVE WRITING IN THE COURSE OF ANALYTICAL READING AS A
METHOD OF CREATIVE FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Abstract. The modern paradigm o feducation involves the transition to creative learning. Creative methods become
popular in the context offoreign language teaching in high school, one ofwhich is creative writing. The use ofthe
method o fcreative writing in the course o fanalytical readingprovides ample opportunitiesfor creative interpretations
ofatext and the students’creative thinking development. There are various techniques o fcreative writing, the optimal
choice ofwhich determines the effectiveness o fthis method.

Key words: creative teaching, creative writing, creative thinking, analytical reading, text.

K Tpe6oBaHMAM COBPEMEHHOr0 [AWHAMUYHO Pa3BMBAIOLErocqd Mupa OTHOCUTCA CMOCOBHOCTb
NNYHOCTY MbICAUTb TBOPYECKM, YTO NpeanonaraeT nepexos oT penpoayKTUBHOIO CTUAS 06YUYeHUA K HOBOM
o6pa3oBaTefibHOI Mapagurme, BaXHeENLWeRd COCTaBNSAOLWER KOTOPOA ABASETCA KpeaTBHOE 06y4deHNe.

«OCHOBHasa 3afja4a KpeaTUBHOI0 06YYeHUs - PacKpbITUE TBOPUECKOro NOTEHLMaNa U NpeBpaLLeHune
NIMYHOCTM B aKTWUBHOIO W CO3MAATeNIbHOTO YenoBeKa, a NMPUMEHUTENIbHO K y4yebe B By3e - obpeTeHue
CTYAEHTOM CBOeil TBOPYECKON WHAMBMAYanbHOCTWU. [ns 3TOro Heo6X0AMMO HayuuTb CTyAeHTa
CaMOCTOSITENIbHO MbIC/INTb, UMeTb COOGCTBEHHOE CYXJeHWe, YMeTb ero aprymeHTMpoBaTb W OTCTamBaTtb
B AUCKYCCWUW, NPWHMMATb HecTaHAapTHble peleHus, LeMOHCTPUPOBaTb CMOCOOHOCTb U TOTOBHOCTb
NMPUMEHATL KpeaTWBHble KayecTBa Ha mpakTuke» [4, c. 152]. B kauecTBe O4HOW U3 Leneil KpeaTUBHOrO
06yuyeHMs paccmaTpuBaeTca (POPMUPOBAHWE KPeaTMBHOrO MbllWeHUs 00yyalowmnxcs, KoTopoe
obecneymsaeTcsa cozgaHvem B 06pa3oBaTeNbHOM Cpede By3a Mefarornyeckux ycroBuil NS TBOPUYECKON
[eATeNIbHOCTUN CTYEHTOB, PACKPbITUA X KPeaTUBHOI0 NoTeHLUmana, Co3gaHusa MMn KpeaTuBHbIX MPOLYKTOB
B npoliecce No3HaBaTeIbHOM AeATENbHOCTH.

KpeaTtusHoe 06y4eHMe OCHOBbIBAETCH Ha aKTUBHbIX, WHTEPAKTUBHbIX, UFPOBbIX TEXHOMNOIUAX U
3IBPUCTUYECKOM (TBOPYECKOM) 0OYYEeHWUM U peann3yeTcs B TakKuMxX (opmax OpraHusauumn fesTenbHOCTH,
KaK MHTEPaKTUBHble CEMUHAapbl U NeKLUUU, TPEHUHIN, TBOPYECKMNe 3afaHus, AUCKYCCUU, KPYTAbliA CTON,
pa3paboTka MpoeKkToB, 0byyalLwme Urpbl U T.0. «3TU METOAbl KPEaTUBHOro 06Yy4YeHUs, KaK rpynmnosble,
TakK U MHAMBUAYaNbHbIE, CTUMYNUPYIOT TBOPYECKOE BOCMPUATUE Y4eOHOro maTepuana, NO3HaBaTe/bHYHO
aKTMBHOCTb CTYAEHTOB, MOrpyxXas 06yyaloLmnxca B akTMBHOE KOHTPO/MpyemMoe 06LLeHne, NO3BOASIOLLEE
UM MPOABUTL TBOPYECKME CMOCOBHOCTU, KpeaTWBHOE MblL/IeHUE, SIMHIBUCTUYECKYIO KPeaTMBHOCTb U
CNoco6CTBYIOT (DOPMMPOBAHUIO MNPODECCMOHANbHbIX KOMMETEHLMIA 6yAylWNX BbIMYCKHWKOB BbICLUEA
Wwkonel» [5, c. 185].

O4HUM 13 METOLOB KpPeaTMBHOro 06Yy4YeHMs, NOJMYUYMBLUMM LLUMPOKOE pacrnpocTpaHeHue, ABseTCs
KpeaTMBHOE MNUCbMO, KOTOpoe cuuTaetca 3(P(eKTUBHbIM CMOCOO0M O6YYEHUSA MNUCbMEHHOW peun U
pasBUTUA KPEAaTUBHOTO MblLIEHNSA. [TOHATNE «KPeaTUBHOE NMUCbMO» Y)XXe TPagULUOHHO paccMaTpuBaeTcs
KaK COBOKYMHOCTb TBOPYECKUX 33JaHWii Ha pa3BUTME MNPOAYKTUBHONW MWCbMEHHON peyn pas3fnMyHol
CNOXHOCTU, hopmbl U cogepxkaHus [3].

KpeaTnBHOe MuWCbMO B Mpouecce 06Yy4YeHWA WHOCTPaHHbIM fA3bikaM o6nafaeT onpegesneHHbIMU
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XapakTepucTuKamu:

1 nNpMMeHeHWe KpeaTUBHOIO NUCbMa BO3MOXHO Ha N060M 3Tane U3yyeHUs A3blKa (fJaxe npu

HaIMYMM MUHUMaNLHOTO JIEKCMYECKOro 3anaca), YTo MO3BOMAET MOTUBMPOBATbL CTYLEHTOB K
fanbHenweMy N3y4eHUI0 NHOCTPAHHOTO A3bIKa;

2. TBOpYeckas 06CTaHOBKa, npefgnonaraemMas npu peanusaluy NpUemMoB KPeaTUBHOMO MWCbMa Ha
3aHATUAX, CNOCOOCTBYET CHATUIO HAMPSXKEHHOCTU U POPMUPOBAHUIO pPeIEKCUBHOI NO3MLMK
CTY[EHTOB, a TaKxe Moby>KAaeT UX K camopeanusaluu,;

3. KpeaTMBHOe MWCbMO B npouecce 06y4YeHUS MHOCTPaHHLIM fA3blKaM CrMOCOOCTBYET UrPOBOMY
MOJIe/IMPOBAHMNIO, MPUMEHEHUIO Pa3fInYHbIX (hopM AeATenbHocTM (paboTa B mapax, rpynnax,
WHANBUAYANILHO);

4. copeiicTByeT (JOPMMPOBAHMIO NEKCUKO-TPaMMaTUUeCKNX HaBbIKOB.

KpeaTnBHOe NUCbMO MOXET MpeAnonaratb MNPUMeEHeHWe OMnop: 3pUTeNbHON (KapTUHKKM, CXeMbl,
KnacTepbl), 3ByKOBOI (My3blKasbHble MPOM3BEAEHWA, ayguomaTepuanbl) UM NUCbMEHHON HarnsagHOCTH
(TekcTbl, CTUXM, LuTaTbl). C NOBbILIEHNEM YPOBHSA CMOXHOCTW 3afaHuidi A0NS MCNOMb30BaAHMA ONOpP Mpw
KpeaTUBHOM MUCbMe CHUXaeTCH.

BKypceaHa/IMTUYECKOTOUYTEHUABMNPOLLECCEKPEATUBHOT006YYEeHNANHOCTPAHHbIMA3bIKAMCTYJEHTOB
A3bIKOBbIX (JaKyNbTETOB KpeaTWBHOE MWCbMO He TO/MbKO CMOCOGCTBYET TBOPYECKON camopeanunsauum
CTYLEHTOB U PasBUTUIO UX KPEATUBHOTO MbILI/IEHUS, HO W MPefOCTaB/AeT LOMOMHUTENbHbIE METOAUKU
aHanusau uHTepnpeTaLumn n3y4aemoro IMTepaTypHOro Npon3BeeHuns, No3BoAeT coYeTaTb 06BEKTUBHOCTb
TEKCTa N CYOBEKTUBHOCTb €r0 JIMYHOIO NEePeXnBaHUsA yntaTesieM, pacCCMOTPeTb aHaIM3npyemble CUTyaL UK
B pa3HbIX pakypcax, a TakXe Crnoco6CTBYEeT NOBbILEHNIO MOTUBALMMW K N3YYEHNIO MHOCTPAHHOTO A3blKa.

PaccmoTpUM MNpueMbl KpeaTUBHOIO NUCbMa, KOTOPble MOTYT 6bITb MCMNOJIb30BaHbl HA 3aHATUAX MO
aHa/IMTUYECKOMY YTEHUIO Ha A3bIKOBbIX (akynbTeTaX. O4HUM W3 CaMbiX PACNpPOCTPAHEHHbIX CPeiu HUX
ABNAGTCA HanNMcaHue CTyLeHTaMy NPOAO/KeHUs UcTopmmn (pacckasa, KHuru). Takoe 3afaHWe MOXHO [JaTb
nocse NPoOYTEHNS KOHKPETHO rnaBbl. B 3TOM cnyyae cTyfeHTam npeAnaraetcsa HanmcaTb ee NPoLO/IKEHME.
Moxoxee 3afjaHne - NPOLOMKUTL AUanor AeiCTBYOLWMX UL,

K npuemam KpeaTMBHOr0 NMcbMa C MCNOMb30BAHWMEM 3PUTENIbHON HArNSAHOCTM OTHOCUTCA paboTac
0010XKOW KHUTY 0 ee NpoyTeHUs. CTyAeHTbl NOAYYalOT 3afaHne HanncaTb, 0 YeM 3Ta KHUran 060CHOBATb
CBOW PacCy>XAeHus, onupasch TONbKO Ha ee 00/10)KKY. BO3MOXEH TakxXe BapuaHT, Korja rnpenojasartenb
NMPUHOCUT UNNKOCTPALUIO NO KHUTE U NpeAniaraeT CTyLeHTaM HanucaTb He TOJIbKO O COAEPXKaHUN KHUTK,
HO 1 NpuAyMaTh el NoAXoAsLLee Ha3BaHue.

K KpeaTMBHOMY NMUCbMY OTHOCUTCA TaKXXe BefeHne JHeBHMKA OT MMEHU repos, B KOTOPOM CTYLEHTHI
nocse NPOYTEHUS OMpeAeNeHHOW rnaBbl MPOWM3BEAEHNA AenatT 3anucyu OT NuLa 3TOro repos: Aensatcs
NNYHBIMUW MEPEXMUBAHUAMMW, YYBCTBAMM, PA3MbILLIEHUAMN, NOBECTBYIOT O COObITUAX TaK, Kak UX BUAWUT
repoii npomssefeHns. 3TO0 3afaHWE MOXET HOCUTb NEPUOSMYECKUIn XapakTep, ecin CTYLEeHTbl «BefyT
OHEBHUK» Ha NPOTHXEHUU paboTbl C KHUTON U NepuoANYECKN AeNnatoT 3anuciu.

B kauyecTBe KpeaTMBHOIo NUCbMa MOXHO UCMOMb30BaTb MOAU(MKaLUo MeTogukn «Wer? Was? Wo?

Geschichte» [2, c. 66]. [nd 3Toro Ha KapTo4ykax pasHOro LpeTa npernojaBaTefieM MULLETCA K/THOYEBON
BOMPOC M MPUBOAATCA K/KOUEBbIE CN0BA, HA OCHOBE KOTOPbIX CTPOUTCS pas3BepHYTblli OTBET CTYAEHTOB.
Mpw aTOM paccmaTpuBaeTCs O4Ha CUTyaLua U3 NPON3BeJeHNs U AeTallbHO NPecTaB/AeTCsa C TOUYKU 3peHns
ee YYaCTHWUKOB U B OTHOLIEHUN BHYTPEHHUX U BHELWHNX 0BCTOATENbCTB.

Cpeau NpnemoB KpeaTUBHOIO NMUCbMa, MPUMEHAEMbIX Ha 3aHATUAX MO aHAIMTUYECKOMY YTEHUIO Ha
MHOCTPaHHOM A3blKe, MOXHO BbIe/INTbL CeaytoLLue:

e BOCCTaHOBfiEHMe [uanora [eicTBYOWMX WL W3 YKa3aHHOW B NPOM3BEeAEHWMM CUTyauuu

(BO3MOXHO MCMNO/b30BAHWE «HAMPaBAOLWNX» PernuK);

* V3MEHeHue Bufa nucbMa (Hampumep, npeobpasoBaHue guanora B NMPOW3BEAEHUN B OMucaHue
cuTyauun);

* OTBETHOE MUCbMO Ha NucbMo repos [1, c. 29];

* HamnwucaHue pacckasa (rnasbl KHATW) OT 1ML OGHOTO U3 TePOEB UMW NPefMeTa;

* MpeAcTaB/eHMe CUTYaLUU U3 NPOU3BELEHMNS B BUAE penopTaxa, ra3eTHON 3aMeTKu;

*  CO3[jaHME MbeCbl, CLUEHapUA U T.4. Ha OCHOBE MPOYMTAHHOTO.

O630pHbIA aHanu3 y4yebHbIX N y4ebHO-MeToAMUYECKMX NOCO6MI N0 aHAIUTUYECKOMY YTEHUIO AN
CTYLEHTOB A3bIKOBbIX (haKy/IbTETOB MO3BOMAET CAENaTb BbIBOA, YTO 3afaHus, CBA3AHHbIE C KPeaTUBHbLIM
NUCbMOM, COCTaBNAOT MeHee 10% oT 06LEro KoNW4yecTBa 3afaHwWii MO aHanusy W WHTepnpeTaymm
nnTepatypHoro npoussegeHns. OrpaHUYeHHOCTb MPUMEHEHNS NPUEMOB MHTEPAKTUBHOIO NUCbMa B Kypce
aHaNIMTUYECKOT0 YTEHMA MOXET ObITb CBA3aHA C TPYAHOCTAMU UX peanun3sauuu. Bo-nepsbix, onpefesieHHY0
TPYLHOCTbL ANS MpenojasaTens NpeAcTaBisfeT OLEHMBaHWe KpeaTWBHOIO MWCbMa, TaK Kak TBOPYECKue
BO3MOXHOCTU U 0COGEHHOCTU Pa3BUTUA TBOPYECKOTO MbILIIEHUA Y CTYLEHTOB UHAWBUAYaNbHbI. Kpome
TOrO0, HeMb35 3a6bIBaThb NPO A3bIKOBYO CTOPOHY OPOPMIIEHNA 3aaH NI U OLLeHNBATb TO/IbKO COLEPXKATEeNbHYHO
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“ TBOPYECKY0. BO-BTOPbIX, CTYAEHTbl MPU BbINOJHEHUW 33JaHWI KPeaTWBHOIO XapaKTepa OYeHb 4acTo
«YB/IEKAIOTCSA» CBOMM TBOPYECTBOM, UTO HepPeAKo COMPOBOXAAETCS OTAA/IEHWEM OT OCHOBHON Lenw
aHanuM3a NpPou3BeLEHNs 1 NOTepel CBA3W C TEKCTOM, a TAKXKE YacTbiM OLUMOKAM B NIEKCUKE U FpaMMaTyKe.
B-TpeTbuX, KpeaTUBHOE MUCBMO Kak BUA MPOAYKTUBHOW [eATeNbHOCTU TPe6yeT GOMbLUNX BPEMEHHbIX
3aTpat (N0 CpaBHEHWIO, HANPUMep, CO CTaHAAPTHLIMU YNPAXHEHUSMMW MO 0TPaB6OTKe aKTUBHOMO C/IOBapS
WKW HamWCaHWeM XapaKTepWUCTUKKU repos no 3afaHHOMY MnaHy). B-ueTBepTbiX, 4aneKo He KaXAbli U3
MPUEMOB KPeaTMBHOIO NUCbMa NO3BO/SET MPenoAaBaTeNto OLEHUTL YPOBEHb BCECTOPOHHENO MOHUMAHUA
CTYZeHTamMy NPOUYUTAHHOTO NPOU3BEZAEHUS.

Taknm 06pasom, KpeaTWBHOE MUCbMO KaK METOJ KPEaTUBHOIro 06Y4YeHUS MHOCTPAHHbLIM A3blKaM
06n1agaeT WMPOKUMY BO3MOXHOCTAMMU, KaK A8 06LLEr0 pa3sBUTUS CTYAEHTOB, TaK U 415 GOPMUPOBaHNS
Yy HUX KOMMeTeHUMIA B 06nacTu a3blka. OgHaKo aP(PeKTUBHOCTL NPUMEHEHUS [AHHOIO MEeTOZAa B Kypce
aHa/IMTUYECKOT0 YTEH WS 3aBUCUT OT Lie/IeCO06Pa3HOCTY BbIGMPAEMbIX U KOHCTPYMPYEMbIX MPenojaBaTenem
3alaHuid, UX COOTBETCTBUS SI3bIKOBOMY YPOBHIO CTY[EHTOB, WX NMPaBU/IbHOTO OLEHUBAHUSA, a TakXe OT
afleKBaTHOTO COYETaHWs C APYTUMU METOAAMW U MpUEMaMN 06YUEHNS NHOCTPAHHbLIM A3bIKaM.
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MPEMNOAABAHUE A3bIKOB B CPEAHEW LUKOJIE B MOJ/IMKY/IbTYPHOM
NMPOCTPAHCTBE

AHHOTauus. [aHHas pa6oTa 3HAKOMUT C BOMPOCAMM S13bIKOBOTO MOMMKYNbTYPHOro 06pasoBaHus. [lokasaHa
aKTyanbHOCTb BHEAPEHUs MOfAenM s3bIKOBOTO MOMAMKYNbTYPHOTO 006pasoBaHus. Tak Kak MNonuKynbTYypHOe
o6pasoBaHye fBNSETCA YacTO ynoTPe6nseMbIM B A3bIKOBO NeAarornke TepMUHOM, B CTaThbe 06Cy>KAaeTCs, YTo
He SBNSe T CS A3bIKOBbIM NONNKYNbTYPHbIM 06pa30BaHNEM.
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TEACHING LANGUAGES IN A MULTICULTURAL INVIRONMENT IN THE
SECONDARY SCHOOL

Abstract. Thiswork introduces the issues o flanguage multicultural education. The relevance ofthe introduction ofthe
multicultural education model is argued. In spite ofthefact, that multicultural education is a term commonly used in
language pedagogy, the article discusses that it is not a language multicultural education.
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UTo Takoe MOAWKY/NbTYpHOe NpOCTpaHCcTBO? COBpPEMEHHOE MOANKYNbTYPHOE MPOCTPAHCTBO - 3TO
couuanbHas cpega, Kotopas OTpaxaeT creunduueckne XapakTepucTUKWU KySbTYPHOro MHoroo6pasus u
Cnoco6CcTBYET NPOLECCY eCTECTBEHHOIO COLMOKYNbTYPHOr0 B3aMOAeNCcTBUA ero yyacTHMkos [1, c. 16].

ViccnepgoBaTtenn Mo-pasHOMY WCTONKOBLIBAOT TEPMUH «MONWMKY/NbTYpHOE 06pa3oBaHue», Mo-
pasHOMY pacKpbiBalOT Lenn M 3afayv A3bIKOBOr0 MOMWKY/bTYPHOrOo 06pa3oBaHusi, HEOAWHAKOBO BWAAT,
KaK peann3oBbiBaTb MOJENN $3bIKOBOrO MOMWKY/NbTYPHOrOo o6pasoBaHns B yuyebHukax u YMK no
WHOCTPaHHbIM A3blkaM. B cBOeli paboTe Mbl X0Tenn 6bl BbICKa3aTb CBOE COOGCTBEHHOE MHEHME NO JaHHOMY
BONpOCY. MIHOCTPaHHbIA A3bIK - 3TO O4UH U3 BaXKHbIX UHCTPYMEHTOB BTOPUYHOrO CTAHOB/IEHUA INYHOCTK
B NpoLecce YCBOEHUA 3HaHWiA, LEeHHOCTen n HopMm obyuatowmxcs. [Npu nojgave matepuana y ydalimnxcs
NpouCXoAMT (opMUpOBaHME MpeACcTaBfeHWli 06 OKpYXalLlWeM Mupe W OnpejefieHMe CBOero MecTta
B Hem. lMpy nomowm cofepxaHua OTAENbHbIX TEKCTOB M METOAMYECKUX MPUemMoB paboTbl C TeKCTaMu
MOXHO MOMOYb AeTAM YBUAeTb cebs B KauecTBe paBHOMPaBHbIX NPeACTaBUTEel MMPOBOro CO06LLECTBa.
MOXHO paclmMpuTb COLMOKY/bTYPHOE MPOCTPAHCTBO yuvaliuxcd, 06beAuHNB UX 06 KUMKU UHTepecamu,
npob6semamm n peweHuamu [1, c. 72].

Ha BO3MOXHOCTb 06YYEHUS KynbTypaM pPas3finiHbiX PeNUrMO3HbIX, COLMANbHbIX, 3THUYECKUX WU
OPYTUX Tpynn CTpaH M3y4vyaeMblX S3bIKOB MO3BOMWT 006paTWTb BHMMaHWE COLMOKYNbTYPHbIA MOAXOL.
O6yuyeHne KynbType Ha NpMMepe OLHOM rpynnbl BELET K CTepeoTMnam 1 0606LWeHNI0, KOTOPbIE KacalTCcs
OTHOCUTENIbHO BCeX MpeAcTaBuTeNneid CTpaHbl M3y4yaeMoro Asblka. IOTO He MOXEeT CrnocobcTBOBaTb
(hopMMpOBaHMIO NpeAcTaBfeHMt 0 KyNbTYpHOM pa3HO06pasvMm M3yyaeMoro A3bIKOBOFO W Ky/bTYPHOrO
coo6LecTBa, paclIMpPeHnto COLMOKYNbTYPHOro MpoCTpaHcTBa obydyalowmxca (HanpuMep, OT POLHOrO
ropoja K obnactu, oT 061aCcTu K pPervoHy, oT pernoHa K cTpaHe, oT Poccum K EBpone) n onpegeneHuio
CBOEro MecTa B HeMm, a B fanbHellemM MOXeT NPUBECTU K HeJONOHMMaHWIO B Ky/lbType Mpu 06LeHnn ¢
npeacTaBMTENAMU CTPaH M3yyaemoro asbika [2, c. 151]. Mo3ToMy TOMbKO B paMKaxX COLMOKYbTYPHOrO
noaxofa K 06y4eHUI0 MHOCTPaHHbIM A3blKaM BO3MOXHO f3bIKOBOE MONUKY/bTYPHOE 06pa3oBaHue.

Mpu ocBeLleHMN Npobnembl KynbTyp CTPaH M3y4aemoro A3blka, HEBOJIbHO BCTaeT BONPOC: «Bo3MoXHO
NN JOCTUYb NOCTABMEHHON LeNn B paMKax LUKO/bHOWM nporpammbl?». Ha HEro MoOXHO OTBETUTb MPUMEPHO
TaK - HYXXHO OTOMpaTb TEKCTbl U y4yebHble MaTepuasbl MO KPUTEPUAM COLMOKYNbTYPHOIO COAepXXaHus.
Hanpumep, no onpegeneHHo TeMaTke 06beM TEKCTOB, KOTOPbIE MCNO/b3YITCS, MOXET ObITb OANHAKOBbIM,
HO camu TeKCTbl MOryT OMpeAeneHHO OTAUYATLCA MO COLMOKYNbTYPHOM HacblWeHHOCTU. Bonee Toro,
TEKCTbl He AOMKHbI 6bITb €AUHCTBEHHLIM UCTOYHUKOM COLMOKYIbTYPHOro MaTepuana. bonblioe KonM4ecTso
marepuana o KynbTypHOM pa3Hoo6pa3um CTpaHbl M3yHaeMoro A3blKa MOXHO MpeiCTaBUTb B BULE PUCYHKOB,
Tabnmy, guarpaMmm, cxem. B HUX MOXHO 0606 MTb faHHbIe 060 BCEM, YTO OKPYXXaeT Hac B PeasibHOM XU3HU.
MoaTtomy, ecnm ecTb HEO6XOAMMOCTb MO3HAKOMUTL YUalLnXcs € pa3Hoo6pasnem KynbTypbl CTPaH U3y4aemoro
A3blKa N0 M3y4YaemblM acnekTaM, MaTepuan NoANKYAbTYPHOCTU He AOMKeH 6biTb npo6nemoit [3, ¢. 18].

Mbl fymaem, 4TO A3bIKOBOE MOMMKY/IbTYPHOE 06pa3oBaHye MOXHO BKAKOUNTb BYyUYeOHble MporpamMmbl
M YMK N0 MHOCTPaHHbIM A3blKaM, MH(OPMaLMI0 O KynbTypax CTpaH Kak pofHOro, Tak W M3y4aemoro
A3bIKOB. HE06X0AUMO TLaTeNbHO 0TOMPaTh MaTepuran 0 KyabTypax CTpaH M3y4yaeMoro A3bika, a 370 B CBOKO
ouepedb HOPMUPYET Yy yyalluxcsa npeacraBfieHne 0 KynbTypHOM MHOroo6pasuu Poccuu.

Hanpumep, B 10-11-x knaccax usy4yaetcs Tema «Cucrtema 06pasoBaHust CTpaHbl N3yHaeMoro A3bikay.
Yuallmecs 3HaKOMATCA C pa3NNYHbIMW 3TanaMu NONYUYEHUA CPpeHero, CrneLnanbHOro 1 Bbiclero 06pasoBaHus,
peanuaMy LKONbHON XU3HM B BenukobpuTtaHum n CLUA. B HekoTOpbIX Cayvasx M3yyatoT mMaTepuan o
pPasnMyHbIX TUNax y4ebHbIX 3aBeieHUI, HO HU B OAHOM M3 NOCO6MIA NO aHTIMINCKOMY A3bIKY He YNOMMWHAETCS
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0 [JeTax-uHBaAMZax. MHOrve U3 HWX 06y4arOTCs BMECTE CO 340POBbIMW AeTbMU. [N Takux peteid
yCTaHaBNMBAETCS CreuuanbHoe 060pyfoBaHUE UAW AUGTbI, YTOBbI MOTAM NEPefBUraTbCA Ha WHBAIMAHBIX
Konsickax. HeT faHHbIX 0 TOM, K KakoMy 06pa3oBaHUI0 UMEKT AOCTYN NMPeAcTaBUTENN Pa3HbIX COLMabHbIX
CNOEB 1 3THUYECKMX TPyNM. ITO /LWL OAMH NpuUMep 06 OAHON rpynne, TPagULMOHHO He NPeLCTaBEHHON B
nporpamMme, KOTOPbIA MOXET M3MEHWUTb NpesCcTaBNeHne 06 06pa3oBaHUM U O KAPTUHE MUPa B LIESIOM.

A3bIKOBOE NOMMKYNbTYPHOE 06pa3oBaHNe HEBO3MOXHO 6e3 auanora KynbTyp. B ocHoBe guanora
neXaT MeX/IMYHOCTHble OTHOLIEHUS «HA» - «Tbi». OfHON M3 Ueneidl 06yUYeHUS MHOCTPAHHbLIM A3blKaM
SBSETCA HEOBXOAMMOCTL BOCMUTATL 06YYAOLWMXCS, YTOGbl OHU MOT/AN GbiTb CMOCOGHBIMU K MUPHOMY
paspeLleHnto KOHPAUKTOB [3, ¢.21]. WN3yueHne KynbTyp CTpaH POAHOr0 Y MHOCTPAHHOTO 3bIKOB MOXET
GbiTb KBAM(MLUMPOBAHO KaK 06yueHVe B KOHTEKCTE AManora KynbTyp, €CiM B pesy/bTaTe CPaBHEHUS U
COMNOCTaB/eHNs 06YyYaOLINECS HAYYaATCA:

- BUAETb HE TOMbKO Pasfivyuns, HO U CXOLCTBA B M3YUYaeMbIX Ky/bTypax;

- (hOpMMPOBATH AKTUBHYH XXU3HEHHYIO NO3ULMIO, HAMPABEHHYHO NPOTUB KY/IbTYPHOrO HEPABEHCTBA,
Ky/NbTYPHOI AUCKPUMUHALUN.

O6yuyeHNe MHOCTPAHHOMY S3bIKY He MOXET GblTb MOUKY/IbTYPHbLIM, EC/TIN YYEHUKN 3HAKOMSTCS,
NUWb C KYNbTYPO CTpaHbl M3y4yaeMOro s3bika, NPV 3TOM OFpaHMUMBasiCb OMPEAENIEHHOW rpynnoli
nogein. Y yuyeHMKOB [O/MKHA 6biThb peasbHasi BO3MOXHOCTb CpPaBHMBATb, COMOCTaBASATb, HAXOAWUTb
CXOACTBA W pasnunsa OfHUX U TeX e fABMEHUN B pasHblX KynbTypax, a [faBHOE - KyNnbTypbl
POALHOW cTpaHbl. MM03TOMy, Mbl AyMaeM, YTO Jafieko He Bce yyebHble noco6us CMOryT co3jaBaTb
AULAKTUYECKNE YCNOBUSA ANS A3bIKOBOTO MNOMAUKYNbTYpPHOro o6pasoBaHus. Hanpumep, B Teme
«Opge>kaa» npeAcTaBneHbl TO/bKO CTEPEOTUMHbIE MPUMEPbLI OAEX bl HEKOTOPbIX XUTeNeld AHIIUN.
34ecb HeT YNOMWUHaHUS 06 3THWYECKMX ofexpax. Mnm Korga npu U3yyeHWU TeMbl «YUeHblex»
yyauimecs 3HaKOMATCA C NPeACTaBUTENAMM UCKIHOYNTENbHO 3aNafHO HayKW, HUYErO HE FTOBOPUTCS O
BbIAKOLLMXCS OTEYECTBEHHBIX YUeHbIX. Heo6X04MMO NnokasaTb MecTO LAaHHOWN KyNbTYpHOUW rpynnbl B
CNeKTPe KyNbTyp CTpaHbl M3y4aemMoro f3blka, ee BKag B JOPMUPOBaAHME eNHOW CUCTEMbI LLeHHOCTEN
M KYNbTYPHO-UCTOPUYECKOTO HAc/NeAuUs CTpaHbl.

BosibLIOe 3HaYEHUE MMEET He TO, YTO 3HAKT yyallmecs, a Kakue yMeHUs 3(eKTUBHOTO U MUPHOTO
MEXKY/bTYPHOIO B3aMMOLENCTBUS Y HUX CHOPMUPOBANINCL B MPOLECCE U3YUEHUS A3bIKOB U KynbTyp. OT
BbIGpaHHOro yyeGHMKa BO MHOIOM 3aBUCUT TO, Kakoe 06pa3oBaHMe Y4YeHWKM Ha camMoM Aefe Mosyyar.
MoaToMy Gofbluas OTBETCTBEHHOCTb /IOXKMUTCA HA YUUTENEN, Aenatolmnux CBoi BbIGOP B MOMb3y TOFO WK
MHOT0 Noco6us, Tak Kak 0T 3TOr0 3aBUCUT (POPMUPOBAHNE AKTUBHOW XXM3HEHHON NO3NL MU 0BYyYatOLLMXCS,
Pa3BUTHE NX KPUTMYECKOTO MbILLIIEHMS.

Nntepatypa
1. [Oeuyesa C.B., Marngosa /.M. HoBas KoHLeNLMsa NpakTU4eCKOro y4ebHMKa N0 aHrIMACKOMY A3bIKY
ana qunonoros // A3bik. Co3HaHune. KommyHukauus. - 2003. - T. 23. - C. 117.
2. Marugosa .M. Teopus n npakTMKa NparMajMHrBUCTUYECKOrO perncTpa aHrnmMiickoi peumn: Aucc.
[OKT. ¢unon. Hayk. - M., 1989. - C. 407.
3. CbicoeB M.B. KynbTypHoe camoonpefefsieHMe AUYHOCTM B KOHTEKCTe Auanora KynbTyp. Tam60B:
N3g-8o TI'Y, 2001. - C. 145.
YK 8.82
H.M. Bnacosa

KasaHckuii theaepanbHblil yHuBepeuTeT, 1. Enabyra, Poccus

CPEACTBA CO30AHNA HATIPAXXEHHOCTU B XYO>XECTBEHHOM
TEKCTE

AHHOTauMA. B cTaTbe pacCMaTpUBAETCA HaNPSA>KEHHOCTb KaK CBOWCTBO XYA0XKEeCTBEHHOIO TeKCTa, (PYHKLMS
KOTOPOro COCTONT B BbI3bIBAHUM MHTEpPecay unTaTens. B 3Tol CBSA3N paccMaTpuUBaloTCS A3blKOBble CPEACTBA,
cosfalolime uccnegyemoe CBOMCTBO. MaTepuanbl CTaTbu MOTYT MNPeAcTaBNsTb MPAKTUYECKY0 LEHHOCTb ANs
npenogasaTeneil U CTYAEHTOB NPU aHanM3e Xy40>XKeCTBEHHOr0 TeKCTa.
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MEANS OF CREATING TENSION IN LITERARY TEXT

Abstract. The article examines tension as aproperty ofthe literary text, thefunction ofwhich is to arouse the readers
interest. In this connection language means that create the property under study are considered. Thispaper material
may be ofpractical valuefor university teachers and students who deal with the analysis ofthe literary text

Key words: literary text, textproperty, tension, A. Bierce, language means.

Xy[LOXeCTBEHHbI TEKCT npeacTaBnseT Cco60/ CNOXHYK, MHOrOYPOBHEBYIO CTPYKTYpy, B
KOTOPOWA A3bIKOBble CPeACTBa, BblOpaHHbIE aBTOPOM W OPraHW30BaHHbIE UM OMNpeAeneHHbIM CNoco60M
OTpaXKalT aBTOPCKUA CYOBLEKTUBHbLIA B3rNfg Ha OOBLEKTUBHYH PeanbHOCTb M OKasbiBalOT Ha yuTaTens
WHTENNeKTyanbHOe, 3CTeTUYECKOE M 3MOLMOHaNbHOe Bo3gelicTeue. Mo yTBepxaeHuto W.P. ManbnepnHa
[5], TekcTy npucywm cobCTBEHHbIe KaTeropuu, CBOACTBA WM MNpPU3HaKW. W3BECTHO, YTO OCHOBHbLIMYU
TEKCTOO6PA3yo LMK KAaTErOPUAMM ABAAIOTCA LLeNTOCTHOCTb M CBA3HOCTb, TAKXKE Bbl4eNAI0T 3aBepLUEHHOCTb,
aHTPOMOLEHTPUYHOCTb, UHTEPNPETUPYEMOCTb U Ap. Hanps>KeHHOCTb TEKCTa - eLle 04HO BaXXHOe CBOMCTBO,
HanpaB/ieHHOE Ha MPUB/EYEHNE N Y[epXaHWe YMTaTeNbCKOro MHTepeca K TekcTy. B.I. A4MOHK cuuTan,
YTO «XYA0XECTBEHHbIA TEKCT JO/IKEH 3aMHTEPECOBaTb YXKE C CaMblX NepBbIX CTPOK U yCUAMNBaTb UHTEPEC
- TO B OONblUeii, TO B MeHbLUel Mepe, BNIOTb 4O ero 3asepweHus» [1, c. 130]. OH TakXke yKasbiBan Ha
nepapxuyeckoe efMHCTBO TeKCTa, MMes B BMAY €ro noTeHUManbHYyH AefIMMOCTb Ha COCTaBHble 4acTw,
obnagatoLine CBOMMMU NEKCMYECKMMM N rpaMMaTUyecKMMn 0COBEHHOCTAMM, CO34AIOLWUMK CBOM CMbICH.
CwmMbICNnoBas COBOKYMHOCTb KOMMOHEHTOB TeKCTa BeAeT K NMOHMMAHUIO CMbICNa BCEro XyL0XXeCTBEHHOro
npoussegeHus [2].

PaccmoTpum cpefcTBa CO3[aHUS HanpsHXeHHOCTW Ha matepuane gparmeHTa pacckasa Am6posa
Bupca The Man and the Snake. A. bupc [4] - n3BeCTHbIi aMepUKaHCKWIA NUcaTenb, XXYPHANNCT C BOEHHbLIM
NPOLLUbIM, aBTOP KOPOTKMX, 4aCTO CapfOHNYECKNX PACCKA30B, OCHOBHbIE TEMbI KOTOPbIX - CMEPTb U YXKac.
CHoXeT aHanM3Mpyemoro pacckasa 0 TOM, KaK Ye/loBEK yMUpaeT OT paspbiBa CePALA, BbI3BAHHOIO CTPaxoM
OT BCTPeYu COo 3Meeil B JOMe CBOEro MPUATENsA - YYEHOro, KOTOpblii NPOBOAUT OMbIThI € XXabamu 1 3mesmu
B nabopatopuu, 3aHUMaroLL el 4acTb 40Ma, ¥ KOTOPYIO 3MeAM UHOTAa yaaeTcs NOKUHYTb. OAHAKO, YenoBekK
yMUpaeT OT BCTPEYX He CO 3Meei, a C Yy4yenom 3men, KOTOPOe OH Noj BAUAHWEM CTpaxa, CAMOBHYLIEHUA U
BOOGpaXeHUs NPUHUMAET 3a HACTOALLYH0 PENTUNMIO.

KoMMo3MLMOHHO, pacckas COCTOUT U3 HECKO/IbKMX YacTeil, BKNOYaa Ha3BaHue, anurpad, 0OCHOBHO
TeKCT, rae AeicTBUA NPOUCXOAAT OAHOBPEMEHHO B [BYX Pa3HbiX KOMHaTax B OfHOM AOMe, 1 OKOHYaHMe.
HasBaHue pacckasa BbIMNOAHAET HOMUHATUBHYIO U UHPOPMATUBHYIO (DYHKUMIO - yMTaTento coobuiaercs,
0 Yem pacckas. dnurpad npegcraBnsaeT co60i BbILEPXKKY U3 KHWUIW, KOTOPYK 4ynTaeT BpaidToH, repoi
pacckasa. B Heil roBopuTCa 0 MarHeTMY4eCKOM B3rfifige 3Meu, NONaB Mof BO3AeCTBME KOTOPOro YenoBek
nornbaet oT ee ykyca. bpaiiToH, cunTaroLwnii ce6a 4eN0BEKOM MbICAALLUM, HAXOAMUT NPOYNTAHHOE YENYXOM.
OfHako, npekpallas Ha Kakoe-TO BpeMs YTEHUe, OH 3aMeyaeT B NOMYTEMHON KOMHaTe, Noj KpoBaTbio fBe
CBeTAWMECS TOYKM, pacrnonoXeHHble 6AM3KO APYT K Apyry. - «...in the shadow under his bed, was two
small points of light, apparently about an inch apart» [3, p.208]. He npupgasas 3HauyeHUs YBUAEHHOMY,
OH MPOJOJIKaeT YnTaTb, HO YTO-TO 3acTaBAsAET €ro elle pa3 NOCMOTPETb Ha 3TU TOUKU, CeliHac emy yxe
KaXXeTCA, YTO OHW CTanu fpye U CABUHYNUCL ¢ MecTa - «They seemed to have become brighter than
before, shining with a greenish lustre that he had not at first observed. they might have moved a trifle. »
[3, p. 208]. Ewe uepe3 kakoe-TO BpeEMS, NOJL BANSHMEM NMPOUYNTAHHOIO, OH B3 parvBaeT u Y>Ke NpUcTanbHoO
BrNs4bIBAETCS B TO MECTO, rfe CBETATCA [BE TOUKW. Tenepb OHW ropenu eule apye, n bpailToH yBugen, 4uto
3T0 6bina 6onbLIAsA 3Med, a CBETALLMECA TOUKM ObINN ee rasamMmu, KOTopble CMOTPENN Ha HEro C HEHABUCTBIO
- «The eyes were no longer merely luminous points; they looked into his own with a meaning, a malign
significance» [3, p.209]. Mbl BUAMM, YTO 3[eCb, B Hayane OCHOBHOIO TeKCTa pacckasa, HanpsXXeHHOCTb
[0CTUraeTcs Kak IeKCUYeCKNMU, TaK U rpaMMaTuyecKMMun cpeacTBamu - [0 TOr0, KaK repoii He yBMAen 3Tu
[iBE TOYKU, OH HAXOAWUT MPOYMTAHHOE YenyXoi /nonsense. 3aTeM OH UX 3amMevaeT, HO eMY MOKa HEN3BECTHO,
4yTo 3T0. HeonpeneneHHOCTb MNPUPOAbl [BYX CBETALLMXCA TOYEK MepefaeTcs CA0BaMW, UMEHLLUMMU
CEMaHTUKY HeonpefeneHHOCTU - obscure, the shadow, seemed, mogancHbIM rnarosam might. HapactaHue
cTpaxa MepcoHaXka MOXHO MPOC/NeAnTb MO ONUCAHWIO [BYX CBETALLMXCA TOYEK, KOTOpble B BOOBPaXKEHMM
bpaiiToHa, yCU/IEHHOM MCMYFOM, CTaHOBATCA Apye u 6amxke - two small points of light, seemed to have
become brighter, shining with a greenish luster, the points oflight shone with an addedfire, might have
moved a trifle. anee, oH BUAWNT 3Met0, NOA BAUSHMEM MPOYNTAHHOIO €r0 CTPax ycmuamBaeTcs, n 06pas amen
CTAHOBUTCS BbINYK/IbIM, HET U HAMEKa HA HEONPEeAeNIEHHOCTb, OH BUAMT 3MENHbIe KOJIbLia, FO/0BY, YENOCTH,
BblpaXeHue rnas. OnpegeneHns, cnyxaliue 3gecb anMTeTamu, nepesaroT OTHOLIEHME NEPCOHaXaA K 3Mee -
the coils ofa large serpent, its horrible head, the wide, brutaljaw, the idiot-likeforehead, malevolent gaze.
pamMmmaTuyeckne A3bIKOBble CPeACcTBa, CNOCOOCTBYIOLLIME CO3AAHWUI0 HAMPSXKEHHOCTW, MpeAcTaBfieHbl B
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AAHHOM (parMeHTe TaKMMW CUHTAKCUYECKUMU KOHCTPYKUMAMMW, KaK aCUHAETOH, napannennsm - «His
attention was now fully aroused, his gaze eager and imperative» [3, p.209-209], nosTopbl (mogxsar,
aHagopa) - « ...and the idiot-like forehead serving to show the direction of its malevolent gaze. The eyes
were no longer merely luminous points; they looked into his own with a meaning, a malign significance»
[3, p.209], «They might have been reflections ofthe gasjet. They seemed to have become brighter than
before. They were still too much in shadow. » [3, p. 209].

NTak, Ha OCHOBaHWM aHanu3a HebONbLIOro (parMeHTa pacckasa MOXHO YTBePXAaTb, 4TO
HanpsXXeHHO CTb ABNSAETCA OL4HUM U3 CBOWCTB XY/JOXe CTBEHHOTO TEKCTa; CO34aHNe HanpPsXXEHHOCTU NPU3BaHO
Bbl3BaTb MHTEPEC Y uuTaTens u yfepXusaTb €ro L0 3aBEPLUEHMSA YTEHUSA; B CO3[aHWUW HAMNPSXKEHHOCTH
y4acTBYIOT pa3HOYpPOBHeBble A3bIKOBble CPeACTBa, 0c06ad opraHM3auns KOTOPbIX BbIpaXaeT aBTOPCKYHO
WHTEHLMIO.
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KATEINOPA BPEMEHW B 3THOJIMHIBOKYJIbTYPHOM OCMbICJIEHNI
(HA MATEPUAJIE PYCCKOIO, AHI TMACKOT O N ®PAHLLY3CKOIO
A3bIKOB)

AHHOTauus. CTaTba MOCBALLEHA WCCNEA0BaHMI0 9 THOMMHIBOKYNbTYPHOTO OCMbICNIEHUS KATEropuu BpeMeHw,
pacKkpbITUIO CMOCOBOB & penpeseHTaUuM B CEMaHTUYECKOW CTPYKTYpe XapakTeponorMyeckux paseoeduHul
PYCCKOTO, aHIAMIACKOTO W  (hpaHLly3CKOTO $3blKOB, BbISBNEHUIO KOTHWTUBHBIX MEXaHW3MOB (DOPMUPOBAHUS
TEeMMopanbHbIX CMbIC/OB.

KntoueBble cnoBa: KaTeropusi BpeMeHW, STHONMMIBUCTUYECKOE CO3HaHMe, (ppaseonornyeckas eauHnLa, jpaseonekca,
KOTHUTVBHAs cXema.

I.A. Voloshkina

Belgorod University of Cooperation, Economics and Law, Belgorod, Russia

THE CATEGORY TIME IN ETHNOLINGUOCULTURAL UNDERSTANDING
(RUSSIAN, ENGLISH AND FRENCH MATERIAL)

Abstract. The articlefocuses on the research ofethnolinguocultural understanding the category TIME, which reveals
its representation means into the lexical and semantic structure ofRussian, English and French characterological
phraseological units, it discloses cognitive mechanisms oftime categorization.

Key words: ethnolinguocultural understanding, time category, phraseological unit, phraseolexe, cognitive scheme.

KOrHWTMBHAA [eATeNbHOCTb YE€/I0BEYECKOr0 CO3HAHUS COMpPsXXeHa C  «yXBaTblBAHMEM» U
YCTaHOB/IEHWEM CMbIC/1a, UMEIOLWEro ANIA Hero LEeHHOCTHO-UH(OPMALMOHHYIO 3Ha4YMMOCTb, PEanbHOro
MUpa B A3bIKOBOM BblpaXXeHUW. MHoroobpasme (hopM COOTHOLUEHUA peasibHbIX 06BbEKTOB HaxoAWUT CBOE
OTpaXKeHne BO BCex cdepax fA3blka. B fA3bIKOBbIX CpeAcTBax, 06pasylolmnX A3bIKOBYKO KapTUHY MuKpa,
3aK/0YEHbl pa3finyHble KOTHUTUBHbIE KaTeropuu, nexxatine B OCHOBE Y€/10BEYECKOrO MbIWAEHUA. «HA3bIK
NpM3BaH OTpPaXaTb W MHTEPNPETUPOBATL MPOLLECC U pe3ynbTaTbl MO3HAHWUA MUPa U CAMOTO A3bIKa, TO eCTb
CNYXWTb CPEACTBOM OTpaXKeHus 1 peanusaluy THOCEONOrMYECKOW (YHKUWUMW, CPefCTBOM OCMbICIEHUS
OHTOMOrMWM MUPa, ero KOHUenTyanusauum, ¥ KOHUenTyanus3aunmn BblAeNSeMbIX B HEM KaTeropuii B TOM
uncne» [2, c. 9].
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F3bIKOBOe CcO3HaHWe /060ro Hapoja SBAAETCA BOMJIOWEHMEM HApPOAHOI0 MUPOMNOHUMAaHUSA.
HecmoTps Ha yHMBepcasibHOCTb BUAEHUSA MUpa NPeACcTaBUTENAMM pasHbIX Ky/1bTyp, OH (MUp) cBoeobpasHo
MOHVMMAETCA KaXKAbIM HapoAoM, 4YTO AeTEPMUHUPOBAHO CcheunugUYHbIMU (opMamMu ero BOCMPUATUS.
#3bIkOBas peasibHOCTb KaTeropmpyeTcs M NpeAcTaBnseTcs B CO3HAHUM 3THOCa cneungunyeckum Ass Hero
obpasom.

OTHONMHIBOKY/IbTYPHOE  OCMbIC/IEHME MWUpa Hambosiee 4YeTKO BbISBNSeTCA B pe3y/brare
nccnefoBaHMA (HpaseosiorMyecko KapTUHbl MUpa, TakK Kak oHa SIBNSeTCs KOMMOHEHTOM MWPOBUAEHUSA
3THOCA, COBOKYMHOCTbIO 0CO6EHHOCTel 06LeHaloHabHbIX 3HaHUA 0 Mupe. KyMynatvBHasa (QyHKUNSA
A3blKa AenaeT PeTPOCNEKTUBHYK CEMaHTUKY (Dpa3eosiormyeckon eaviHWLbl HaAEXHbIM KOHCepBaHTOM
HaLMOHa/IbHO MapKUPOBaHHbIX N/ 00LLLeYeN0BEYECKNX KaTeropuii.

Kateropus Bpems - dyHOaMeHTa/lbHOe MOHATUE, OTobpakawllee W3MEHUYMBOCTb MUPa,
npoueccyasibHbli XapakTep ero CyLlecTBOBaHWUS, Ha/nuMe B MUpe «Beller» (06beKToB, NpeaMeToB)
M cobbiTMiAi. B codepXXaHWe KaTeropym BpeMeHU BXOAAT acnekTbl, o0Tobpakaemble MOHATUSAMMU
O0HOBPEMEHHOCTU, BPEMEHHOW NocnefoBaTesIbHOCTU, AIUTENIbHOCTU, HANPaB/IeHHOCTU OT NPOLLJ/IOro Yepes
HacTosilee K 6yayuwemy. KaTteropusi BpemeHn obnagaeT cy6beKTUBHO-aHTPOMOIONMYECKUM XapaKTepoMm,
CBA3aHa C ObITUEM YesioBeKa N Ha/IMYeCTBYOLWAA B ero Co3HaHUK, obnagaeTt cnefyrowmuMn npusHakamu:
1) UMKNNYHOCTL/ NMNHENHOCTb; 2) AINTENbHOCTL; 3) NPEepPbIBHOCTL/ HENPEPbLIBHOCTL; 4) paBHOMEPHOCTb/
MpPepbIBUCTOCTb; 5) HamnpaeieHHOCTb, 6) O4HOPOAHOCTb; 7) 6ECKOHEYHOCTb; 8) YynopsaAgovYeHHOCTb; 9)
HeobpaTumocTb/ obpaTnumocTb; 10) a6CONOTHOCTL / OTHOCUTENTbHOCTD.

Haun6on1eenocTossHHblEXapaKTEPUCTUKMKATErOPUNBPEMEHM,CIOXKNBLUNECABITHONTMHI BOKY/IbTYPHOM
CO3HaHWW, MpeacTaBfeHbl B C/10BapPHbIX AePUHULMAX NeKceM pyc. BpeMmsi, eng. time, fr. temps. Tak, gns
PYCCKOA3bIYHOIO 3THOCA BPEMSA - 3TO MPOAO/DKUTESIbHOCTb, A/INTENIbHOCTb (CEKYH/AbI, MUHYTbI, 4achbl),
MOMEHT, nepuog, anoxa, nopa AHs, roga, gocyr [3, c. 96]. HocnTenun paHLLy3CcKOro a3bika MoHUMalT Bpems
Kak «duree, espace de temps entre deux limites observees (debut et fin) (temps. espace, periode), duree de
la vie (age, cours). longueur, perennite, instant, moment, temps vecu; caractere des etats psychiques» [5,
p. 174]. MNMpeacTtaBUTENN aHINIMIACKONO 3THOCA 0CO3HAIOT KaTeropumio BpemeHun kKak «the indefinite continued
progress as a whole: period, interval, stretch, spell, patch, the personification of time, portion (event or
circumstance), while, span, space, term, duration. occasion. hour; point, moment. age, period, epoch, era,
lifetime, heyday, day(s). tempo, beat, rhythm, metre, measure, ease, leisure; convenience, life, things,
conditions, everything, culture, mores, habits, values» [4, 6]

AHanns aedrHULMIA NOKa3biBaeT, YTO YHVBEPCA/IbHOCTb MUPa CBOE06PAa3HO MOHMMAETCS KadKAbIM
HapoaOoM, YTO AEeTEPMMHUNPOBAHO cleLnPUYHbIMU hopMaMmn BOCAPUATUSA, 00YCNO0BMIEHHBIMU «KYIbTYPHON
MOAESbIO, CYLECTBYOLWEN B HALMOHA/IbHOW Tpagmummn 1 eé A3biKoBow npoekummu» [1, c. 113].

Mbl  NpPOAEMOHCTPUPYEM  perpe3eHTaUUI0  KaTeropyum BPEMEHW B XapaKTeposiormyeckux
(hpaseonornyecknx egnHumuax (XPE, nguomax, CpaBHeHUAX WU MapeMmsax, akTyan3vupyrowmnx 4YepTbl
XapakTepa 4yefioBeka), B COCTaB KOTOPbIX BXOAUT (hpaseosiekca ¢ MMMAMKaLMOHa/IbHLIM CofAep>KaHneM
paccmaTpuBaeMoii KaTeropuu.

B XxapakTeponormyeckux gpaseoefnHMNLAX KaTeropuss BPEMEHW MOXXET ObITb penpe3eHTUpoBaHa
cnepywoWwmMMn Kateropusimn paseosiekc: a) Cy6CcTaHTUBHOW - pyc. BpPeMs, BeEK, 4ac, ceKyHaa, 6yaHu,
npasgHuK, 4eTBepr, eng. time, day, yesterday, morning, Friday, fr. temps, age, moment, heure, jour,
aujourdhui, vendredi, avenir; 6) afbeKTUBHOWM - pyC. BUepalLHWIA, CErogHALLIHWIA, TOUYHbIN, eng. old, late,
slow, fast, fr. vieux dernier, regle; B) agsepbuasibHOM - pyc. MeA/IeHHO, CKOpPO; eng. early, sooner, quick, fr.
longtemps, tot, vite, jamais; r) NpegMKaTUBHONM - pyc. MeanTb, eng. defer, fr. tarder.

NccneposaHne X®PE ¢ TemnopasibHO MapKMpoBaHHbIMK (ppas3eosiekcaMn rokasbIBaeT, uTo
3HauUTeNlbHas YacTb BbIPaXKeHU (hpaHLy3CKOro, aHrIMACKOro N pyccKoro s3bIKoB o6pa3oBaHa ¢ MOMOLLLbIO
cy6cTaHTUBHLIX (pyc. - 40%, eng. - 37%, fr. - 37%,) v agBepbuancHbiX (pyc. - 32%, eng. - 32%, fr.
- 31%,) KOMMNOHEHTOB. KONMYECTBEHHbI/ COCTAB afbeKTUBHbIX (PPA3e0sIeKC CYLLLECTBEHHO pa3/iMyaeTcs
B aHa/IN3MPYeMbIX si3blkaxX: B PYCCKOM f3blke - 24%, BO (hpaHuUy3ckom - 20%, B aHrnviickom - 18%.
MeHee Bcero 3afeicTBoBaHbl NpeAnKaTMBHbIE KOMMOHEHTbI: B PYCCKOM - 4%, BO (hpaHLy3ckom - 13%,
B aHI/IMACKOM - 2%. HecoBnageHUsi MPOLEHTHOr0 cogepyaHus 06yc/10BAIEHbI pa3fInyMeM 3THUYECKOro
BOCMPUATUS MUPA, KaTeropusaummn AelicTBUTENbHOCTI.

B 3aBUCMMOCTU OT COOTHECEHHOCTU KOMMOHEHTA KaTeropum BPeMEHW C TOW WAN NHOW 4YepToi
Xapaktepa, MpeacTaB/ieHHOM B paccMaTpuBaeMbiX A3blKax, BbIAENATCA criefyloline CBOMCTBa
paccmaTpuBaemMor KaTeropum, KOTopble BbIpadkatoTCs cxeMamu:

<« BPEM4A - JIEHOCTb: pyc. youBaTb BpemMs - eng. kill time; fill the time, fritter away ones time
'6MTb Gaknywn’ - fr. tuer/ casser le temps; qui dort grasse matinee trotte toute lajournee '= Ha nonarsix
nexkartb, Tak 1 JIOMTH He BUAaTh';

*BPEMA - MYAPOCTb: pyc. BEK XX1BW, BEK YUUCb - eng. every day is a lesson, you are never late
to learn - fr. on apprend a tout age;
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*BPEMA - XNTPOCTb: pyc. 3aMaHUTb BPeEMSA Y KOro-. ‘nomMewlaTb KOMYy-/1. 3aHUMaTbCA AenamMmu,
oTBMeKas Yem-1.’; eng. befast on the comeback <nasiey, B poT He knagwn’; fr. tarder a repondre ‘He gaBaTb
OTBET BOBpeMSA’;

«BPEMSA - OPFTAHN3OBAHHOCTb: pyc. pacnonararb BpeMeHeM - eng. have plenty of time - fr.
tenir qch ajour ‘Aep>kaTb B NO/IHOM NMOpPAAKe’;

« BPEMA - HEOPITAHN30OBAHHOCTD: fr. perdre son temps a des bagatelles - pyc. TpaTuUTb
BpeMs Ha BCAKYI epyHAy;

«BPEMA - UEJIEYCTPEMJIEHHOCTb: eng. come to the morning through the shadows ‘yepes
TepHUU K 3Be3gam’, fr. etre constant dans...;

« BPEMSA - COOBPA3UNTEJIbHOCTb: eng. be quick on the uptake ‘coo6pa><kaTb Ha neTy- fr.
comprendre vite ‘6bICTpPO coobpa>kaThb’

e BPEMA - XBACTOBCTBO: fr. tel rit aujourdhui, qui pleurera demain/ tel qui rit vendredi,
dimanche pleurera - pyc. 6e3ymel, KTO cyabbe goBeputcs Brnepén: KTo xoxoTas B 4eTBepr, B cy660Ty
cne3bl NbET;

*BPEMHA - BE33ABEOTHOCTb: pyc. >XUTb CerogHAWHNUM AHEM; eng. day-dream ‘BUTaTb B 06/1aKax’;

BPEM#A - KOBAPCTBO: pyc. 3aegatb/ 3aecTb BeK Yei, KOro ‘BCAYECKU Bpeasi, MPUTECHASA KOro-1.,
co3faBaTb KOMY-/1. HEBbIHOCUMbIE YCIOBUS XXM3HW' ; cTapas Kapra; ctapblii Xpbly/ XpeH;

<BPEMSA - JIMLIEMEPWE: pyc. B 6yAHN U3HAHKOM, a B NpasgHUK /INLIOM;

*BPEMA - HEYBEPEHHOCTb: pycC. >XUTb BYepallHUM OHEM;

*BPEM#A - BECXMUTPOCTHOCTDb: eng. as easy as old Tilly ‘py6axa-napeHb’.

YHUBepcalibHbIMW CBOMCTBAMW KaTeropum BPEMEHW B MPesIOM/IEHUN  XapaKTeposiorMyeckom
hpaszeonormm  Tpex A3bIKOB  SABASAKTCSA  JIEHOCTb,  MYAPOCTb, XWUTPOCTb, OpPraHM30BaHHOCTb;
Le/NIeyCTPEMIIEHHOCTb U C006Pa3NTENIbHOCTb XapaKTepHbl A1 HOCUTeNe (hpaHLy3CKOro M aHrIMMNCcKoro
A3bIKOB; XBacTOBCTBO, HEOPraHM30BaHHOCTb - A1 )paHLLy30B U PYCCKMX; 6e33a60THOCTb - A/ PYCCKUX
W aHrNin4aH; aHr/iMyaHam CBOWCTBEHHA - 6GeCXMTPOCTHOCTb, PYCCKOA3bIYHbIA 3THOC XapaKTepulyeTcs
KOBapCTBOM, NIMLEMEPUNEM, HEYBEPEHHOCTLIO.

TakuMm 06pa3oM, Mbl MOXXeM KOHCTAaTMpPOBaTb B/IMSIHWE BOCMPUATUSA 3THOCOM W3MEHSIOLLEr0oCs
BO BPEMEHW peasibHOro0 MMpa Ha co3gaHue A3bIKOBOW peanbHocTU. WccnepoBaHue (paseosiormyeckorn
KaTeropmsauuv 06 beKTUBHOM AEeCTBUTENbHOCTY BbISBNSET CMNOCO6bLI Pedi/IEKTOPHOIO OCMbIC/IEHUS MUpa
3THOCOM, a TaKXXe 0C06eHHOCTU HauWOHa/IbHOIr0 MeHTa/InTeTa.
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NEKCUKO-CEMAHTUYECKWIA AHANTIN3 MAPEMUOJTOTMYECKINX
EAVHNL C KOMIMNOHEHTOM-300HMOM B TATAPCKOM, PYCCKOM U
AHITTMACKOM A3bIKAX

AHHOTaums. HacToswas cTaThbs NOCBsILLEHA JIEKCUKO-CEMaH TUUECKOMY aHa/M3y napemMuli B TaTapcKoM, PyCCKOM
N aHINIACKOM si3blkax. MaTepuasioM MOCAY>KUIN NapeMmn ¢ KOMMOHEH TOM-300HUMOM, KOTOpble MojBepraoTcs
COMOCTaBUTeTbHOMY U3yUeHUI0. BbisiBeHbI 06LLME U CNeLM(MYHBIE YepThl CPEAN TaTapCKUX, aHMIAACKMX MPYCCKUX
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napelvu/u‘/‘l C KOMIMOHEH TOM-300HUMOM, U BbISICHEHbI 0COBGEHHOCT U |/|xyn0Tpe6neH|/|9|.
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LEXICAL-SEMANTIC ANALYSIS OF PAROEMIOLOGICAL UNITSWITH
COMPONENT-ZOONYMS IN THE TATAR, RUSSIAN AND ENGLISH
LANGUAGES

Abstract: The given article is devoted to the lexico-semantic analysis ofparoemias in the Tatar, Russian and English
languages. Paroemias with a component-zoonym have served as materialfor the comparative study. Common and
specificfeatures are revealed in the Tatar, English and Russian paroemias with a component-zoonym, andfeatures of
their usage arefound out.

Key words: Tatar, English, zoonym, semantics, component, paroemia, proverb, Russian.

B ocHOBe MHOIMX COBPEMEHHbIX MCCNef0BaHNI HAX0ANTCA obpalleHVe K MocnoBMLuamM 1 noroBopkam
Kak npeuefeHTHbIM TekcTam, «06/1afalolimMM  Ky/bTYPHbIM aBTOPUTETOM W CMOCOGHBIM  BbIMONHATb
pasnnuHble (YHKLUUKW, KaK UMMSIMUUTHBIM TeKCTaM, CKPbIBalWMM HESABHYIO MHGOpPMaLnio Ha pasHbIX
A3bIKOBbIX YPOBHAX» [6, C. 561].

Mapemunonorns NpM3HaeTca Kak ofHa 13 061acTe NMMHIBOKY/IbTYPOSIOTA U U3yyaeT MoC/A0BULLbI U
NMOroBOPKW B COBPEMEHHOM Hayke. PaccMoTpeHMe NOCN0BUL, M NOrOBOPOK (POSIbK/IOPUCTUKOM pacKpbiBaeT
WX >XaHpPOBbI noTeHUman. [ONnsa NMHIBOKY/AbTYPOSIOTMU rNaBHOE, YTO MOCNOBULbI M MOFOBOPKM OTpaKatoT
HEeN3MeHHOCTb HApPOAHOro CO3HaHUS.

HeB3npasi Ha Bce pa3ninuus B BOCNPUATUN XXUBOTHbBIX, HOCUTENSAMU Pa3HbIX A3bIKOB 6b1/10 0TMEYEHO,
UTO >KMBOTHbIE BO MHOIFOM TMOXOXXW Ha Ntofeil, N HaobopoT, YTO AaeT Ham MpaBO KpPaTKo M 06pasHo
XapaKTepun3oBaTb YesioBeka yepes Ha3BaHWe XXMBOTHOTO.

B pycckoMm £3blke (Kak 1 B TaTapCKOM M aHIINIACKOM) N1060 300HUM MOXKET C/TY>XXUTb B Ka4decTse
OLEHOYHOr0 onpeaesieHUs YenoBeka (océn, TteHb, MeaBefb, Cblep, capblK, AyLUrbI3, fox, cat, bee 1 T.4.)

KaTeropms KayecTBa Hallna OTpaykeHMe BO BCeX Tpex fA3blkax kak MpoTMBOMOCTaB/eHWEe ABYX
CeMaHTUYeCKN pa3HOPOAHbIX MPU3HAKOB OAHOM U TOM e BeLLn/06beKTa Uam pasHbiX Belleli/06bekToB. s
BCEX TpeX mnccnefyemblX A3bIKOB CaMbIM MPOCTbIM U Hanb0/1ee TUNMNYHBLIM 0Ka3as10Cb MPOTUBOMOCTaB/IeHNE
C SIBHbIM U CKPbITbIM COAepP>XXaHMeM oLeHKN: A live DOG is better than a dead lion [8, ¢. 190] - XKnBoi1 nec
Nydwe MepTBOro fibea [5, ¢. 73], Halfafish is better than none at all [8, c. 279]; pycck. bnarocnoseHHoe
ArHA Nydiwle He6/1aroc/10BEHHOro 6bika [2, ¢. 304], Jlydlle BepuTb KOHIO 3arpoMeTUmBY, HEXEeNU C/0BYy
BCMblNbUMBY [7, c. 254], Jlyywe maneHbKas pbi6ka, 4em 601bLIOA TapakaH [3, c. 164]; TaTapcK. AT/bl
~asYne 6en3H ApbiwMbIf [1, ¢. 1], Cures cblep acparaHuybl, cMmes cblep acpa [1, c. 1].

AOpoM CTPYKTYpbI MPY 3TOM SIB/ISIETCS MepBasi HacThb, MOCKO/IbKY YMO3aK/1l0UEHWE, B HE BbipaXkaeMoe,
NEePBNYHO U MOXKET peasIn30BaTbCs CaMOCTOATE IbHO, a BTOpasd YyacTb CeMaHTUYeCKN 3aBUCUT OT MEPBOM,
pacumpss 0606LLeHHOe 3HayeHue MOoC/0BULLbI, MOAK/MIYAsA JIeKCUYECKUe aHTOHUMbl (MasieHbKUiA -
60/1bLLION).

Mpy M3y4yeHUM CeMaHTMKWM MPOTUBOMOCTABMEHUI, KOTOpble ObLIM CO34aHbl FpaMMaTUYEecKOW
KaTeropueil Hak/I0HeHUsl, Oblla OTMeYeHa CKJ/IOHHOCTb K CEMAHTMYeCKOW acMMMETPUM, a WMEHHO,
CTPEM/NIEHME K Haunydllein OTMETKe B aHI/IMACKUX MapeMnsaxX MWMEHHO OTpuuaTesibHOW (opMbl
NOBENUTE/IbHOI0 HAK/TOHEHMS B Havasle KOHCTPYKLUKW BbICKasbiBaHWSA: cp. D ontcountyour chickens before
they are hatched. He cunTail UbINAAT, NoKa He Bbllynuancb. Cp. LbINAAT no oceHu cumTaoT. He cumntai
YTAT, Moka He Bblaynuauce [8, ¢. 62]; Dont sell the skin till you have caught the bear. He npogasaii
Me/flBe>Kbeli LLKYpbI, He rnoiimas cnepsa mMeageas. Cp. Measeab B fiecy, a WiKypa npogaHa [8, ¢. 282]; pycck.
He 6yab 0BLOM, TaK U BOJIK He cbecT [7, c. 136], He youe meaBeasi, WIKypbl He npogaBaii; TatapcK. ATbIH
epeKkcs 43, Y3seu epekma [1, c. 1], BpM3raH 3TK3 Tasik biprbiTMa [1, ¢. 1].

Kak nokasbiBaeT matepuasl, 0c06eHHOCTbI0 BO BCEX TPEX A3bIKaX AB/SETCA TO, HTO HOMUHMpPYOL e
CMbIC/Tbl B MEPBOM 1 BTOPOM YacTAX NPUBEAEHHbIX Bbille BbICKa3blBaHUSA MbICNATCSA Kak NpoTMBOpeYallne
Apyr Apyry.

CnepfyeT, 0iHAKO, 3aMeTUTb, YTO BaXKHbIM /151 BbISIB/IEHUS JIMHEHbIX YepT NapeMUYecKoli CEMaHTUKN
ABNSAETCA U TOT (DaKT, YTO MOC/I0BULbI «HABUTLI cNabbiMU CMbICIaMW», TO CTb UX HEsb3S MOHATb 40 KOHLA,
He 3Has cMTyaunun, KOTOPYI0 OHM XapaKTepusytoT B Liesiom [4, c. 62].
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MHCTUTYT 53blKa, IMTepaTypbl U nckyccTBa uM. [T Nbparnmosa AH PT, 1. KasaHb, Poccusi

OTPAXEHWE MPOBJIEM BPEMEHW B IPAMAX MNPCAA AMUPA

AHHOTaums. B cTaTbe UccnefyloTCcs gpamMmaTUYecKme Npon3BeaeHNs M3BECTHOMNO TaTapcKoro nucaTens Mupcas
Amupa. B nbecax gpamaTypra «MuHHeKaMas», «IecHs1 >Kn3HW», «lynblasH», «XKeHa Mosi» MOAHATHI camble
aKTyaslbHble NPo6/1IeMbl TOro BpeMeHW. oAUYepKNBAOTCS ero OCTUXKEHUSA B CO3[aHUN Xy[0XKeC T BEHHbIX 06pa30B
TaTapcKoi COBETCKOM MKEHLLMHbI.

KntoueBble croBa: Mupcaii AMYp, Mbeca, Apama, KOMeavisi, CHoXKET, KOHJQUIMKT, /1aBHbIA repoid.

A.F. Ganieva

G. Ibragimov Institute o fLanguage, Literature andArt, Tatarstan Academy ofSciences, Kazan, Russia

THE REFLECTION OF THE TIME IN M. AMIR’S DRAMAS

Abstract. The dramatic works of thefamous Tatar writer Mirsai Amir are analyzed in this article. The most urgent
issues o fthe time are raised in hisplays “Minnekamal”, “The Song ofLife”, “Gulshayan”, “My Wife”. The author of
the article highlights the playwrights achievements in creating artistic images o f the Tatar Soviet woman.

Key words: Mirsai Amir, play; drama, comedy, plot, conflict, protagonist.

MUNPC3 SMUP IPAMANAPLIHAA YOP MNMPOB/IEMA/IAPbIH AKTbLIPTY
Y3EHUIJIETE

Mwupcaii Omup - Tatap CcoBeT npo3acbl YcelweH3 Y3eHH3H 3yp efiell KepTK3H 34UNA3pHeH
bepce. “Namne poMaHHapblHHAH, LWasH ham caTUPUK XMKIANIPEHHIH Thiw Yy Y3 4opbiHbL, Mehum
npo6nemanapbiH AKTbIPTKaH Apamasiapbl 6e/13H A3 TaHblia.

BalunaHrbiy yop ntatbiHga <K aa3u» (1939), «KeHnekve 3XMIT ham aHbIH MaTyp XaTblHbl» (1934),
«TyH a4ybl» (1940) KebeK Keue “1aMie CIXHI 3capnape s3ca ga, M. Imup «MuHnekaman» gpamacbl 6en3H
YHbILLKa MpeLls. AHbIH 3fiere acape Cyrbill efiiapbl ApamMaTyprusiceHeH KasaHbllbl Gynapak 63s813HYra
Xakbl. Jpama Y33reHg3 un A3Mbilbl edeH 60publnbin Y3 Tenare 6es19H Koxo3 pance GynraH XaTblH-KbI3
o6pasbl Topa. Vpnape cyrbilKa KUTK3H XaTblIHHaPHbI, 6ana-vara, KapT-KOpbIHbI 3LUI3TEPra KNpaK. XanbiK
ay-anaHrad. Taburbii, “MTIK4Ye Bynbipra 6epkemM 43 atnbirbin TOPMbI. YeHKM KOpbl 3HTY31a3M 6en13H reHs
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3WI3TY aBbIp. DCapA3 TOPMbILW LWapT/Aapbl YarbilwWTbipMaya peasib rYA213H3, TUK A3Yy4dbl anapHbl, Yop
pyXbl Tanan NTK3HY3, apTbiK ~nuen ham sacanma xan uts.

Cyrbll Yopbl TaTap ApamaTyprusiceHAs HblK UXTbISP/bl, Keuse pyX/bl, akbl/bl, rafesn XaTblH-Kbl3
UTIKYeHeU, CypaTnaHye MebuM KypeHeLl 6yna. Jipava cyrbill BaKbITbIHAA CIXHAM3 Kyena, 3yp yLblLL Ka3aHa,
N3KVH 1946 enpa «Ko/x03 HUre3eH ~“MMep3s, COBET Kelles13peHeL, TOPMbILLbIH Ha4Yap SIKTaH SIKTbIpTa, apTTa
KanraH Xy asiblknapHbl KypcaTa» [3] AUT3H HUre3ce3 TSHKbINTbKS Ayyvap 6yna bam Tamalladbl e4eH 3apapsibl
ann Tabblna. 34MNK3 y3 3c3peH Aknay bam kabat caxHara Katapy edeH Kyn Keu capbith UT3pra Typbl KAIA.

M. 3MUp - XaTblH-KbI3HbIL, TOPMbILWITArbl PofieH TUP3H awlan n™at UTK3H A3ydbliapHbIL, 6epce.
Yn Tatap npo3acbiHa ham gpamatyprusiceHs 3duke ham TbiWKbl MaTyp/blKKa vs 6y/iraH Keune pyx/bl
TaTap xaTblH-KbI3flapbiH 6upae. ApTbIKOMK3 («Arbiigen»), Muunekaman («Muusiekaman»), datbiiima
(«TopMbIW MbIpbI»), XaTNpPa («XKaH Keere») h.6. 3436MATTa TaTap XaTblH-KbI3bIHA Xac MU XapaKTepHbI
yarblngblpradH MaTyp o6pasnap 6ysbin Awmnsp. «KeHwWyHa - Moryyas cvia. 9T0 Mbl BOOUUIO BUAENU B
rogbl Benukoin OTeuecTBEHHOI BoliHbI. [Jo6pas nonoBuHa (ec/iv He 60/bLLAsA) BESIMKOM Nobeabl - ee Aons»
[1, 38 6.] aun A3ayn «TopMbILL ~bipbl» ApamMacbiHbIL, MKEHYe npeMbepachkl Kyeny yuaeHHaH.

«Topmbiw "bipbl» (1946) ga «<Muuiekamasl» Kebek Y3 BakbITbiHAA 3yp MonynspnblK kazaHa. MoHga
aHbIL, CYTbILL X3CP3TEHH3H KY3siLle A3 KAMM3r3H Tamalliadbl UXTbIsI bIHa ~aBan 6upYe shamuaTne posib yiAHbINA.
MpnapeH cyrbilwiTa torasitaH To/ XaTbIHHapra, yanapbliH KETKIH aHasiapra, aTuce3 KasiraH ATUMHIpra AwnY
eUeH Key KMP3K BaKbITTa COHraTh 3CapP/ape - «TopMbILL Nblpbl» Kebek agpaMasiap - XaslbIKKa pyXu toaHbly 61pa.

Dc3pHel, uceMeHs YK ubirapbiiraH «bip» CY3eH3 CMMBO/IMK M3rbH3 CasibiHFaH. YN, 6ep sIKTaH,
BacbIipHbILY celiraHe ®aTbiiMara 6arbilian si3raH bIpblH - M3X3663TeH 6e14epca, KNUPIK nNniaHga AwsY
M3rbHaceH awiata. Cyrbill KbipfapbiH Y3biM KalTbIM UPELLKIH «DaTbliMa» bipbl UNT TydpakTa ATbIn
KasraH rasms MpiapeHeL, UC3H KasiraH sipnapbiHa BacbisTe 6y/bIn AUrbIpbIii:

«KalTmbI Kancam, Tydpak 6yncam, 6axun éyn!

Enak 6ynma, datbliimam, 6atbip 6yn!

TyraH UnasH Key anbipcbly,

Mwuua Tnu gycnap tabapcbiu,

MWUH bIp 6yNbIN cuLa KanTbipMbIH» [2, 95 6.].

CarblHbIN KETK3H upe BacblMpHbIL, cyrbiliTa Ynen Kanybl ®aTbiiMara anTen 6etepreces 0/1bl XacpaT
KUTepa. SMMa Tamawlaybl 6en3: XaTblHHbI XepM3aT UTI, ApaTa asblp/ibik ®Papug Kangpl, anap, hnywmnkces,
6epra 6ynavak. M. DMUpHel, 3amMaH4a/iblK 6eN3H CIHraTbysfieKHe OTbIW/bl Kylla anybiHa «TopMbiLl
~bIpbl» gpamacbl Tarbl 6ep mucan 6ysnbin Topa.

Uop Tas1an13peHs sipak/iallbipra OMTbITy sica/iMa repoiinap, YUbILWChI3 3C3psp A3 Tyyra KuTepa.
M. 3mMmupHey, «Kbip Assam nTa» (1947), «Hannas» (1947) «Mpodeccop Camarto» (1949) kebek apama
3capnape KOHM/IMKTCbI3/bIKTaH KW aHbl, AcasiMasibirbIHHaH as3ar TYres.

M. DmupHey, «CenwasH» (1948) komegusice 6epeHye Kapaluka hosibKopra HuresnaHye ham ranns-
KEHKYpeLl M3Cb3/13/13peH SAKTbIPTYbl 6€/13H apTblK ragn Toenbipra MeMKuH. Apamatypr Yse 6unrensn
YTK3HY3, 3aMaHblHAa KOMeANSAHE YU bILWCbI3 Ann 63913YN3p 43 wyn cabanne [4]. Snere scapHey, shamuaTe
calinaHraH TemMaTuKacbl SIKM uaest 3utanere 6ensH 6arine TYren. MoHga Ten o6pa3 enwasH Tartap
ApamatyprusceHas ham, romymaH, 3fsbuAaTbiHAA PEBOMIOLUUATI Kagspre Tatap XaTblH-KbI3blH fla SAKTaH
adybl 6e13H nrbTubapra naek. CoUNasIMCTUK peasiN3M Tasansaspe HUreseHAs TaTap XasiKbiHbIL, YTK3HEH
Kapaurbl UTen 4arbiigblpy, aepyya XaTblH-KbI3Hbl XOKYKCbI3 ham ”~abepceTenraH uten KYpcaTY aira
cepesiraH BakbITTa «[enwasaH» KoMeausice anere MaesiHeL, Kanma-KapLubiCbiH UcbaTnblii. YN, 6ep siKTaH,
Xy”~a HacpeTamH kebek op, Tankblp blesiMa MWIIn obpas Oyrica, MKeHYe AKTaH - XaTblH-KbI3, UCEME
YK KypPC3TK3HU3, LUasiH TaTap XaTtbiHbl. LLlynaii yK 3capHeL, Xa/iblK aBbl3 XK;aTbHa HUre3/13Le aHbl 03biH
romepse uUTa: «FenwasaH» 6YreHre KeHA3 A3 Tatap TeaTpbl CIXHIM3PEHAI YUbIW 6€/13H YHaAbIN KUMA.

Anpa 3iTenraH nbecasnap Kebek nepcoHaxknap apacbiHAArbI WAXCY allalliMayUblibiK KOHQIMKTbIHA
KopblsiraH 6ynca ga, «<MnHem xatbiH» (1955) KoMegusice KyenraH MacbananapHew, shamuaTne 6ynybl 6ensH
urbTmnbapra naek. Atanap liom 6ananap MeHacabaTe, MIKTINTI 6enem 67 y, rannsgs 6anatapbuanayY kebex
Mehum npobnemanap 3capa3a yKyubl-TaMalladbira Kbi3blk/bl cutyaumsa ham uHTpura 6ensH ApasmeHas
NTKepens.

XKypHannct XamuT Xaasapra rasetaHbily, 8 MapT caHblHa 6ep3ap aifblHIbl XaTbIH-KbI3 YKbITYYbl
TypblHAA O4YEpK f3apra Kyllbifa. YKy-yKbITy slinspe Meaupe PawunT WMockinos Men6aHy vceme 6enaH
oyTan ManmsabaHy 3XM3TOBaHbl TIKbAUM UT3. X3MUT X3lig3p, anere yKbITyublHbIL Y3 XaTbiHbl MK3HEH
6enmMunya, MaTepuan Tynaapra ToTbiHa. IMeK XaTbIHbl TYPbIHAA «3LLEM KeLlece KbisichaTe sican hepYue» ann
KeH3 yiinaraH 6ynca, axblpfaH yn aHbll, NpUHUMNnanb, Y3 alleH spaTtbin 6alkapyybl, Xe3M3TTaLL13peHeL,
yKyublnap ham arta-aHanapHbIl, Oflbl XePM3TeH Kas3aHraH, TUP3H 6esieMsie YKbITy4Ybl WK3HEH au/lbiii.
FanusabaHy 3xmaToBa Merananma Kewle hap skTaH YpHaK 6y/ibipra, MaKTanTa reHs TYres, AaMrbiaTbTa 43
TIPTUN caknapra TmeLl Ann caHbli. «LLyHbl 6en, - AU YN UPEeH3, - YKbITYUbIHbIL, 3LLe Kaccka Kepen Ybiry
6ensH reHs 6eTMn. YN eeHAs A3, ypamaa epraHas A3 YKbITyudbl. Bep ~npra 6apbipra sfTKIH MK3H, Tall
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syca Aa 6apMblii Kasibipra xakbl 0K aHblH» [2, 308 6.].

M. 3Mup anere KOMeAUSICEHAS ramnags 6ana TapomansY MacbaniaceH3s Karbiia. Korapbl CbliHbIG
YKyubICbl BYNak AnimaeBHbIH ykyra CYnaHaoe ham Y3 aueHs 6UKI3HYe yKbITy4dblnapaa 6opuy Tyabipa.
Topa-6apa MOHbIH C3636€ aTa-aHaCbIHbIH ANTbILW TIPOUACEHH3H NK3HE 6e/1eHs. Ypnally bl 6ensH 6aeraH
anere Keluensp, 6epasH6ep 6ananapbiH 63XeTne UTIPra Tenan, aHbiH YD t/IbIHHAH KUTYEH Tenunap.
Y3eHeH 3aT/lbl KUEMH3pE, ThilKbl KbiAaTe 6en3H H6allkanapgaH aepblibin TopraHabikTaH, BYnask ayc-
VILLNI3PEHH3H eparasli, MOHbIH c363nyece 6ynraH aTa-aHacblHHaH Ja unTswWwas. dcapas BYnsk AnvaeBka
YKbITy4blnapbl ham cbiiHbIpTaWwbl VICKIHA3P APA3IMI3 KWU/EM, M3Cbafa yHal ynllenewl ana.

M. OMUpHEH JpamaTypruk u”atbl 3aMaH4YasiblKKa KOpbUIraH. Yn 4opgawnapbiH 6opuybiraH
M3Cb3/13/13pHe TOTbIN ana 6ens ham aHbl UMWY napbiH 3311, [lepec, COBET YOpbIHbIH 6allka 3amMnnape
Kebek, yn Ja ugeonornsiHe Ty bicbl 6en13H Kabyn wTen, aHblH waeannapbiHa 4YblH KYLENA3H Xe3MaT
WUTK3H fA3ydbliapiaH. dMMa 3cap repoifiapbiHbIH MUK XaHbl TaTap Kewlesnape 6ynybl ham XanbIKHbIH
ryMaHUCTUK TPagULUSAN3PEH3 HUresfsHen U™ aT uUTtYe aHblH 3capaspeH Tatap CY3 caHraTe X33MH3ceHA3
03blH romepsie ~3Yhapap paTeHs Kys.
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KasaHckuii dhefiepasibHbIl yHUBEpCUTeT, I. Enabyra, Poccus

BU3YATN3AUNA NHPOPMALIW B NMPOLUECCE PEAJTSALNI
MYJTbTUJTMHI BAJ/IbHOTIO NOAXOAA K OBYHYEHNIO MHOCTPAHHBIM
A3bIKAM B BY3E

AHHOTauus. B cTaTbe 060CHOBLIBAETCS HEOBXOAMMOCTbH BU3yanmM3aLmM MHGOpMaLmMn B yue6HOM mpoecce, U
paccMaTprBalTCH HEKOTOpbIE CrOCo6bl rPactivueckoro NpeacTaB/ieHUsl U3yvaemMoro MaTepuana npu obydeHun
WHOC T PaHHbIM S3bIKaM Ha My/b TWIMHIBa/IbHO OCHOBE.

KntoueBble cnoBa: BU3yanm3auys, My/ib TWIVHIBaSIbHbIV MOAX0A, NHOCTPaHHbIN A3bIK, HTE/VIEKT-KapTa, guarpamMmma
BeHHa.

A.Y. Gizatullina

Kazan Federal University, Elabuga, Russia

VISUALIZATION OF INFORMATION IN MULTILINGUAL APPROACH TO
TEACHING FOREIGN LANGUAGES TO UNIVERSITY STUDENTS

Abstract. The article discusses the importance of information visualization in teaching process as well as some of
the ways o fgraphical presentation o fthe teaching material in multilingual approach to teachingforeign languages.

Key words: visualization, multilingual teaching, foreign language, mind map, Venn diagram.

Busyanusaums MHpopMaLumn B LLeSIoM M B 06pa3oBaTe/ibHOM MpoLecce B YACTHOCTU SABMSIETCS B
HacTosiLee BPEMSI O4HOW M3 aKTMBHO 06CY>KAaeMblX NpobneM. Ee akTyasibHOCTb B chepe 06pa3oBaHumA
OCHOBbIBAETCA Ha CNeayoLnX BaXKHbIX MOMEHTaX.

Y4eHbIMU 1 NpaKTUKamMy BCEro MMpa NpU3HaeTca Haimume HEKOTOPbIX XapaKTepHbIX 0CO6eHHOoCTeM
MbILL/IEHVSI COBPEMEHHOW MOJIOAEXMW, KOMIMJIEKC KOTOPbIX 0603HayYaeTcsd B JaHHbIA MOMEHT MOHATUEM
«KJIMMOBOE MblLLUIeHNEY. TaKMMU 0CO6EeHHOCTAMMU SABSAITCH, B HACTHOCTU, (hparMeHTapHOCTb BOCNPUATUSA,
HecnocobHOCTb A0T0 cocpefoTavymBaTh BHAMaHWE Ha 0A4HOM 06beKTe BOCNPUATUSA, OSINTESbHO CenTb 3a
pa3BUTUEM 3TOr0 06BEKTA, 32 X0A40M MbIC/IM NpenofaBaTtensi NPy PackpbITUM KaKoA-11Mb0 NAaen Uav TEopUn.
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[nsa ycnewHoro ycBoeHUs y4e6HOro Marepuana obydarLmecs ¢ TaKUM TUMOM MbILLIEHUSI HY>XAAK0TCS B
ONCKPEeTHOWM nogaye OCHOBHOM MHOpMaLUM B MaKCUMaslbHO CXKAaToM, HO, M0 BO3MOXHOCTM, 06pa3HOM
BUAe, B MPUCYTCTBMU BCE HOBbIX SAPKMUX CTUMY/OB, MPUBJIEKAOWNX K 06bEKTY M3YyYeHUS MOCTOAHHO
yCcKoNb3awllee BHUMaHue. Buayanmsaumsa MoxKeT SBAATLCA CNOCO60M nojadnm yyebHOW MHopmauunm,
0TBEYALLVM 3TUM TPEOOBAHUSIM.

BTopbIM 4O0BOAOM B NM0/1b3Y NPUMEHEHNS Pa3/INYHbLIX CN0C060B BU3yanu3aunm y4e6Hon nHdopmaumm
SBNSETCA Ha/MuMe B Y4ebHbIX rpynnax 60/bLUOro KOAMYecTBa 06y4daroLlmxcs, MpesnounTarLLLmnx
3pUTeNbHbIA KaHasl BOCAPUATUS MHGOPMaLUU, Tak HasblBaeMblX Bu3lyasioB. OTCYTCTBME 3pUTESbHOM
oMnopbl MpPU M3YYEeHUM HOBOr0 MaTepuana CyLLecTBEHHO CHVDKaeT CTeneHb ero YCBOEHUs CTyaeHTamu
C npeobnagaHvem faHHOW MoganbHocTu. CnepyeT Takke OTMeTUTb, UTO MPOMyCKHas Croco6HOCTb
3pUTeNIbHOr0 aHa/IM3aTopa B Lie/IOM BO MHOF0 pas3 BbiLle, YeM C1yX0BOro. o HEKOTOpbIM AaHHbLIM B NaMATn
obyyatoLerocs octaeTcs NvLb He 60s1ee YeTBepPTU UHOPMALLUK, BOCNPUHATON UCKIIOUYUTENBHO Ha CAYyX.
B TO >ke Bpems, ecnu yyebHblli maTtepyan nogkpenseH BU3yasibHO, 06beM 3anoMHEHHOW MHopmauum
yBeNMUMBaeTCs NpumMepHo Bagoe [1, c. 25].

B cBeTe mogepHM3auum 06pa3oBaHus 3Ta npobsiema CTAHOBUTCA O4HOM W3 Hawbosiee OCTPbIX B
COBpPEMEHHOW AnAaKTUKe: MoAepHU3aLMM NOAMEXMUT He TONbKO (a 3a4acTylo, N He CTO/IbKO) cofep)kaHue
06pa3oBaHusA, CKOMbKO Y4yebHO-BOCMUTATENbHbIN MNpoLecc, ero ueam v 3agadnm, MeTofabl U (DOPMbI.
Mpegnaras K UCnosib30BaHUKD BCe HOBble CMOCO6bI BU3yanmsauum yy4e6Holi MHGopMauum, Mbl, € O4HOWA
CTOPOHbI, feICTBYEM B pyc/ie MOAEPHM3aLMM 06pa3oBaHus, a ¢ APYroi, peasiM3yemM Ha HOBOM YPOBHE 0AUH
13 OCHOBOMO1AralLWMX ANAAKTUYECKMX MPUHLUMIMOB - NPUHLMM HarAsgHOCTU B 00yYeHWN.

PaboTan Ha hakynbTeTe MHOCTPAHHbIX SI3bIKOB CO CTYAEHTaMu, MU3y4alwlVMW ABa MHOCTPaHHbIX
A3blKa NpU HaNNMUMM ABYX U 60/1ee POAHbIX A3bIKOB, Mbl CTOIKHY/IMCb C HEOOXOAUMOCTbLIO peasM3auunn
MY/IbTU/TIMHIB&UTLHOIO MoAXoA4a K npenojaBaHuio A3bIKOB. DTOT NOAX0A MO3BOMSAET YUUTbIBATL MMEIOLLLUIACA
JINHIFBUCTMYECKUIA ONbIT 00y4arLMXCs, a Takke CNocobCTBYeT MHTeHCUgMKauum npolecca obyyeHus
HOBbIM fi3blKaM, Aefnasi ero, B TO XXe BpeMsi, 60s1ee cO3HATe IbHbIM.

NMpenogaBaHMe £A3bIKOB B pyc/ie AaHHOr0 noaxoda He MOXKeT o06oiTuch 6e3 Bu3yanmsaymm
VHdopMauum, T.e. NPeACTaBMEHUS BaXKHEMLIWX CBeAeHWI B BUAe W300padkeHWUs (Hampumep, B BuAe
PUCYHKOB, AuMarpamMM, CTPYKTYPHbIX CXeM, Tabnuy u T.n.). OgHUM K3 Haubo/iee 4acTo WUCMO/Ib3yeEMbIX
cnocoboB Harnsg4HOro npeacTaBfieHUs y4yebHol MHGopMaLunm aBnseTca MynbTUMeaniiHas npeseHTaums.
OHa [elicTBUTE/IbHO MOXKET CY>KUTb XOPOLLEer 3pUTesibHOM 0MOopor Mpy U3yYeHUN UK cUcTeMaTmM3aLnm
HOBOr0 MaTepviana, ec/in BbIMOSIHEHA C COGMIOAEHVNEM HEO0OX0AUMBIX MpaBuUl N He NpeacTaBnseT coboi,
Harnpumep, 06bEMHbIe OTPbLIBKU TEKCTa NIeKLUN U T.N.

B Hallell npakTnKe Mbl Yallle UCNosb3yeM ABa APYTrnX cnocoba Bn3yanmsaumm n3yvyaemMbix 00bEKTOB:
MHTENNEKT-KapTbl (MeHTaNbHble KapTbl, Mind map) n gnarpaMmmbl BeHHa. PaccmoTpum nx nogpobHee.

MHTenneKT-KapTbl - UHCTPYMEHT BU3YasIbHOT0 HENTMHEMHOM0 NpeAcTaB/IeEHNS U 3anmcy MHopMaLn
C MOMOLLbI accouuaTuUBHOM ApeBoobpa3HOoi cxeMbl. Ellle B APEBHOCTW MOAO06GHYI CXeMy MNpeasioXkun
thunocoh 3 Beka H. 3. Mopdmpnini 3 Tupa. B Hawm gHW 3TOT cnocob aKTUBHO pa3pabaTbiBaeT U
nponaraHanpyeT ToHW Bbio3eH (aHri1. Tony Buzan) - amepukaHCKuiA Ncmxosor, aBTop 1 coaBTop 6osee 100
KHUr. OH npeg/iaraet AAs UCNO/1b30BaHUA Kak MUHUMYM [Ba TUNa KapT: anbda-KapTy (419 n3obparkeHns
CTPYKTYpbl 00beKTa) M oMera-KapTy (4151 U300pa>KeHUsi mpouecca, BO3MOXHbIX MyTel A0CTVDKEHUS
rnocTaB/IeHHOW Lenu).

JaHHbIi cnocob rpaduyeckoro npeactaBneHUs 3HaUYNTEIbHOM N0 06beMy MHGOpPMaLUN aKTUBHO
npYMeHsieTca HaMu B 06y4YeHUW CTYAeHTOB, B MOArOTOBKE W Mpe3eHTauum HOBOFo y4e6HOro martepuana,
B YACTHOCTU, NPU U3YYEHUU ANCUUNANHBI «OCHOBbI TEOPUWU BTOPOr0 MHOCTPAHHOIO fA3blka». CTy[AeHTbI
VCMONb3YT WHTE/IEKT-KapTbl B MPOLECCE KOHCMEKTMPOBAHUA JIeKUMA, MPU pelleHnn TBOPYECKUX
3ajad, MoAroTOBKe Matepuana no onpefeneHHOMY pasfeny TeMbl, MaHUPOBaHNN 1 pa3paboTKe yHebHbIX
MPOEKTOB.

CocTaBneHme TaKmx KapT - Mpouecc yBreKaTefbHbli 1M TBopuecKuUi. OH He TO/IbKO MOBbILIAET
MOTMBaL M0 06yHaoLLLMXCH, HO McnocobecTByeT 6osiee ry6b0KoMY M MPOYHOMY YCBOEHMIO NpopabaTbiBaeMon
MHGopmauumn. MonoXknTesibHble 0T3bIBbl CTYAEHTOB CBUAETE/ILCTBYIOT O L,e/1ec006pa3HOCTU NPUMEHEHNS
JaHHoro crnocoba BM3yaMsaumMn Mpyv U3YYeHUU TaKMX CMIOXKHBLIX M MHOMoacrneKTHbIX 06beKTOB, Kak
MHOCTPaHHbIE SA3bIKN.

MynbTUMIMHIBa/IbHBIA M0AX0A K 00yYEHMI0 VMHOCTPaHHbIM S3blKaM MnpeAanosiaraeT o0bs3aTesibHoe
CpaBHeHVEe ABYX 1 60/1ee A3bIKOB C Lie/bi0 BbISIBMIEHUS CXOACTB U pas/inyumii B JIEKCUYECKOM cocTaBe, (ho-
HETUYECKOWM 1 rpaMmmaTtmnyeckoli cuctemax. I'pagmuecku npegcTaBuTb pesyibTaT cpaBHEHUSA 06 bEKTOB U3-
y4eHUs N03BOSET HaM eLle 0fMH Crocob BU3yaslbHOro NpeAcTaBneHns nHgopmMauum - auarpaMmma BeHHa
[2, c. 32]. Anarpamma BeHHa - HarnsigHoe cpeAcTBO A1 paboThl CO MHOXKECTBaMU. Ha 3aTux guarpammax
n300parkatoTcs BCe BO3MOXXHbIE BapuaHTbl rnepeceyeHnss MHOXKECTB. 3TOT cnoco6 NO3BONSET BbIAE/INTbL U
3aiMKCUpPOBaTb OT/INUUTESIbHbIE MPU3HAKM KaXKA0rM0 U3 CpaBHMBAEMbIX 0OLEKTOB (B HalLEM C/ly4vae, pas-
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JINYHBIX acreKTOoB COM3y4YaeMbiX SI3bIKOB), a TaKXKe UX 06LLMe XapaKTepUCTUKMN.

TakuMm 06pa3oM, BuUlyanusaunsi MHGopMaunmn ABASETCHA, Ha CEroAHALWHNIA AeHb, COBEPLUEHHO He-
06xoAMMbIM 1 3PPEKTUBHBIM CrMOCO60M MpeAcTaBfieHUs ydyebHoro marepmana. NMoTpebHOCTb B TakKoM
noaxofe TEM Bbille, YEM C/IOXKHEE M3y4vaeMblii matepuasn. B ycnoBuAX MySbTUAMHIBA/IbHOIO 06y4YeHUs
MHOCTPaHHbIM $3blKam B BY3e, IAe SA3blK M3y4aeTcsl He TO/IbKO Kak CpefcTBO 00LEeHUSl, HO U KaK O4YeHb
CNOYKHasi, MHOFOKOMIOHEHTHas cucTemMa, 3hheKTUBHbLIMU CpeACcTBaMU BU3yasin3aunum MOryT CY>XKUTb Ana-
rpamma BeHHa 1 pa3Horo Buga MHTeNNEKT-KapThbl.
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NCIMoOJ1Ib3BOBAHVNE CUCTEMHO-AEATE/IbHOCTHOI'O NOAXOAA MNPU
N3YHEHWW THE PRESENT PERFECT TENSE

AHHOTaumA. B cTaTbe paccKkasbiBaeTcs 06 onbITe NMPUMEHEHNA CUCTEMHO-AEATE/IbBHOCTHOIO noaxona B
npenogaBsaHNn aHIJIMIACKOr 0 i3blKa B cpe,qul‘/'l LKore. B KavecTBe npumMepa B3ATO U3yyeHre Present Perfect.

KnoyeBble c/oBa: rpaMmaTmKa aHI/INIACKOTO A3bIKa, CI/ICTeMHO-,quTe]'IbHOCTHbIVI noaxoa.

L.A. Gizatullina

Secondary school Ne117, Kazan, Russia

USING THE SYSTEM-ACTIVITY APPROACH IN TEACHING THE PRESENT
PERFECT TENSE

Abstract. This article deals with the practice ofusing the system-activity approach in teaching English. It shows how
the methodology can be applied to teach the Present Perfect Tense.

Key words: English grammar, system-activity approach.

He ceKpeT, UTO LUKO/bHbIE YUMUTENS aHTIMIACKOrO A3blKa U3 rofa B rof CTa/IKMBaKTCS € OO4HOW m
TOI >Ke Mpo6aeMoii: nocsie TOro, Kak YHYeHUKM 3HAKOMATCS ¢ BpemeHeM Present Perfect, oHM HaunHatoT
nyTatb ero ¢ Past Simple. Han6onee achheKTUBHbLIM peLleHneM gaHHoM NpobsieMbl ABASETCA NPUMEHEHNE
CUCTEMHO-AEeATEe/IbHOCTHOro noaxoAa B 06yyeHUN. CUCTEMHO-AeATEe/IbHOCTHbIV NoAXoA4 TECHO CBA3aH C
MOHATUEM «yHMBeEpCasibHble y4yebHble aeicTBUsA» (YY/[). STOT TEpMUH 03HA4aeT YMEHUE YyUUTbCs, TO
€CTb CMOCOOHOCTb Ccy6beKTa K CamMopa3BUTUIO, CaMOCOBEPLUEHCTBOBAHWUIO MNYTEM CO3HATE/IbHOM0 W
aKTMBHOI0 NMPUCBOEHMSA HOBOrO COLMALHOIO onbITa.

M3BecTHO, YTO AeTu No cBOeli Npupoae BecbMa f1060MbITHbLI, UM HPaBUTCA OTKPbIBaTb M NO3HaBaTb
HoBoe. OfHaKO0 0YEHb YaCTO UM AAt0T FOTOBbIE KYMNOTPe6/1eHNI0 NPaBW/Ia BbINMOMTHEHUS Pa3NINYHbIX 334aHWI,
VM NnLLbL TpebyeTcs HaKOMUTb onpeAeieHHble 06 beMbl MH(OPMALLUK C TEM, YT06bI MOTOM MOKa3aTb BbICOKME
pe3ynbTaTbl BO BPeMsS MPOBEPOYHbLIX paboT. BmecTe ¢ TeM, Mpo4YHee BCero v Ha 6onee [o0/roe Bpemsi ¢
Ue/I0BEKOM OCTaKTCH 3HaHWSA, «400bITbIE» UM CAMUM. AKTUBHOE MOJSTyHEHWE 3HAHWUIA CAMUM yYalluMes U
co34aéT Ty MOTMBALMIO K y4ebe, KOTOPOI 4acTo He XBaTaeT LUKO/IbHUKaM 1 cTyaeHTaM. CrnegosaTtenbHo,
nepes U3ydyeHMemM HOBOM TeMbl B&XKHO NPO6YAUTL B yYalLMXCS UccnefoBaTesIbCKUN MHTepPEC.

B npouecce v3yyeHUst TEMbl HaMW BblAensieTcs Tpu 3Tana. 3Tan | - npegbsiBieHNEe YYeHUKaM
MaTepuana A1a nccrnefoBaHus. 3To MOryT ObiTh 3apaHee 3aroToB/IeHHbIE pa3faTtoyHble MaTepuasibl, TEKCTbI
13 yuyebHukoB 1 gp. dtan Il - pabota ¢ TeTpagdMu-KOHCNEKTaMn «"paMMaTmKa aHr/INACKOro A3blKay.
B Takme TeTpagu BHocATCA (BKNeMBalTCA) pa3gatoyvHble MaTepuanbl. CBOMCTBO Yes10BEYECKOW MamMsaTu
- 3abbiBaTb TO, YTO He KaXKAplil AeHb BocTpebyeTcs. OgHaKo Npy NpocMaTpyUBaHUM NpeablayLmMx CBOUX
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>Ke CO6CTBEHHbIX 3anuce, Bca MHpopMauma 6bIcTpo BoccTaHaBmeaetcd. 3tan Il - uccnepgoBatensckas
pa6ota yyeHnkoB COBMECTHO c¢ yuntenem.

Liens nepBoro ypoka no paccMaTpuBaeMoil Hamy Teme: OBNafeHue 3HaHUSAMWU U HaBblKamu,
HeobXxoAUMbIMU 4715 UCMOoNb30BaHUSA B peun the Present Perfect Tense. 3agaun ypoka MOXKHO noapasfennTb
Ha Hecko/bko rpynn. O6ydaiwowme 3agaun: 1) copmynmpoBaTb Yy ydawlmxcs yMeHue pacro3HaBaTb
npeanoxeHnsa ¢ Present Perfect B YCTHOM M NMUCbMEHHOW peyun; 2) oTpaboTaTb HaBblKM FPamMoOTHOro
nepesoja npeanoXeHui, cogepxkawinx Present Perfect Kak ¢ aHrNWMACKOro fA3blka Ha PYCCKWUiA, Tak u
C PYCCKOr0o Ha aHr/IMnckmin; 3) opraHn3oBaTb peyeByl0 AeATENbHOCTb yyaluuxcs B LeNsx npasubHOro
ncnonb3oBaHma Present Perfect ans pellueHMs KOMMYHUKaTMBHbIX 3afaY; 4) NpUBUTbL U 3aKPenuTb 3HaHUA
06 nccnefoBaTeNbCKOM AeATENbHOCTY, CPeACcTBaMU KOTOPOW BbICTYNAKT NPUeMbl I0FUYECKOr0 MblILLIeHUS
(cpaBHeHMe, NnoaBegeHMe MoA MOHATUS, BbiBeAeHME 3aKOHOMEPHOCTER 1 cneacTBuUi).

PasBmBawowme 3agaunm ypoka: 1) pasBuTMe JIMHIBUCTUYECKMX CcMRocobHocTer (hoHeTuKa,
VMHTOHaUMA, MMUTauUuUs, Oorajka, Crnoco6HOCTb K BbISBMIEHUIO S3bIKOBbIX 3aKOHOMepHOCTeN U Ap.); 2)
pasBuTMe NCUXNYECKUX PYHKLWNIA, CBA3AHHbIX C peYeBO AeATENbHOCTbLIO (MbILLIeHNE, NaMsTb, BHUMaHWeE,
BOCMNpUATUE, BoO6GpadkeHMe U gp.); 3) pasBuTve MOTUBALMWN K AasibHelilleMy OB1aeHMI0 UHOA3bIYHON
KynbTypoil. BocnntatenbHas 3ajava 3ak/o4vaeTcss B HE06XO4MMOCTU MPUBUTL 00Y4YAKLLMMCS HaBbIKU
CaMOCTOSATENIbHOr0 YCBOEHMS HOBbIX 3HaHWI, (hOpMMpPOBaHME CBA3AaHHbLIX C 3TUM YMEHWIA, B TOM 4ucChle,
opraHmsaumsi aToro npouecca. lNpeanaraemblii BapyaHT U3yUYeHUs1 TpaMMaTUYecKo TeMbl NpeacTaBnser
MHTEPEC U C TOYKU 3PEHUS MOBbIWEHMA MOTUBALUN K N3YUYEHUIO A3bIKA, TaK KakK BBOAUTCA 3/1IEMEHT
NpPo6MEMHON CUTyauUun C Lie/Ibi0 3aMHTEPECOBATb Y4allMXCsl HaMeYeHHbIMU K YCBOEHUIO 3HAHUSMU U
YMEHUAMN.

B cBoel npakTuke Mbl 00bIYHO BblAeNIieM HECKO/IbKO 3TanoB. 3Tan UcC/efoBaHWs U cOCTaBneHns
OMopbI: yyallecs noayyaroT pa3gaToyHble Marepnabl v 3aaHnsa K HAM. 3agaHve 1. VI3yunTb npeasnoxeHus
M3 KOJIOHOK A 1 B. MepeBecTy NX Ha PYCCKMi A3bIK. [MoguYepKHYTb CKa3yeMoe W Moasiexxalllee B KaKAoM
npeasokeHNN. BblaennTb 06CTOATENLCTBA BPEMEHU, KOTOPbIE YMNOTPebAI0TCA B KaXXAOM cyyae. 3ajaHue
2. OTBeTUTb Ha Bonpockl: Kak thopmupyeTcsa ckasyemoe B Past Simple n Present Perfect (FORM)? Kakue
06CTOATENLCTBA BPEMEHU MCNOMB3YHOTCA B Kaxkgom cnyyae (TIME WORDS and EXPRESSIONS)? B
KaKnx CUTyaumusix ucnonb3lyetcs Kaxgoe m3 BpeméH (USE)? B yemM npuvHUMOMAAbHOE OTIMHME MEXAY
aTuMn BpeMeHaMmn? ObpaseL, pa3garoyHbIX MaTepuasioB MOXeT ObITb TaKUM:

Past Simple vs. Present Perfect

A B

Past Simple Present Perfect

la. I had lunch two hours ago. 1b. I have already had lunch (I've already had
lunch)

2a. Jack called me yesterday. 2b. Jack hasjust called me.

3a. I was in the USA last year. We didn’t go to 3b. I have been to the USA once. We have never

Britain last year. been to Britain.

4a. Pushkin and Kyukhelbekker knew each other 4b. | have known my best friend since school.
since lyceum.

5a. A. Pushkin lived in Moscow for many years. 5b. V. Putin has lived in Moscow for about 20
years.

Form:

Time words:

Use:

B pesynbTaTe COBMECTHOI0 C yunuTenemM o6CyXaeHns fenatTcsa BbiBoAbl 06 06paszoBaHum 06enx opm, 4To
MOXET ObITb 0DOPMJ/IEHO B CNeAyIoLLEM BUAE:

FORM:
Past Simple Present Perfect
+(ytB.) 1) Inf. + -ed + have/has + V 3 (past participle)
2) Cm.tabn.Henp.rn. (V 2) -have/has not + VV 3 (past participle)
- (oTpuu.) did not + inf. ? Have/has subject + V 3 (past part.)

? (sonp.) Did Subject infinitive?
TIME WORDS AND EXPRESSIONS:

Past Simple Present Perfect
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Yesterday, last year/week/months, hour/year Already, just, ever, never, yet, recently,
ago, etc.

USE:
Past Simple Present Perfect
[foBOpUM O: [foBOpUM O:

[eliCTBUAX, KOTOPble HAaYas/INCb U 3aKOHUYMUUCE B AENCTBUAX, KOTOPble NPOU30LLIN B HeJaBHEM
npowiom. Mpy 3TOM BpeMsi AelACTBUSA yKa3aHo,  MPOLLJIOM, HO BPEMSI AeliCTBUS HEM3BECTHO. BarkeH
Nn6o npegnonaraeTcs, YTO OHO U3BECTHO. DTO PE3Y/NbTAT.

Hekas KoHcTaTtaumsa @ A KT A 3 npowinoro.

MOXXHO nMpeAcTaBUTbL psfa  CUTyauuii, Hanpumep, Ccreaylwunx, W nNpeaioXuTb 00bACHUTL
yrnoTpe6sieHne BPEMEH.

Cutyauma 1. Charlie Chaplin was a famous American actor. He appeared only in films, which he
produced himself.

Cutyaumsa 2. In prehistoric times people lived in caves. They hunted animals, which they then used
for food.

MpekpacHbIM NPUMEPOM, U/IOCTPUPYIOLLIMM UCMO0/Ib30BaHMe 3TUX BPEMEH, SIBMISIETCA CNefyroLWmnii
TUNWYHBIA AManor, BapuaHTbl KOTOPOro NMpeacTaB/ieHbl BO MHOMMX yUYe6HbIX MOCO6BUSAX:

- Have you been to Prague?

- Yes, | went there last year. And you? Have you been there?

JTan mMaTepuasin3oBaHHbIX AeCTBUNA. 3afaHns BbINOSHAKTCA C MCMNOb30BaHWEM COCTaB/IEHHbIX
OMOpPHbIX Tab/InL, 1 3annceil B rpaMMaTMyecKux TeTpaasx, UTo cnocobecTByeT 601ee Ka4eCTBEHHOMY YCBO-
eHno matepuana. Mo cogep>xaHuto 3agaHnsA AO/KHbI ObITb MakCUMasibHO pa3Hoo06pa3HbIMU: 3arosiIHeHNe
npo6esioB ¢ NOCTAHOBKOW 11arofioB B NpaBusibHY0 (hOpMy, COCTaB/IEHME BOMPOCOB N OTBETOB, BbI6OP Npa-
BW/IbHOIO 0TBETA U3 HECKOIbKUX NPeanoXXeHHbIX U T.4. MpoBepKa pe3ynbTaToB BbIMOSIHEHUS YNPaXKHEHUN
MOXXET OCYLLLeCTBAATLCA He yUUTENsM, a caMuMu yyalnmMmncs, Ho Npu KOHTPose yunTens.

3Tan UToroBoro KoOHTpons. Ha aTtom aTtane oby4datowmmcs npegnaraetcs KOHTposibHasA paboTta, Ko-
Topasi BbIMONHATCA UMW CAMOCTOATe/IbHO. Bo Bpems TakMX YPOKOB BCe y4yalllnecsi BOBMleYeHbI B UHTepec-
HY0, OCMbIC/IEHHYI0 AeATENIbHOCTb, MOBbILLANLLYI0 06LLYH0 MOTUBaLMIO. Takum 0bpa3omM, Npy Takon dop-
Me M3y4yeHue martepuana cob14arTcsa BCe MPUHLUUMLI CUCTEMHO-AEATENbHOCTHOIO0 noaxoja: AesTesib-
HOCTb, HENPEPbLIBHOCTb, LLe/I0OCTHOCTb, NCUX0/I0rnyeckasi KOMGOPTHOCTb, BapnaTUBHOCTbL M TBOPYECTBO.
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NCMOJ/Ib30OBAHVE METO/ZOB PA3BUTUA MNCbMEHHOW PEUMN B
MOJIMKYIbTYPHOM TMPOCTPAHCTBE

AHHOTauus. B cTaTbe paccMaTpuBaloTCA Ny TYW NPUBA TS HaBbIKOB MYCbMEHHOW Peyn BYCI0BUSAX
NosIMKy b TYPHOro o6pasosaHus. MNpefnaraeTcsA 06paTUTh 0C060e BHUMaHVe Ha TPYAHOCTY B 06/1aCTH
opdorpadumm.

KnioueBble cMoBa: passBuTLe NUCbMEHHOM peun, TPyaHOCTW B 061acTu opdorpadum.
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THE USE OF METHODS OF THE WRITTEN SPEECH IN THE
MULTICULTURAL AREA

Abstract. In article ways of instilling of skills of a written language in the conditions ofpolycultural education are
considered. It is offered to pay special attention to work with difficulties in spelling.

Key words: development ofthe written language, problem areas o f orthography.

KYMNKY/IbTYPA/IbI MOXUTT3 A3MA COWNIAM YCTEPY METOAJIAPbIH
KYNNAHY

TaTtapcTaHza vke Ten - Tatap ham pyc Tennspe - g3Ynat Tennape 6ysnbin caHana. by MXTbISNbIK
6YreHre keHAs A3 shammATeH oranTmMagpbl, KMpeceHY3, KeH KagarbiHaa 6ynraH npobremanapHbiH 6epce
6ynbin Topa. BYreHre keHAs TaTapcTaH NamaraTtbyesniere angbiHaa MH shamuatne npobiemanapHbiH 6epce
6ynbin 6ananapra KyntapMaksbl M343HU ham nonmkynbTypasbl 6eniem 67 y» YCrepY Topa.

MonukynbTypanbl 6enem 67 y awa XanblKiapHbIH 6ep-6epce 6e/13H MeH3C363TeH Ke4dsinTY ham
KynbTypacbkiH Y3apa 6aeTy, Y3 Xa/iKbiHbIH TapuxbiH ham 6allka XasiblKnapHbIH AW3Y p3BeLleH erp3aly awla
YKyu4blfa YHMBepcasib Ky/ibTypa TapbusanaY 3amanua 6enem 6upYHeH mehum 6ep enewe 6ynbin Topa.

By npobsiema 6e3HeH MaKT36e6€e3 eyeH 43 aKTyasb, YeHKKN 6e343 6YreHrece keHas 10 mmnnat 6ana-
cbl 6enem ana: Tatap, pyc, Yysall, 6allikopT, yamypT, shY/, Y363K, nywity, ypay, KypT, Tepek.

CoHrbl enapfa Tatap Tesie YKbITY MeToAMKacbl KaMUMIALWI, A3PeCc/eKI3pHEH A3 cbiidaTthbl axLbipa
6apa.

Ap Yannbl wshapeHeH 79HYbl NUUel-MHTepHaTbIHAA YKy4blnap 3 Tepkemrs 0YneHa: Tatap
CbIHbIhapbl, TaTap TepkemMHape ham pyc Tensie yKydblnap Tepkeme. Pyc Tesinie yKydbliap TepKeMeHad
P3caliHeH Tepne Te63KI3PEHH3H KWU/M3H YKy4blsiap a 6enem ana.

bapbep TenHe 6enY cennam 3YIHEreHeH 4 TepeH3 erpaTYHe MakcaT uten Kys. by - 1) celinapra
enpatY; 2) TbiHNan (uweTten) aHnapra enpaty; 3) yKbipra efpatY; 4) A3apra erpatY. dnere xe3amaTTa A3yra
ham s13ma cennamra erpaTY a1apbiH Kapana.

A3y - TenHeH rpadmk opmacs! yn. [lepec A3yHbIH 3 HUrese 6ap:

1) poHeTUK Hures CYN3pHeH 34361 aliTenewleH 6enY; 2) MopdoorMK HUres ~313pHe aepec A3y
KarbligaceH 6enY); 3) rpadink Hures (3liTenelle 6e13H sA3bIbIWbI apackiHAa aepma bynraH CY3nspHe gepec
A3a 6eny).

MKeH4Ye Tenra elMpaTKaHAd YKyUblNapHbIH A3y KYHeEKM313peH YCTepY - MH KaTnay/bl M3Cbana, LWyHa
Kyp3a 6y efikafld YKbITyubl 3yp ThIpbIWAbIK KYPCITEPra Tuelwl. HA3y - Cei1aM 3lIY3HereHeH 4H4ye Tepe
ham yn 33neknie paBewwTs 6alika Tepnsp 6ensH Thbirbi3 63KMNM3HIH. BawTa yKy4blnap enpaHens TopraH
NeKCUK 6epamnIeKkIspHe ham rpaMMaTuK KasibinaapHbl Aepec aNTepra epaHanap; anapHbIH M3rbH3/13peH
TbIH/1AMN aH/bIANaP, COHbIHHAH asniapHbl TEKCTNApAa YKblAnap (A3bUbllWbiH KYpP3/3p), aHHapbl rbiHa Teprie
sA3Ma awnsp bawkapanap. Ly cabanne A3y ecTeHAs awnaY TY63HA3re atannapHbl Y3 34eHs ana:

1) CY3HeH aiiTenelueH 6enY; 2) sa3bina TopraH CY3HeH MarbHaceH 6enY; 3) CY3He aiiTen Kapay; 4)
CY3HeH A3bINbIWbIH KYPraH 6yny; 5) CY3He A3bIn KaparaH oyry.

Wywibl 33neknenek caknaHraHia rblHa, MKeH4Ye Tengs fAepec A3a 6enY KyHEKManape Tuelle
n3pa”™aas Ycew ana

[apecnapas yKyublnapHbiH A3y KyHeKM3napeH YCTepY eueH HUHAWM Tep KyHeNap KynnaHabbi3?
LLynapHbl caHan KNTUK:

1) 6upenrsH TpaHckpunuua 6yeHua CY3napHe A3y; 2) pycda 6upenraH CY3/spHeH Tap~ eManapeH
CY3neKTaH A3y; 3) HOKTanap YpblHbIHA TUeLle xapedspHe Kyen A3y; 4) TeKCTTaH TaHbiw 6ynmaraH
CY3nspHe Kydepen A3y ham Tap”rema uTY; 5) TekcTTaH Tambipgawl CY3nspHe Tabbin sA3y; 6) 6wnarene
6ep KylwbiMyaniap ApgasmeHgs scasiraH CY3nispHe TepkemnaY; 7) CY3 TepKeMH3peH3 aepbin, CY3rspHe
baraHanapra sa3y; 8) 6upesnraH UcemMHapAaH uUrbiNbN3P Acan A3y; 9) 6UpPenraH PUrbIILAPLIH NCEMHIP
Acan a3y; 10) 6upenraH caHHapgaH nceMH3ap sican 53y Ko.

fA3ma paBewTare Ten KyHenaspe. 1)Tepne rpammaTvK Kanbinbl ~eM/1afiapHe KYuepen A3y; 2)
copaynapra si3mada>"aBarn 6upY; 3) KyesiraH copayra fiepec ~aBanHsbl cannan asny; 4) >3s134eHaare CY3spHe
Tnewsie opmaga KysnaHbin A3y; 5) HoKTanap ypbiHbIHA TUelune CY3napHe Kyen A3y; 6) 3 aueHaare pyc
CY3napeHeH Tap eManapeH Tabblin, ~eMI3n13pHe A3y; 7) 6epHMY3 NeMIaHe 6epnawTepen A3y; 8)6MpenraH
~eM/13/13pHEe KUH3ATEN SIKU KbiCKapTbIn A3Y; 9) Typbl CENI3SMHE KblEK CEM3MI3 annaHaepen A3y; 10) Kblek
celiniaMHe Typbl ceinamra anaHgepen A3y; 11) 6UpenraH pensivkasiapHbl KyanaHbin, gUanornk ceisam
YpHare Te3en A3y; 12) 6upenraH ~emMnanapnd aepbim CY3M3pHEH CUHOHUMHAPbIH Ky//1aHbIn, ~eMN31spHe
KYuepen s3y.
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KYpraHe6e3us, yKyublslapHbly gepec 53y KYHeKmanapeH YCrepY edeH KYN Tepse KYHerY ham
6UpeMH3p KynnaHblpra MeMKUH.

HA3ma paBellTs cerinam TesieH YCTepY. Xat A3apra eiipaTY KYHerYnape:

BepHnYs xaT YpHare 6en3H TaHbIly. AnapHbIl, 34T3IereH MCANK3 asnbin, 6ep xaT aA3y; 2) 6epHUY3
xaT YpHare 6e/13H TaHbIlWy. AnapHbil, KOMMYHUKATUB 6ypbluniapbiH adblknay; 3) XaT/apHbl YKbIM, anapHbIL,
aBTop/apbl TypbliHAa (BUKepsapeH anTTepY; 4) xaTHbl YKY ham TepeH 6unrenaY (Waxcu, KYM3K, pacMu,
P3XM3T XaTbl, Yakblpy, KoTiay ~6.); 5) Tesenewe ArbiHHAH XaTHbIL, TepeH 6unrensY (Taceupnay, xa63p
Wy, Yakblpy, XnkasanaY, aynaty h.6.); 6) 6upenraH nnaH 6yeH4a xat A3y; 7) 6mpenraH Tepak CY3nsp ham
CY3T1e3ManapHe KysnaHbIn Xat A3y; 8) YTeHed 6en3H Mepa”aratb UTKIH Kellera ~asan saA3y; 9) Tepsie agpe-
catnapra TepJsie 3UTafieKTare xarnap s3y.

TekcT 6en3H 3WN3Y eyeH A3ma KyHe M nap:

TekcTHbILY, ab3auiapbiHa ucem yihnan Taby; 2) TekcTHbIL hapbep ab63aublHa Te3ucnap Tesen s3y;
3) TeKCTTaH MHpopmaumoH skTaH ahamuaTtne 7-10 ~emna KYdepen 5A3y; 4) TEKCTHbIL, 34T3slereH s3madva
cernan 67 y; 5) TEKCTHbIL 3uTaniereH xmkasanaY (ukep iepTY, Tacempnay) tonbl 6ensH ceiinan 67 y;
6) apanawly ctepacbiHHaH YbIrbin fA3Mada x363p 33epnaY; 7) bynayak 4birbiiapHbIL, Te3UcAapbiH A3bIN
6upY; 8) TeKCT byeHYa pedepaT A3y; 9) TEKCTKa aHHOTauus szy.

Celinam alYsHNEreHew, TEP/I3PEHS enpaTY edeH si3mMa KyHeM3ap:

Teiynan awnay. Thlu/laHraH TEKCTHbIL, 34TafiereH famada A3bin 67 y; 2) TeKCTHbI Tbillan, angaH
KyeqaraH copay/napra »asan f3y; 3) Tbil/laHraH TeKCTTa YKyudbira Kbi3blK 6y/iraH nHgopmMaumsa TypbiHAA
X363p Wy; 4) Tblu/laHraH TEKCTHbIL, 34Tasiere 6yeHua bynadak YbirbiLLAapbiHbIL, KOHCNEKTbIH S3y.

CelinaY. Bynadak 3Urama eyeH copayniap f3y; 2) apasally eyeH Te3ucnap Tesen sA3y; 3) sA3yra
KOHCMEKT HUre3eHA3 4blIrbiw 33epnaY; 4) KypcaTMmanieNnekHewl, f3Mada vyapanapbiH (pacem, crianT, xarnap,
hoTOKONUANIP) Ky//aHbIn YbIrbiW fcay; 5) xarTa KypcaTenraH copaynapra Y3 meHacabaTHe 6engepen,
~aBan 6upY h.6.

YKy. YKblITaH TEKCTTaH (hpa3eosiorm3amMHapHbl Tabbin A3y; 2) TEKCTTaH KUPaKe uuTaTbiHbl TErasn
KYuepen 53y (YblraHaKHbIL, aBTOPbIH, UCEMEH, H3LLPUATLIH, 6acbliraH efbiH, 6UTN3peH KYpPCaTY); 3) Tepne
YblraHaknapgaH arganaHbin, KyenraH npobsiema 6yeHua pedepat s3y; 4) Y3/13pe Apatbin YKblii TopraH
rasera siKu XXypHasira sismada KY33TY dcay; 5) vu, akTyaslb M3cbana GyeH4Ya XKypHa edeH KeUYKeH3 MaKas1d
A3y K6.

Asy. 1) Bep aTHafa 3LWN3raH 3WA3p TypbiHAA A3Y; 2) 6epap npobriemara Kapara siamadya TaKbAUMH3P
6engepY; 3) 6upenraH Tema 6yeHua uHWa A3y; 4) TEKCTTHbI ATTaH A3y; 5) 6unrene 6ep Temara KaparaH
CY3n3pHe ATTaH a3y 6.

Tap”~ema. 1) AepbiM NeM/I3MI3pHE A3Mada Tap~emMs WYy, 2) TEKCTHbI A3mada Tap~ems wy; 3) pycya
TEKCTHbI 34TasiereH Tatapya a3y; 4) 6epHMUY3 pycya TeKCTKa TaTapya aHHoTauus A3y; 5) pycya 6upenraH
CY3n3pHe TaTap4a A3y K6.

YKyublnapga fepec A3y KyHeKMasnape opManalutbipraH BakbITTa, 6asianap ew KolHa 6epTepne xa-
TanapHbl ~163panap. By xatanapHbl Te€33TY NblHAA A3YN3T TENN3PEH elp3Hy eyeH 6UpenrsH ecTams
O3pecnapHe KynnaHabbl3. By fAspecnapgs opdorpadusHel, KbleH odpaknapbiHa KY6paK nrbtnbap ntabes.

OpdorpadmsHel, KbleH o4pakapbl 6UK KYN, 3163T7T3. Bananapra wynapHbl gepec auniary, rpamora-
Nbl A3apra enpaTY xa3epre KeHA3d 43 aBblp. TUK 6e3, 3amMaH YKbITyublsiapbl hap KbleH o4pakHbl MLuen reHs
auiaty toninapbiH Taba 6enepra Tnewl. LLYHCbI3 KOMMObOTEP apTbiHAa KYN BaKbITbIH y34blpraH, Kutansiap-
Hbl CUP3K YKyUYbl 6anara 3y TaHbITy Kat/ay/ibl byfiadvak.

FOMYM3H 3MTK3HA3, TeNA3H akTUB PIBeLUTI Y3N3LTepesIMaraH NeKcuK-rpammMaTuK mMatepuasiHbl
Aepec A3yHbl Tanan UTYHeL, MarbHace K. My, 6epeHYe umpatTta, yYKy4blnapHbl ceinawepra enpaten ham
napassiesib PIBELLTI A3Y KyHeKManapeH YCTepY reHa Ten 6enYHe KaMuiaaLwTeps.

2436mAT
1 CadwmynanHa 3.H. Tatap opdorpadumsiceHeLKbleH odpaknapbl. - KasaH: “Ibliiniem” Hawp., 2008. -
385 6.
2. CadwmynnuHa ®.C, datxynnoa K.C. Tatap TeneHas elpaTy. - KaszaH: “X3Tep” Hawp., 1999. - 494 6.
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AHHOTauus. B cTaTbe MAeT peyb 0 N0 TUKe TBOPYECTBA CaMOBbITHOIr0 HEMELIKOTO NcaTe/1s CepeaUHbI MPOLLIIONo
cToneTusi . Bo6poBCKOro. ABTOPCKUIA CTWUb MHAVBUAYA/IEH U JafleK 0T MogparkaHus. B cBOMX MMTepaTypHbIX
pa6oTax oH 06pallaeTcs Kyc THOMY HapoAHOMY TBOPYECTBY, UTO M OMpeaensieT CreunduKy ero XyAoXKec TBEHHOT0
CTUNS: «MOHTaXX» TPaAMLVOHHOM 1 (ho/IbK/IOPHOM peun, MCMosib3oBaHWe CUHTaKCUYECKMX 060POTOB, HasbiBHbLIX
W AEMOHCTPATVBHO-CLIEHAPUYECKMX MPEAsIodKeHWA. O6pasHbIiA, 3MOLIMOHA/IbHBIA S3bIK POMAHOB NcaTens GoraT
MeTaioprUeCKUMU KpacKamu.

KntouyeBble croBa: Xy,qO)KeCTBeHHbIM CTWb, YCTHOE HApPOAHOE TBOPYECTBO, CUHT aKCUYECKNE 060p0Tb|, qDOI'IbKI'IOp.

G.T. Gilfanova

Kazan Federal University, Naberezhnye Chelny, Russia

SPECIFICS OF J.BOBROWSKII'SARTISTIC STYLE

Abstract. The article deals with the creativitypoetics ofJ. Bobrowski - original German writer o fthe middle o fthe last
century. The author’s style is individual andfarfrom imitating. In his literary works he refers to the verbalfolklore,
which determines the specifics of his artistic style: “installation” of traditional andfolk speech, the use o fsyntactic
turns, denominative and deliberately-theatrical sentences. Figurative and emotional language ofthe writer’s novels
is rich with metaphorical colors.

Key words: artistic style, verbalfolklore, syntactic turns, folklore.

Xy[o>KecTBeHHbI TeKCT MoraHHeca 5o6poBckoro (1917-1965) o61agaet aBTOPCKUM CBOe06pasnem.
B Hawem nccnefoBaHMM Mbl BbISIB/ISIEM XapaKTepHble 0CO6eHHOCTU A3blka HEMELLKOI0 nucatens BoCcToUHO
FepmaHuK, 3aknyatollerocsi B Bbibope repoeB, KOMMO3ULMOHHbLIX 0CO6EHHOCTAX TeKCTa ero pomaHoB
(«<MenbHMua JleBnHa», 1964 n «JIMTOBCKME KNaBUPbl», BbllUeALLNI BCKOPE MOCME ero cMepTu), s3blke
repoes, CO6CTBEHHO, 0COBEHHOCTM €ro Xy40XXeCTBEHHOI0 CTUNA.

B cBoeM TBopUecTBe 506POBCKMIA LLMPOKO UCMOIb30BasT M «MOHTaXK» U «MOTOK CO3HaHMSA». B paboTax
HEMELLKMX NNTepaTypoBefoB MOAYEPKUBAOTCA OCO6EHHOCTM CTUNA W MNO3TUKM Npo3bl BobpoBcKoro,
KOTOpbIE COCTOAT B MEPECEYEHNN «MOHTaXKa», TPAAVULMOHHON 1 (onbKIopHoM peun [2, S. 20]. VImeHHOo,
6narogaps onbkKIopy, 415 KOTOPOro XapakKTepHbl MPocToTa, ACHOCTb M YEeTKOCTb U3/OXKEHUS, nucatento
yhanocb chenatb 6osiee Npo3payvHbIiM  C/I0XKHOE MOCTPOEHME CBOUX poMaHoB. Cnegys Tpagnumsam
HapoAHOro TBOpYecTBa, OH n3bupaeT NPUHLNMN CBO6OAHOIro NOBECTBOBAHUS, CBOBOAHOI0 paccKasbiBaHUS,
«0CBOBOXKAAET» CBOK MNPO3Yy, CBOM POMaHbl OT CAOKMBLUMXCS, OMLUManbHbIX (JOpM MOBECTBOBAHUS,
MoCTPOeHUs pomaHa. Ero poMaHbl MOXOXXWM Ha BOJSIbHOE, CBOGOAHOE, CTUXMAHO BO3HMKLLEE HApPOAHOe
npeacTaBneHne, rae BCSKOE C/I0BO, MeCHS, TaHel, - 3KCAPOMT, YTO BO3HMKJIO MO BOJie AyLIKU, a He 4vepes
pa3mMblLlLIeHVe U pacnpejeneHe (HOPMUPOBAHUE), CTUXUIAHO, BbIMJIECHY/10Ch KaK BECEHHSAS BOAa.

CBs3b 1. BO6POBCKOro C HAPOAHOM 3CTETUYECKO N HPABCTBEHHOM Ky/bTYpOi, NPOABSETCS YrKe ¢
nepBbIX CTPOK Mpoun3sedeHnin. CKa3oBoe Havano «MenbHuULbl JIeBMHa» HanoMUHaeT NpuckasKy, KOTopyto
aBTOp 03BYYMBAET HECKOJ/IbKO MO-APYromy: «[/laBHOe HayaTb, U C Yero Ha4vaTb, KOHEYHO, N3BECTHO, abo/ibLue
HNYero HEM3BECTHO - pasBe YTO, NepBbl NYHKT, Aa 1 OH eLle Nof COMHeHUeM». U aasnblie HauMHaeTCsa Kak
6bl cama ckaska: «B HM30BbsAX Bucnbl, Ha HE60/bLLIOM ee NpuUToKe, cTosisia B 70-e roabi» [1, ¢. 143].

Ho y>ke uepe3 a63al, NMoOBecTBOBaHME, HamNMoOMMHaLLEe, KaK JIEKCUKOW, TaK U CUHTaKCUYeCKUMM
obopoTamun, Xo4 NPUTYMX, CKasKW, MPUHMMAET TOUHbIA, LieneHanpasneHHO STAaKOHUYHbIA U 0OPMIIEHHbI
CXXaTo MU KOMMNaKTHO BUA,

«Tak, NyHKT nepBblil...

OT0 - MyHKT NePBBbI...

NapHo, NycTb 3T0 1 6yAeT MYHKT NepBblii...» [1]. Takum 06pa3om, KpaTKOCTb U ICHOCTb U3/I0XKEHUST
nepensieTaeTcsa NoBTopaMu, NpuaalLw MMM NOBECTBOBAHUIO MY3bliKa/lbHY TOHa/IbHOCTb. YUepes cTpaHuuy
X0 TeKcTa NpuobpeTaeT yr>Ke HECKO/IbKO WHOM BUA: OnMcaHus ¢ NoAPO6HbIMN KOMMEHTapusMmun, obunve
HOMUHATUBHbIX (Ha3bIBHbIX) NPeA/IOKEHN — BCe 3TO ABHO HANOMWHAET YTEHUE KUHOCLEHapus.

(K cnoBy, cnegyeTt 3amMeTuTb, 4To B P 6bin HanucaH KMHOCLLEHapuii no pomaHy «MesibHUUA
JleBnHa» 1 6blna NpeanpuUHATA NOMNbITKa 3KpaHU3aLnm 3Toro Npon3seieHms.)

OfHol 13 CTPYKTYPHbIX 0CO6EHHOCTEN pOMaHa SB/ISIETCS TO, YTO aBTOP TO CKPbIBAeTCs 3a TeM, UTO
OH M300padkaeT, TO BMELLUMBAETCA B MOBECTBOBaHME, BbI3bIBAET Ha CLEHY TO OAHOro, TO APYroro repos,
npukasbiBaeT UM: «[FoBopK, 4TO6LI A Tebs Buaen. FoBopu, 4ToObl Mbl Tebs yBuaenn». (A B ohopMneHUn
TeKcTa 3TO HenocpeACTBEHHO BblpaXkaeTcs B TOM, UTO M3/10KeHWe UAET TO OT TPeTbero, To OT MepBOro
nuua) BobpoBCKMIA BbISIBNSET CBOE OTHOLLEHME K FeposiM MHOra nNpsiMoi aBTOPCKOM XapaKTepucTUKON,
VIHOTja MepeMeHOoN MHTOHALUW, NHOTAa U3MEHEHVEM B BbIOOpe NEKCUYECKNX eAVHULL.

A3bIK B poMaHax nucatens 06pasHblii, 3MOLMOHa/IbHbIA, 60raTblii MeTa@OPUYECKMMN KPacKamu:
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«3a TLaHeKoM KOHYalTCA [epeBbs, UYTO BbICTPOUUCL BAO/b LLOCCE, M MOBEpPX JIOWaAnHbIX [0/10B
OTKpbIBaeTCA BMA Ha paBHWHY. OTcioga gopora BefeT “NPsSIMEXOHbKO” Ha [AepeBHI0, BHadasle oHa
yMeLLLaeTca MeXAay fIeBbIM YXOM JIEBOA W MpaBbiM YXOM MpaBoi fnowaaun. <...> Cnesa 0T NpaBoro yxa
MHeporo < .> BO3HUMKAET LIePKOBHAs KOJIOKOMIbHA < .> a psfioM C Hel, 651Ke K /IeBOMY YXy < .> CTOUT
fom lyctaBa, <..> cxofsilmecs rpynnaMmy KallTaHbl U /Nbl, XXMBble N3ropoan U (MPYKTOBble cafbl,
cUpeHb 1 6y3nHa. Ho 3To y>ke He BNMUCbIBAETCA B MPOCTPAHCTBO MeXAY NowaauHbIMK ywamms» [1, ¢. 147].
DT CTPOKM MopadkarT KakK OPUrMHa/IbHOCTbIO CPaBHEHWM, TaK M MOCTPOEHNEM CaMUX AEMOHCTPATUBHO-
CueHapunyecKnx NpessioXKeHU: aBTop, 6yAT0 NOAPO6HO onMcbIBaeT ONpeAe/ieHHY naHopamy, U uitaTesb
HauyMHaeT BUAETb 3TO ONUCaHHOe r/1a3amMu aBTopa.

HapogHo-pa3roBopHas CcTUXUA NepefaeTca y nucatens € MOMOLWbIO  HenpasBWbHbIX opM,
AnaneKTHbIX cnoBoobpasoBaHWil, 6narogapsi KOTOpbIM OH A06MBaeTCsi 0CO60M €eMKOCTM, COYHOCTU W
06pa3HOCTU XYA0XKECTBEHHOM peyun, TOUHOCTU, NPaBANBOCTU, UCTOPUYECKOTO KOHTEKCTA.

B pasrosope-anasiore, NpocTo Npv onmMcaHUn NucatesieM ynoTpebriaioTca KOPOTKUE MPEASIOKEHUS:
«Moli pepyuika. B UepKoBb.», YCTHble 060p0Thbl, KOTOpble CBOGOAHO CTUAM3MPYKOTCA B peun aBTopa.
BBeaeHbl IMTOBCKME 3BYKM — «BOJIK, canis lupus», «BocxoauT Ha Hebo ksiezyk wnm la lune», si3bikoBble
HapyLIeHUs «-rozumien, — roBopuT BailkmaHTesnb, cTasio 6biTb, FOBOPUT, NOHAN» [1, c. 225], B3sATble 13
CMeLUaHHbIX HEMELLKUX W MOJSIbCKUX 3/1EMEHTOB. XYA0XKEeCTBEHHbIM CTUNb V. BO6pOBCKOro Bo3AencTByeT
Ha BOOOpadKeHMe M 4YyBCTBa unTatens, nepefaét MbIC/IN U YyBCTBA aBTopa, MUCMO/Mb3yeT BCE 60rarTcTBo
NEKCUKN, XapaKTepmsyeTcs 06pasHOCTbI0, IMOLMOHANIbHOCTLIO pedn. B cBoeM pomaHe OH 3HAKOMUT Hac ¢
YXU3HbIO Hapoaa, ero AesTesIbHOCTbI0, ero TBOPYECTBOM, Mbl «MOrpy>KaemMcsi» B TBOPUYECTBO €ro MCTUHHbIX
npeacTaBUTesieN - My3blKaHTOB, M0O3TOB, CBSILLLEHHMKOB, YUMUTeNneid, MacTepoB.

B 0oQHOM M3 CBOMX WHTEPBbLIO, KOrga ero cnpocunu o6 uHAuBMAyasbHoM cTune, BobpoBckuii
ckazan: «[lyxoBHOe... XXMBET B CaMOM f3blKe. Bce, A3bIK U CTUMb NMCbMa — 3TO TBOPYECTBO, NO3TUKA, rae
B3aMMOENCTBYIOT YyBCTBEHHOCTb U AYXOBHOCTb, N0O3TUKA, KOTOpasi NpuB/eKaeT Hauuo, 06WecTB0 — B
3TOM U BbIpa>KeHue IMYHOCTM caMoro asTopa» [2, S. 19].
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K BOMPOCY AEPUNHNLMN SMNTETA B OTEUECTBEHHO U
3APYBEXXHOW NMMHIBUCTUKE

AHHOTaumna. CTaTba NoCcBALLEHA npo6neme onpefeneHna anuTeTa B JIMHIBUCTUKE. [py Hamumum 60/1bLU0r0
Ko/imyecTBa pa60T, MOCBALLIEHHbIX N3YYEHNIO AaHHOIo CTUNCTUYECKOro npuemMa, Teopud annTeTa pa3pa60TaHa
HejocTaTO4YHO. OTCYyTCTBUE E,D'VIHOI‘/JI TPaKTOBKNMOHAT A HE NMO3BO/IAET T O0YHO OXapakKTepn3oBaTb NCMO/Ib30BaHNE
anuTeTa B peun. Lensio pa60TbI ABNAETCA U3YyYHEHME TEOPUN ANMNTETA, B HaCTHOCTW, TPaAKTOBOK MNOHATUA B
0Te4YeCTBEHHOWN U 3apy6e>KHO|7| JIMHIBUCTUKE.

KnioyeBble cnosa: snuTeT, TpPOM, qamrypa peyn, CTWINCTUYECKUIA NpreM.

E.N. Gilyazeva

Kazan Federal University, Kazan, Russia

ON THE DEFINITION OF AN EPITHET IN RUSSIAN AND FOREIGN
LINGUISTICS

Abstract. The article is devoted to the problem of defining the epithet in linguistics. There is no common
interpretation of the term epithet, moreover scientists doubt whether it is a trope or just a stylistic device. The
absence ofa single interpretation ofthe concept does not allow to characterize the use of the epithet in speech. The
aim ofthe work is to
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study the theory o fthe epithet, inparticular, the interpretation ofthe concept in Russian andforeign linguistics.
Key words: epithet, trope, figure ofspeech, stylistic device.

HecmoTpsa Ha TO, YTO 3aNUTET Kak pasHOBUAHOCTb Tpona SABASAACA NPegMeTOM U3YYeHUS MHOrmx
nnHreuctoB (A.A. MoTtebHsa, B.M. XXupmyHckuii, KO.M. CkpebHeB, V.P. ManbnepuH u gp.), coBpeMeHHas
HayKa He pacnosiaraeT pa3paboTaHHOW Teopuer anmuTeTa K3-3a OTCYTCTBMA €4UHOA CUCTEMbI MOHATUNA,
Heob6X0AMMOW O/ VX XapaKTepucTUKuU u Knaccuukaumm. ToHATUE «3NUTEeT», Mo cnoBam B.M.
YXNpMYHCKOro, ABMsieTc HeycTouYnBbLIM, B CBA3WM C YeM HEeBO3MOXKHO faTb OA4HO3Ha4HOe ornpefeneHuve
onwncbiBaemoro TepmuHa [5, c. 355].

MHeHUA yyeHbIX pa3geniunance U B BONPOCE 0 NPUHAANEXXHOCTM anuTeTa K Tponam. A.A. MNoTebHs,
HO.M. CKpebHeB ABMAOTCA NpeAcTaBUTENAMU TOYKW 3PEHUS, YTO 3NUTET ABNSETCA He TPOMOM, a NnLLb
urypoii peun. HO.M. CKpebHEB HasbiBaeT 3NUTETOM «C/I0BO WX CNOBOCOYETaHUeE, cofepkallee
3KCMPECCUBHYIO XapaKTEPUCTUKY MpegMeTa peyn, npuiaraemyo K HauMeHoBaHMIO nocnefHero. Yaule
BCEro anuTeT npeAcTaBasfeT co60ii 3aBUCUMbIA U/ieH OnpeaeUTeNbHOro WUAM 06CTOATENLCTBEHHOIO
cnosocoveTaHus» [6, c¢. 13]. KO.M. CKpebGHeB TakkKe MPUAEPXKMBAETCA MHEHUSA, YTO 3INUTET UMeeT
CUHTaKCUYeCKMe OrpaHuyeHuns, TO ecTb Mofnexkallee, AOMNO/IHEHME W MpPeavKaTUB He MOryT 6blTb
anutetamun. “It is not purely onomasiological term, nor a semasiological one either, since it has syntactic
limitations: it is known that an epithet is an expressive attribute or adverbial modifier. No subject, object,
or predicative can be an epithet” [9, c. 109].

A.A. lNMoTebHs B paboTe «TeopeTuyeckass NO3TMKa» YTBEPXKAAET, UTO aNUTET - dopma obLias no
OTHOLUEHMI0O K ApyrMmMm Tponam, a 3HauuT durypa, a He Tpon, W pJaeT MOoHATME 3nuTeTa Kak
onpefennTesibHOro npunaraTtenbHoOro K onpeaesiieMomy cyLecTBuTesibHomy [8, c. 165].

[JaHHOMY MHEHUIO MOXXHO MpPOTMBOMOCTaBUTbL UAEN APYTrnx YyueHbiX (A.H. BecenoscKoro,
B.M. >XupmyHckoro, W.P. lanbnepuHa, .B. ApHonbg v Ap.), COrNacHO KOTOPbIM 3NUTET SABASETCA
Tponom. o M™MHeHuwo A.H. BecenoBcKoro 3snuTeToM MOXHO cuuTaTtb oOnpefesieHne, KoOTopoe
6o «MoAHOB/MSAET HapuuaTeslbHOeE 3HayeHMe CcloBa», MO0 YCUMMBAeET, BbldensleT XapaKTepHoe
KayecTBO npeameta. A.H. BecenoBcknii nogyepkmBaeT BadKHOCTb 3MNUTeTa, rOBOPS, UYTO «UCTOPUA
anuTeTa ecTb UCTOPUSA MO3TUYECKOro CTUASA B COKpALLEHHOM m3gaHuumy [3, c. 59]. B.M. XXupmyHckuin B
pabote «K Bonpocy 06 anuTeTe» BblAeNIAET 3NUTET B LUMPOKOM 3HAYEHUN W INUTET B Y3KOM
3HayeHuUW, pasrpaHuumBas MX Mo NPUHUUNY BBEAEHWSA HOBOr0 MNpuU3Haka. J3MUTeT B LUMPOKOM
3Ha4YeHNU BBOAMT HOBbIV MpuU3HakK, oborallatoLLmi onpegensemslii npegmeT. A anUTeT B Y3KOM 3HaYeHUN
He BBOAWT HOBOrO Mpu3Haka B onpefensiemMoe C/0BO, a 0603HavaeT TUMNYECKNIA, NOCTOAHHbIA NPU3HaK
onpegensieMoro MoHATUS. B.M. >XupMyHCKUIA NpuxXoAnT K BbIBOAY, YTO CfiefoBasio 6bl Ha3biBaTb
3NUTETOM TO/IbKO YKpaLlaloL i SNUTET, TO eCTb 0CO6bIVi MO3TUYECKUIA TPOM, NPUEM, KOTOPLIA HyXAaeTcs
B crneuuanbHOM 0603HayYeHUN. A B OCTa/IbHbIX C/lydasiXx WCMNo/b30BaTb MOHATUE «MNO3TUYECKOoe
onpegeneHue» [5, c. 358].

CoBpeMeHHble unonoru-repmaHuctsl T.A. Bypkosa, H.M. Haep cxogsatca BO MHEHWUM, 4TO
anuTeT nNpeacTaBniseT Cco060/  yTOYHSIOWEe C/I0BO, KOHKPeTU3Mpyloliee WM  3MOLMOHANIbHO
oboraujarouiee onpegensiemoe cfoeo. [2, ¢. 60; 7, c. 233].

W.P. TanibnepuH orpegensieT anuTeT Kak «Bblpa3uTesibHOe CPeACcTBO, OCHOBAHHOE Ha BblAeNeHUn
KayecTBa, Mpu3HaKa OMNuCbIBAEMOro SBMIEHUS, KOTopoe O0dopMAseTcs B BuAe aTpubyTUBHbLIX C/10B
WX C/I0OBOCOYETAHUN, XapaKTEPU3YHLWUX [aHHOe SBfIEHWe C TOYKM 3pEHUS WHAVBUAYasTbHOMO
BOCMPUATUA 3TOro aAsneHus» [4, ¢. 139]. W.P. TanbnepuH nogyepkmBaeT CyObEKTUBHOCTb anuTeTa W
Ha/Muve B HEM 3SMOLMOHANbHOM OKpacku. B To >ke Bpems 3KCMpEeccUBHOE 3HauveHWe 3nuTeTa MOXKeT
CYLLEeCTBOBaTb KakK eAWHCTBEHHOE 3HauyeHue B CMOBe, TaK M KaK BTOPOCTENeHHOe 3HayeHuWe Hapsay C
MpegMeTHO-/10r NYECKUM.

N.B. ApHOMbL OTHOCUT 3NUTET K JIEKCMKO-CUHTAKCUYeCKMM Tponam, TaK KakK OH MOXeT
BbIMNONHATE (DYHKUWIO ornpefeneHusi, ob6CToATeNbCTBA WM obpalleHUs. 3nuTeT He Bcerga obnagaer
NepeHOCHbIM XapaKTepoM BbIPaXKaloWero ero cso0Ba, HO OT/AMYaeTca o06sa3aTesibHbIM - HaIMumem
3KCMPECCUBHbIX, 3MOTMBHbIX KOHHOTAUMA, MO3BOASIOLWMX 0TPa3uTb OTHOLUEHME aBTopa K npeamety [1,
c. 27]. CoBeTckuii nuTepatypoBes bB.B. TomalleBCcKuii npu  onNmMcaHUM U3y4Yaemoro npuemMa
obpaTnn 0co60e BHMMaHWE Ha pPasIMuUa MeXAy JIOTMYecKMMm onpegesieHUeM u anuteTom. [ns unx
pasrpaHuyeHns B.B. TomalleBCKuii 06paTuica K 06bemMy 1 cofepykaHuio onpegensiemoro crosa. O6bem
BK/ItOHaeT B cebs Bce Te npeaMeTbl U SABNEHUs, 0606LWaeMble JaHHbIM MOHATMEM; a codepXkaHue - 3TO
BCE Te Mpu3HaKK, KOTOPbIMW MOXeT o6nagate J060M npegMeT WM SABAEHWE, OTHOCALLMNACA K
noHATMO. B cny4yae, ecnu ynoTpebseHo orMveckoe onpegeneHue, 06beM yMeHbLUIAeTCH, a cogepykaHue
YBE/INUMBAETCH; a B C/lydae C 3MUTeTOM TpaHcopmaumii obbemMa U cogepXaHusi He MPOUCXOAUT.
«QNNTeT HUYEro He NpubaBnseT K COAEPXXaHWI0, OH Kak 6bl NeperpynnupoBbIBaeT NpuU3Hakuy, BblaBUras
B SICHOE MOJ1e CO3HAHMSA TOT MPU3HaK, KOTOPbI MOT 6bl U He NpucyTcTBOBaTb» [10, c. 200].

INUTET ABMSETCA NPEAMETOM U3YUYEHNS He TOSIbKO 0TEeYECTBEHHbIX, HO U 3apy6eXXHbIX JIMHIBUCTOB, 73
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KOTOpble TakXke AaloT CBOeobpasHy TPaKTOBKY AaHHOro CTU/ANCTUYECKOrO Nprema.

A. Kpuctan B cnosape “A Dictionary of Language” (2001) gaeT cnepgytouwee onpegeneHue
anuTteTa: “Epithet is a word or phrase which characterizes a noun and is regularly associated with it”
[50, c. 107]. Vicxoaa u3 gaHHOro onpefesieHnsl, HEBO3MOXKHO BbIABUTb, OTHOCUT nn [I. Kpuctan anuteTt
K ourypam pedm nnam tponam, Tak Kak OH ONMUcCbiBaeT aNNTET KakK CN10BO UK dpasy, XapaKTepusyoLLyto
npeamer.

Cxoxkee onpegesnieHve anuTeTa npegnaratoT k. Malepc n [. Bykalwl B c/oBape MO3TUYECKUX
TepmunHoB “Dictionary of poetic terms” (2003): “Epithet (from Greek for “something added”) is an adjective
or adjectival phrase characterizing a person or athing, as in “the fleet-footed Achilles”” [13, c. 126].

CornacHo cnoBapr nTepaTypHbIX TepmMmHoB M. Abpamca “A Glossary of Literary Terms”
(2009), anuTeT ABNAETCA KPUTUYECKUM TEPMUHOM, UCMNOSb3YEMbIM A/11 ONUCAHUA OT/IMYUTESIbHBIX YepT
rnepcoHarka, npegmerta wnu sienenus [11, c. 103].

K. ¥aiinc B cnoBape “A Dictionary of Stylistics” (2001) npegnaraeT NpuHMMaTb 3a 3NUTET
onucaTesibHOe onpejenieHVe, MO3BO/SALLEE 0XapaKTepmn3oBaTb KOFo-/inb0 He TOSIbKO C MOIOXKMTENbHOA,
HO 1 C OTpuLUaTenbHoOl CTopoHbl [15, ¢. 132].

B TO/1KOBOM c/fioBape HEMELLKOro si3blka nagarenscrea “Duden” anuTeT onpefensieTcs Kak NpusHak,
BbIpa>KeHHbI NnpuniaratensbHbIM UNY Npuyactuem [12].

Cnoccapuii B. CoBuHcku B KHure “Deutsche Stilistik. Beobachtungen zur Sprachverwendung und
Sprachgestaltung im Deutschen“ TpakTyeT anuTeT Kak CTU/IMCTUYECKOe CPEeACTBO, KraccuguumnpytoLlee,
XapakTepusyiollee, OUeHMBaloLlee ornpeaensieMoe C/0BO, a Takke OTHOCUT K anuTeTaM KpacouHble
npunaratensHole [14, c. 330].

ANUTeT - CTUTMCTUYECKUIA NPUEM, LLUMPOKO UCMOb3YeMblli Kak B IMTePaTypHO, Tak U B pa3roBOpHOI
peun. CyuiecTByloLLMe onpeaenieHUsa 4aHHOro NOHATUA 3ac/y>XMBaKT 0TAe/IbHOro BHUMaHUSA, Tak Kak /15
TOro, YTo6bl HANTX Hanbonee TOUHOe TONIKOBaHWE, HEOOXOANUMO YyUYeCcTb BCe BaXKHble AeTasln, OTPadKeHHbIe
B OrpefeneHnaxX yyeHbix.

Heob6xoaMMo 0TMeTUTb, UTO A4/ paboThl Hag TaKMM MHOFOrpaHHbIM NOHATMEM Kak anuTeT, ciegyeT
BbISIBUTb, YTO MPUHMMAETCH 3a INUTET U KaKOM M3 acrneKToB SAB/IEHNS NOANEXUT U3yyeHuno. HeCOMHEHHO,
YTO ANUTET UCMONb3YETCA B MNEPBYIO 0Yepelb ANS BblAe/leHNA Hanboee 3Ha4UMMOro B KOHTEKCTe Mpu3Haka
TOr0 WX MHOMO NpegMeTa Uv ABEHUS.

JlntepaTtypa

1 ApHonbg N.B. CTUNUCTMKA aHTIMIACKOr0 A3blKa (CTU/INCTUKA AEKOAMPOBAHUS): YUYEOHUK. - M.:
dnuHTa: Hayka, 2002. - 295 c.

2. bypkosa T.A. Stilistik der deutschen Sprache. CTunnctnka HeMeLKoro sisbika: Y4eoHo-
MeTogmyeckoe nocobue. - Ya, 2002. - 124 c.

3. BecenoBckunii A.H. VcTopryeckas nosTuka. - M.: Bbicwas wkona, 1989. - 405 c.

4. TanbnepuH V.P. Ouepkun rno CTUIUCTUKE aHININIACKOrO fA3blka. - M.: 134aTenibcTBO AnTepaTypbl Ha
MHOCTPaHHbIX A3bikax, 1958. - 460 c.

5. XXupmyHckuii B.M. Teopusa nutepaTypsbl. MNoaTnka. Ctunnctmka. - M.: Jinbpokom, 2009. - 464 c.

6. KysHeuy M.[,., CkpebHeB KO.M. CTuancTmKa aHr/IMMCKOro sidblka: rnocobme ansi CTygeHTos. - J1.:
MocypapcTBeHHOE yYebHO-Nefarormvyeckoe n3gaTesibCTBO MUHUCTePCTBa NpocseLleHus PCOCP,
1960. - 175 c.

7. Haep H.M. Ctunuctnka HemeuKoro ssbika: y4eb. nocobue. - M.: Bbicwas wkona, 2011. - 271 c.

8. ToTebHA A.A. TeopeTnyeckas noatnka. - M.: Akagemus, 2008. - 373 c.

9. CkpebHeB HO.M. OCHOBbI CTU/INCTUKN aHTIUACKOrO A3blKa: y4ebHUK. - M.: AcTpenb, 2003. - 225c.

10. TomawueBckuii 6.B. CTunucTmka n ctuxocnoxeHue. - J1.: FocygapcTBeHHoe yuebHo-Megarornye-
cKoe usgatenscTBo MumnHuctepctso MpoceeweHns PCOCP, 1959. - 534 c.

11. Crystal D. A Dictionary of Language. 2nd edition. University of Chicago Press, Chicago, 2001, 391 p.

12. Duden. In 12 Banden. Band 1. Rechtschreibung der deutschen Sprache. Mannheim, Leipzig, Wien,
Zurich: Dudenverlag, 1996, 910 S.

13. Myers J., Wuckasch D. Dictionary of poetic terms. University of North Press Denton, Texas, 2003,
334 p.

14. Sowinski B. Deutsche Stilistik. Fischer Taschenbuch Verlag, 1992, 345 S.

15. Wales K. A Dictionary of Stylistics. Pearson Education Limited, 1990, 2001, 433 p.

74 CoBpeMeHHble Mpo6aeMbl GUCNOTUN 1 METOAMKM NPENoAaBaHNA A3bIKOB: BOMPOCHI TEOPUM N NPAKTUKM



YK 81.1

3.H. NmmageeBa

MBOY «'mmMmHa3usa Ne 26», 1. Habepe>kHble YenHbl, Poccus

BEPBAJTN3ALMA 3MOLMA N HYBCTB YE/IOBEKA BO ®PA3EQ/IOI N
HEMELKOIO N PYCCKOI'O A3bIKOB

AHHOTauma. CTaTbd MocesleHa ceMaH TUYECKOMY aHan3y q)paseonormqecmx €4MHUL, Bblpa>KakLlWnx amounn
M 4yBCTBa 4€/10BEKa, B HEMELLKOM U PYCCKOM A3bIKax. CeMaHTWYeCKMIA aHanM3 Mokasasl, 4YTo BHY T PEHHAA (bopma
60/bLUMHCTBA ncenegyemMbix (*)paseonormquKmx €0MHNL, B HEMELLKOM U PYCCKOM A3blKaxX CBA3aHa C qDVI3I/I0}'IOFI/I'-|ECKOl7|
peaKumeVl yenoseKka Ha Ty WM WHYIO 3MOUMIO. PpaseosiorMyeckue eguHuLbl, Bblpa>katoliye 3MouMM U YyBcTBa
4esioBeKa, COCTaB/IAT Ba>KHYH 4H4acTb d)pa3e0nor|/||/| HEMELIKOIro NpyCcCKOro A3bIKOB.

KnioueBble cnoBa: aHTPOMoLeHTpUYeckas cpaseosiormsl, paseoniormyeckas egvHuLa, 3mMouwsl,  YyBCTBO,
ANddy3HOCT b SMOLMN.

E.N. Gimadeeva

Gymnasium No26, Naberezhnye Chelny, Russia

VERBALIZATION OF HUMAN EMOTIONS AND FEELINGS IN THE
PHRASEOLOGY OF GERMAN AND RUSSIAN LANGUAGES

Abstract. The article is devoted to the semantic analysis ofphraseological units expressing human emotions and
feelings in German and Russian languages. Semantic analysis showed that the internalform of most of the studied
phraseological units in German and Russian languages is associated with the physiological response o faperson to a
particular emotion. Phraseological units expressing emotions andfeelings o fapersonform an importantpart o fthe
phraseology of German and Russian languages.

Key words: anthropocentric phraseology, phraseological unit, emotion, feeling, diffuseness o femotion.

B HacTosillee BpemMsA B JIMHIBUCTUKE TOCMOACTBYeT aHTPOMNouUeHTpuYyeckass napagurma.
AHTpONOUEHTPMYECKAsA NapagurmMa npegnonaraeT HaiMume Cy6beKTUBHOCTU B A3bIKe, MOCKO/bKY A3bIK
M YesioBeEK B3aMMOCBS3aHbl M B3aMMO0OYC/NOB/EeHbl, A3bIK HE MOXXET CYLLECTBOBaTb W pa3BMBATLCA BHE
YesioBeKa, M 4YelfloBEK He MOXKEeT CYLLeCTBOBaTb BHE A3blKa, He MMes BO3MOXXHOCTU WHTepnpeTMpoBaTb
OKpY>KaloLLyto AeicTBUTENbHOCTL N cebs caMoro. AHTPOMOLEHTPU3M B LLeSIOM nogpasymMeBaeT yesioBeka
KaK LieHTpaslbHOe 3BEHO MUPOBOCMPUATUS.

Pa3BuTMe aHTPOMNOLLEHTPUYECKON Mapagurmbl B JIMHIBUCTUKE CMOCO6GCTBOBANO0 BO3HUMKHOBEHWIO
aHTPOMoLEHTPMYECKON hpaseoniornu [4]. ViccnegoBaHume «venioBeka Bo dopaseosiorumy» npeactasnsietcsa 6onee
YeM 060CHOBAHHbIM, Y4YUTbIBas «ABOMHOM aHTPOMOLEHTPM3M (hpa3eosiorMyeckoro Mmatepuana» [7, c. 92].

Bbi6pas 06n1acTblo Hallero nccnefoBaHMA gpaseonormyeckne eanHnubl (ganee ®E), BoipaxkaoLine
3MOLMKM N YyBCTBA YesI0BEKA, B ABYX reHeTUYeCKN HepOACTBEHHbIX A3bIKaX - HEMELLKOM U PYCCKOM, Mbl
obpaTuanch K U3yYeHUIo (heHOMeHa YesioBeKa, a BepHee K caMol 3arafo4Hoil ciepe yenoBeka, aMOLUAM
M 4yyBCcTBaM, 6e3 KOTOpbIX /110601 YenoBeK NoTepsis 6bl NPaBo CYNTATLCA YEN0BEKOM. DMOLMU N YyBCTBa, a
TakKe CoNpoBoXKAalLLIMe UX OLLYLLEHUSA U NepeXxXUBaHUA ¢ TPYAOM nogaarnTcs (hopMasibHOMY OMUCaHUI,
M3yyeHMe 3TOro Bonpoca «sABMSieTCA 0AHUM U3 Hanbosee AUCKYCCMOHHbIX, TaK Kak BaXXHOM 0CO6eHHOCThbH0
3MOLMOHa IbHbIX NEPEXVBAHWUI ABASETCA UX HEAOCTYMHOCTb NpsAMOMY HabntoaeHUo» [2, c. 33].

ABNAsacb NCUXOPU3NOMOTMUECKUM (PEHOMEHOM, 3MOLMSA 06bIYHO MOHUMAETCH Kak MepexxuBaHue,
OyluleBHOe BOJSIHeHMe. B LIMpOKOM cmbicne cnoBa, Kak oTtmedaetr M.A. NopogHukoBa, amMouuda - 3TO
«nepeXKMBaHVe Ye/I0BEKOM CBOEro OTHOLUEHUSI K AEeMCTBUTENbHOCTU, K hakTaM COLMasibHoOW U JINYHOM
XU3HWM» [5, c. 29].

amMoumMnM N yyBCcTBa (HOPMUPYIOT BaXKHYH COCTaB/ISAIOLLYI0 COCTOSHUA 4enoBeka (a WMEHHo,
MCMX0/I0rNYeCKoe U MOpasibHOEe COCTOSAHWE), APYTMM KOMMOHEHTOM KOTOPOro siBNsieTcs m3nyeckoe
cocTosiHME. MOXHO BblAeNUTb Ccregyowme rpynnbl  (Opaseosiormyecknx eauHuUL, 0603HavaoLLmnx
COCTOSIHUE YesioBeKa:

1) o6o3HavatoLLme n3nvecKoe COCTOSHUE YenoBeKa: 60/1e3Hb, YCTasioCTb, F0/104, X0/104, ONbAHEHUE:
Hem. nur noch/nichts als Haut und Knochen sein - 6ykB. KoXa Aa KOCTU, ObiTb 04EHb XyAbIM; hungrig wie
ein Wolfsein - 6bITb rosiogHbIM Kak BosiK; blau wie ein Veilchen sein/wie eine Frostbeule/wie ein Eckhaus
- 6YKB. ObITb CMHNM KaK CUHSAK/06MOPOXKEHHOEe MecTo/KpaliHni AoM, 6biTb B CTE/IbKY MbSAHbLIM; Mit einem
FuB/Bein im Grabe stehen - 6yKB. CTOATb 04HOMN HOro B Moruse; am Rande des Grabes stehen - 6ykB.
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CTOSAATb Ha Kpaw MOruibl, AplllaTe Ha NlagaH; pyc. BanuTbes / Nagatb C HOT; rNsaeTb B rpob / moruny;
TsKenas rosioBa; rosioBa TPELUT; ene ABUratb HoraMu; AplliaTh Ha NafaH; ymupawLwmnin nebesb; nexarb B
NeXXKy 1 ap.

2) o6o3HauvatoLLMe MNCMXOSIornyeckoe M MopasibHOe COCTOSIHME 4enoBeka: FHeB, pagocTb, CTpax,
yAavBAeHune, nwbosb M gp.. HeM. jmdm. straubt sich das Gefieder - 6ykB. 4YbMW-/1. NepbsA TonopLiaTcs,
LWEeTUHNTBLCA OT rHeBa; von einem Ohr [bis] zum anderen lachen - ynbibka go yuweii; Blut und Wasser
schwitzen - 6ykB. NOTETb KPOBbIO W BOAOW, 06/1MBaTbCA XO0/104HbIM MOTOM OT cTpaxa; [groBe] Augen
machen - 6yKB. AenaTb 60/bLLINE [1a33, YANBATHLCA); PyC. AyLUa B MSATKU yLLI/IA; MOPO3 MO KOXE MPoAVpaeT;
NOXKWUIKN TPACYTCS; r/asa Ha /106 fie3yT; X0Tb B MET/II0 /1e3b; MOBECUTb HOC; KOLUKW CKPebyT Ha AyLuUE;
BOCMPSAHYTb AYXOM; Ha pagocTsaX; POAUTLCS MOJ CHACT/IMBOW 3BE30M U Ap.

OuyeHb 4acTo MepexmBasi 04HO M TO >Xe YyBCTBO JIIOAM WCMbITbIBAIOT Pas3/iMyHble 3MoUuK. 3TO
CBA3aHO C MHOroo6pasnem noTpebHOCTeM YenoBeka 1 ¢ MHOFOrpaHHOCTLI0 CaMUX SIBJIEHUIA OKpYXKatoLL e
[eCTBUTENbHOCTN, KOTOPble OAHOBPEMEHHO MPUB/IEKaloT K cebe 1 BMeCTe ¢ TeM OTNYrMBaloT, BbI3blBAKOT
0fJHOBPEMEHHO W OTpULLaTesIbHbIE, U MOJMIOXUTESIbHbIE YyBCTBa. Tak, HanpvmMep, YyBCTBO JIl06BU MOXET
O0LHOBPEMEHHO MOPOXAATb MPOTUBOPEUMBLIE 3MOLMU: PafOCTb - MeYasib, THEB - TOCKY U T.N. Takylo
3MOLMI0, KaKCTpax, 6e30roBOPOYHO 0THOCAT KOTPULATENIbHBIM, HO OHa, 6€3yC/TOBHO, MMEET MOJIOKNTENTbHOE
3HaYeHVEe 411 XKMBOTHbIX M YeslI0BEKA, W, KPOME TOro, MOXET A0CTaB/sATh YesI0BEKY YA0BOMLCTBUE. STUM
06bsSICHAETCA TaKoe CBOWMCTBO YyBCTBA, Kak ANY3HOCTb aMounia [3, c. 42].

o] BO3HMKHOBEHUWN 3MOLLMUN Y 4YefloBEKA MOXXHO CyAWUTb KaK Mo ero coO6CTBEHHOMY CamMoOT4eTy 0
nepeXxmBaeMoMm COCTOSIHUM, TakK M N0 XapakKTepy W3MeHeHUsi BereTaTMBHbIX MoKasaTener (4actoTte
cepAeyHbIX COKpaLLLeHW, U3MEHEHUI0 apTEPUAsIbHOr0 AaB/IEHMS, HacTOTe AbIXaHWUS U T.4.) N ICUXOMOTOPUKE
(MMMUKe, No3e, ABVXKEHUSAM, Foocy). Hanuume npu smMoLMoHaNbHbIX NMEPeXnBaHUAX PU3MO0N0rNYECKUX
M3MeHeHW’ faeT OCHOBaHWE paccMaTpuBaTh 3MOLMOHasIbHbIE peaKL N Kak cocTosHUA. Hanpumep, 04HUM
13 Hanbosiee pacnpocTpaHeHHbIX NPOABIEHWI CThlAa ABNAETCS NOKPacHeHMe nua, ywei. B cBa3u ¢ aTum,
MHorve ®E nepegatoT 3TO (hn3M0N0rMUecKkoe n3mMeHeHme: HeM. mit roten Ohren abziehen - yxoauTb, rycTo
rnokpacHes oT cTbiga; feurige/gluhende Kohlen aufjmds. Haupt sammeln - BorHaTb Koro-s. B Kpacky, einen
Ballon kriegen/bekommen - rycto nokpacHeTb, jmdn. zum Erroten bringen - BorHaTtb Koro-s1. B Kpacky,
das Blut stand ihm in den Ohren - KpoBb 6pocusiack B 1o, einen roten Kopfbekommen - nokpacHeTsb,
jmdm. die Schamrote ins Gesicht treiben - BorHaTb B KpacKy KOro-/l.; pyc. BOrHaTb KOro-/1. B Kpacky,
Kpacka, pyMsiHeL, CTblAa, KpoBb / Kpacka KnHynack / 6pocuniack B N, cropaTb OT CThiga. PaccmaTtpusas
3MOLIMIO «CTpax», PaccmaTtpuBast SMOLUI0 «CTpax», MOXHO BblAe/INThb C/eAytoLe BHELLIHNE U BHYTPEHHME
hm3monorvyeckne peakuumn: nobnegHeHue, ApoXb, 3avKaHWe, MOKPacHeHWe, Mypawky u 1.4, Yenosek
Bblpa>kaeT coO6CTBEHHOE OTHOLWEeHMe, peakumio: HeM. [fast] auf den Rucken fallen - notepaTb gap peun
oT ucniyra, die Knie zittern - TpsacyTca koneHu, kalte FuBe kriegen - cunbHo ncnyratbes, vor Schreck den
Atem anhalten - oT cTpaxa nepexsatbiBaeT AbixaHue, jmdm. stehen die Haare zu Berge/jmdm. strauben
sich die Haare - Bosiocbl CTaHOBATCA AbI6OM U Ap; pyc. 6enbiii kak MosioTHO; BOJIOCbI BCTaU/IN AblI6OM,
3a/1pOXKaIN HOXKKM Yy Hallero TpoLlku, Mypallku 6eralT (rMonsatwT) Mo crhvHe, 06/MBaThbCs X0N04HbLIM
noToM, OT cTpaxa B ApOXKb 6pocaeT, NnobnedHesn, Kak MepTBeLl, MoT NPoLInGaeT, NOMKUIKN TPACYTCS, A3bIK
OTHSA/ICA OT cTpaxa v gp.

Bonpoc o Bepbannsaumm aMoLnii ¢ KaXXabIM AeCATUNETUEM CTaHOBUTCS BCe aKTyanbHee. Pa3sButue
KOMMNblOTEpU3aLnm, TEXHOKpaATUYECKOe pa3BUTME MMpa OCTaBASAT Masio MecTa 47151 XXMBOro 06LieHns
nogeli [1], B npouecce KOTOPOro OHW AeNATCA CBOMMW NepexkuBaHuaMU. Mexay TeM, hpaseonormyeckunia
thoHZA N060ro A3blka BHOCUT 60/IbLUYI0 NIENTY B COXPaHeHMe NPeACTaB/IeHUI 0 HALLIMX SMOLUSIX 1 YyBCTBaXx,
TakK Kak ®E o6nagatoT yctoiiumsoi hopmoia [8]. MNMpobnema amouunii HenocpeACTBEHHO CBSA3aHa C Teopuen
LeHHocTe. Ppas3eoniormyeckme efuMHULbI, OMMUCbIBaOLLME 3MOLMM U YYBCTBA, MPeACTaBnsAlT 6oraTbliii
mMaTepuan Ans U3yvyeHUsi 3aKOHOMEPHOCTeR IOTMKU N aHanv3a 3aMKCUPOBaHHbLIX B S3blke CTpaTeruni
OLeHMBaHUS.

MccnepoBaHme nokasasno, YTo opas3eosiorMyeckre eaVHULbI, Cy>Kaluye 47151 HaMeHOBaHWs SMOLLNA,
06pa3yoT A3bIKOBOE Mos1e, TO eCTb OHW OpraHn30BaHbl CUCTEMHO, NapagurmaTnyecku [6].

BblpakeHWe 3MOLINIA 1 YYBCTB B SA3bIKE, B YACTHOCTU Mpu nomown ®E, aBnseTcs BaXKHbIM 06bEKTOM
nccnefoBaHUin B 061acTu NIMHIBUCTUKN. K coxXaneHuto, pesynbTaTbl 3TUX UCCNefoBaHUA A0 CUX NOp He
MO3BOMSAKOT B MOJIHOM Mepe onucaTth U Kiaccuduumpoats ®E, BbipaXkaroLve 3MOLMKU 1 YyBCTBa. MprninHa
3aK/4yaeTcsl B TOM, YTO MUCCMEA0BAHUA B 06/1aCTU NMCUXOMOr MK, Ha KOTOPbIE MOXHO 6b1s10 6bl ONepeTbes,
TaKKe He SABMIAIOTCA MpefesibHO MOHbIMU. 3TO CBA3AHO € TEM, YTO HEBO3MOXXHO MOPOW OTrpaHNYNTb OAHO
UyBCTBO OT APYrOro - HACTO/IbKO OHW C/I0XKHbI U HEY/IOBUMBI.

®E, BblpaxatwLlve 3SMOLMM U YyBCTBa Ye/I0BEKA, COCTABMSKT BadKHYK 4YacTb ppaseosorum
HEMELLKOr0 M pYCCKOro S3bIKOB. B 0T/IMUMe 0T NPOCTbIX CM10B, OHM MO3BONSKT HamMbosiee TOUHO NepeaaTb
TO WIN NHOE 4YyBCTBO 4esioBeKa 6Gnarogapsi cBoeii 06pa3HOCTUM W BHYTPEHHeEN (opme, OCHOBaHHOI B
60NbLUNHCTBE C/TyvaeB Ha (PM3N0/I0rMYECKON peaKkLMy YenoBeKa.
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PA3BUTVE KOMMEHCATOPHOW KOMMETEHLWWN Y YYEHMKOB
CTAPLUMX KJTACCOB HA YPOKAX AHI TMNCKOI O A3bIKA

AHHOTauus. B cTaTbe paccMaTpuBaeTCcs NpodsiemMa hopMMpoBaHUsl KOMMEHCATOPHOM KOMMETEHLMM Ha ypoKax
aHI/INIACKOrO A3bIKa Y YUYEHMKOB CTapLumx KnaccoB. KpaTko MpefcTaB/eHbl Teope TUYECKME OCHOBbLI MPOG/eMbl U
Haun6onee 3pheK TUBHbIE YNPa>KHEHUS JAHHOTO Hampas/ieHWst. Pe3y/ibTaThl TEOPeTUUYECKOr0 UCC/Ied0BAHUS MOTY T
UCMOJIb30BATb YUUTE/ISt aHI/IMIACKOTO A3bIKa B CBOEM MPaKTUYECKOl e TelbHOCTU.

KnioueBble €/10Ba: KOMMETEHLUMS, KOMMEHCaTOPHaA KOMMETEHUMS, aHI/IMACKNI A3bIK, YHEHUKM CTapLUmnX K1accos,
06LLe0bpa3oBaTe/bHAS LLKOMA.
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THE PUPILS’ COMPENSATORY COMPETENCE DEVELOPMENT AT
ENGLISH LANGUAGE LESSONS

Abstract. The problem ofpupils’compensatory competence formation at the English language lessons is considered
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in the article. The problem3 theoretical basis the most this direction’s effective exercises are briefly presented. The
results o ftheoretical research can be used by the English language teachers in their practice.

Key words: competence, compensatory competence, English language, pupils, secondary school.

B coBpeMEHHOM AMHAMWUYHO pa3BMBaKOLWEMCS MUpPe akTyaslbHOW ocTaeTcsa npobsiema 06y4veHUs
aHIINIACKOMY A3bIKY, MOTOMY UTO 3TOT S3bIK SIB/ISIETCA MEXAYHapPOAHbIM U BOCTpe60oBaH B 60O/IbLLUVHCTBE
npocheccruoHasnbHbIX 0Tpac/el coumymMa. YUeHNKI, 3aKaHuMBatoLLye LKoY, A0/KHbI ObITb FOTOBbI peLuaTthb
peanbHble KOMMYHUKaTUBHbIE 3a4aun, CBA3aHHble ¢ y4ebHOM, a 3aTeM c npodeccmoHasibHol cdepamu
OeATe/IbHOCTI.

CornacHo onpegeneHuto, pgaHHoMy A. XyTOPCKUM, KOMMETEHUMA - 3TO COBOKYMHOCTb
B3aMMOCBSI3aHHbIX Ka4ecTB JIMYHOCTU (3HAHWIA, YMEHWIA, HaBbIKOB, CIOCO60B AeSATE/IbHOCTHY), 3aaBaeMblIxX
Mo OTHOLWIEHWIO K OMpefesieHHOMY Kpyry npeimMeToB W NMPOLLECCOB U HE06X0AUMbIX, YT0Obl Ka4eCTBEHHO
NpPoAyKTUBHO AeiicTBoBaTb MO OTHOLWEHWU K HUM [5, ¢. 60]. B CTPpyKType KOMMETEHUMWN BblAeNATCA
cnegyloline KoMrnoHeHTol [1, ¢. 17]:

1. HasBaHue.

2. Twun B 06wei nepapxum (Knwoyesasi, NpegMeTHasi, obLienpeameTHas).

3. Kpyr peasibHbiXx 00bEKTOB [AEWCTBUTE/ILHOCTW, MO OTHOLIEHUI0 K KOTOPbIM BBOAUTCA

KOMIMeTEHLMS.
4. CounasibHO npakTnyeckas 06yc/10B/IeHHOCTb U 3HAYUMOCTb.

5. CMbICNOBbIE OpMeHTaUun MHAMBMAA MO OTHOLUEHMUIO K 06BbeKTaM, JIMYHOCTHAsA 3HA4YMMOCTb
KOMMEeTEeHLNIA.

6. 3HaHMA 0 Kpyre peasibHbIX 06 bEKTOB.

7. Cnocobbl AesATe/IbHOCTY MO OTHOLLIEHUHD K HUM.

8. MUVHMMa/IbHO HEOBX0AMMBIV OMbIT AeATENbHOCTU MHAMBMAA B chepe KOMMETEHLUN.

9. WVHaukatopbl - npuMepbl, o06pa3subl Y4YeOHbIX W KOHTPOSIbHO-OLEHOYHbIX 3ajaHuii Mo

ornpeaenieHno cTeneHn (YPoBHS) KOMMETEHTHOCTU SIMYHOCTM.

KomneHcaTopHas KOMNeTEHLMSA - CNOCOOHOCTb KOMMEHCMPOBaTb NPepBaHHOCTb UV HEAONOHUMAaHNE
npowecca 3MOLMOHa/IbHOM KOMMYHMKaUUM Ha MHOCTPAHHOM $3blKe BC/eACTBUE AeduumnTa A3bIKOBbIX
CpeacTB, Mpy MOMOLLM BepbasibHbIX M HeBepbasibHbIX cpeacTB [2, c¢. 40]. B paHHoOI KoMMNeTeHUMN
BblAENATCA CNneAyloLine KOMNOHEHTbI:

1 3HaHwus.

2. Crpaterun.

3. YMeHus.

4. MoTuBbI.

5. OTHOLWEHME K AeATe/IbHOCTW.

Haunbonee 3HauYMMbIMW 3/1EMEHTAMM CUCTEMbl  KOMMEHCATOPHOW  KOMMETEHLUUU  SABASKOTCA
cTpaTterum n ymeHus. KomneHcaTopHas cTpaTervs - AesTesibHOCTb MO peasiM3aummn HEKOero vmcna uenem
MU CPeACTB, Beayllasi K AOCTVDKEHMUIO [/laBHOM MepBOHAYa/lbHOW Lenn - KOMMeHcauuu MpepBaHHOro
npowecca KOMMyHUKaLMN BCAeACTBUE AeduLmTa sA3bIKOBbIX pecypcoB. KOMMeHcaToOpHblE YMEHUS - 3TO
CMOCOBHOCTb MO0J1b30BaTLCA OMpeAeNeHHbIMU VHOA3bIYHBIMU A3bIKOBLIMU WU/IM HEA3bIKOBbIMW CpeAcTBamMm
[ANA KOMMeHcalnn TPYAHOCTEN, BO3HMKAKLWMX MPU 0BMIaAEHUM NHOCTPAHHbIM A3bIKOM [2].

Jan A. van Ek BbigensieT criefytole KOMNeHcaTopHble cTpaTernu:

1) retracing (Ha4aTb 3aHOBO, BOCCTAHOBUTb B NaMATH);

2) rephrasing (nepedpasnpoBaTb);

3) substitution by a general word (thing, person), by a pronoun, by a superordinate (tree for oak-tree)
(3ameHa, NoAcTaHOBKA);

4) by a synonym (see for perceive) («cMOTpu, 4T0Obl MOHATbY);

5) description by means of general physical properties (color) (onucaHue ¢ NOMOLLbI PU3NYECKNX
CBOWCTB);

6) specific feature (ocobble cBOMCTBa TOro, 0 YeM UAET peub);

7) interactional / functional characteristics (B3anmopgeiicTytowme / hyHKLUMOHa/IbHbIE 0CO6EHHOCTW);

8) demonstration (4emoHcTpauuns);

9) gesture, mime, sounds (MUMWKa, YKeCTbI);

10) appeal for assistance (o6palieHue 3a nomowbio) [3].

W.J1. BM BblgensieT criefylolme YMeHMs1, COOTBETCTBYIOLLLME KOMIMEHCATOPHOW KOMMNEeTEHLNN:

*  [pY HE3HAHMN KaKoro-inbo HYy>KHOro c/10Ba 3aMeHsAATb ero CUHOHVUMOM WA ONUCAHUEM MOHATUSA

(B KpaiiHeM cfyyae - C/I0BOM aHI/IMACKOrO si3bIKa);

e NepecTpyKTypupoBaTb CBOE BbICKa3bIBaAHUE;

e He «3aUMKIMBaTbCS» Ha HE3HAKOMOM;
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e  LCNO0/Ib30BaTb MUMUKY, XKECTI;

e 06paTuTbCa K NapTHepy 3a NOMOLLLbI0, C NPOCL60M, Hanpumep, NOBTOPUTL ckasaHHoe [4].

Taknm 06pa3oM, aHann3 Hay4Hol 1 yuebHO-MeTOANYECKOW NNTepaTypbl NOKa3bIBaeT, YTO Hanbonee
3(PPeKTMBHBLIMM  YNpaXXKHEHNSAMU N0  (POPMUPOBAHUIO KOMMEHCATOPHOW KOMMNETEHUUM aBAslTCs: 1)
yrpa>KHeEHNs1 Ha nepedpasnpoBaHue (MpounTaiiTe TEKCT, 3aMEHVB KapTUHKMK / BblAe/IeHHble C/loBa Ha
COOTBETCTBYHOLLUNE UM onpeaeneHns), 2) «onpegeneHuvsi» (MpoBoAUTCA B Napax, KaXKA0OMY YHYEHUKY faeTcs
KapToyKa CO C/I0BOM, KOTOPOE OHW A0/KHbI ONucaTh 04HUM NPeaioKeHeM, a NapTHep MbiTaeTcs NOHATb U
oTragaTb), 3) yNpa>KHEHWS Ha AONO/IHEHWE (3afaHHas YacTb C/Y>XKUT OMOpo ANs Lenoro BbiCKasbiBaHUS),
4) ynpa>kHeHWs1 Ha 0CHOBE «MHDOPMaLMOHHOI0 HepaBeHCTBa» (KadkA0MY YYEHUKY B Nnape AaeTcs KapTouka
C HEeMosIHbIMU CBEAEHUSIMU, C/ieAyeT ee MO/IHOCTbIO 3ano/IHUTL C MOMOLLbK BOMPOCHO-0TBETHOW (DOPMbI),
5) ynpa>kKHeHUs1 Ha NPOrHo3upoBaHue (C MOMOLLLbI0 NOACKa30K (Ha3BaHWe TeKCTa, TeEMbI) yUeHUKaMm creayet
yragaTb CMbICNI0BO KOHTEKCT MaTepuana s YTeHUs Ui ayampoBaHns).

®dopMMpOBaHVE KOMIMEHCATOPHOM KOMMETEHUUM - OAHO M3 BaXKHbIX HamnpaBfieHulr B 00y4YeHUmn
aHrNIACKOMY S3bIKY CTapLUMX LUKOIbHUKOB. Et0 He cnefyeT npeHebperaTh, TakK Kak 0yayLuive BbIMyCKHUKN
LIKO/Ibl CTO/IKHYTCS C peaslbHbIMU CUTyauMsiMU 06LLLeHUS CHavana BO BpeMsi y4ebHOW AeATeslbHOCTU B
KOMNempKe UM yHUBEPCUTETe, a B JasibHelileM - B NpoeccnoHanbHoi cdepe.
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dPNN10N10IN0B B KYPCE N3YHEHUNA MHOCTPAHHOI O A3bIKA

AHHOTauusA. B cTaTbe paccMaTpPUBAOTCS BONPOChl OpraH13aumm NpoeKTHoOW JeaTenbHOCTY CTYAeHTOB B dhop-
Me MHTEerpMpoBaHHbIX YPOKOB «aHrMiicKast inTepaTypa+pyccKas nmTepaTypa» B MPOLLECCe OCYLLIECTBAEHUA Mpo-
theccroHaIbHO-0pYEH TMPOBAHHOIO Kypca Mo MHOCTPaHHOMY si3blKy. KpaTko paccMaTprBaloTCs 060CHOBAHUS WH-
Terpaumm v BbiGopa MHTErPUPOBaHHBIX MPOEKTOB, NMPUBOAATCS (PparMeH Thl U3 MPOEKTA CTYAeHTOB.

KntoueBble c/ioBa: MHTerpauysl, NPoeKTHasi AeATe/bHOCTh, KBA3UMpodeccMoHaibHas e Te/lbHOCTh, COMocTaBu-
TeslbHOe TN TepaTypoBeaeHNE.
A.G. Gubaidullina

Kazan Federal University, Elabuga, Russia

QUASI-PROFESSIONAL ACTIVITY OF STUDENTS-PHILOLOGISTS IN THE
COURSE OF ENGLISH

Abstract. The article deals with the organization ofproject activities of students in theform of integrated lessons
“English literature + Russian literature" in the process o fimplementing a professionally oriented course o fEnglish.
The article touches upon thefoundationsfor integration and the selection of integrated projects, providesfragments
from theproject ofstudents.
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Ha IV 3akiounTenibHOM aTtane npoeccuoHasibHO OPUEHTMPOBAHHOIO Kypca rno MHOCTPaHHOMY
A3bIKY, NMPUMeHsoLeMca Ha dunionorndeckoM takynetete EV KPY, ncnonb3oBaHue aHaparornyeckmx
MeToA0B 00yueHUs1 (MeToq NPOEKTOB, AefoBasi Urpa), hacuMTaTUBHOIO B3anuMOAeCTBUS NpernogasaTtens
CO CTyAeHTaMn N HeopMasibHOro OLEeHMBAHUA COAEMCTBYET PacKpbITUIO /IaTEHTHbIX BO3MOXHOCTEN U
TBOPYECKOro noTeHUmasna CTygeHTOB.

KBasunpodeccnmoHasibHas cCMTyaL s, B KOTOPOM 0Ka3biBaloTCs 6yayLive yunTens, no3sosisieT 3a4atb
NMpeaMeTHbIN, NCUX0I0rMYeCKUA, METOANYECKUA, cCoUMarbHbI KOHTEKCTbI OyAyLei npodeccnoHanbHoOM
JeaTenbHoCTU [1], 4To CTUMYIMPYET UX MOTPEOHOCTb B MPO(ecCUMoHaIbHOM U JIMYHOCTHOM PasBUTUX U
COBEpLUEHCTBOBaHUN,BTBOpYECKOicamopeanm3aynm,Xya0XKeCcTBEHHO-3CTETUYECKOMCOBEPLLEHCTBOBAH WM.

BbI60p MHTErpMpoBaHHbLIX YPOKOB «pyccKasa nuTepatypa+3apybexkHas nutepatypa» A5 NPOEKTHOA
[eATeNbHOCTU CTYAEHTOB Obl onpeesieH coumanbHbIMU U NCUXO0TMYECKUMW OCHOBAHUAMMW NHTErpauumn
B LLe/IoM.

B kauyecTBe rnaBHbIX 060CHOBaHWI WHTErpauuMm HasbIBalOT MaTepuasibHOe eAWHCTBO MUpPa,
NOIMKYbTYPHYH0 COLMAsBHYIO Cpedy, CUMHTE3 Hay4HbIX 3HaHUA. B COBpPEMEHHbIX YC/I0BUSAX TNaBHbIM
aprymeHToM B MO/ib3y UHTErpaummn SABNSeTC «KNMOBOCTb» COBPEMEHHOM MH(OPMALNOHHON KyNbTypbl.
MHTerpupoBaHHble Kypcbl, N0 MHeHuo B.M. Ha3apeTsH, 60see afekBaTHbl COBPEMEHHOW SIMYHOCTH,
hopmupytoLenca B YCNOBUAX MO3aMYHOM KynbTypbl, Korga MHGopMauus ¢ TeNeBU3NOHHOIo 3KpaHa,
VHTepHeTa nogaeTtcs hparMeHTamu, BHe NIMHENHOM B3anmocesasu [2, ¢. 32].

Bbl/IM NPUHATLI BO BHUMaHWE U TYMaHU3MpYoLLMe CBOMCTBA WHTErPUPOBaHHbLIX YPOKOB: yyacTue
ABYX-Tpex CTYAeHTOB B YPOKe CHMMAaeT MCUXON0TMUYECKY HanpsdKeHHOCTb Bbixofa nepep ayanTopueii.
Kpome TOro, mMHTerpauus no3BosisieT OCYLLeCTBUTb KPOCCKY/NbTYPHbLIA NoAX0A4 B 00yYeHWU, B HalleMm
Kypce OH Hallef Bblpa>KeHVe B BUAE COMOCTaBUTENbHOMO NUTepaTypoBeieHUs NpenogHOCUMOro B hopme
VHTErpUpPoBaHHbLIX YPOKOB.

ConoctaBuTeNbHOe NUTEpPaTypoBedeHME Ha KPOCCITHMYECKOM YPOBHE, T03BOJISAET MOKasaTb
cBOeobpasme sA3blka U InTepaTypbl TOFO UM MHOFO HApoZa M MX MECTO B MUPOBOI Ky/bType; COAeACTBYeT
3HAKOMCTBY C [OYXOBHbIMW LEHHOCTAMW, CO34aBaeMbiMy APYrMMM HapogamMui BO B3aMMOCBA3U C
HaLUMOHaNbHOW 1UAK 0bLLerocyfapcTBEHHOM KyNbTypor; AaeT BO3MOXKHOCTb chopMmpoBaTb y CTYAEHTOB
npeacTaBAeHMe 0 MHOF006pasnum KynbTyp U MX B3anMo3aBUCUMOCTU. CTyAeHTbl yyaTcs HaxoauTh obLuee,
cBA3yloLLee pa3Hble A3bIKM U KY/bTYPbl, U1 0COBEHHOE, UTO XapaKTepu3yeT A3bIK U Ky/IbTypy 0npeaesieHHOro
Hapoa, OCYLLLEeCTBNASA CPABHEHUSA M0 aHAIOMMN NN KOHTPacTauumn.

B 2015-16 yye6HOM rogy ctygeHTamm 2 Kypca UCTOPUKO-UI0M0rMyeckoro akynbteTta (pyccKuii
A3blK, /MTepaTypa) 6b1/10 NOATFOTOB/IEHO HECKO/IbKO MHTErpmpoBaHHbIX MPOEKTOB, MPeAcCTaBfIeHHbIX Ha
CTYAEHUECKY0 Hay4HYI0 KOH(epeHL M0 B Ka4ecTBe HayUHbIX paboT: «JlMTepaTypHas ckaska B aHIIMIACKOA
M pyccKol nutepaType» (Ha MaTepmnasie cka3ok O. Yainbga un B. MapluvHa), «KOMOpUCTUYECKUIA paccKas B
amMepUKaHCKOM 1 pyccKoi nutepaType» (Ha matepuasie pacckasoB O. MeHpu n M. 30LEeHKO).

B gaHHoW cTaTbe 0CTaHOBMMCS Ha paboTe cTyaeHToB 441 rpynnbl 3. MuUHrasosomn n 1. MakapoBoi,
MOoCBsILLLEHHOV COHETHOMY >XaHpy B TBopyecTBe B. BopacsopTa n A. Muukesnya.

MN3yumB 6uorpadnyeckuii Matepuasl, Kak Ha PYCCKOM, TaK W WMHOCTPaAHHOM f3blkaX, KaK Ha
O6yMadKHbIX, TaK U 3/IeKTPOHHbIX HOocUTensax [3, 5], CTyAeHTbl CTa/IKMBAKOTCA C MEPBOM TPYAHOCTbIO
- HaliTM TOYKM COMPUKOCHOBEHUS B Omorpadusax aBTopoB. He Bcerga CTyAeHTbl MOFyT UX BbIAeNNTb
CaMOCTOATE/IbHO, M MOMOWb Mejarora Ha 3Tarne noucka TOYeK COMPUKOCHOBEHUS HeougHuMma. Tak,
paccmatpmsasi 6uorpaum nosToB, Mbl yAeNAWM BHAMaHWE OCHOBHbIM BexaM UX >XU3HW, 06pa3oBaHuio,
nepBbIM MO3TUYECKUM npobam nepa, NepBoOMYy JUMTEPaATYPHOMY MPU3HAHWIO, MNEPBbIM MyO/MKaLMAM.
B npouecce cpaBHeHUA 6Gumorpauyeckmx AaHHbIX CTYAeHTbl 06HApPY>XXW/IN CBA3b 060MX aBTOPOB C
TaliHbIMWU CTYAEeHYECKUMW coobLLecTBaMU, YNOMSAHY/IN O BAIUSIHAWN «HACTaBHUKOB» Ha MOJ104bIX aBTOPOB:
C. Konbpugpka Ha B. BopacsopTta n A.C. IMNywknHa Ha A. Muukesnda. Oco60e BHUMaHMe 6b1/10 yaeneHo
XapaKTePUCTUKE N O0COBEHHOCTAM NUTEPaTypHOro TeYEeHUS POMaHTU3Ma, MOCKOSIbKY 06a aBTopa 6bliun
rnosTamMm-poMaHTUKamu.

OnpegeneHvie coHeTa Kak MO3TUYECKOro >KaHpa, XapakTepuctuka M OTNIMYME UTaIbAHCKOro u
aHI/INIACKOro COHETOB, Ero Pa3sHOBUAHOCTM (11060BHbIN, rpaykgaHCKWIA, NacTopasibHbI COHET), - BCA 3Ta
MHopMaLusa yceansaeTcs cTygeHTamu Ha npeabiayuiem (11) aTane npogeccnoHasibHO OPUEHTUPOBAHHOIO
Kypca.

C uenbl 3HAKOMCTBa C MO3TUYECKMM HacnefvMeMm aHrnuiickoro nosta B. BopgacsopTa Mbl
obpatununck K NHTepHeTy [6, 7]. MNMepea cTygeHTamu cTosna 3agadya otobpatb NPov3BefeHNs, Co34aHHbIe
aBTOPOM B COHETHOM >aHpe. CTy[eHTbl CTO/IKHY/IUCb C OMnpefesieHHolr npobnemoii: y A. MuukeBuya
«KpbIMCKMe COHeTbI» BKA4YaloT 11 npon3BeaeHunin [4], a B. BopacsBopTom co3gaHo 6o1ee 500 cOHeTOB.
Cy3uB Temy [0 MoATeEMbI «MacTopasibHbI/i COHET» B TBOPYECTBE [ABYX aBTOPOB (TeMa Mpupoabl Y XKN3HW Ha
JNIoHe Npupoapl), Mbl onpeaenunu obuime Ans ABYyX aBTOPOB TeMbI, MOCBALLEHHbIE OKPY>KaloLLen NpUpoae,
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NMPUPOAHBLIM SIBMIEHUSIM 1 BPEMEHHbIM MEPUOAamM: TeEMa MOPSI U COCTOSAHUS MOpPSi B Pa3/IMYHbIX MNOroAHbIX
YCNOBUSX, ONUCaHME HOYMN B COHETAX ABYX aBTOPOB.

Byayun ypoxkeHUeM «TymaHHoOro AnbbuoHa» B. BopacBopT 4acTo obpawjaetrca K Teme Mops.
MpoaHaIM3npoBaB HECKO/IbKO COHETOB, MOCBALLEHHbIX ONMMCAHUIO MOPS, Mbl OCTAHOBWUJ/IX CBOY BbIGOP Ha
coHeTe «With Ships the seawas sprinkled.» [6, c. 258]. A. MuykeBunY, NoCBATUB LMK/ COHETOB Kpbimy,
3KCMpPecCMBHO OMUCbIBaeT OyLuyloLLee Mope B coHeTe «[MnaBaHue» (nep. B. JleBuka) [4, c. 165] O6bem
cTaTby He N03BO/IAET NPUBECTU (PparMeHTbl N3 MO3TUYECKUX NPO3BEAEeHN aBTOPOB. B MHTerprupoBaHHOM
NMpoeKkTe MaTepuas, NocBsLLEHHbIV B. BopAcBOpPTY 1 ero TBOPYECTBY, M CAMU COHEThLI MPEMNOAHOCUINCL Ha
aHTINIACKOM 513bIKe, a MOCBSALLEHHbIA A. MULIKEBUYY 1 €0 COHETbI - Ha PYCCKOM.

MofyepKHYB, YTO MO3TbI-POMAHTMKM 4acTo 06paLLalTcss K TaKOMy BPeMEHU CYTOK, KakK HOub,
npuvBeKarwLLel NX cBoei 3arafjoMHOCTbI0 M TAMHCTBEHHOCTbIO, CTYAEHTbI 6/1ecTsLLe 06bIrpany BbiIopaHHyHo
Temy, NnpuBegs B KayecTBe MPUMEPOB COHETbl Ha aHr/IMMCKOM M PYccKOM fA3blkax B. BoppacsopTa «A
Parsonage in Oxfordshire» [6, c. 336] u oTpbIBOK M3 coHeTa A. MuukeBnya «Anywita Houbto» (nep. W.
ByHuHa) [4, c. 171].

3aK/ounTeNbHOM TeMol, 00beAuHSOLWLIEN ABYX MO3TOB, CTasa «HOCcTanbrusi» no PoguHe, no
npupoae poAHOro Kpasi. B kauecTBe mnncTpaumm npo3syvanm coHeTbl «Beloved Vale» B. BopgacsopTa
[6, c. 250] n «Munurpnm» A. Muuykesnya (nep. B. JleBuka) [4, c. 172-173], macTepCKU MCMNO/IHEHHbIE
CTyAeHTaMu.

B KBasunpoeccuoHasbHOM AeATesIbHOCTU B Ka4yecTBe Y4YMTeNs-C/lIoBeCHMKa npuobpeTtatoTcs
HaBbIKM pPaboTbl C MO3TUYECKUM MPOU3BEAEHUNEM, HaBbIKW BbIPa3uUTe/IbHOMO YTEHWS, 3MOLMOHABHOrO,
XYA0XECTBEHHOIO0 M WHTOHALMOHHOIO OhOPM/IEHUST PeYn M Mp., 0CO3HAETCA 3HAUMMOCTb A/ y4UTens
TaKMX KayecTB, KaKk KOMMYHWKa6eNbHOCTb, XyAOXKECTBEHHAs BbIPa3UTE/IbHOCTb peyn, MO3TUYHOCTb,
3MOLIMOHANbHOCTb, XYA0XKECTBEHHbI/ BKYC 1 Ap.

CamocTosiTesibHasA paboTa CTyeHTOB M0 NPOEKTUPOBAHUID W OCYLLLECTBMIEHNI0 NHTErPUPOBAHHbIX
YPOKOB «pyccKas nutepatypa+3apybexkHas nutepatypa», KapanHanibHO MeHseT y4ebHO-No3HaBaTeIbHYyI0
[eATeNbHOCTb CTYAEHTOB, MOBbILLASA MOTUBALMIO U3YUYEHUST MHOCTPAHHOTO SA3bIKa.

MpoekTHasA AeATeNbHOCTb TpebyeT akTMBM3aUUM YMEHU U HaBbIKOB BO BCeX BMAAX YTEHUS.
MeHsieTcsl OTHOLLEHUME K TEKCTY (M MHOSI3bIMHOMY B TOM YUC/IE), KaK XpaHUTEe/H0 Nos1e3HON MHpopMaLmn
ona oyayulein npodeccnMoHanbHOM AeATeNbHOCTU, KakK CpeAcTBY Nepedayn KynbTypbl OMpeaeneHHoro
3THOCA, Kak cpefcTBY NPodecCMOHaIbHOI0 N MHTENEKTYa IbHOr0 pa3BUTUS.

Mo3HaBaTeNbHas AeATe/IbHOCTb CTYAEHTOB B MpoLlecce MoucKa, MprYobpeTeHnsi, HaKOM/IEHUST U
NpUMeHeHUs1 HopMaL MK No3BOSET 0CO3HATb 3HAYMMOCTL MPUOBPETEHHBLIX MbICINTE/IbHBLIX OMNepaLiuii
(cpaBHeHMe, corocTaBneHue, oxatue, ajanTtaums, MNepeHoc, aHau3, CUHTe3 W Ap.), cofencTeByeT
0B/1afieHMI0 MHDOPMALMOHHOM KY/1bTYPOA, MbIC/INTE/TbHBIMU ONepauusMun, XxapakTepHbIMU 419 CUCTEMHOI O
(MHTerpaTuUBHOr0) MbILLEHUS, criocobamm U3BAeYeHUS 3HaHN 1 MHoPMaL MK N3 Pa3/INYHbIX B A3bIKOBOM,
>KaHPOBOM, U CTUIUCTUYECKOM 0hOPMIEHNN NCTOYHMKOB.

B xoge [en0BOM Urpbl MO OCYLLECTBNEHUI WHTErpUpPOBaHHOI0 YpPoKa CTYAEHTbl BbIMOSHAIOT
PYHKUMN yunTens no opraHusaumm AessTeNbHOCTU «ydallMxcs», MPUB/EKalT 3HaAHUS U3 MCUMXO0/10ro-
nefarorvyeckoro uUukna. JlenoBass wurpa co3gaeT CcUTyauulo  BOCTPe60BAHHOCTU  JIMYHOCTU-
VHANBNAYA/TIbHOCTU CTYAEHTA, Kak HOCUTENS TOM WA MHOM Ky/bTypbl, STHUYECKMUX LEHHOCTEeNM 1 B3r1s408B,
npodecCMoHaNbHO 3HAUNUMbIX Ka4yecTB.

CTyfeHTbl MNONy4YaloT BO3MOXHOCTb OCMbIC/INTbL Mefarormyeckuini onbIT (MHTErpMpoBaHHoe
06by4yeHue), NPUHATL yUYacTue Bero pa3paboTke, MPUOGLLNTLCA K HaYUHO-MCC1e40BaTe /IbCKOM AeATeNbHOCTH,
Oyayum CTyAeHTamMmu MaafLlmx KypcoB.
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THE MAIN STAGES OF AMODERN LESSON. REFLECTION

Abstract. Reflection is an essential stage of a class thatgives thefeeling ofcompletion and achievement of the goal.
Once students can explicitlyformulate what they have learned in the class, what cognitive difficulties they experienced,
this, on the one hand, indicates that they really set agoal and attempted to achieve it, and on the other hand it shows
that their self-assessment is actively working. It should be noted that students 'adequate academic self-evaluation does
not arise by itself, it isformed with the help and on the basis ofevaluativejudgments o f the teacher.

Key words: reflection; activity; result; reason; educational interest.

Nowadays the development of personality that is prepared for self-education, self-improvement
and self-development is the top-priority aim of the concept of education. One ofthe main goals of school is
the development of pupils’ ability to control their activity reflexively as the source ofthe motive, the ability
to learn and educational interests.

The peculiarity o fnew national educational standards is their direction to universal learning activities,
among which are universal reflexive abilities. It's important to develop the ability of understanding the
reasons why learning activity is successful or not, and the ability of acting constructively even in situations
of failure.

Reflection is the most important stage of a modern lesson. What is reflection? It originates from
the Latin word “reflexio” meaning back reference [6]. Some dictionaries (for example, Oxford English
Reference) determine reflection as thinking about an internal condition or self-understanding. Modern
pedagogical science determines reflection as self-analysis of activity and its results [4].

Reflection helps pupils to formulate receiving the results they get, to determine the aims of further
work and correct their educational route. However, a child’'s capacity for self-regulation is not developed
enough, therefore teacher’s help might be needed. Only the unity of teacher’s and pupil’s aims can lead
to the intended results, when each pupil can evaluate work and academic progress in the class. It can be
exciting and important for a pupil.

There are various kinds of reflection:

1) by form of speech it can be oral and written;

2) by mode of activity - individual, collective and carried out in groups;

3) by ways of realization - a questionnaire, an interrogation, a picture and many others;

4) by function - physical, sensory, intellectual;

5) by objective - reflection of emotional state, reflection of activity, reflection of educational

content.

A specific type of reflection is the reflection of the subject’s content. It can be used in order to
determine the level of the material acquisition. Relevant to this type of reflection might be the following
teaching techniques:

< “Plus - minus - interesting” [6]. The teacher draws a chart on the blackboard consisting of three
columns. If children liked something at the lesson they put it into the column “plus”, if they
didn’t like or were bored during some part of the lesson, they can use the column “minus”, the
section “interesting” is for those activities which were interesting during the lesson.

e “Cinquain” [7] is a five-line poem based on the content of the material under the study. The
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first line contains one main word of the topic of the lesson, the second line - two adjectives
characterizing this topic, the third line - three verbs naming the activity, the fourth line - a short
sentence on the topic of the lesson, the fifth line should have the synonym of the main word.

e “Three Ms” [1]. Pupils are asked to name three moments which were the best during the lesson
and to suggest what can improve their work at the next lesson.

= “Message” [1]. Pupils write 11 words of the greatest importance for the topic of the lesson.

According to the modern approaches a pupil should discover the content of the lesson, as well as
thoroughly think over the appropriate methods and strategies and be able to choose the best o f them.

The reflection of the activity is used while checking up home assignment or projects. This is how
it can be arranged.

= “Success ladder” [5]. Pupils are suggested a picture of a ladder drawn on the blackboard to put a
check marking their work during the lesson.

< “Five” [2]. Children draw a picture of their hand and write the most important things about the
lesson on each finger. The thumb - something interesting, the index finger - something difficult,
the middle one - something that was not enough, the ring finger - the mood, the little finger - the
suggestions.

< “Pantomime” [2]. Using it pupils show the results of their work. If they are satisfied they raise
their arms up, unsatisfied - heads down, indifferent - close the face with arms.

It's more efficient to do the reflection of mood and emotional state at the beginning of the
lesson in order to create emotional connection with children, and at the end of the lesson. The ways of
doing this are:

< “Smiles” [3]. Different faces show the emotional state of pupils.

= “Two pictures” [3]. Pictures with different types of landscape show the mood of children.

< “Compliments” [5]. Children pay each other compliments at the end of the class evaluating their
work during the lesson.

e “Sun and cloud” [5]. The teacher has a picture of the sun in one hand and the picture of the sun
in another; children have to choose one of them according to their emotional state.

= “Wish chain” [5]. The teacher starts the game giving some object (like atoy, aball, or something
else) which is passed from one pupil to another and they wish something to each other.

The profession of a teacher has no limits to career development. There are always new
ideas and wishes to change something. Any creative teacher is in permanent search. There are some
important reflexive questions: What am | doing? What for? What are the results of my work? How did
I achieve it? Can | make it better? What are my plans for future? While we are asking ourselves these
qguestions, the process of our development is going on. As soon as we stop at some achieved point,
our professional development stops as well. Therefore, reflection is an essential condition for self-
development of both the teacher and the pupil.
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JIMHIFBOUCTOPUYECKWW MOPTPET NMOPOAA HbHO-MOPK (CLLA)
(HA MPUMEPE POMAHA T. IPA3EPA «SISTER CARRIE»)

AHHOTauuMsA. B gaHHOIM cTaTbe NpefcTaB/IeH NIMHIBOKY/IbTYPOBEAHECKNY aHa/M3 peasniA, O THOCALLMXCS K ropogy
Hbto-lopK.  JIMHIBOKY/ b TOPOBEAYECKUI MaTepran MMeeT 60/bLIOe 3HAYeHME /19 CO34aHUA U MOfAep>KaHus
MHTepeca K U3y4eHNI0 MHOCTPaHHbIX A3bIKOB, SIB/SIETCA 0NOpoli AnA nojfep>KaHus MOTVBaUMK, Haripas/ieHHoOM Ha
MOsTy4YeHNsT HOBbIX 3HAHUIA 06 N3y4YaeMol CTpaHe.

KritoueBble C/10Ba: peasivuuv, Pea/IMU-UCTOPU3MbI, CEMaHTU3aLUMS, JIMHIBOKY/Ib TYPO/IOrMYecKasi  KOMMETeHLVS,
JIMHIBOVC T OPVYECKUIA MOPTPET.

L.E. Guschina, N.V. Pospelova

Kazan Federal University, Elabuga, Russia

LINGUOHISTORICAL PORTRAIT OF NEW YORK CITY (USA) (ON THE EXAMPLE
OF THEODORE DREISER’S NOVEL «SISTER CARRIE»)

Abstract. Lingvoculturological analysis of realia, related to the New York City is represented in this article. The
lingvoculturological material has great importance to create and maintain interest in the study o fforeign languages,
it is the backbonefor maintaining motivation aimed at obtaining new knowledge about country.

Key words: realia, realia-historisms, semantization, lingvoculturological competence, linguohistorucal portrait.

Llenbto AaHHON cTaTbW AAB/SETCA JIMHIBOKY/1bTYPHbIV aHa/IM3 peasinii, 0THOCALMXCS K ropody Hbio
Mopk, Ha MaTepuane npoussegeHunii T. [paiisepa «Sister Carrie». B xofe uccneaoBaHnsa 6bi11 NPUMEHEHBI
Takue MeToAbl paboThbl, Kak MeToA CMJIOWHON BbI60PKN, TEKCTOBbLIM MOUCK, METOA, ceMaHTMU3aLUumn, MeToa
«U3BACHEHUSA» U CTATUCTUYHECKUIA METOS.

AKTyanbHOCTb [AaHHOW paboTbl 3ak/loyaeTcss B JIMHIBOCTPAHOBEAYECKOM W3YUEHUU peasnii,
peasinii-ucTopu3aMoB CMOCOBCTBYHOLMX (POPMUPOBAHUKD  JIMHTBOKY/IbTOPOSIOTMYECKUX  KOMMETEHLMIA
y 6akanaBpoB M3y4alLMX WHOCTPaHHbIE A3bIKM A1 N0/yUYeHUS YIAYy6aeHHbIX 3HAHWUA O KyAbTYPHbIX
YCTOSAX HbIOMOPKLUEB. CrioBa-peasinn NpeacTaBaaioT cob60i YacTb (OHOBbLIX 3HAHWIA, T. €. COBOKYMHOCTU
npeacTaB/IeHW 0 TOM, 4TO cocTaBfiseT (POH, Ha KOTOPOM MNpPOTEKaeT >XM3Hb APYroro Hapoga, Apyromn
cTpaHbl [3, ¢. 130]. WiHTepec K ropogy Hbio-0pK, K ero McTopun NoCTosIHEH, Tak Kak 3TOT ropog, nmeeT
60/1bLLIOE KOSTMYECTBO KY/1bTYPHO-UCTOPUYECKNX 06BHEKTOB, SBMSETCA MWPOBOW CTONMLEN NS TYpPUCTOB
1 OKasblBaeT B/VISHME HA MMPOBYI0 UCTOPUIO MO celi AeHb. B JaHHoi cTaTbe ncTopms ropoga Hblo-Mopk
MPOCMEXNBAETCA Ha ayTEHTUYHOM MaTepuasie, KOTOpblii ABASETCA OFPOMHbIM MCTOYHUKOM MHopMaLmny.

B paHHON cTaTbe paccmatpumBaeTcsa oKosio 30 /leKecu4veckux eamHuy, (ganee J1E), 0THOCALLMXCA K
oTensm, pectopaHam ropoga Hewo-Mopk.

K nepBoli rpynne aHann3upyemMbix peanuii oTHocaTcsa JIE, o603HavalLLme oTenn, Takme Kak: “The
Broadway Central”, “The Gilsey House”, “Theplaza Square”. O6bpaTuMcs K cnegytoLlen unrare: “... He
had seen no one he knew at the Broadway Central...” [1, p. 320]. ”The Broadway Central Hotel” nosiBusics
B 1870 roay, 6narogapsa Elias S. Higgins (a local carpet manufacturer). HayanoHoe Ha3BaHue oTesnis The
Grand Central Hotel. He MHorme 3HaloT, 4To Ha MecTe The Broadway Central Hotel 6611 NOCTPOeH Apyroi
oTenb Lafarge Hotel, HO 13-3a NoXkapa B 1867 rogy oTesib 6bl1 3aKpbIT. [103)Ke 0Teslb Obl/1 BbICTaB/IEH Ha
ayKUMoH, 1 npogaH 3a $1,000,000. Kak ykasbiBaeT raseta The New York Times: «The hotel was the scene
o f many weddings, and afew murders and suicides» [5]. OTenb cumnTasica NonyasgpHbLIM MECTOM U OA4HUM
M3 caMblX KPYMNHbIX 0Teneii B AMepuke B X 1X Beke. B aBrycte 1973 roga sgaHue 06Basimiocb, M YHeCs0 3a
c060 XXN3HW YeTbipex Mgen. B HacTosilee BpeMsi 34aHVie PEKOHCTPYMPOBAHO U AB/ISIETCS 06LLLEXNTUEM
[NA CTYIeHTOB MIOPKCKOro yHMBEpCUTeTA.

B cnepywouwein ymtate Mbl BCTPeYaeMm eLle 04HO Ha3BaHMe 0TENS B FOPoAe Hblo-l7lopK B XIX Beke ”..
I was trying to remember which car takes us to the Gilsey...”[1, p. 267]. OTenb ”The Gilsey house ” ABnseTcs
APKMM NPUMEPOM KY/IbTYpPHO-UCTOpUYeckoro Hacnegus. OTenb 6b11 Bo3BeAeH B nepuog 1869-1871 roga
1 nmen HeobblvaHy NpUBNeKaTesIbHOCTb A8 HaceneHns. OAHaKo 0TeNb CyLLLeCTBOBas1 He A0/r0, MLlb
40 1911 ropa, ero NpMLIOCh 3aKpbiTh M3-3a pasHorsacuii Mexxay Seaboard Hotel Company (the operator
of the hotel) and the Gilsey. OTeslb UMen LUMPOKYK NONYAAPHOCTb, TaK Hanpumep NOCToSANbLAaMN OTeNs
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ansAnce Diamond Jim Brady, Oscar Wilde, Samuel Clemens etc. CTOUT OTMETUTb, UTO oTenb "Gilsey”
O0JHVM M3 NepBbIX NPefoCTaB/IsAN AyYllne YCAYTrn CBOMM FOCTAM, OAHOM U3 TaKMX NPUBUIIETNIA ABNSI0CH
1crnonb3oBaHve TenedoHa. B HacTosiwme Bpemsi 3jaHMe PEeKOHCTPYMPOBAHO W SIBMSIETCA MCTOPUYECKONA
yacTbto ropoga [6].

ELe ogHM npuMepoM aBnsetca J1IE "Plaza Square ” . Ye B X1 X Beke, N04WN fenasiv Bce BO3MOXKHOE,
UTO6blI OKPY>XUTb cebsi pockowblo ... the Plaza Square gave a suggestion ofsumptuous hotel life...” [1,
p. 293]. OTenb the Plaza oTKpbIN cBoM ABepu B 1907 rogy v cpasy >Ke NpuBJEK BHMMaHME CO CTOPOHbI
npeccbl 1 MMPHOro HacesieHWs; rnocTosanbUamMmu oTensa ABAAnnck Bernhard Beineck [financier], Fred Sterry
[hotelier], and Harry S. Black [President of the Fuller Construction Company] [7]. OTenb NblITa/INCb €ro
YCOBEPLUEHCTBOBATb U cAefaTb MUPOBbIM. Ha ceroAHALWHUIA AeHb “The Plaza Hotel” aBnsieTca 0g4HUM U3
Nnyduwinx otenen B Mupe.

Ko BTopoli rpynne npuHagnexat J1E, oTHocALMecs K Ha3BaHUSAM aMepUKaHCKUX TeaTpoB, TaKNX Kak:
“The Casino Theatre “, "TheEmpire Theatre”. O6paTM BHMMaHWNE Ha criegyoLWmnii npumep: “... as she did
the next day, going to the Casino, shefound that in the operachorus, as in otherfields, employment is difficult
to secure...” [1, p. 346]. B pomaHe T. [paiizepa “Casino theater” cuMmTasica MecToM, Kyja C/ioXKHO NonacTb
06bIYHbIM /10AAM, HE MMEOL UM OMnbiTa B AaHHOW oTpacnu. Tak Hanpumep, Tom Miller [non-fiction writer]
B CBOEl CTaTbe Mucasl: “Casino theater - the best example ofMoorish architecture in the country” [8].
Y>ke no3xe B rasete The New York Times 6yAeT HanmcaHo, 4To: “The Casino became the recognized home
of light and comic opera in New York.” [e/icTBUTe/IbHO, HECMOTPS Ha KOPOTKUN CPOK CyLLEeCTBOBaHUS
(1882-1930), nocewieHMe TeaTpa Bbi3blBa/I0 BOCTOPI He TOMIbKO Yy CpeAHEero Ksacca HacesleHUs, HO U Yy
BEPXHMX CNoeB, T.K. 06CTaHOBKA, OCBELYEHME, BHELWHWI 06/IMK TeaTpa MMesin 6e3yrnpeyHblii BHELLHWIA
BMZ. 3aKpbITMe TeaTpa “KasunHo” 6bl110 BbIHY>XX/AEHHOW Mepoli BO BpeMeHa BesiMkoi genpeccumn [the Great
Depression], 1 y>ke crycTs ABe Hefenn rocne 3akpbiTus, 34aHne 661710 pas3pyLUeHo.

[anee paccmoTpum JIE "The Empire Theatre”. [laHHbI/i TeaTp Hadas CBOe cyllecTBoBaHMe B 1893
rogy, nog pykosoacTBoM [. Benacko [David Belasco]. PockowHas obcTtaHOBKa, KoMopTHas mMebesib 1
yAauHble CMEeKTaK/M Bbi3blBa/I BOCTOPT y XuTenei Hoio-Mopka. CTOMT 0TMETUTb, YTO UMEHHO B 3TOM
TeaTpe T. Jpaiizep nucan cBoe npousBefeHne “Sister Carrie” [9]. AKkTepamMun TeaTpa 6blM NONY/ISAPHbIE
JINYHOCTK, KOTOPblE YXKEe 3Ha/IM BKYC CNaBbl U VUMENN YBaXKeHWe cpeAu HacesieHUA TOro BpeMeHW.
LelicTBUTENbHO, HE BCE KPUTUKWM NHOOUIN 3TO MeCTo, Hanpumep XypHan «the Cosmopolitan» nucan: “It
has not developed artists, but has bought those already created. It has not lent its energies to the production
of untried plays, but has bought those, which had already received the stamp ofLondon approval. The
artists it employs are among the best o ftheir kind. Its plays arefrom theplaywrights who have the greatest
vogue in London, and who demand the highest royalties” [10]. K coxkasieHuto, Teatp 6bi/1 3akpbIT B 1953
rogy, nose 3gaHue 6b1710 pa3pyLUEHO, a c HUM Oblla paspyLleHa 1 NoslyBeKoBas UCTOPUS ropoaa.

Taknm o6pas3om, pomaH T. [painisepa “Sister Carrie® aBnsietca 60ratbiM  UCTOYHMKOM
JINHIBOCTPaHOBE4YECKU-HACLILLEHHbIX, JINHIBOCTPAHOBEAYECKMN-LLEHHbIX C/0B, CnoB-peanuii.
JIVHrBOCTpaHOBEAUYECKUI MNOAX0A K MW3YUYEeHUI0 TeKcTa, CMocobCcTByeT 6osiee SIPKOMY U YETKOMY
BOCMPUATUIO €ro Xy[0XKeCTBEHHOr0 KOHTEKCTa U MO03BOJIAET YnuTaTes1t0 NPOBECTU TOHKYIO rpaHb MeXxay
OBYMS CTOMETUSIMU U BbISIBUTb U3MEHEHUS B XXU3HU obuiecTBa 1 ropoga New York B uenom. T. Opaiisep
cymMes1 nepefaTb UCTOPUIO LLEJI0r0 NMOKOSIEHUSA B O4HOM XYA0XXECTBEHHOM NPOM3BeAEeHUN, KaxKA0e onvcaHHoe
MM MECTO MEepeHOCUT yuTaTesii Ha HeCKO/IbKO BEKOB Hasaj W YBUAETb peasibHblii reorpauyecknii m
KYNbTYPHbIV YK/Ia4 XXU3HW.

JinTepatypa
1. Dreiser T. Sister Carrie. - M.: 3kcmo, 2010. - 458 c.
2. AmepuKaHa: AHI/10-pPYCCKUI NTMHIBOCTpaHoBeAUEeCKNIA cnoBapb / Moa pea.n obul.pyk. I.B.
YepHoBa. - CmoneHck: MNonurpamma, 1996. - 1185 c.
3. TomaxwuH I'.4., TomaxuH C.I'. JINHrBOCTPaHOBEeAUECKNI cloBapb - TamboB: INposeTapckunii cBeTou,

2009. - 632c.
4. White N, Willensky E, Leadon F. AIA Guide to New York City. Oxford university Press, 2010,
1088 p.

5. OdwmuymansHble nepuogmnyeckmne nsganms: the New York Times. - URL: https://www.nytimes.
com/2015/11/08/nyregion/broadway-central-hotels-heyday-before-a-fatal-collapse.html (gata 06-
paweHns: 12.07.2017).

6. O6pa3soBaHune: National Register of Historic Places [9nekTpoHHbI pecypc]. - URL: http://
thegildedhour.com/gilsey-house-hotel/ (gata o6paiieHus: 16.07.2017).

7. OdwmumancHbiii caiiT: The Plaza Hotel (New York) [SnekTpoHHbIN pecypc]. - URL: http://www.
theplazany.com/history/ (gata o6paweHus: 16.07.2017).

85

CG6OPHNK HayuUHbIX TPYA0B


https://www.nytimes
http://www

8. OdwmuymanbHble nepuognyeckme n3gaHus: Daytonian in Manhattan [9n1ekTpoHHbIN pecypc]. - URL:
http://daytoninmanhattan.blogspot.ru/2013/06/the-lost-1882-casino-theatre-39th.html (gata o6pa-
weHna: 12.07.2017).

9. OdwmumasnbHble Nepmuogmyeckne nsgaHus: Daytonian in Manhattan. [9neKTpoHHbIN pecypc]. - URL:
http://daytoninmanhattan.blogspot.ru/search?q=empire+theater (nata o6paweHus: 15.08.2017).

10. OdmumansHble nepuogmyeckue nsgaHnsa: The Cosmopolitan Experience [Sn1eKTpOHHBbIA pecypc]. -
URL.: https://coreneinnes1007.wordpress.com (gaTta obpawieHnsa 16.08.2017).

YK 811.111 (075. 8)

A.B. faypoBa

KapauaeBo-YepKeccKuii rocyaapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT uMm. Y., Anvesa r. Kapayaesck, Poccus

H.B. lNMocnenoBa

KasaHckuin thepepasibHbIli yHMBepenTeT, I. Enabyra, Poccus

TE3AYPYCHBbI MOAX04 KAK CMNOCOB N3YUEHUNA TEKCUKW,
OTHOCALWENCA K YHUBEPCUTETY KEMBPUIXK

AHHOTAauus. B pgaHHOli cTaTbe NpeACTaB/eH Te3aypycHbli MOAXOf KaK CMoco6 CUCTeMaTU3MPOBAHHOMO
M3YUeHVS1 JIEKCVIKK, OTHOCALLelica K yHuBepcuTeTy KeMOpumK (BenmkobprTaHus). PenpeseHTUpyOTCs CBA3W
napagurMaTryeckue (CMHOHUMUYECKUE) U CMHTarmMaTuyeckme (KOHTeKCTyaslbHble, namMoMaTudeckue). Kpome Toro,
B CTaTbe NpeacTaB/eHa MeTOAMKA CEMaH TU3aLMN 0T [e/TbHbIX JIEKCUYECKIMX EAVHMLL, O THOCSLLMXCS K KeMBpUapKy.

KnioueBble crosa: Tesaypyc, Te3aypyCHb||7| noaxon, WHHOBaUMOHHaA TEXHO/0IMA, CUCTEMaTUM3aUMA JIEKCUKN,
ceMaHTU3auu.
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THESAURUS APPROACH AS AWAY OF STUDYING VOCABULARY
RELATED TO THE UNIVERSITY OF CAMBRIDGE

Abstract. This article presents the thesaurus approach as a way of systematical studying vocabulary related to
the University of Cambridge (UK). The connections are paradigmatic (synonymous) and syntagmatic (contextual,
idiomatic). In addition, the article presents a technique for the semantization of individual lexical units related to
Cambridge.

Key words: thesaurus, thesaurus approach, innovative technology, systematization of vocabulary, semantization.

B ycnoBuax «MHMOPMaLVOHHOIO B3pbiBa», XapaKTepM3YLLEero KynbTypy HOBelLlero BpeMeHU,
nepes yyeHbIMWN BO3HMKAaET nNpobsieMa Kakmm 06pa3oM YesioBeK, MOXKeT 0B/lafeTb OFPOMHbIM KOIMYECTBOM
MHopmauun. B nocnegHme rogbl BO MHOFMX 06/1acTAX, U B TOM Yuc/ie B Npouecce U3yYeHUs IMHIBoCTpa-
HOBeAYECKOro mMatepuasna, Bce yalle NpUMeHsieTcs Te3aypycHbI noaxof. PesynbTatbl ero NpuMeHeHNs B
drnonorum n apyrmx 061acTsax ryMaHUTapHoOro 3HaHus nyonukyoTca 6osee 20 net, oAHaKO, MHOroYmcC-
NeHHble paboTbl 06 UCMONb30BaAHUM Te3aypyCcHOro noaxoaa B 061actu ryMmaHUTapHbIX 3HAHWHA, NULLb CBU-
[eTenbCTBYIOT 0 MOMY/IAPHOCTU AaHHOro nogxoda [2, 5]. TesaypycHbIi noaxon ABASIETCA MHHOBALMOHHOMA
06pas3oBaTesibHOW TeXHOMornen. AKTyanibHOCTb AaHHOW CTaTbW 06YyC/10BIEHA TaKkke M BbIGOPOM npegmeTa
nccnenoBaHus. KeMbpumk - He TO/IbKO 3HAMEHUTbIA YHUBEPCUTET, HO U AYX CTPaHbl, CUMBO/ 06pa3oBaHmA
1 npoceeweHms. Kembpnmk, bygyum «BeNMKNM», MPUTATNBa K cebe TaKnx >ke «BeInKnx», Onneep Kpom-
Benb, dayapa VI, Feopr VI, PobepT Yonnon, Yunbsam MuTT (MNagwmin) n ap.

Llenbio AaHHOW CTaTbUu SAABMSIETCA CUCTEMATU3aLUSA U CEMaHTU3aLMs NTIEKCUKW, OTHOCSLLEACS K YHU-
BepcuTeTy Kemopmnmox.

Mop Te3aypycoM NOHMMALOT C/1I0Bapb, 0TpaXkalLLnii BeCb C/1I0BapHbI COCTaB A3blka C UCYepnbIBalo-
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LWUM NepeyHeM MPUMEPOB YMoTpPe6sieHUs CN0B B TeKCTax. B mMeToanKe 3TOT TEPMUH UCMOML3YeTCs U ANs
0603HaYeHNA CUCTEMATU3NPOBAHHOIO 3arnaca C/f10B, Heo6XoANUMbIX 415 00LEeHUA Ha 3afaHHyl Temy [1,
c. 302]. OTOT TEPMUH BOCXOAUT K C/I0BAPIO aHIIMIACKOro sidbika P. Poxke.

B pgaHHOW cTaTbe npeacTtaB/iieHa MoAenb MUHU-Te3aypyca yHuBepcuTeTa Kembpumk n oTaenbHble
MeToAbl paboTbl ¢ gaHHbIM MaTtepuasiom. Ntak, Cambridge. Noted Cambridge scholars: Isaac Newton,
Charles Darwin, Clerk Maxwell, Ernest Rutherford, Joseph J. Thomson, notable alumni, British prime min-
isters. ’Several government ministers went to Cambridge” [6, p. 76]. The colleges and collegiate institu-
tions of the university: Peterhouse, Robinson College, King’s College, Christ, Churchill, Clare, Clare Hall,
Corpus Christi, King's College Chapel, Emmanuel, Pembroke; Jesus College, Oxbridge, acollegiate public
research university, a medieval university. Honours and degrees: Bachelor with honours, Litt B; Bach-
elor of Letters, Litt D; Doctor of Letters, Litterarum Doctor (nar.), M.D., D.M., Medicinae Doctor (nar.),
S.D., Doctor of Science (Scientiae Doctor), D. Sc., a senior wrangler, tripos, junior optime, senior optime,
honorous degree, ten Field medalists. Cambridge Folk Festival, in the gulf, the Cam, the boat race; town
and gown, wooden spoon, wooden wedge, Cantab, Cantabrigian, University Ranking, Cambridge blue,
Cambridge Footlights, Cambridge roller, Cambridge slippers, provost, proctor, pensioner, etc [3, 4, 6, 7, 8].

O6paTumMcs K ceMaHTU3aLUM IeKCUYECKOW eAnHMLbI (Senior, junior) wrangler. Kembpumk Bcerga
BOCMUTbIBA/ «CTPEMJIEHME K COBEPLUEHCTBY», N NPUBeAEHHAas HKe AeddMHNLMA 3TO MOATBepXKAAeT, ‘a se-
nior wrangler is a student obtaining the highest honors in the mathematical tripos at Cambridge University
and ranking first among the wranglers’ [8]. Senior optime - WCT. cTapwnii, ONTUMU, BbIMYCKHUK, MOKa-
3aBLUWNIA 04EHb XOpPOLLME 3HAHMSA Ha 3K3aMeHe Mo mMatemaTumke (0T far. optime - 0T/IMYHO), junior wrangler
- BbIMYCKHUK, 3aHSBLUMIA BTOPOe MECTO Ha 3K3aMeHe Mo MaTeMaTuke, junior optime - Maagwnin oNnTuUMu;
BbIMYCKHUK, 3aHSBLUMI Moc/ieqHee MecTO Ha 3K3aMeHe Mo MaTemMaTuke. EMy npucyxkaancs npus - aepe-
BSIHHas fiokka (wooden spoon), B TO BPeMSl KaK CTY[EHT, 3aHABLUWI Noc/niefHee MecTO Ha SK3ameHe Tpaii-
rnoc rno K/accMyeckuUm sisblkam, nosiyyan «aepeBsHHbIA KAUH» - (Urpa cfoB: B rof, yuYpeXxkaeHus ak3ameHa
no Ksaccnmyeckum sasbikam (1824), nocrnegHee MecTo Ha HeM 3aHsn cTyaeHT Wedgwood). B HacTosilee
BpPEMS TaKoro pasrpaHuyeHus no pesysibTataM 3K3aMeHOB He CyLecTByeT (pPosib AaHHOM Tpaguuum Tenepb
BbITMOJIHSIET CAMCOK CTYAEHTOB, a BepHee MopsiloK pacrnosioxkeHust B cnuvcke). Cnoso wrangler umeeT 6onee
LUMPOKOE 3HAaYeHUe - CTYAEHT, 0C060 OT/INUMBLUMIACA Ha 3K3aMeHe Mo MaTemaTuke [3, 4].

JK3aMeH Ha cTeneHb 6akanaspa ¢ 0T/Inunem (6yKBaslbHO «CTY/1 Ha TpeX HOXKax») - Tpaunnoc. Cne-
OyeT 0TMEeTUTb, YTO 6aKanaBpbl MMEKT OMNpPeAe/IeHHYI0 CTeNeHb «MOYEeTHOCTU». B nccneayemoil HaMm nek-
CUKe eCTb BbIpakeHue in the gulfpasr.- «<B Uncne psALoBbIX», 6bakanasp 6e3 oTIMuma. amMmuimm Bbinyck-
HMKOB 6€3 OT/INYMSA MOMELLAITCA MOoA YEPTON, OTAENAWerd nx oT haMnnnii Tex, KTo Nosyqymn cTeneHb
6akanaspa ¢ oTAnvnem/novetom [4, ¢.227]. Class-list- cnncok BbIMYCKHMKOB YHUBEPCUTETA, NMOSTYUMNBLLMNX
cTeneHb 6akanaspa c oTanuuvem [4, c.125]. Mpn npueme Ha paboTy npeanoyTeHne otaaetcs Bachelor with
honours. B cBA3M ¢ 3TUM, Tpamnoc cumTaeTca sK3aMeHOM «penyTaummny».

MHTepecHbIM NpeAcTaBseTCA crioBocoveTaHue «town and gown» - ropof U YHUBEPCUTET, ropoxka-
He 1 CTyAeHThbl (0T town - ropof 1 gown - MaHTUS CTyAeHTa UM npodeccopa). Mexxay ropoxaHamui u
CTYAEHTaMM C/ly4YasuCh CTbIUKU. B cOBpeMeHHOM fi3bike 3HaueHue «town and gown» HOCUT HeNTpasibHbIl
XapakTep 1 NpuMmeHsieTcsa AN 0603Ha4YeHUS B3aMMOOTHOLLEHUIA MeXy ropoXKaHamu 1 CTygeHTamu. Town
and gown - the ordinary people of atown of or city, and its university or college students, between whom
there often thought to be differences of background and attitude which prevent a happy relationship,” a real
town- and gown atmosphere” [6, p. 1402].

B pesynibTaTe Cy>KeHUS N yXYALLIEeHWUSA 3Ha4YeHUs c/10Ba pensioner (commoner) JaHHas sleKcuyeckas
eMHNLA B COBPEMEHHOM aHTI/INACKOM SI3blKe 03HAYaeT “CTYAEHT, He Moay4varLluii CTUNEHAUI0 OT CBOEro
Konnemxa”.

Taknm 06pa3oM, Tesaypyc - MHCTPYMEHT noucka uHgopmaumn. CrnoBapb nomMoraeT CTPYKTYpuUpO-
BaTb, KiaccnpuuUMpoBatb U MOAENPOBATbL MOHATUA U CBA3W, OTHOCALLMECS K TOW WM WHOW obnactu.
MoCcKONbKY AaHHbIV cMoBapb He SABMSIETCS 3HUMK/I0NeAUYECKVM, NPUBOANMbIE B psifie C/I0BApPHbIX cTaTel
npuMepbl He MPeTEHAYIOT U HE pacCMaTpMBalOTCs KakK BCeoxBaTblBaloLmMe U mcdepnbiBaloLme. JaHHbI
CNoBapb 04YeHb 6/IM3KO NOAXOAUNT K TEeMATUYECKMM C/I0BapsiM.
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KasaHckuin dhepepanibHblii yHUBEpeUTeT, I. Enabyra, Poccus

NMPEACTABJIEHUVE O «MMOPAOKE» B PYCCKUX N HEMELUKWNX
MOCNOBNLUAX

AHHOTauMA. B cTaTbe paccMaTpMBalOTCA MOC/0BULbI, KaK MHCTPYMEHT He3aMeHUMbI AnAa nccnegoBaHUA KyJrib-
Typbl Hapoga. OHW BOCCO34al0T >XU3Hb W UAEOSIOTNI0 Hapoaa, n306NMyaoT ObITOBbIE, O6LLI,ECTBEHHb|e, naeosno-
rMYecKue, OyXOBHble, HPABCTBEHHbIE, XYLO>XKECTBEHHbIE N HALMOHa bHbIE CY>KAeHUA. [1peicTaBNeHo 0T paXkeHue
MOHATUA «NOPALOK» B MOC/10BULAX, KaK NMPosAB/IEHNE HaUMOHaUIbHOIo XxapakKTepa PYyCCKUX N HEMLEB.

K/itoueBble €10Ba: MocnoBuL@, KpaTKoe HAPOAHOe M3peYeHVe, KylbTypa, CPeACTBO O6LLEHMSI.

T.V. Dmitrieva, V.M. Panfilova

Kazan Federal University, Elabuga, Russia

REPRESENTATIVE ON “ORDER” IN RUSSIAN AND GERMAN PROVERBS

Abstract. The article considers proverbs as an instrument irreplaceablefor the study of the culture of the people.
They recreate the life and ideology of the people, expose everyday, social, ideological, spiritual, moral, artistic and
national judgments. The reflection of the concept of “order” in proverbs as a manifestation of the national
character ofthe Russians and Germans ispresented.

Key words: proverb, shortfolk saying, culture, means ofcommunication.

Benuualilumm 6oratcTBoM /11060ro Hapoaa siBnsieTcs A3blK. C AaBHMX NOp 0TMeYeHo, 4To 6naro-
pasymue 1 AyX Hapoja BblpadkalTcsa B ero rnocnosmuax, a ux noHMMaHue cooercTBYeT He TOSIbKO Hau-
NyylleMy OCBOEHUIO £A3blKa, HO M Ny4LLEMY OCMbIC/IEHUIO 0Bpa3a MbIC/ed, HpaBa Miojei, cknaja yma v
HaLUMOHa/IbHOr0 XapakTepa HocuTesel 3Toro s3blka, 3Toro ctunsd. ConocTtaBfieHMe MOC/I0BUL, B pasHbIX
A3blKax AEMOHCTPUPYET, CKOSIbKO O4MHAKOBOI0 CYLLECTBYET B 0TO6parkeHUn 60ratoro MCTOPMUYECKOro Ha-
BblKa Hapo4oB, 06Mxoae 1 KynbType nogei. BepHoe 1 noaxoasiiee NpUMEHeHMEe NMOC0BULL NpUaaeT peyun
Hemnogpa>kaeMyto 0CO6eHHOCTb U 0C0BeHHY 3PEKTHOCTb. MocnoBMLUbl NMPeacTaBASAT He3aMeHUMBbIIA
mMaTtepuan s uccrefoBaHus KynbTypbl Hapoaa.

B TonkoBom cnoBape pycckoro fisbika C.M. OxkeroB onpeensieT Noc/A0BULYY KaK «KpaTKoe Hapog-
HOE U3peyeHmne ¢ HasugaTesibHbIM cCMbic/ioM» [6, €.733], K. [yaeH B yHuBepcanbHom crioBape (Deutsches
Universalw6rterbuchaeT cnegytowee onpegesieHne nocnosuubl: «Sprichwort - kurzer, einpragsamer
Satz, der eine praktische Lebensweisheit enthalt»-IMocnoBuua - 3To KpaTkas, 3anoMmuHarouasnca gpasa, B
KOTOPOW COAEPXKMUTCA MpaKTuyeckas MyapocTb XN3HU [2, c.1441]. OnpefeseHne MOHATUS «MOCN0BULLAa»
B PYCCKOM M HEMELLKOM si3blKax coBnagaeT. Pycckume U HemeLKmMe MOoC/A0BULbI MMET OAMHAKOBYIO CyTb,
KOTOpasi MOXKET MepefaBaTbCsl pa3HbIMU C/I0BaMK, MOTOMY UYTO B MX OCHOBE J1€XKAT pa3Hble accouualmu,
HO He Y BCeX MOC/I0BUL, eCTb TOUHbIe UM COBMajaloLLne COOTBETCTBMSA B AaHHbIX A3blkaxX BBUAY TOr0, YTO
VCTOPUS PasBUTUSA KadKAOro Hapoja UHAVBMAyasibHa. HauuoHasbHbIV XapakTep HapofoB CK/1ajblBaeTcs
noZ BAVSIHWMEM Cpefbl, B KOTOPOM XXMBET YesI0BEK C MOMEHTA CBOEro MosiB/IeHUs Ha CBeT. Karkabili 3THOC
06nagaeT 0cob6bIMK YepTamMmn, MPUCYLLUMU TONBKO eMy. TakKMMU YepTaMn SABASIOTCA 0CO6eHHOCTU noBeje-
HUSA, MEHTa/IUTET, NPUBLIYKA 1 Tpagmumn [5].

B coBpeMeHHOM (hrI0cONCKOM CrioBape «HaLWOHa/IbHbIV XapakKTep» onpeaenseTca Kak «yCcTon4yu-
Bbl/i KOMMJIEKC JIMYHOCTHbIX YepT MpeAcTaBUTEsNe Kakoro-nm6o sTHoca» [7]. MoHATUE «HauWoHaslbHas
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0CO6EHHOCTb» HACUUTBLIBAET UCTOPUIO CO BTOPOW M0/10BUHLI XV III - Hauana X X BEKOB. Y>ke C AaBHMX Nop
YesI0BEYECTBO aKTMBHO UCMO/b30Bas10 TEPMUH «HaLMOHa/IbHAasA 0COBEHHOCTb» B CBOEI YCTHOM peyun 1 npu
co34aHNM Hayu4HbIX paboT. Cpeaun Tex, KTO NposiBASAN MHTepec B MCC/eA0BaHUN HaLMOHasIbHbIX 0CO6EeH-
HOCTeMN, B 4aCTHOCTW, BOMpoca 0 NpUYMHaXx CyLLecTBOBaHUA HaLMOHAIbHOro XapakTepa 1 haktopax, cro-
cobCcTBYOWMX UX POPMUPOBAHULIO, cregyeT Bblaenntb paboTtel . KanTa, 4. FOma, I. lerens, V. ®unxte, a
Tarke K. lenbBeuus, V. lepaepa n gpyrux mbicnntenei [1].

Henb3sa 04HO3HAYHO onncatb HauMoHasbHbIN XapakTep. OH cKNaablBaeTcs U3 MHOXKeCcTBa efiBa y/1o-
BUMbIX YEPT M TOHKNX OTTEHKOB. XapaKTep HaLMn HENOCTOSAHEH, OH 3aBUCUT OT UCTOPUYECKNX YC0BUIA, B
KOTOPbIX XXUBYT /104U, N MEHSAETCA C TeHeHNEM BPEMEHU. TeM He MeHee, 0 I/laBHbIX 0CO6EHHOCTAX PYCCKO-
ro, HEMeLKOro XxapakTepoB MOXHO CyAnTb, 06061 MB CBeLeHMS, OCHOBaHHble Ha rnocsosuyax [8].

B faHHoOW cTaTbe TEPMUHbI «HALMOHA/IbHbBIA XapaKTep» N «HalMoHaslbHasi 0C06eHHOCTb» Mbl
byfem paccmaTpuBaTbh Kak CUHOHUMBI.

OJHOW 13 rNaBHbIX HaLWOHa/IbHbIX 0CO6EHHOCTEN, KOTopas NpucyLla pycCKUM 1 HEMLLAM, SAB/isieTcs
«nopsafoK». NMopsafok ABMSETCA OAHMM M3 NydLIMX KayecTs Ntofgei. MNopsfodHbIA YenoBeK, ecnm OH Ha
camoM fJesie TaKoW, NopsifoyeH BO BCeM M CO BCeMMW. Takol YenoBeK HUKOrfa He npejact, He 06uauT, He
obmaHeT, He NOACTaBUT APYroro YesioBeka BBUAY CBOUX MHTepecoB. OH YeCTeH N HPaBCTBEHEH, TaKTUYeH
M akkKypaTeH, YTO M03BONSIET rOBOPUTL O COOTBETCTBUU MPUHATHIMU B 06LL,eCTBE HOPMamu MoBeAEHUS.
TakoMy 4esioBeKy MOXHO [JOBEPUTLCSA U OTKPbITLCA, OH HAKOMAA He pacCKadkeT TBOW CEKPEeTbl U HUKOrja He
OTKaXXeT B MOMOLL W, ecniv TakoBas rnoTpebyeTtcs.

C.N. OxkeroB onpegensieT «MopsifoK», Kak «MpaBU/IbHOE, Has/laXXeHHOe COCTOSIHME, PacrosioKeHue
yero-HMbyAab», a «NOPSAJ0UYHOCTb» KaK «4eCTHOCTb, HECMOCOOHOCTb K HU3KMM, aMopasibHbIM, aHTMUOOLLLe-
CTBEHHbIM MocTynkam» [6, c. 566]. ¥ K. OygeHa noHATue «nopsgok» (die Ordnung): onpegensercs Kak
«Ordnung durch Ordnen hergestellter Zustand, das Geordnet sein, ordentlicher, bersichtlicher Zustand»

- MopsafoK Kak cMcteMaTtn3nvpoBaHHOCTb KiaccuguumpyeTtces (MoHUMaeTcs) Kak ynopsag04eHHOCTb, aKKy-
paTHocTb [2, ¢.1105].

Y pyccKoro Hapoga NoHATUE «NopsA0YHOCTb» NPeAcTaBnseT co60ii 0CHOBY MHOMMX Yes10BEYECKMX
nocTynkoB. MopsaA0YHOMY Yesl0BeEKY He06X04MMO Beerga BbIMoNHATb 06eLaHHoe, He coBepLlaTb HEXOPO-
LuMe NOCTYMKW, eC/IM HE MOXKeLLb BbIMO/IHUTbL Cevac, Hy>KHO MOMPOCUTb U3BUMHEHUS U CKas3aTb, Korja cMo-
>ellb BbIMOMHUTb, HE HY>XHO 0beLlaTb TOro, Yero He MOXKellb cAesiaTb, CBOE MHEHMe 0 APYroM YesioBeke
HY>XHO BbICKa3blBaTb NNLLbL eMy, 0 cebe roBopuTb TOSIbKO MpaBsay.

[na HeMeLKoro Hapoga noHATue «Ordnung» (NOpPsifOK) SAB/ISIETCS OCHOBHbLIM. 3TO TO, YTO MopaXkaeT
apyrvue Haumm B Hemuax. « A !N in Ordnung», - «MopsAA0K BO BCEM», BCE TaK, KakK W A0/IXKHO ObITb. AG-
COJ/IIOTHbLIN MOPSAAOK BO BCEM SIB/SAETCA OTNIMUUTEbHOM YepToi HeMelKoro Hapoga. Mopsgok u ewe pas
nopsiioK BO BCEM - OCHOBa pasyma HeMeLKoro vesoseka. «Ordnung ist das halbe Leben» - Mopsagok-nono-
BMHA XXU3HU - TOBOPAT HeMUbI. «Ordnund muss sein» - MopsAA0K MpeBblllie BCEro - Befnyaiillas HemeLKas
(hpasa, KoTopas, C/IOBHO KOMbe, AOCTUraeT Le/M 1 NOpadkaeT ee, NPeACTaBsAs nepes Hamm YeTKuii obpas
HeMUua, Tak N >KUBYT HEMLbI M0 YeTKOMY, CaMUMMW >XKe COCTaBNEHHOMY pacnucaHuio [3, 4].

Kak B pycCKOM, TaK U HEMELKOM f3blKaxX MMeeTc MHOro Moc/10BUL, M MOroBOPOK 0 nopsigke. Hanpu-
Mep, B PYCCKOM f3blke - «CeMepo 0A4HOr0 He XAyT», B HEMeLKOM s3blke «Sieben sollen nicht harren auf
einen Narren» - CeMepo He AO/DKHbI XAaTb Aypayka, B pyCCKOM A3blke - «[opsafoK BpeMs 6epexkeT», aB
HemeL KoM a3blke - «Ordnung, Ordnung, liebe sie, sie erspart dir Zeit und M uh- J1t06u nopsgok, oH cbepe-
YKeT TBOe BpeMs 1 TBOU CU/ibl. HO, HECMOTPSA Ha TO, YTO HEMELIKNI Hapog cUMTaeTCcs caMbIiM NYHKTyaslbHbIM,
B X A3blKe NpUCyTCTBYET 1 Takas nocnosuya «<Dem Glucklicheschlagt keine Stunde» - CuactnimBbie He
Hab/14alT YacoB, KOTOpast MOSTHOCTbIO COOTBETCTBYET PYCCKOM «CUacT/IMBble YAcoB He Hab/I0 a0 .

MposiBnsieTca NopsfoK B aKTUBHOCTW, NPeanpUMMUYNBOCTU, AeACTBEHHOCTU, Lef1ieyCTPEM/IEHHOCTH,
CNpaBefIMBOCTN N YBaXKEHUMW, KaK CO CTOPOHbI APYrUX N04el, Tak U N0 OTHOLEHMI0O K HUM. Mopsagok
BK/IIOYAET B cebs Takme 3TUYECKMe KadecTBa: AOCTOMHCTBO, TPyAosobue, YNOpPHOCTb, BblAEPXKaHHOCT,
oLLyLLleHNe HaJeXXHOCTU M YyBCTBO A0J/1ra 3a CBoW NOCTYNKW. Hanpumep, B pyCCKOM sA3blke - «He mecTom
BEEeTCA NOPSAJOK, a X03aMHOM», «[fope TOMy, KTO HEMOPSALKOM XXUBET B AOMY», «Y BCAKOM CTPAMKM CBOU
nopsgkny», «Mopsagok gena He NoOpTUT», «IMopsAAKOM CTOMUT A0M, HEMopsiAKOM - COAOM», a B HEMELLKOM -
«Ordnung regiert die Welt» - MopsigoK NpaBUT MUPOM.

EcTb B HEMELIKOM $3blKe MOC/I0BULLbI M MOFOBOPKMW, He MMeKLMe 3KBUBAsIEHTa B PYCCKOM SA3bIKe.
Hanpumep, «Heilige Ordnung, segensreiche Himmelstochter» - CBAToM NopsoK - 671aroCNI0BEHHbIN CbiH
Hebec, «Einen Teil sollst du verschenken, einen Teil sollst du ausgeben, einen Teil sollst du sparen» -
OfHy YacTb Tbl JO/IKEH MoAapuTb, O4HY UCTPaTUTb, O4HY OTNOXKUTL, «Richtige Rechnung macht gute
Freundschaft» - BepHbIii CHET HanaXkmBaeT Kpenkyto Apyxoy, «Ein guter Plan ist halb getan» - Xopowwnii
naaH - HanonoBUHY caenaHHoe geno, «Vorrede macht keine Nachrede» - lMNMpegBapuTenibHas 4OroBOpPEH-
HOCTb M36aBNseT OT MONPeKoB B JasibHenwweM, «Der vielerlei beginnt, gar wenig Dank gewinnt» - KTo
MHOroe HauMHaeT, Mas10 6narogapHocTu nony4aet, «Heute zechen, morgen nichts zu brechen» - CerogHsi
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nupoBsaTtb, a 3aBTpa Heuyero »esatb, «Wer viel gastiert, hat bald quittiert» - KTo MHOro nmposasi, cKopo
nonnatuncs, «Nach dem Heger kommt der Feger» - 3a pauuTenem criegyeT BepTonpax), «Naschen macht
leere Taschen» - J1akoMCTBO OMOPOXXHAET KapmaHbl [3, 4].

OCHOBHO4 3aa4yeii NpenogaBaHsA MHOCTPaHHbIX A3bIKOB SABNSIETCA 06yYeHne MHOCTPAHHOMY A3bIKY
KaK peasibHOMY 1 MOJTHOLLEHHOMY CPeAcTBY 06LeHUA. 1 MMeHHO MOCM0BMLbl BOCCO34a0T XXU3Hb U UAe0-
noruvio Hapoga. OHU 1306/IMYaloT 6bITOBbIE, 06LLLECTBEHHbIE, NAE0/IOTMYECKNE, YXOBHbIE, HPABCTBEHHbIE,
XY[A0XKECTBEHHbIE N HALMOHA/IbHbIE CY>XXAEHUS. YMeHMe 6ecrnpucTPacTHO OLEHNBATL COObITUSA peasnibHOCTY
SIBNSIETCA OCHOBHbIM MpefHa3HavYeHneM MocnoBumy,. MocnoBULLbl COYMHAMNCL HAPOA4OM, MOSTOMY OHU OT-
pa>kalT YacTb XXM3HU TeX JI0Ael, KTo X npuaymblsas.
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MECTO PAHHEW NMPUKW NEPMOHTOBA B ErO JINTEPATYPHOM
HACNEANN

AHHOTauusl. B cTaTbe paccMaTpMBaeTCsA PaHHssA prka M.HO. JlepMOHTOBA ¢ TOYKM 3pPeHNs ee 3CTeTUNUECKON
ueHHocTU. CTaBWTCs BOMPOC O PO/ paHHeH IMpUKM JTlepMOHT0BA B (DOPMUPOBAHMM LigSTIOCTHOMO XY0>XKEeC TBEHHOI0
Mupa nosTa. KpaTko npeAcTaBneHbl NO3vLMM N TepaTypoBegoB 0THOCUTE/LHO 3Toro Borpoca. Cogep>kaTcs
3/1EMEH T bl COMOCTaBM TE/IbHOr0 aHa/M3a PaHHUX 1 3pesibiX CTUX0TBOPeHU SlepMoHTOBa.

KntoyeBble cnosa: pycckas noasnaxXIiXs., M.FO. JlepMOHTOB, /IMpUKa, paHHee TBOpYecTBO JlepMoHTOBA.

U.M. Dmitrieva

Novosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk, Russia

PLACE OF LERMONTOV’S EARLY LYRICS IN HIS LITERARY HERITAGE

Abstract. M. Lermontovs early lyricsfrom thepoint ofview ofits aesthetic value is discussed in the article. The question
of the role ofLermontovs early lyrics in the formation of a coherent artistic world of the poet is raised. The literary
critics 'positions, which are about thisproblem, are presented. Elements o fa comparative analysis o fLermontovs early
and mature poems are included.

Key words: Russian poetry o fX1X century, Mikhail Lermontov, poetry, Lermontovs early works.
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TpaguuMoOHHO K paHHUM OTHOCAT MPOV3BEeAEHUA, HanucaHHble JlepMoHTOBbIM [0 1836 roga.
PaHHee TBopYecTBO JlepMOHTOBA BK/ItoUaeT B cebst 300 CTUXOTBOPEHUIA, 12 noam u gpam. Mpu >KN3HM No3T
ony6sIMKoBas TOSIbKO 0ANH CO0pHUK B 1840 rogy, B KOTOpbIA BOLWAO 26 CTUXOTBOPeHUA 1838-1840 roaos.
MoaTomy Nepep NuTepaTypoBefamun, obpaljalowmMncsa K 3Toi Teme, BCTaeT BOMPOC: paccMmaTpuBaTb /v
paHHI0 NUPUKY JIEpMOHTOBA KaK /IMTepaTypHbIi (aKT, 06/1aatoLLnii 3cTeTUYECKOM LLleHHOCTbI, HapaBHe
C MO3AHENLNMUN TEKCTaMWU WU UCK/IIUYUTL ee U3 TaKoBbIX. BOMbLIMHCTBO uccneaoBaTtesieid, npusHasas
XyO0XKeCTBEHHble [OCTOMHCTBA OTAE/IbHbIX CTUXOTBOPEHUN (Hanpumep, «AHren», «fapyc» n 1.4.), He
VHTepecyoTCs paHHEN NIMPUKOMA B MNOSHOM 06beme. 34ecb OHM CAeAYy0T 3a aBTOPOM, UCK/IIOYUBLLUVM CBOU
nepBble OMbITbl N3 YUCAa CTUXOTBOPEHWIA, AOCTOMHbBIX LUMPOKOWA Ny6nukn. B.M. 3iixeHbaym, Hanpumep,
yaenset BHUMaHWe uccaefoBaHuo No3gHUX TeKcToB SlepmoHToBa [6]. C.B. JloMnHaa3e Takke rnposoguT
YepTy, OTAENALWYI paHHee TBOPYEeCcTBO JSlepmMoHTOBa OT Mmo3gHero: «Jns Poccun JIepMOHTOB Kak MoaT
pognnca B 1837-m rogy <...> 1837-ii rog okasasca Ans JlepMOHTOBA MMEHHO W roAOM BHYTPEHHErO
0hOpM/IEHMSA N «3aBA3bIBAHUS HEKOTOPbIX BaXKHEMLUMX MPobaeMHbIX Y3/10B ero TBop4yectsar [2, ¢. 89].
N.3. CepmaH, ocTaeTcs Ha3TOW XKe Mo3nLMn: «.B Ce HanmcaHHoe paHbLue (1836 roga) He BOLLJIO B INTEpa-
TYpY, He CTas10 nuTepaTypHbIM hakToM. T.e. hakT CTAHOBUTCA NUTEPATYPHbIM TOMIbKO TOr4a, Korga oH no-
nagaeTt B CUCTEMY SInTepaTypHbIX OTHOLLEHWIA, NOA, BO3A4ECTBMEM KOTOPbIX NPOBEPSETCA U yTBEPXKAAaeTcA
ero «npaso» Ha cyllecTBoBaHUe B nmTepartype» [5, ¢. 10]. Kak pa3 atoro, rno mHeHuto N.3. CepmaHa, 1 He
Mpon3oLLIo ¢ TeKcTaMn JlepMoHTOBa, HanucaHHbIMKU A0 1836 roga.

C.B. CaBUWHKOB YyTBep>X[aeT, UYTO paHHAA nvpuka J1epMOHTOBA COAEPXXWUT A0CTAaTO4HO MHOro
«HEMpPOSAB/IEHHbLIX MeCT», KOTOpble OCTa/INCb HEUCTOIKOBAHHbLIMW, OHU OTKPbIBAOT HaM BO3MOXXHOCTb
no-4pyromy B3r/IAHYTbL Ha Bcero JlepmoHToBa. [Npu mnctonkosaHuu TekcToB C.B. CaBUHKOB MUCMOMb3yeT
NMcuXoaHaIUTUYeCKUiA annapar. HaknagpiBask NCUMX0aHANIUTUYECKYH «CETKY» Ha paHHMEe TeKCTbl
JlepmoHTOBa, C.B. CaBMHKOB, 04HAKO0, He y6e)XaaeT Hac B 3CTETUYECKOW LEHHOCTU paHHen nupukn. Ee
CN0BeCHOe ohopM/IeHMEe KTULLIMPOBAHO, UCMOsb3yeMble OopMbl 04H006pa3HbI. MNpu 3TOM BCe CTUXM HOCAT
SIPKO BbIPa>KEHHbI 3roLLeHTPUYECKUIA XapaKTep. B HUX HET AUCTaHLUW MEXAY JIMPUYECKUM «S1» 1 aBTOPOM
[4]. B.M. 3JiixeHb6aym, oTMe4Yas 3Ty 0CO6€HHOCTb, Ha3Basl PaHHIOK NUPUKY «AHEBHUKOBLIMMW 3annCAMM»
«McroBeganbHOro» xapakrepa [6, ¢.50, 114].

OpHaKo B IOHOLLECKUX cTUXax JIepMOHTOBa cofiep)KaTcs Te MOTUBbI, 06pas3bl U TeMbI, KOTOpble ByayT
MCMoNb30BaHbl 60s1ee 3pesibiM No3TOM. Cpefn HUX - MOTUBLI, 6/IM3KME POMAHTUYECKOM Mo3Tuke (MOTUBbI
O[MIHOYEeCTBa, OTYYXAEHWUS, paHHel cMepTu, M36PaHHOCTU, U3rHAHHWMYeCTBa, MLUEHWS, CTPaHHWYeCTBa,
poAuHbI, 06MaHa, Hepa3aeneHHON NBBUNT.A.). VIHTepeCHbIM B3TOM CMbIC/1e MPeACTaB/ISIETCA CTUXOTBOPEHME
«1831-ro noHA 11 aHs». B.M. DiixeHbaym Ha3Bas ero «Mnoasnein mMmbicany» [6], BON/IOTUBLLEN FN1aBHbIE NAEN
6apoHn3Ma B X CBA3W ¢ hunocodmein. Tarke naes BoipadkeHa B JIEPMOHTOBCKOM aHUUKNonegun: «1831-ro
VioHA 11 gHA» nporpamMmMHoe 7151 OHOLIECKOW NMPUKK J1IepMOHTOBa CTUXOTBOPEHME, CYMMUPYHOLLEe LiefbIi
pA4 ee OCHOBHbIX (MUN0COHCKO-POMAHTUYECKUX MOTUBOB. POpPMeE HenocpeAcTBEHHOMO pPasMblLLIEHUS
«6apoOHNYECKOr0 reposi» NpUaaH xapakTep AHEBHUKOBOM 3anucu» [1, c. 586].

[elicTBUTE/IbHO, NIMPUYECKUIA  CHOXKET 3TOr0  CTUXOTBOPEHUS  06beAMHSIET  OGOJIbLUMHCTBO
pPOMaHTUYECKMX MOTUBOB, CTPeMSLLMXCA 06pecTn ewe u dunocockoe BomoweHMe. JIMpUYeCKnii
repoi 0Co3HaeT LEeHHOCTb CBOEM SINYHOCTU elle C «4eTCKUX fieT». OH 060MbLLAaeTCA CBETCKON YXXU3HbIO,
OTUY>KOAETCHA OT Hee 1, MOrpysmnBLLUUCL B MeUTaHUS, NepeXXnBaeT «6opeHbe Ay M», «wkenaHue 6/1axKeHCTBa,
«Mbl1 CTpacTen». Bece 3TV pasmbIlLNeHMsT 3aKaHUMBAOTCA 06pa30oM 6e3bIMSAHHOA «KPOBABOW MOTUJIbl», B
KOTOpoW 6yaeT norpe6eH IMPUYECKUIA repoii.

TeKCTbl paHHen NMpUKK JIepMOHTOBA CBA3aHbI C MO3AHMMM He TOIbKO 06LLUMM TeMaMn 1 obpasamu.
EcTb CTMXOTBOPEHMS, KOTOPblE MOC/E CYLLECTBEHHbIX U3MEHEHUI MOSIBASAIOTCA B M034HeN Nupuke n 6e3
TpyAa y3HalTca ymiTaTenem. Hanpumep, cTUxXoTBopeHme «5 He nobno Te65; ctpacTeii.» (1831) nerko
yragpiBaeTcs B 60s1ee No3gHeM TekcTe «PaccTtaincb Mbl, HO TBOW nopTpeT.» (1837).

TekcTbl, 6e3ycnoBHO, MOXOXXW (pasmep, JIeKCUKa, KOMMO3ULMS), HO B HUX €eCTb pasmuus,
WNNIOCTPUPYIOLLME TBOPYECKYH 3BOJIIOLUMIO nodTa. Oba CTUXOTBOPEHMSA HaunmHaTcA C «0603HavYeHUsa»
HecyacTHOM N6BM. Ho ecnv B NepBOM TEKCTE HA 3TO OTBOAMUTCS ABE CTPOKM («H He M6/t Tebs; cTpacTein/V
MYK YMYasics NPEXHWI COH»), TO BTOPOIA 60/1ee fTaKOHNYEH - «PaccTasincb M bl .» . TeM caMbIM aKLEHTUPYOTCA
rNepeXxmBaHvs JINPUYECKOro repos nocsie pacctaBaHud. FO.M. JloTmaH, aHamsmMpysi CTUXOTBOPEHWE
«PaccTanucb Mbl, HO TBOV MOPTPET.», UCXOANT U3 MOSIOXKEHMSA O TOM, YTO «POMAHTUYECKas cxema Nt06BU -
CXeMa HeBO3MOXKHOCTU KOHTaKTar: «/1aean eaMHeHUs1 BO3MOXXEH /1LLUb in abstracto, n NoaTomy Bcsikas peasib-
Hasi Nt060Bb - BCerga npoTmeBopeyre Mexxay CTpemM/ieHNeM K naeasibHoMy MHOObITUIO «MOEro» ayxa, ClIMsAHue
C KOTOPbIM 1 03HA4aUs10 6bl NOPbLIB 3a Npefesbl UHANBUAYaTbHOCTU, U3 MMpa 060pBaHHbIX CBA3el B MUpP Bce-
06LLEero NOHUMaHMA, N KOHEYHbIM 3eMHbIM BOMJIOLLEHWEM 3TOr0 Maeana B 3eMHOM MpeaMeTe CTpacTu noata.

Tak BO3HMKaeT pomMaHTM4Yeckast MHTeprnpeTauus 3HaumMTensHo 6onee ApeBHero KysibTYpPHOro MoTuBa
noAMeHbI: /1065 CBOK BO3/K06/IEHHY0, NO3T /IIOOUT B HEN HeuTo MHoe. Mpu 3TOM (PYHKLWOHA/IbHO aKTu-
BEH MMEHHO aKT 3aMeHbl: BaXKHO YTBepXXAeHue, YTo NbuLlb He Toro, Koro nobub» [3, c. 170].
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MMeHHO TakoMy «3aMeHeHHOMY» 06pa3y M NOCBALLEHbI NepeXxXxnBaHNA IMPUYECKOro reposi. B o6omx
TeKCTax 3TV NepeXxruBaHNSA B LIESIOM CXOA4HbI. BecTenecHbI «06pas», XpaHsLWMIica «B gyLle», B 60siee no3a-
HEM TeKCTe «onpeAmMeYqYnBaeTcsa», CTAHOBUTCS «MOPTPETOM», XpPaHALWMMCS «Ha rpyam». A ero «Kn3HeH-
HOCTb» N «6eccnnmne» octaTca B cpaBHeHUN «Kak 6r1efHbIl Npu3pak ydinx net» (Kypcus Haw - Y. [.).
Ewwe oguH npumep NoAo6HOM KOHKpeTU3aLmMKn cogep>kaT CTPOKN «pyrum npefaslumca medTtam.» - «U,
HOBbIM NpeAaHHbIA cTpacTAaAM.». KOHOWECKNE «MeUYThbl» Kak 6bl 06peTaloT nsoTb, 3TO Y>Ke He Boobparka-
emMble 06pasbl, a BNO/IHE KOHKPETHO MNepexknBaeMble cTpacTu. NMocnegHmne aBe CTPOKM JIEpMOHTOB OCTaBUN
6e3 N3MeHeHN: X athOPUCTUYHHOCTb CAYXKUT 3PPEKTHBIM (DUHANOM BCETO CTUXOTBOPEHUS.

Eule oguH npymep Nofo6HOM nNepepaboTKy paHHUX TEKCTOB JIEPMOHTOBLIM MOXHO HalTU B CTUXOT-
BopeHUN «XKenaHbe» 1832 I. N «Y3HUK» 1937 . TEKCTbl 3TUX CTUXOTBOPEHUM UMEIKOT ABHbIE MEPEK/INYKMN,
OHUW [@Xe HauyMHaKTCA 0ANHAKOBO, HO CMbIC/T UX NPSIMO NMPOTUBOMOMOXKEH. MeuTbl JIMPUYECKOro reposi B
«¥Y'3HMKE» 0Ka3bIBalOTCA NPOTUBOMOCTABMEHHLIMU KapTUHaM AeACTBUTEeNbHOCTU. KOMMNo3mLUms cTUXOTBO-
peHns 0OCHOBaHa Ha reresieBCKOM Tpuage: Te3nc - aHTUTe3UC - CUHTE3, YTO M03BOJINI0 KOHKPETU3NUPOBATb
o6pa3 poMaHTUYEeCKOro reposi, 0CBO60ANTL ero 0T HeonpeaeeHHOCTH.

Takum o6pa3om, No3gHMe TeKcTbl JTepMOHTOBA KakK Obl YMAOTHSAOTCA, KOHKPETU3UPYIOTCHA, MEHSIOT
aKUEHTbl Ha TOM, YTO 6bLJ1I0 HalileHO B IOHOLWECKUEe rofbl. [103TOMY He CTOUT OTKasbIiBaTbCA OT paHHer
NVpUKK J1epMOHTOBA M UCKIIOYATb ee U3 XyL0XXeCTBEHHOro Mmpa noata. OHa 6ecueHHa B cpaBHUTENIbHO-
MCTOPMYECKOM CMbIC/IE, OHA NMOMOraeT JlyyLle NOHATb NPOoLLecc CTaHOB/IEHMSA MoaTa.
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CJ/IOBOOBPA3OBATEJIbHbIE MOAEJ/INN KOMIMO3NTHbLIX CTPYKTYP
CPEPbl BUSHECA N KOMMEPLIN

AHHOTauus. B cTaTbe NpeacTaB/IeHb! Pe3y/ibTaThl aHa/M3a C/I0B-KOMMO3UTOB COLMONIEKTHOM rpynibl 613Heca v
KOMMEPLMM B acrekTe CTPYKTYPHO opraHu3auum. YCTaHOB/eHbI C/I0BO06PA30BaTe bHbIE MOAEMN aHTIAACKMX U
PYCCKMX KOMMO3WTHbIX 06pa30BaHnii € y4e TOM peKyPPeH THOr0 (hyHKLMOHMPOBaHWS, OMNpeAesieHbl TUMOIOrMyYeckue 1
KOHKPETHO-513bIKOBbIE UepTbl aHA/TM3NPYEMbIX EANHNL,

KritoueBble €/I0Ba: KOMIMO3WT, C/I0BOOGPa30BaHue, CTPYKTYpHasi Mofesb, cchepa 6U3Heca 1 KOMMEPLN.

Yu.A. Dubovsky, T.B. Zagraevskaya
Pyatigorsk State University, Pyatigorsk, Russia

WORD-FORMATION MODELS OF BUSINESS AND COMMERCIAL
COMPOUNDS

Abstract. The article presents some data on the problem o fEnglish and Russian business and commercial compounds
from the point of view of their structural organization. Word-formation models are analyzed on the basis of their
recurrence, which helped to state some basic typological and specific characteristics of the units under study.
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B LIMPOKOM KpYry COBpPEMEHHbIX JIMHIBUCTUYECKUX WCCNef0BaHU OTMeyaeTcss TeopeTUKOo-
NMpaKTUYEeCKUA UHTEpPeC K C/I0OKHO-CTPYKTYPHbIM SA3bIKOBbIM e4MHULAM, B 4YacTHOCTW, K C/0BaM-
KOMMO3MTaM pas/IMYHbIX COLMONEKTHbIX rpynn [3, 4]. Cpean MpuopUTETHbIX HampasfeHW aHanmsa:
M3y4yeHue AepuBaLMOHHON cheuntnKn, aHa/IM3 pes3ysbTaToB Bepbansauum NOHATUIAHONO codepXkaHus
KOHLLeNTyaslbHbIX SlaKyH HalMOHaIbHbIX S3bIKOB Ha Pa3HbIX A3bIKOBbIX YPOBHSX B (hopMe C/10B-KOMMO3MTOB,
ornipefesieHVe KpUTEpPUEB WAEHTUDUKALMN C/I0B-KOMMO3UTOB, AUMPQEPEHLMPYIOWNX UX OT CXOXKUX
CUHCEMaHTUYHbIX A3bIKOBbIX eAUHUL,, NMOUCK KNacCUPUKaLMOHHbBIX OCHOB UX cucTeMaTumsaumu, onncaHue
B3aMIMOOTHOLLUEHWNI MeXAY BXOAALWMMN KOMIMOHeHTamu [1, 2, 5].

B HacToslleM uccnefoBaHMM B KadecTBe 06beKTa aHanm3a u3bpaHbl KOMMO3UTHble 06pa3oBaHus
PYCCKOF0 W aHr/IMACKOro f3blka cdiepbl 6M3Heca M KOMMeEpUWW, TUMa cross-price, cutting-edge, day-
trading, deadweight, demand-pull, downtrend; aBTomaT-Kaccup, 6asaHC-3KCTEPH, OU3HEC-UMNOXK,
6poKep-MOLUEHHNK, OIOMXKETHO-KOHTPO/IbHbINA, C TOYKU 3peHUS X CTPYKTYPHOW opraHusaumn. Ons umx
nccnefosaHmsA 6b11 cHOPMUPOBAH KOPMYC IMMMPUYECKOT0 MaTeprasia no AeKCUKorpapmyeckKum To/IKOBbIM
1 NpoeccuoHarbHO-0PUEHTUPOBAHHBIM UCTOYHUKAM, aTakXKe Martepmanam 4en0Boro nyoanLmucTMYecKoro
Anckypca.

O6palleHne K CTPYKTYPHbIM C/10Boo6pasoBatesibHbIM  MOAEASAM KOMMO3UTHbIX 0b6pa3oBaHuii
COBPEMEHHOr0 PYCCKOr0 U aHr/IMNCKOro A3bIKOB chepbl 6M3Heca M KOMMeEpPLMM MO3BOSINO YCTAHOBUTL
BapuaTMBHOCTb COYETAHUSA BXOASALIMX KOMMOHEHTOB pPa3/IMYHOM YacTepeyHOM MpUHAOIEXHOCTU U
pacKpbITb PEKYPPEHTHYIO NPEeACTAB/IEHHOCTb MOAENeN ¢ pa3fIMUHON CTPYKTYPHOW apXUTEKTOHUKOMA.

AHI/10613bI4HbIA KOPAYC KOMMO3UTHbLIX 06pa3oBaHuii cdepbl 61M3HECA M KOMMEPLUU MOXET ObiTb
YCNOBHO pasfjefnieH Ha TpW rpynnbl C/I0B-KOMMO3UTOB MO PEKYPPEHTHOW NpeAcTaB/eHHOCTU eAuHuL,
pasnIMYHOM YacTepevyHoN MpUHaAIEeXXHOCTU: 1 rpynna - AOMMHAHTHblE KOMMO3UTHble 06pa3oBaHus,
MOCTPOEHHbIE MO Hawmbosiee NPoAyKTUBHbIM Mogensam N+N (16%), Prep+N (14%), N+Part. | (8,5%); 2
rpynna - KOMMO3uUTHble 06pa3oBaHUs, NOCTPOEHHbIe M0 OTHOCUTEsSIbHO NPOAYKTUBHbIM Mogensam Adj+N
(6,3%), N+Prep (5%), V+N (5%), V+Prep (5%), Prep+V (4,2%); 3 rpynna - KOMMO3UTHble 06pa3oBaHus,
MOCTPOEHHbIE MO Ma/I0NPOAYKTUBHBIM U HENPOAYKTUBHbLIM Mogensam: Prep + Part. 1l (2,8%), N+V (2,1%),
Adj+V (2,1%), Adv+Part. 11 (2,1%), N+Num (2,1%), N+Part. 11 (2,1%), N+Prep+N (2%), N+Part. | (1,4%),
Prep+Part. 1 (1,4%), Adv+N (1,4%), N+Adv (1,4%), Prep +N (1,4%), V+V (0,7%), V+Art+N (0,7%),
Pron+Part (0,7%), Pron+Adj (0,7%), Pron+Adv (0,7%), Prep+Prep+N (0,7%), Prep+Pron (0,7%), V+Adv
(0,7%), Adj+Part. 1 (0,7%), Adj+Prep+Part. Il (0,7%), Adv+Part. | (0,7%), Num+N (0,7%), Letter+N
(0,7%), N+Adj (0,7%), N+Num (0,7%), N+N+N (0,7%), Prep+Adj (0,7%), Prep+Art+N (0,7%), Part.
I+N (0,7%), roe N - cyuiectBuTenbHoe, Adj - npwunarateneHoe, V - rnaron, Adv - Hapeuue, Part. | -
npuyacTue HacTosiLero BpeMeHu, Part. Il - npuyacTue npolieallero BpemeHn, Num - ymucautensHoe, Pron
- MecTommeHme, Prep - npegnor, Art - apTuknb, Part - yactuya, Letter - 6yksa.

Pycckos3blYHOE MPOCTPAHCTBO KOMMO3UTHbIX 06pa3oBaHuin  cepbl OM3HEca WM KOMMepLuuun
NposIBNSET MEHbLUYIO CTPYKTYPHYHO BapMaTUBHOCTb C YUETOM YacTepeyHor NpUHaaneXXHoCTU BXOAALWLMNX
KOMMOHeHTOB. Hanpotme, 60/1IbLUINHCTBO KOMMO3UTHbIX eAVHWUL, WUccriefyemoro Kopriyca mposiBUin
TUNW3MPOBaHHbIV XapaKTep C/I0B006pa3oBaHus, cnegoBaHme 60/1ee NNy MeHee 04HOTUMHbBIM CTPYKTYPHbIM
MoZensM, YeMm, Ha Halwl B3rfsg4, 00yc/i0BNEeH HU3KUIA MNPOLEHT MNPUCYTCTBUA MasiONpPoAYKTUBHBLIX U
HEeNPOAYKTUBHbIX UCXOAHbIX CTPYKTYp. B 4acTHOCTWU, cpefu pPYCcCKOA3bIYHbIX C/10B-KOMMO3UTOB cepbl
6u3Heca U KOMMEpPLUM HamMu 6bl710 YC/IOBHO BblAesIEHbI criegytouime rpynnbl: 1 rpynna - AOMUHaHTHbIe
KOMMO03UTHble 00pa3oBaHUs, MOCTPOEHHbIE MO Hawbonee MNPoAYKTUBHLIM Mogensam Adj+Adj (39,5%),
N+N (23,9%), Adj+N (16,5%); 2 rpynna - KOMMNO3UTHble 06pa30BaHUs, MOCTPOEHHbIE MO OTHOCUTESIbHO
NpoayKTUBHbLIM Mogenam Adv+Adj (3,7%), N+Adj (3,7%), Pron+Adj (3,7%); 3 rpynna - KOMMO3UTHbIE
06pa3oBaHusA, MOCTPOEHHbIE MO MasIoNPOAYKTUBHBLIM M HENpoAyKTUBHbIM Mogensam: N+Part. (1,8%),
Adj+Adj+Adj (0,9%), Adj+Part (0,9%), Adv+Part. (0,9%), Letter+Adj (0,9%), N+V (0,9%), Part.+Adj
(0,9%), Prep+Adj (0,9%), Prep+N (0,9%), rge N - cyuwiectBuTesnbHoe, Adj - npunaratenbHoe, V - rnaron,
Adv - Hapeuwne, Part. - npunyactue, Pron - mectommeHue, Prep - npegsior, Part - yactuya, Letter - 6yksa.

KakBuanm, CTPYKTYPHbIE MOAENN C/I0BO06Pa30BaHMSA C/I0B-KOMIMO3UTOB yKa3blBalOT HaBapuaTUBHOCTb
coveTaHNs BXOAALMX KOMMOHEHTOB Pa3/IMYHOM YacTepeyHOoM NPUHAAIEXHOCTU B PYCCKOM U aHIINACKOM
A3blkax (KakK rnaBHbIX, TakK U CNy>ebHbIX). PekyppeHTHasi npeAcTaBfeHHOCTb MOAeser ¢ pasnMyHomn
apXUTEKTOHUKOM Takke 0651a4aeT KOHKPETHO-A3bIKOBOM crleuuguKon. [JOMUHAHTHbIE aHr/1053blYHbIE
CMoBa-KOMMO3UTbI NpeAcTasieHbl mogensamm N+N (16%), Prep+N (14%), N+Part. 1(8,5%). OTHOCUTENbHO-
MPoAyKTUBHbIE KOMMO03UTbl cOOTBETCTBYOT Mogensam Adj+N (6,3%), N+Prep (5%), V+N (5%), V+Prep
(5%), Prep+V (4,2%), MasionpoayKTUBHbIE N HENPOAYKTUBHbIE COOTHOCATCA ¢ Mogensamu Prep + Part. 11
(2,8%), N+V (2,1%), Adj+V (2,1%), Adv+Part. 1l (2,1%), N+Num (2,1%), N+Part. 1l (2,1%), N+Prep+N
(2%), N+Part. 1 (1,4%), Prep+Part. 1 (1,4%), Adv+N (1,4%), N+Adv (1,4%), Prep +N (1,4%), V+V (0,7%),
V+Art+N (0,7%), Pron+Part (0,7%), Pron+Adj (0,7%), Pron+Adv (0,7%), Prep+Prep+N (0,7%), Prep+Pron
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(0,7%), V+Adv (0,7%), Adj+Part. 1 (0,7%), Adj+Prep+Part. 1l (0,7%), Adv+Part. 1 (0,7%), Coun+N (0,7%),
Letter+N (0,7%), N+Adj (0,7%), N+Coun (0,7%), N+N+N (0,7%), Prep+Adj (0,7%), Prep+Art+N (0,7%),
Part. 1+N (0,7%). JlOMMHaHTHbIE PYCCKOA3bIYHbIE C/I0BA-KOMMNO3UTbI MpeAcTaBneHbl mogenamu Adj+Adj
(39,5%), N+N (23,9%), Adj+N (16,5%). OTHOCMTENbHO-NPOAYKTUBHbLIE KOMMO3UTbI COOTBETCTBYHOT
mogensm Adv+Adj (3,7%), N+Adj (3,7%), Pron+Adj (3,7%), ManonpogyKTUBHbIE N HEMNPOAYKTUBHbIE
cooTHocATcsa ¢ mogensmm N+Part (1,8%), Adj+Adj+Adj (0,9%), Adj+Part (0,9%), Adv+Part (0,9%),
Letter+Adj (0,9%), N+V (0,9%), Part+Adj (0,9%), Prep+Adj (0,9%), Prep+N (0,9%).

Moasoos WMTOr pPacCMOTPEHUID  CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUX O0COOEHHOCTEeN penpeseHTauUum
KOMMO3UTOB chepbl 6BU3HECA U KOMMEPLIMY B PYCCKOM M @HI/10513bIYHOM NMPOCTPAHCTBAX, YKaXKeM HEeKOTopbIe
BbISIB/IEHHbIE TUMO/IOTMYECKNE W KOHKPETHO-513blKOBble TeHAeHUMU. K KOHKPETHO-A3bIKOBbIM 4epTam
npuMbIKaeT HabMogaeMbli Andy3HbIR XapakKTep pacrnpefeseHns CTPYKTYPHbIX MOAE/er aHr/1083bI4HOro
Kopnyca KOMM03UTHbIX eAUHULL, MPOTUBOMNOCTaB/AEHHbIN TUMN3NPOBAHHOMY XapaKTepy C/I0B006pa30BaHus,
VMELLEMY MeCTO B PYCCKOSI3bIMHOM MPOCTPAHCTBE CI0B-KOMMO3UTOB. TWUMOMOTMYHO MNPOSAB/sSeET cebs
CTPYKTypHast mofens N+N, BXoAswiasi B UMCA0 JOMUHAHTHbLIX B 06EUX A3bIKOBbIX CUCTEMAx, a Takoke
mogenu N+ Part., Prep+N, Adj+Part. |, Adv+Part.l, Adv+Part.l11, N+V, Prep+Adj, pyHKUMOHMPYIOLLME KakK
MasionpoAyKTUBHbIE NN HEMPOAYKTUBHBIE.
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KOHBEHUWMOHAJIBHAA HOPMA U NMO3NUnd NeEPEBOAYHNKA

AHHOTaums. Bonpockl Xy0>Kec TBEHHOI0 NMepPeBoja Haxoasa TCs B LieH TPe BHUMaHVSI Mo NparMaTUYecK/M MpyYnHam.
Kak nepeBecTU TaK, YT0bbl He UCKA3WTh, @ HAMPOTUB, TOYHO MepefaThb He TOMbKO YTO M KaK HarmcaHo, HO 1
aBTOPCKWIA 3ambices? HeMaioBa>KHy0 Po/ib BOTBETE HA 3T BOMPOChI UIPaeT KOHBEHLMOHa/TbHAst HOpMa MepeBoa,
aBTOPCKasi Mo3VLMSA U MO3ULMS NMepeBoAvMKa, NMPUYeM MOC/IedHss BbICTYNaeT «CBepX(haKTOPOM», OMpeaessitoLLmnm
cTpaTernio nepesosa. Llenbio cTaT by SBASETCA pAcCMOT PEHME COOTHOLLEHUS 3TUX TPex (DakTOpOoB U MoMnbITKa
Hali TV 6anaHc KOHBEHLIMOHA/ILHOW HOPMbI M MO3ULMM MepeBodunKa [/ YCMELHOM Mnepefadn OCHOBHOW (hyHKLUMM
XY[0>KECTBEHHOI0 MPOM3BEAEHUST - 3CTETUYECKON.

KntoueBble c/ioBa: nepeso, KOHBEHLMOHaslbHadA HOpMa, aBTOopCKas nosvund, nosmuma nepesogymnka, nepesogyeckas
9KBMBaJIEHTHOCTb.
1.Yu. Dulalaeva

Kazan Federal University, Elabuga, Russia

CONVENTIONAL NORM VS TRANSLATOR’S STANDPOINT

Abstract. The problems oftranslatingfiction are relevantfor pragmatic reasons. How to translate so as not to distort,
but on the contrary, accurately convey not only what and how it is written, but also the author’s intention? An
important role in answering these questions isplayed by the conventional norm of translation, the author’s position
and the translator’s standpoint, the latter being a “superfactor” that determines the translation strategy. The article
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aims at considering the correlation of these three factors and attempts tofind a balance between the conventional
norm and the translator’s standpointfor the successful transfer ofthe mainfunction ofawork ofart- aesthetic.

Key words: translation, conventional norm, author’s position, translator’s standpoint, translational equivalence.

Contemporary theoretical works and practical studies of fiction translation problems at least in this
country focus their attention mostly on special questions related to translation of linguistic and cultural
gaps of the work of art concerned, such as translation of proper names, pseudo international words,
idioms, words that have no equivalents in the languages involved in the translation process, some grammar
phenomena, ambivalent grammar structures, translation history and erratology, and etc. [1, 5, 6, 7, 8].
However important these issues are, they are barely special and refer to some aspects of translation activity.
What seems necessary and urgent at the present stage of translation studies is how to develop a general
translation concept that would permit practicing translators effectively use it when working out translation
strategy.

Observing and comparing some translations with their prototypes beginning with the 20-s of the last
century and up to present one can notice that there exist several versions in the target language of one and
the same work in the source language, as for instance translation of Lewis Carroll’s “Alice in Wonderland”
[11] by V. Nabokov [2], B. Zakhoder [3], L. Demurova [4] or Jerome Salinger’s “The Catcher in the Rye”
[13] by R. Rait-Kovaleva [9] and M. Nemtsov [10]. The reason is obvious - there cannot be one unified
equivalent translation due to a large number of linguistic and extra-linguistic factors influencing translation,
which include first and foremost the conventional norm of translation typical o f the time and the translator’'s
personality, not only linguistic that involves the translators’ source language and target language skills, but
their cultural, ethnic and class affiliation as well. Thus, not only the conventional norm but the translator’s
standpoint is significant for the translation strategy and result.

The main thing is that the author’s position and the translator’s standpoint should coincide to the
utmost possible degree, otherwise the result o ftranslation will not fit the principles o ftranslation equivalence
- either it will distort the author's message, or the author’'s personality thus producing a false effect on
the receptors of the target language text. Does the conventional norm affect the translator's standpoint?
Judging by the variety of translation versions of one and the same source language work, it does and most
profoundly at that. The conventional norm has changed dramatically over the 20thcentury: at the beginning
it was normal that the characters and the plot were adapted to the reality of the target language country,
which is observed in translation of “Alice” [2], while by the 80-s things had changed - Rita Rait-Kovaleva
in her famous translation o f “The Catcher inthe Rye” [10] successfully follows the contemporary translation
norms that include the five components put forward by V.N. Komissarov - translation equivalence norm,
genre and style affiliation, translator's speech norm, pragmatic norm and conventional norm [1]. Then
a question arises, if there is already one perfect translation of the work of art, why should some other
translator translate it again and anew? It seems that some changes have occurred in one of the translation
norm fundamental components. Comparing the results of R. Rait-Kovaleva’'s work with that o f M. Nemtsov,
one can argue that the difference lies in the conventional norm - what was not accepted by censorship in
1980-s is now a norm for the literary critics and editors, which means that either the conventional norm has
suffered some turn to simplification of the language in printed page, or there are differences in translators’
standpoints. R. Rait-Kovaleva's standpoint as translator is easily explained by her affiliation to the views
that prevailed in critical literary works of the soviet era in this state: all literary works including translations
published in Soviet Russia should correspond to the high humanistic ideals; it concerned even the speech
register and linguistic means used in the text. Now, that there does not seem to be any strict regulation of
the translation language, a closer adherence to the original text is observed by translators as can be seen in
M. Nemtsov's work. Thus, it may be assumed that the conventional norm affects the translator’'s standpoint
when selecting the strategy o f translation.

Nevertheless, the translator's standpoint needs to be close to the author’s one in order not to mislead
the receptors as to the message and the chosen linguistic means to preserve the literary text main function
and to give the receptor a full size image and idea o f the work. It means that the translator is to decide about
the time, place, age and some other important features typical of the author and narrator of the plot. This is
the point which directly affects the translator’s standpoint and its coincidence with that of the author and
here is where misunderstanding of the narrator’s position may lead to an irrelevant interpretation of the
plot and as a consequence to the ungrounded choice of language means. Considering, for example, Claire
Fuller's “Our Endless Numbered Days” (2015) [12], a novel about a young girl, told on her behalf, the
translator may wrongly assume that the story should be translated as if it is told by a small girl and resort to
the child’s plain language, which by no means is to be done. At the initial stage of pre-translation analysis
the translator is to get a clear idea of the narrator’'s and the author’s position that can be done through the
use of all possible sources of information.
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In conclusion it may be stated that such translation factors as the conventional norm, the author’s and
the narrator’'s position and the translator’s standpoint are interrelated, they influence one another and affect
the result of translation. Recent observation shows that the conventional norm is undergoing some changes,
though someone would say that the violation of this norm is caused by one’s subjective understanding of
it- both suppositions may turn to be true. The author’s position as to place and time can be unequal to the
narrator’s position, therefore the two are to be cleared up at the stage of analysis. Likewise the translator’'s
standpoint depends on objective and subjective factors, each of which can be subject to the influence of
linguistic and extra-linguistic factors.

This brief report does not represent any final solution of translation issues, nor does it give
recommendations o fauniversal character - itaims at raising questions that need careful study and discussion
as the number of modern translations is increasing from year to year while some issues fundamentally
important to the translator'sjob still need debating.
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YenabuHCKuiA rocyfapcT BEHHbIN YHUBEPCUTET, . YensbuHeK, Poccms

O FPAMMATUYECKOI XAPAKTEPUCTUKE AHI/TIMNCKOIO
CMNOPTUMBHOIO CJIEHI'A (HA MATEPUAJIE C/ZTOBAPA 2. MAPTPUNLXA)

AHHOTaunA. B cTaTbe paccMaTpMBalOTCA rpaMMaTUYECKVe MOMETbl KakK 4aCcTb XapakTepucTUKuU BOKa6yJ'I
CO CMOPTUBHLIM 3HaYeHVEM B crioBape c/eHra 3. MNMapTpumpka. NomMeTbl JeNATca Ha yKasaTem yacTeii peun n
yKa3aTe/ M IEKCUKO-rpaMmMma T UHECKUX CBOWCTB YacTel peyn c ,D,aJ'IbHeI‘/JILIJI/IM AeTa/IbHbIM aHa/IM30M U npumMepamMmn.

KntoueBble crioBa: I'IeKCI/IKOFpaCbVIHECKI/IVI aHa/m3, CJieHr, cnoBapb, couMasibHasA J'IEKCVIKOFpa(*)I/Iﬂ, CoUMOSIEKT, CrnopT.
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ON THE GRAMMAR TREATMENT OF ENGLISH SPORTS SLANG (APPLIED

96 CoBpeMeHHble Mpo6aeMbl OUA0NOTUM 1 METOAMKM NPENoAaBaHNA A3bIKOB: BOMPOCHLI TEOPUU 1 NPAKTUKM



TO E. PARTRIDGE’S DICTIONARY)

Abstract. The article deals with grammar labels aspart o fthe treatment o fsports vocables in E. Partridges Dictionary
ofSlang and Unconventional English. The labels are subdivided into the part-of-speech markers and the markers of
lexical and grammaticalfeatures ofparts ofspeech, followed byfurther detailed analysis and examples.

Key words: lexicographic analysis, slang, dictionary, social lexicography, sociolect, sports.

Mpw cocTaBieHMN N060ro TOSIKOBOMO C/1I0Baps U, COOTBETCTBEHHO, JIEKCUKOrpadMyecKoro nopTperta
BOKaOby/ibl BaXKHYH0 POJib UFPalT rpaMMaTUyecKme CBeAeHUs, BBOAVMbIE B CTPYKTYpPY C/I0BApHOM CTaTbW.
XapakTepucTuka BOKaby/bl B OTHOLIEHWM €€ TFpaMMaTU4ecKmx CBOMCTB MOMOraeT Mo/sb30BaTeNIsiM
YCTaHOBUTbL €€ YacTepeyHyl MpUHAANEeXHOCTb, KaTeropuasbHylo (opMy W OTHOLIEHWe, MPOSCHUTb
3HayeHune, COHETAEMOCTb U «MOBeAeHME» SIEKCEMbI B ONpeaesIeHHOM CUHTaKCUUYECKOM OKPY>XXEHUM.

Lienbio AaHHOW cTaTbW SABASAETCA MU3YUeHMe rpaMmMaTUyecKol XapaKTepuUcTUKWM CropTUBHbIX
creHrnsmoB B crioBape 3. MapTpumka «A Dictionary of Slang and Unconventional English» [3]. B xoge
paboTbl CO croBapeM 6bl/I0 U3BJIEYEHO U McCMefoBaHO 0koio 1400 eamMHUL, CBSI3aHHbLIX CO CMOPTOM U
OKOJ10CMOPTUBHON AeATEe/IbHOCTLI0. [0 NpoBeAeHUS COLMOMEKCUKOrpathmyecKoro aHanmsa Mbl 0nmpasincb
Ha anropuTM 1 MeToAnKY 13 paboT .B. PS6MUKMHOM, KOTopas ocyLlecTBU/Ia MacluTabHoe 1 BCECTOPOHHee
nccnegoBaHue cnosaps 3. MapTpumka. Mpy nogayve NPUMEPOB CCbi/IKA Ha CTPaHULLbI OMYCKAaeTCs, TaK Kak
cnosapb antaBUTHbIA. HekoTopble MpUMepbl MOABEPI/INCL HE3HAUNTENbHbLIM COKpALLIEHUSIM.

paMmMmaTnyeckast xapaKTepUCTUKA C/I0BapHOM BOKaby/ibl peasin3yeTcsi ¢ MOMOLLbI FPaMMaTnYecKux
nomet. C/ioBapHyl0 NOMeTON Mbl Bcneq 3a .B. PAGMUKUHOM paccmaTpuBaeM Kak «1eKCUKorpagmyeckuin
yKasaTeflb, MNPeACTaB/IEHHbIM, MPEVMYLLECTBEHHO, B COKpPALLEHHOW C/I0BECHOW WM CMMBOINYECKON
thopme, AONONHAOLWMNIA N YTOUHAOLW MK MOPAOSIOrMyeckme, CMHTaKkcu4eckne, ceMaHTM4Yeckue, coLmanbHo-
CTUINCTUYECKNE, STHOKY/IbTYPHbIE U COLLMONNHIBUCTUYECKNE (apeasibHO-TEPPUTOPUASIbHBIE, COLMATTbHO-
Jemorpacguueckne,  nNpochecCUOHaIbHO-KOPMOPaTMBHbIE)  XapaKTepuUCTUKM  JIEKCUKOrpadupyemor
NEeKCUYEeCKoegVHULLbI,HEPACKPbITbIE MO/THOCTLI0 BAPYTMXKOMIMOHEHTAaXC/0BapHOMCTaTbN-B AeMHULMN,
[epunBaTO/IOrMYEeCcKolr cnpaBke, WTCTPATUBHBLIX MNpUMepax M nacrnopTmsaumn npuBOAUMOro B crioBape
mMaTepuana» [1, c.169]. Bcero B cnosape 3. MNMapTpumxa o6Hapy>XeHOo 4eTbipe TuMa cnoBapHbIX MOMET,
MapKepoB U yKasaTtesnei: 1) rpaMmmaTnyeckme, 2) counanbHO-CTUANCTUYECKME, 3) COLUONNHIBUCTUYECKNE,
4) pepvBaTosiormyeckme rnometbl [2, €.221]. To >Xe caMoe OTHOCUTCA M K CMOPTUBHOM fIeKCMKE KaK YacTu
C/10BapHOro Koprnyca.

rpaMmmaTnyeckme NOMeTbl CNOPTUBHbIX C/IEHITM3MOB 0XBaTbIBAIOT:

1) ykasatenu yactei peuun.

MHdopmauusa o yacTsax peyuun nogaeTcsi nocse 30Hbl (POHETUYECKUX MOMET (ec/v TakoBasi UMeeTCs1)
N sBnsieTca (haky/bTaTUBHOW, 0f4HAKO BBOAUTCS [0CTAaTOUHO perynsipHo. CnopTUBHbIE CIEHTU3MbI
noapasfensnTcs Ha criefytoLLme YacTu peyn:

- MMeHa cyllecTBUTeMbHbIe (MOMeTa: n. = noun). Hanpumep: nob, n. A blow on the head: from ca.
1810; very ob.: orig. sporting;

- UMeHa npunaraTenbHble (MomMeTa: adj. = adjective). Hanpumep: bally, adj. A euph. for bloody:
since ca. 1840 (Sessions, April 1851): Ware, 1909, classifies it as sporting s.;

- rnaronibl (NomeTa: v. = verb). Hanpumep: out, v. To disable; knock out: since mid-C. 19 (Sessions, Aug.
1857): boxing s.>, by 1930, coll. Ex knock out;

- Hapeuus (NnomeTa: adv. = adverb). Hanpumep: flush, adv. Full; directly: pugilistic, of ablow:-1888.

- nNpuyyacTua npowegwero spemeHn (Nometa: ppl. = past participle). Hanpumep: shot, (ppl adj.,
always be shot). ‘To make a disadvantageous bet which is instantly accepted’ (F. & H.): the turf:
from ca. 1880.

- oTrarofibHble cyllecTBUTEeNbHBbIe (MOMeTa: vbin. = verbal noun). Hanpumep: foot-riding, vbl n.
Wheeling one’s machine instead of riding it: cyclists’:-1887; ob. by 1930.

Ecnn ogHa n Ta e BokabynasiBNsieTcsa cnoBoobpa3oBaTesibHbIM KOHBEPCUBOM M OTHOCUTCS K pa3HbIM
YacTsIM peyn, TO OHa CONMPOBOXKAAETCS cpa3y HECKO/IbKUMU COOTBETCTBYIOL UMM YacTepeyHbIMU NoMeTamm,
Hanp.: bit-and-bit, n. and v. The practice whereby each rider in a bunch or a breakaway takes a turn at the
front, so sheltering and setting the pace to those behind: racing cyclists: since about 1920. 3gecb Bokabyna
AB/ISIETCA OAHOBPEMEHHO CYLLLECTBMTENbHbBIM M riarosioM (MoMeTbl n. [=noun] nv. [=verb], cooTBETCTBEHHO).
Cwm. Taroke npumep: tic-tac, tick-tack. Gen. t.-t. man (1899), occ. t.-t. telegraphy (1905): OED. N. and adj.
(characteristic of, concerned with) the system of ‘telegraphy’— actually, signalling with the arms—
used by bookmakers communicating a change in the odds or some significant information to outside
bookmakers: sporting. Occ. as v., to signal thus. B aTom npumepe Bokabyna MOXXeT OTHOCUTbLCHA K TPEM
yacTaM peuun - CyLlecTBUTesIbHOMY (rMomeTa n.), npunaratesisHomy (nometa adj.), rnarony (nometa
v.). Mpwn 3TOM r1arosibHoe 3HauYeHWe CeMaHTU3MPYeTCs BHYTPU C/I0BApHOM CTaTbM U COMPOBOXAAaeTcs
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nomeToi occ. [= occasionally] ‘nHorga; nspegka’.

2) yKasaTenm NeKCMKo-rpaMMaTmHecKnX XxapakTepuCcTUK YacTe peun:

- uvcna UMeH cyulecTBUTebHbIX. Hanpumep: listener. An ear: low and boxers’: from ca. 1805.
Boxiana, Il, 1818. (Gen. inpl). 3gecb nomeTa MHOXeCTBEHHOro uncna (inpl. [=plural] ‘B0 MHOXeCTBEHHOM
ymcrie’) 3aknoHeHa B CKOGKM 1 pacnosiaraeTcs B CaMOM KOHLLE C/IOBApHOW cTaTbW. B cneaytoliem npumepe
nomeTa eMHCTBEHHOIO Yncna (in sing. [= singular] ‘Bo MHOXeCTBEHHOM YMC/1e’) pacnonaraeTcs B CKobkax
HerocpeACcTBEHHO nocne Bokabynbl: sparklers (rare in sing.). Bright eyes: mid-C.18-20: S.E. until 1850,
then coll.; in C.20, s. In pugilistic s. of ca. 1805-60, any sort of eye, as in Boxiana, IllI, 1821, ‘One of his
sparklers got a little damaged.’;

- NepexoAHOCT N-HernepexoAHOC T F1aronoB (NoMeTbl: v.t. [= verb transitive] ‘nepexoaHblii rnaron’;
v.i. [=verb intransitive] ‘HenepexogHbI rnaron’). Hanpumep: straight-set, v.t. To defeat in the minimum
number of sets (i.e. in straight sets): lawn-tennis coll.: 1935; chant, v.i., to swear: sporting: 1886— ca.
1914. Ecnun rnaron MOXXeT 6bITb 04HOBPEMEHHO MEPEXOAHbIM U HeMepexoaHbIM, To 06e NoOMeTbl nogarTcs
BMecCTe nocne gedmHmuun. Hanpumep: nob, v. To punch on the head, v.t. and v.i.: boxing: 1812; feed, v. In
football, to back, v.i. and t.: from ca. 1880;

- 3a/10roBOCT M [/1arosioB (MOMeTbI: in active ‘B AeCTBUTE/IbHOM 3as10re’; inpassive ‘B cTpagaTe/lbHOM
3anore’). Hanpumep: back-marked, be. To have one’s athletic handicap reduced: late C. 19-20
coll., ob. Rare in active voice; claret, v. (Usually in passive.) To draw blood from, to cause to be
covered with blood. ‘Purcell’s mug was clareted’ (Boxiana, Il, 1818). Kak crnegyeT n3s 060Mx NnpMmepos, B
C/I0BapHOl cTaTbe NoMeTa 3a/10roBOCTU F/1arof1oB He MMeeT YCTOMUYMBOro MecTopacrnosioXKeHUS: OHa MOXKeT
nomeLlaTbCsa M60 Nepep gedbnHULMENR, NGO Mocne Hee.

HakoHeL,, B pegKux C/lydasix BO3MOXHO COBMECTHOE MCMosib30BaHMe yKasaTeslieli HenmepexogHocTu
(nomeTa v.i.) n 3an0roBocTu (NomeTa in passive). Hanpumep: puncture. 2. Vi. and inpassive, (of cycle or
rider) to get a puncture: coll.: from ca. 1893. Ex the tyre’s being punctured. OED.

TakuMm 06pa3oM, BOKabysibl CO CMOPTUBHbIM 3HA4YeHWEM B cfoBape 3. lMapTpumka perynsipHo
cHabXalTca nometTamu, packpbliBalLWMMN UX FpaMMaTUYeCKYH0 XapaKTepucTuKy. HepoctaTtok cnosaps
BNAnTCS 1) B HeperyaspHOM MCMNO1b30BaHNN FrpaMMaTUYecKmx nomeT, 2) B UX HeYCTOMYNBOM, MOABUXKHOM
pacrnofioXKeHnn B C/I0BApHO cTaTbe. B Lenom, faHHbIM cnoBapb NpeanaraeT Nob3oBaTesisiM A0CTATOUHbI
Habop nomeT ANd onpeaesieHNs rpaMmMaTYecKuUX CBOMCTB CMOPTUBHOM CNEHTOBON eAVHULLbI.
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MbECA N.FO3EEBA “MOW BENbIA KANN®AK” HA CLIEHE TEATPA
I KAMAJIA

AHHOTauua. B cTaTbe aHa/m3vpyeTCa CneKTakb TeaTpa v .Kamana no nbece WN.KO3eeBa “Moli Gerbiii
Kangak”’. Ocoboe BHUMAHME yaenseTCa UAeNHO-3CTeTUYECKOMY COLepP>KaHMI0 Mbeckbl 1 crioco6am, npuemam ero
PacKpbITUA Yepe3 Urpy ak TePoB M Xy[0XKeCT BEHHOe 0hOPMIIEHME CrIEKTaK/Is.

KntouyeBble cnosa: KO3eeB, nbeca, Maes, CrnekTak/lb, HTeprnpeTauus, pexkuccep, Xyao>KHUK, apTUCT.
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“THE TIME WHEN THE WHITE KALFAKWAS FOUND” (ILDAR YUZEEV'S
PLAY ON THE KAMAL THEATRE STAGE)

Abstract. The performance of the Galiaskar Kamal Tatar Academic Theatre “The time when the white kalfak was
found” written by Ildar Yuzeev is analyzed in the article. The special attention is paid to the ideological esthetical
contento ftheplay, the means and methods o fits developmentwith the help ofacting and theperformances decorations.

Key words: Yuzeev, aplay, an idea, aperformance, an interpretation, aproducer, an artist, an actor.

AK KANT®OAKHbIL, TABbIJITAH YATIbl (M.FO3EEB NbECACDHI I KAMAIJI
TEATPbl COXH3CEH/3)

npap HO3eeB mceme KuL, NamaratbyesieKKa SXLWbl TaHbIW. Y1 XX racbipHbIl, MKEHYE APTbICHI
TaTap 34306UATbIH NPUK LLNTbIPb-N03Manapbl, 3aMaHHbIL MMTAM M3ICb3N3/13pe YPbIH anraH nbecanapbl
6en13H 6aeTbin, POMaAHTU3M lOH3eLeHeL, Ycell-Y3rapeLleHs radatb 3yp enewd kepTTe [3, 6. 156]. LUurbipb-
~blpnapbl 6YTeH 43 paguo-TeneBUAeHNEA3H AUTbIPbIA, Nbecasiapbl CAXHINIPAIH TewMu yiiHana. . Kaman
ncemeHaare Tatap A3YNaT akagemua Teatpbl V. KO3eeBHel, “AK KandarbiMm TewepgeM KyngaH...” (1990)
acape byeHua duUa cnekTak/b TaKbAUM UTTe. XK aMrbIATLTI KUCKEH Y3rapTen Kopynap 6apraH vyopaa s3biiraH
3cap 27 enpaH coy, ga aktyanbme? CrieKTak/ib HUHOW AUaUibIK asibin KNa?

Kuny, katnam “amaratbyenekks silbfeK ham Max3663T ~blpubiCcbl Oy/biMN TaHbUIraH, SLWIELLIHe
pPOMaHTUK NpuUHUUNAapaaH varbiigblpyra ecTeHsieK 6UpraH 3guvn, anere nbecaja peasiuaMm asbIMHapbl
awa Tatap aMrbiiTeHA3re raatb ~MUTAW M3Cb3N3N3pHe YKydbl haMm Tamawaubl XeKeMeH3 u4blrapa.
Da3puUT BUKUIHTIEB MUTIKYEsIEreHAare KosieKTUB TeaTpaa fiua asa3 6y/ibin AurbiparaH cnekrak/ib nhat
NTK3H. CaxH3/A3 Bakblliranap Heto-Mopk ham KasaH apacbiHgarl TeNIeBM3MOH ~Mep pa3BelleHs bapa.
Xy[OXKHUK YUbILWIbI BApUaHTHbI TarnKaH: C3XH3 MKera 6Y/ieHen, unre CaXH3HeL, apTKbl efnelleH 6Gylira
Kucen YTK3H KMHO JSIeHTacblHa KWUen Totawa, 3 ya UC3 Kaplubl AKMapHbl Yarbigbiprad 3yp aKpaHHapHbI
Y3apa 63i513n Topa. CaxH3 anfblHAa TeNeBU30PHbI X3TEPNIITKIH KEUKEH3 3KpaHHapaa yeH varbina. Lyn
paBeLUsie, BaKblliranapHbl TefleBU30pAaH KaparaH XanaT TyAblpblica fa, Tatap MWANaTeHel, YTK3HEH3,
6YreHreceHs ham KumsuareHs 63iisie KyenraH copaynap, TaMalladbiHbl C3XH3 TOPMbILlbl 6€/13H ALW3Pra
M3™6YP uTa.

CnekTaknbfare Bakbliiranap 6e3He 80 ennapHbIlL, WMKeHYe APTbICbIHA asbil KUT3. AMepuka
TenecTyaunsiceHs Tepsie €3b3anNA3p apkacbiHAa TyraH WA-“MpPA3peHH3H KUTIpra MaoYP 6ynraH, wynai
YK YAT UNA3 TYbIMN-YCK3H MUANITTALWLN3P blenraH. Anapra ragunek, ragatunek, hapHapcaHe aybik ham
au/1aellnbl UTen 3UTY ham WyHbI YK Kaplubl AKTaH nweTtepra TensY xac [1, 6. 119]. KasaH sirblIHHaH asbir
6apyubl Knapa Vsamaiinosa (apT. PywaHus KOkadeBa) 6ep-6ep apT/bl KaTHallyuybllap 6e/13H TaHbIWThIpa.
OH3 WyHAA MHAE Yop pyXbl Kasikbin ybira. 70 en 6ye KOMMYHUCTUK MAEO0N0rns cepeme 6e/13H arynaHraH
Kewensp hm T3 6epTepnie TYren. DNK3H 6yblH BaKMNI3pe Vicmain AKUypuH (apT. 33hap LLaknpoB) 6ensH
Wamcna NwmynnuHaga (apt. Py3us MoTbIArynnvuHa) YnuTt UANspHe, wWyHaa awaYdenspHe gowmMaH KYPY,
KYPKY, LUMK3HY aublK Yarbisica, PernHa Xs6un6m (apT. BeHepa LLlaknpoBa) KebeK Awbp3K 6yblH BSKUIEHEH
MHAEe aKHbl KapafaH aepyubl, Y3 dnkepeH anTepra ham siknapra azep nksHnere KYpeHa. MawhYP paccam
6y/ibin TaHblAraH icmain AK4ypuH ~ueneHs Y3rapewiap 6alunaHca aa, yn KypKybiH SwepMun, 3ne[sH ane
“[eHbs - Kynaca!” gun kabaTtnblii. Anbin 6apydsl Knapa M3maiinoBaHsbiy “JowiMaHHap4ya npoBaKauyoH
copaynap 6umpens Kasnca, cak 6ynbirbi3...” guraH CY3mspe LWy YOpHbIL, WUATUMArbli MOXUTEH aybiK
yarbiigpipa. AMmMa KeH4e Mu3srenas anere KYpeHewwnapHew, 6YreHre6esra Typbl KNAYeH aublACbIL,.

CnekTak/ibHe TaTap XasiKblHbIL, 6YreHrece, aHHaH ga 6UrpaK Kusasuare eyeH 6opybliy, Cbi3faHy
nunsn YTa. diie, “Tatap xasikbl Y3eHel, YncTanblK-nexTanere, cabblp/ibirbl, Xe3M3T sApaTybl 6e/13H TaHbl1y
anraH” [2, 6. 24]. Munnatebes apgamyesnnere, YATA3P 6€N3H SAHILLS FOMEP UT3 aslybl, E/TIKIHH3PI3 XepMaTe
6en9H A3 bawka XasblknapHbIlL UXTUpambiH synagpl. LLyua ga nbeca aBTopbl ham aHbIL, KapalunapbiH
3amMaH pyxblHOAa Yarbigblpblpra OMTbI/ITaH pexkuccep Tatap XaslKbiHbIL, 6YreHreceH ham KunauvasreH,
b6epeHye umpaTTa, MUIAN CbiidaTapHbIl, TPagMuManapHel, roped-ragaTnapHel, cakiaHbiwbl 6e13H
691n3n Kapblii. KYN Tankbipniap aiTenraHys, rY33n munnu 63ipame6es CabaHTyit yn ragm ~uen adgy, sn
UTy reHs Tyren, CabaHTyi yn - XanKblbbI3HbIL, ML e Xepere, racbipaiapgad KAIYue pyxu KbliiMMaT3pe
yarbinbllWbl, Y3apa AycnblK, 6epAsmiiek 6uarece, Xasblk4aH ocTasiblK ham KbilOAbIK, MaTyp/blK ham
6aTbIp/bIK, XbisAsT haM OMTbIMbIL Yarbiibiwbl. dnere 63pamMasre yeH-sapbllinapia XasblKHbIL UL, MaTyp
cbiipaTapbl adblia. LLyHbIL 6epce - aT YyabbllbiHAA UL, apTTaH KWUAM3H, X3/1CE3/13HT3H aTHbIL, MyeHbIHa
aK cenre cany KYpeHewe. AMepuka fArbiHHaH anbin 6apyybl Cadmsa HypxaH (apT. Jliounsa XamMuToBa)
YTK3H enHbl TaTapcTtaHra Kuaen, asblifiapHbily, 6epceHAs KesHT3-UMN3K 6e1sH cy Tawy SpblbiHAA
KarHawa. O VHAe ANrbIW erbinbin Kavirad, Knapa aua apgamra awbira. Pexkuccep, rasate YTemse muten,

99

CG6OPHNK HayuUHbIX TPYA0B



anere nke KYpeHeLl apacbliHAarbl MarbH3BWU YpTak/blKHbl KYpPCcaTa. Cadma HypxaH aHbl 6onai aunara:
“3rap xankblbbi3 apTTa KasraH at/iapHbIL, MyeHblHa ak cenre 63inaY xuceH torantca, MUAAST 6ynapak
AWRY/JSH TyKTasuak” .

Tenesn3noH KYNepas KaTHally4bl SK/apHbl HIKb MEH3 MWUAAN GunrenspHey, AW3Y paBeLleHeL,
roped-ragstnspHel, 603bi/1ybl, KalbepnspeHel, MHAE torasiybl eyeH 60publ/ly XuUce 6epnawTeps. OHI
6ep aBbliga Konra-6araHara ak cesire ypblHbIHa XaMep afien KyhraHHap, Kepaw 6aTtbipbiHa 6Y13KK3 TIK3
YPbIHbIHA AYLIbI3 GUPraHH3P. dnere KYPeHeLTs apTTbIpy YPbIH asica fa, aBTOPHbIL, TUP3IHTEH 60pyblybl,
Tamawaybl UrbTméapbiH 6y M3Cb3ananapra H3IATYe auvblk yvarbuia. Munnm wngeaHe adypa VsaHoB
(apt. Haun OyHaeB) 3yp posb YiHbIA. 37ere ponbA3 apTUCTHbIL TanaHTbl 6eTeH 6apsbirbiHAa advbuia.
Hawnn [lyHaeB repoe KepaweH MUAAU KNeMeHA3 6ynybl, XasibiK A bipaapbiH 0CTa, MarbHa e nten 6allkapysbl,
ragun-ragatunere 6ensH reHa TYren, 63aNKN MUAAN ie3eH, KyLeneHas Kepall pyxbiH cakiaBbl 6e13H Nanen
nT3. CnekTak/bHe cbi3nany ancaace nunan YT3. YN, bepeHye umpatTta TyraH Tes A3mblilbl 6e13H 63line.
Kbi3raHbiy K1, @UHAAHANAAS ALY YUe a3 caH/1bl TaTapnap TeNnspeH, ragaT-onanapbiH cakiaraH BakbITTa,
TyraH wuieHgs swaYde MWUAASTTILWISpebesHel, balTarbl aHa TenleHA3 apanalmbiii. MoHbIL €363nn3pe
TypblHAA YiinaHraHaa, Muiam Y3sauHbil, MOMLUAK/IbITbl Aa UCKIPTENS3.

CnekTaknbaa 6e3 UblH M3rbH3aceHA3 ha urane a3mbiwnap 6ensH ovpallabbi3. Y3 nieHgs TaHbUIbIN
KnnYde Ak paccam 35 Abnek Tandyp (apT. IckaHasp XalipyAnnH) Awan KWArsH TapTunasp, Naeonornk
Kapaliap 6en3H KaplibiiblKKa Kep3. By sillib KelleHeL, XasKblbbi3ra xac MaTyp CbiidaTnapHbIL, MUIN
riesebe3Hel, oranybl TypblHAarbl Katbl, KuckeH CY3rspe apTbiHAa PervHara 6ynraH Max3663te, TyraH
W/EeH OHbITa a/iMaBbl ayblia. YUT MAr3 KUTK3Y 6ep reHa paceM-KapTuUHa ga Acbli aMaBbl KYLUeneHgare
KapLUbIIbIKHbI, PYXY KPU3UCbIH KYPC3T3. Awb eret 6y XanaTeHH3H ubira anmblii ham Y3seH Y3e YTepa.
AHBbIL, YSieMe CneKTak/bAd ereTHe LWYHAbIA X3/1r3 KyWraH coBeT cucTemMacbiHa HahpaT Oynbin AUrbIpbIi,
Tamawuaybl nc3 6YreHre6esrs rasaTb aBasgall 6y/yblH auian, Toen yTbipa. Vicmai AKYYypuH A3Mbilbl a
TeTpaHaeprey. 33hap LLUakupoB repoe SAWbLTIH YK “AowimMaH 6anacbl” AUT3H XYpPsbiK/bl UCEM KPT3apen
iepraH. Ykbipra kepY edeH 3TUCEHH3H ball TapTbipra Ma"6YP 6y/raH eret KyLeneHAs KypKy Xuce TUpP3H
ypHaLlKaH. ¥ Uaeonornsa pynopbiHa 3nnsHa, Tandyp KopmMall Kebek TanaHTAapHbl AkayjaH 6aw TapTa.
XKamrbIATbTS X33ep 6apraH Y3rapewsiapra 3 6MK cak Knna, hapBakbIT NKesaH3, byTana, ayblK KblHa X;aBsan
onpmun. Lynaii ga Vcmaii CaTtTapoBuy KYueneHAs A3 Y3rapewssp GawnaHraH. Nbecaga CypaT/IaHI3H
(hawprane a3MbiLLIapHbIL UL, Y KeHeusece, MeraeH, XKak (apT. ngyc 3xmatraHoB) 6ensH LLamcnsa abuaep.
XKak-abgenxak cyrbiliTa acuprieK rasabbiH Ku4veps. AHHaH KoTblirad, paHuy3 napTusdaH oTpsgbiHAa
CYrbilbIiN Mepca A3, TyraH WieH3s KalTmblA. AMepuKara Kyden Kusien, romepe 6ye TyraH WeH, TeseH,
rasus 3HKaceH, ~bIp-MOLHAapPbIH carbiHbIN AWNX. By BakbIT 34eHA3 6epAsHbep KyaHblUbl UTEN 3HUCEHEH
aK KanharbiH cak/blii. YNblH TaHbIpra Aa TefiaMaraH aHa, Y3eHeL, uctanere 6ynraH ak kangak TypbiHAa
VLLETK3Y, Ky3 anabiHaa Y3rapa.

Opamatypr ToTanurap cMctemMaHblL, TOPTrbIHAbIK efapbl UAE00r UsCEHEL, KellereKces sKnapbiH
adya. TyraH wnnapeH Ttawnan KUTapra m3™6YP O6ynydbliapHbl raennsapra TYren, 63nkm aunapra,
M3pX3aM3TNesieK KypcaTepra yakblpa. Pexxuccep ham apTuctnap yeHbl afiere BakbIT apacbiH YTen YbIrbin,
BaKbliirasiapHbl 6YreHre kKeH 6en3H 63rnan Kabyn WUTIpra, yinaHblpra, 63X3cnswlepra, WKeNsHeprs
MeMKUH/IeK 6Mp3. MbecaHbll 3aMaH4Yasibirbl ham Wyn yK BakbITTa CleKTak/bHel, Tamalladbl 6ensH
Avanor Kopa asly Y3eHussiere sHs LWyHAa. DC3ap Uceme 43 XasblK ~blpblHHAH afibiHraH - “AK Kandarbim
Tewepaem KyngaH...” CnekTak/bA3d XasblK ~blpbl IEATMOTUB bynapak surbipall ana: TatapHbiy, MOH,
CUMBOJIbI AN 63813HT3H Wntham LLlaknpoB KbiHa TYren, 631K1 aMeprKaga TyblnAcKaH 3e63nngs Mparic
Ta (apT. AnnH3 Megappucosa) ~bIp/iblii aHbl. O NHAe axblpia TeNeBU3NoH KYNepas KaTHallyuybliapHbIL,
6epranan anere ~bIpHbl 6allKapybl KWUMN3YIKK3 eMeT Xuce yaTbin, KYUennapra 6epasmiek maesceH
cana. FoOMyM3H, CneKTak/bA3 TaTtap MWAI3Te A3Mbilbl 6€13H ThIrbl3 63MN3HEWTs KyenraH ~UTauv
M3Cb3/1313p TamallaudblHbl Ky3raTa, butapadibiKTaH ybirapa, yinaHbipra, 6axacnswepra ataps. WWyua
[Ja anere cnektak/b Kamasn TeaTpbl apTUCT/IapbiHbIL, pexkxuccep PapuT BUKUYIHTIEBHEL MTAN YUbILWbI
6ynbin Topa.
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MOArOTOBKA YUNTENEN K ®OPMUPOBAHNIO OCHOBHbIX KAYECTB
NHTENNEKTA AETE/ CPEACTBAMW TATAPCKOW HAPOHOW
MEOATOTIMKU

AHHOTaumA. CTaTbs MocBsLLEeHa BOrNpocam rnosbILLEHNSA KavecTBa npoq)eccmoHaano-ne,qarorw-leCKoﬁ neaTeslbHo-
CTI/IyHVITeﬂeVI HaYdaslbHbIX K/1acCoB, MNOBbILLUEHNAYPOBHA NX NOAr0TOB/IEHHOCT U KGIZ)OpMI/IpOBaHI/I}O OCHOBHbIX Ka4yeCcTB
NHTE/IIeKTa ,Cl.eTeI7I cpeacTeamMun TaTapCKOVI HapO,IJ'HOI7I negarornkn, pacCMoTpPeEHbI K/TKOYEBbLIE Harpas/iEHNA, o6e-
cneymsawwme SC*)C*)EKTI/IBHOCTb ,D.aHHOI7I [AeATe/IbHOCTW.

KnouyeBble c/ioBa: KayeCTBO MHTE/VIEKTA, TaTapcKas HapoLHas nejarorvka, nosbllleHVe KBaI'IVI(*)I/IKaLI,VII/I.
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Naberezhnye Chelny State pedagogical University, Naberezhnye Chelny, Russia
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Kazan Federal University, Nabereshnye Chelny, Russia

TEACHER TRAINING TO THE CHILDREN’S’BASIC INTELLIGENCE
QUALITIES CREATION BY MEANS OF TATAR FOLK PEDAGOGY

Abstract. The article is devoted to the improving primary school teachers’quality o fprofessional and pedagogical
activity, increasing their level ofpreparednessfor the creation of children basic intelligence qualities by means of
Tatarfolk pedagogy; examines the key areasfor effective activities.

Key words: intelligence quality, Tatarfolk pedagogy, professional development.

YuuTtens B 1t060M yueGHOM 3aBefeHUM ABSETCS KOYEBOM (Urypoit nefarormyeckoro npowecca,
€ro posib B YC/I0BUSX, KOFa nefgarornyeckme TpaguLmnmn Kak coumasnbHoO-UCcTopuyeckoe 60raTcTBo HapoaoB
npuoGpeTatoT 0cobblii cMbIC/1, 0cO6EHHO BenMKa. C 0fHOM CTOPOHbI, HOBOE BPEMSI MPU3BaHO BO3POXKAATb,
COXPaHATb M 060rawaTb NPOrpeccuBHbLIE TPAAULMKN HapodoB. C Apyroii - NpuobLLeHne HOBbIX MOKOSIeH W
COOTEYECTBEHHMKOB K 3TUM LIEHHOCTSIM €CTb TOT BK/a B UCTOPUIO, KOTOPbLIA NpUAAeT UM YCTOYNBOCTb,
HafeXXHOCTb, HEMPEPbLIBHOCTb.

[0 HegaBHero BpeMeHW B MefarornMyeckoil Teopuym U MNpakKTUKe HEeAOCTATOUHO Y4YMTbIBA/IUCH
HalMOoHa/lbHble 0CO6EHHOCTM, Tpaauuuu, obblvaun, OMbIT HapPOAHOK negarorMku. B nocnegHue rodbl
O0TMeuvaeTcs POCT MHTepeca uccnegoBaTenieli K BonpocamM MCnofb30BaHWs pecypcoB HapoAHOM neaaror ku
B yueGHOM npoliecce, B TOM YuMC/e TaTapcKoli HapogHOi neaarormku.

BmecTe ¢ TeM, M3yyeHMe COCTOSIHUS LWWIKOMbHOW MpaKTUKW, aHa/vM3 Mporpamm Mo y4ye6HbIM
AvcumnavHam, 6ecefibl ¢ YUUTENSIMU B pamMKax AaHHOr0 UCC/IeA0BaHNs MOKa3bIBaloT, UTO MeJarornyeckuii
OMbIT TaTapCKOro Hapoga, ero cpefcTBa, (OPMbl M METOAbI BOCMUTAHUSI €lle He CTa/IM MOJIHOCTbIO
npeaMeToOM Cepbe3HOro BHMMaHus. HabnoaaeTcsl maccMBHOE NpUMEHEHWe YUNTeIIMU CpeacTB HAapoAHOWA
neaarorMky, HegocTaTouHbIi 06beM 3THUYECKUX 3HAHWA Yy LUKO/IbBHUKOB M CaMUX YuuTenen, 4To
CBUAETENbCTBYET 0 PA3PO3HEHHOCTU MOAX00B K MOAroTOBKE (MepenoaroToBKe) Nefarormyecknx Kaapos,
yeM 06YC/IOB/IMBAETCS CTUXUIAHOCTbL, OEKOPATUBHOCTb M AEK/IapaTMBHOCTL B 06pallleHUM K TaTapcKol
HapoAHOW Nefaroruke.

N.M. XamunTOB, uUccneays AaHHy npobnemMy B pamKax CUCTeMbl MOBbILLEHNS KBATM(MKALMN YUn-
Teneil, 0TMeYaeT, YTO 3HAUUTE/IbHAsl YacTb MeAaroroB, MPOXOASLUUX KypcoBoe 06yueHue, He B MOJIHOM
Mepe MOHUMAET CYLLHOCTb HapOAHbIX TPAAULUMIA. YacTb negaroroB, co3HaBasl posib M 3HaYeHne aTUX Tpa-
AVUunii B BoCcnuMTaTesIbHOM pa6oTe ¢ AeTbMWU, UX He UCMOMb3yeT. BoNbLUMHCTBO yunTened N paboTHMKOB
06pas3oBaHNsi 0TMEUAloOT, YTO HET MCUXO/I0ro-MefarorMyeckoii imtepatypbl. B METOANYECKUX NMOCOGUSAX O
HapOAHbIX TPAAULMSIX TOBOPUTCS OYeHb Mano [3].
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Cnabas TeopeTu4ecKasi, COOTBETCTBEHHO MeToAuYecKas MoAroToB/IEHHOCTb yUunuTenen K npumeHe-
HUI0 VAel HapoA4HOW Nefarormky B 06yYeHUM MogpacTaloLero NMoKofIeHUsT aKTya/IM3vpyeT BadKHOCTb CO-
BEPLUEHCTBOBAHUSA NPoeccnMoHaIbHO-NeAarorM4eckKon eaTesibHOCTU yUnTens HavaslbHbIX KNaccos, NOBbI-
LLEHNS ero NejarorM4yeckoro MacTepcTsa, B TOM Yucsie MOCPEACTBOM €ro LiesieHarnpaB/ieHHOM NOAr0TOBKN K
paccmaTtpuBaemoMy npoueccy. C no3vumy CMCTEMHON0 NoaxoAa Takasi MoAroToBKa Ao/mHKHa 0XBaTbIBaTh BCE
KOMMOHEHTLI MeAarornyeckoii AesiTeqlbHoCTM: THOCTMYECKUA, KOHCTPYKTUBHBIA, MPOEKTMPOBOYHBIN,
OpraHmn3aTOPCKNA, KOMMYHMUKATUBHbIN [1].

MoaroToBKa yumteneili K UCNOMb30BaHUIO WAEA W CPeACTB TaTapCKoW HapoAHOW MNeaarorvikv B
HavasIbHON LUKO/E AB/ISIETCA MHOMOrpaHHbIM 1 Ae/IMKaTHbIM npoueccoM. Ee enecoobpasHo ocyLecTBNATb
He TOMIbKO OTAE/IbHbIMW KypcaMy WM MeponpusaTUSIMU, HeobxoAuMa creuvasibHO paspaboTaHHas
nporpaMma, ycusvaloLas npodeccnoHabHo-nefarormyeckyo nNoAroToBKy akageMMyeckoro Kopryca.

Takast nporpaMma MOXXeT BK/I0UaTh C/efyoLne HarnpaB/eHus:

1) O6yuyeHune yuuTeneli Ha Kypcax MOBbILLEHUS KBa/M(hUKaLMM Ha OCHOBE aBTOPCKOro Kypca Mo
TaTapCcKoi HapoAHOM neaarornke 1 ee poaun B obpasosartesibHOM npouecce «CpeacTea TaTapcKoi HapoaHoM
negarorvky B (hOPMMPOBAHMM OCHOBHbIX KaueCcTB WHTe/I/1eKTa [eTeil HayaslbHolW CTyneHW 06y4YeHUs»;
0606LLLeHME ONbITa Pab0Tbl OMbLITHLIX YYUTESEN MO UCMOIb30BAHUIO CPEACTB, UAe Hapo4HOW Nejarorvku
B 00yueHMN. Ba>kKHO yaensATb BHUMaHWe rnejaroros paboTte ¢ Noc/0BULL@MU U MOroBOpKaMm, 0C06eHHOCTAM
paboThbl ¢ MIAAWNMU LLKOIbBHUKAMUW, UX MCUXO0SIOTUWN, UHTEPECAM.

MpuBeaem parmMeHT NporpamMmmbl CneLKypca:

Llenb npenogaBaHWst AUCUVIMINHBIL: 03HAKOM/IEHWE YUUTENEN ¢ UICTOKAMUN HaLMOHaIbHOW KybTypbl,
TaTapCKol HApOoAHOWM Nearorkuy; packpbITUe ee 3HaA4YEHWS KaK3(h(heKTUBHOM0 CPeAcTBa NHTE//IEKTYa IbHOMO
pasBUTUSA LLKONIbHUKOB, (DOPMMPOBAHUS OCHOBHbIX Ka4yeCcTB MHTE/IEKTA. 3a4a4v N3yYeHUs AUCUVUTM/INHBI:
paclnpuUTb 3HaHWA yuuTesner B 06/1aCTU UCTOPUM NeAarornku, 3THOMeAarorvkKy; packpbiTb coAep>kaHue
TaTapCKoli HApoAHOM NMejarorMky Kak 4acTv TpaauLMOHHOM Neaarormyeckon KynbTypbl; BOOPYXUTb Y4Uu-
Tesis1 YMEeHUSIMU 1 HaBbIKaMy TBOPYECKOM paboTbl MO MCMNO/Ib30BAHUIO MPOrPeCcCUBHbIX 3/IEMEHTOB Hapoa-
HOW MeJarornky Ha ypokax 1 Bo BHEK/IACCHbIX MepPOoNpUATUSIX.

CnieyKypc paccyuTaH Ha 36 4acoB U COCTOUT U3 Tpex vacTeii:

| pa3gen «TaTapckasi HapogHasi nmejarorvka M ee obpasoBaTesibHO-BOCAUTATEbHbLIA MOTEHLUMas»
(3 nekymn + 2 cemnHapa);

Il pasgen «CpeacTBa TaTapcKoi Hapo4HOW NeaarorMky B (hOpMMPOBaHMM OCHOBHbIX KauecTB MHTeN-
nekTa aeteit» (4 nekuum + 3 cemuHapa);

111 pa3gen «3aktodeHune» (6 4.) N0ABOAUT UTOMM NpogeniaHHo paboTel (cM. Tabnnua 1.).

Tabnuua 1

TemaTunuecKoe NaaHMpoBaHMe creyKypca

Ne HawnmeHoBaHue TeMbl Kon-Bo yacos
Jleku,. MpakT.

1  KnaccMkm Hay4yHoW nefarorvku 0 posivu HapoAHOW NneaarorMky B Noarotopke 2 2
nogpacTarLLnNX NOKOSTEHNI K YKU3HW

2  BO3HWKHOBEHMe TaTapCKoW HApOAHOW Nneaaroruku

Cogep>kaHuve TaTapcKoi Hapoa4HOW NefarorMky, ee NoTeHUWasn B BoCAUTaHUU 2 2
n o0byveHun
4  VIHTennekTyaslbHOE pa3BUTUE Kak COCTaBHasA 4acTb uaeasa CoBepLUEHHOM 2 2

JINYHOCTM B TaTapcKoi HapoaHol neparorvke
O6Lyast XxapaKTepucTMKa CpeacTB TaTapcKoi HapoAHOKM neJarormku

MprmeHeHMe cpeAcTB TaTapCKOWM HAapOAHOW NeAarorMku B hopMmpoBaHmmn 4 4
OCHOBHBbIX KayecTB UHTe/N/EKTa AeTell

7 M3yueHure n 0606LLeHe NepeoBoro onbiTa No 06y4eHMI0 MAaALWLNX 4
LUKOMIbHVUKOB Ha OCHOBE TpaguLuii HapoAHOM neaarorukm

8 IMpoBeaeHMe TBOPUYECKOI0 KOHKypca «30/10Tble POCChIMW TaTapCcKoi HapoaHOA 4
rnegaroruku»
3ayer 2
WToro vacos 18 18

JaHHbI cneuKypc BBOAMUTCS B LiESISIX M3YUYeHMsT U OCBOEHUSI MPOrpecCMBHOI0 HapO4HOro OMbiTa
06yyeHMst N BocnuTaHMs. CBOUM cofepyXXaHMeM OH MpU3BaH Y/y4YllnTb KayecTBO HayuHO-MeTOAMYECKO
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noAroToBKWM NMefaroros, BKOYAsS 3HAHWS MOC/I0BMYHO-MONOBOPOYHbIX BbIPaOKEHU, coaeicTBoBaThb B agh-
(heKTMBHOM (hOPMMPOBAHUM OCHOBHbIX KAYeCcTB UHTe//IeKTa AeTeld, UX YPOBHSA BNafeHNSA POAHbIM A3bIKOM.

2) OpraHunzaumsa Komnsekca Meponpustuii B obueobpasoBaTe/ibHON LLKOSIE:

a) NoBbILLIEHNE YPOBHSA Hay4YHO-Nefarormyeckoi KynbTypbl yHaCTHUKOB MEPOMNPUATUIA: 03HAKOMI1e-
HVEe C Hay4HbIMM TpyJamMn 1 aBTopedepaTamu gmccepTaLMOHHbIX nccnefosaHnii psga yveHoix (P.A. Ca-
xunosa, H.M. 'msatynnuHa, I'P. AHTponoBa, P.P. MyxameT3sHoB, A.A. Mup3sasHos, .M. [aidynnvH,
P.N. Xy3uH, A.P. M6parnmos, H.H. 3aligynnmHa v gp.), NocBALWEHHbIX UCCNEA0BaHMI0 60raToro NoTeHUm-
asia TaTapckoii Hapo4HOM Mefarornkuy;

6) NOBbILLEHNE YPOBHS HAay4YHO-METOAMYECKOW MOAFOTOBKY YUMUTENS Yepe3 NpoBefeHVe MeTogude-
CKUX CEMWUHApPOB, COBELLAHWI, KPYr0ro cTosia, opraHn3auuio B3aMMOoroceLeHUst 3aHATUM, obMeHa onbl-
TOM, 4YTO CMOCO6GCTBYET ONTUMU3ALMN YUEOHO-MEeTOANYECKON PaboThl LWKO/bI, MPU3BAaHHOM B LLE/10M BOC-
CTaHOBUTb 3THOKY/IbTYPHbIE U 3THOCOLMAsIbHbIE PYHKLNY,

B) CO3aHue COOTBETCTBYHOLWMNX METOANYECKUX Pa3paboToK B MOMOLLb YUYUTES0, n3gaHue MeToam-
YeCKMX PEKOMeHAALMM Mo hopMMPOBAHUID OCHOBHbIX KayecTB MHTe/IeKTa AeTell cpeacTBaMum TaTapcKori
HapoAHON neparornkul.

Peanunsauusa cooTBETCTBYIOLLMX HaMpaBneHWi N03BOISAET: U3YUUTb U PaCcKpPbITb 0CO6EHHOCTU 06pa-
30BaTesIbHOr0 npouecca ¢ Lesblo BbISIB/IEHNS BO3MOXXHOCTEN MUCNO/b30BaHMA B HEM TaTapCKMX HapoAHbIX
Tpaguuuin; NpoBecTU LeneHanpasneHHY paboTy Mo NOBbILLEHUKO YPOBHSA 3HAHUI yuuTesieil TaTapcKmx
HapoAHbIX TPAANLNIA; PacKpbITb COAepPXKaHMe TaTapcKor HapoAHOM nejarorMkuy, negarormyecknx cpeacTs
no (hOPMMPOBAHMIO OCHOBHbIX KauyecTB WHTe/IeKTa AeTel; NOBbICUTb YPOBEHb 3HAHWUM N METOAMYECKON
0CBEAOMJIEHHOCTW yunTenei no npobaemam Mcnosib30BaHUS CPeACcTB HAPOAHOM nejaroruky Ha maagLlei
CTYNEHU 06yYeHUs.

dopMUpoBaHMeE OCHOBHbIX KayecTB MHTesI/1IeKTa AeTell NocpeAcTBOM HApPOA4HOr0 OMnbiTa MOAEPHU3U-
pyeTcs, ecqim 3TUM [AeNIOM 3aHUMAalOTCS He TO/IbKO YUUTEsI HayvaNbHOM LUKOMbl UAW KACCHbI pyKOBOAM-
Teflb, HO N POAMUTENN, YTO aKTyaNM3npyeT opraHn3aunio N nposegeHne pasHbIX COBMECTHbIX BHEK/1ACCHbIX
MeponpuUATKiA. Mpun 3TOM Heb3a abCcoNTU3NPOBaTb POSb HAPOAHbLIX TPaAMLMIA N paccMaTpuBaTh UX Kak
YHUBEpCasSIbHOE CPeACTBO, UX MUCMO/b30BaHMe AAET NMOMOKUTENbHbIA 3DMEKT NNLLL B KOMIJIEKCE CO Cpes-
CTBaMM Hay4HOl Neaarornku.

Bce HaunHaeTca ¢ yuuTens, TakMm 06pa3oM, ¢ ero yMeHMs OpraHn3oBbIBaTb CO LUKOMIbHUKaMW neja-
rornyecky LiesiecoobpasHbie OTHOLLIEHUWS C Liesibio MOBbILLEHWSI YPOBHS VHTE/IIEKTA AeTel. B cBA3U ¢ 3TUM
npuyBeJEM OPUTMHANIBHYH0 MPaKTUKy aTTecTauum npenogasaTeneii B JpesHem Kutae. Kputepurem ciyxunum
TPY TUMA YYEHUNKOB: «MapTbILLKU» - YYEHUKN, KOTOPbIE C NMOPa3nTelbHOM TOYHOCTHLI MO/ BOCMPOU3BO-
ONTb BCe, YEMY NX HAYUYWUIN; «TUTPbI» - YYEeHUKWU, KOTOPble CNMOCO6HbI pa3pyLUUTb BCe CTapoe, He npegnaras
rnpy 3TOM HWYEro B3aMeH; «A4pPaKOHbI» - YYEHUKW, CNOCOO6HbIE MbIC/INTb, aHaNU3NpPoBaTb, NOAXOAUTL KO
BCEMY TBOPYECKN. Ecnn aTTectaumMoHHas KOMUCCUSA yCTaHaBNvBasia, YTo MpenojasaTesib roTOBUT «ApaKo-
HOB», 3TOMY W TOJ/IbKO 3TOMY Mpernogasartesiio paspeLlasiocb NPoaos/i»KaTb BE/IMKYH YUUTENIbLCKYI0 MUCCUIO.
OcTasibHble NpenojaBaTeNn Takoi BO3MOXHOCTU /vannce. W B Halle Bpemsi cnefoBasio 6bl OPUEHTMPO-
BaTbCA Ha «PaKOHOB» - YYEHMKOB MbIC/IALLMNX, MOCKO/IbKY MMEHHO OHW CMOCO6HbI HalTK CBOE MecTo B
YXN3HU 6e3 NULLEeHWIA, NoTepb U MCUXOSI0rMYEeCKUX TPaBM, CTaTb UCTUHHBLIMU NpodeccuoHanamu [2].
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E. CANETTI'S “AUFZEICHNUNGEN” AS STORAGE OF METAMORPHOSIS

Abstract. In this article Elias Canetti5 book «Aufzeichnungen» is considered in a context of the basic traditions of
the Austrian aphoristics: mythologization of literary text, readiness to metamorphoses, a problem of the author’s
symbolism.
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KaHeTTu siBNsieTcs MUOI0rM3NPYIOLLIMM aBTOPOM, YTO MOATBEPXKAAT UCC/ef0BaHUA NUTepaTypo-
BegoB J1. Llarapwn, M. hoH MatT n E.M. LWacTtuHoii [7, 5, 3]. OgHako, Hambosiee CUbHO 3Ta CK/IOHHOCTb
NposiBUach He B BbIMbILLEHHbIX NPOU3BEeAEHUNAX, a B TeX, YTO M3HaYas1IbHO NpegHa3Havavuch 415 aBTop-
CKOro MNpoYTEHUA, TO ecTb B «3aMeTKax». B ApeBHUX MuUpax KaHeTTu Haxoaumn NoATBEPXKAEHUS CBOUM
COO6CTBEHHbLIM MbIC/IAAM, NOAAEPXKKY B MPOTUBOCTOAHUU CUCTEMATU3NPOBAHHOCTU HAyKM U YTOMUYHOCTYU
pennrum, B CBOMX NPOU3BEAEHUAX OH MCMNO/1b30BasT MUOIOrMYECKMUe TeMbI, CUMBO/IbI U MoAesn, MUbI
AN Hero 6bISIM He NPOCTO asI/IeEropueit, a BblpaXKeHeM AeNCTBUTETbHOCTM.

Mpn atom y KaHeTTn 0TCYTCTBOBasI0O CTPEMJIEHME CO34aTb abCOMOTHO HOBbIM MU, BadkHee ObI10
BoOpaTb B CBOE TBOPYECTBO Y)XKe CyLLecTBYLWME MUMbI, Y/T0BUTb UX CYLLHOCTb, HAYUYUTBLCA UCMONb30BaTb
MexaHWU3M MpeBpaLLleHns, OH 0CO3HaBaN UX CaMOfO0CTaTOMHOCTb U Fy6UHY: «5H BCKOpMIeH Mudamu. Mo
BpeMeHaM £l NbITalCb YCKONb3HYThL 0T HUX. HacnnoBatb nx - He cobupatocb» [1, c. 305].

CnoBo «MU» ABNAETCA TaKUM e efBa YN0BUMbIM B U3MOXKEHUN KaHeTTW, Kak U CMbIC/T c/0Ba
«npesBpalLeHue». Korga peyb 3axoguTt 06 04HOM U3 3TUX K/HOYEBBIX KaTteropnii KaHeTTn, cTaHOBUTCA 04ye-
BUAHbLIM, YTO OHW BCerfa cocyLlecTBYOT PALOM APYT C APYTOM, O4HO MOHATUE CIYXXUT A/ N306parkeHns
[pYroro: npeepalleHne - 3To «CyLWHOCTb Muga» («das Eigentlichste des Mythus») [4, c. 352], a Mudbl -
3TO «NUTepaTypHOe Hacneane 4YesioBe4YecTBa, CTOMNb 6oratoe npeBpalleHUsaAMM» [2, ¢. 134].

KaHeTTn He cTpeMuacs AaTb onpedesieHne MOHATUIO «MpeBpalleHme», ropasfo BadkHee AN Hero
661510 NPUBN3NUTLCA K MOHUMaHUI0 MeXaHu3mMa LaHHOro SBMieHUs: «Y4yeHue 0 npesBpaleHuu obellaeT
cTaTb NMaHaLeeil y)xe A0 TOro, Kak 6yaeT MosiHOCTb0 06aymMaHo. OHO, MOLO0OHO YUYEHMI0 0 NMepecenieHnun
Ay v gapBruHN3MY, HO 6e3 B Y3KOM CMbIC/Ie PENTUTMO3HOIO NN CTPOr0 eCTECTBEHHOHAYYHOI0 YKJ/I0HA,
OHO MMeeT OTHOLLUEeHWE K (PU3MOIoTn N COLMONOTNN, OHU BOOGLLE CTAHOBATCA eAMHbI, MOBbILIAETCA UX
ApamMaTuyHOCTb, B HEM BCe U cpasy CTAHOBUTCA BO3MOXHbIM, OHO PacrpocTpaHAeTCa Ha OTPe3KU XMU3HU
NN fadke Ha reosniornyeckue nepuogbi» [4, c. 51].

MpeBpalleHne coctaBnfaeT 419 KaHeTTy 0CHOBY MOHMMaHUA Mupa 1 YesioBeka B HeM: «Ho 4To Ha-
psay co BceMU crienpryecKUMU cofep>kaTesibHbIMU 3/IEMeHTaMM COCTaB/ISeT caMy CyLLHOCTb MUa, Tak
3TO COBEpLUAEMOEe B HEM MepeBOMNJIOLLEHME - TO, C MOMOLLbIO YEro coTBOPU cebs Yenosek. Yepes Hero no-
3Has/1 OH MUP 1 06XKMSICA B HEM, Yepe3 NMepeBOonsoLeHme npuyacTeH K Hemy. UTo nepeBonioLwLeHno 063aH
OH 00peTeHHO BMacTbio, 3TO Mbl, NOXKas1yi, CNOCO6HbI MNPU3HaTb, HO OH 06513aH eMY U Koe-4eM Mosiyylle:
OH 06513aH eMy CBOe CNOCO6HOCTLI0 K cocTpagaHuto» [2, ¢. 139].

FoBOpsA 0 KayecTBax, KakKMmMu «Hago0 6bl 0TNINYATBLCA CerofHALHEMY N03Ty, YT0Obl COOTBETCTBOBATb
cBOEMY MMeHW», KaHeTTn yTBepxkaan: «Kak nepBoe 1 BakHeliLlee 1 6bl OTMETUI TO, YTO MO3T - XpaHUTeNb
npeBpaLLeHnii, XpaHUTe b B ABOSKOM cMblicne. Mpexae Bcero, OH BNUTLIBAET B cebs nuTepaTypHoe Hacre-
AVe 4YenoBeyvecTBa, CTOMb 6oratoe NpeepaleHnsIMu» [2, c. 134]. TonbKo TOT, KTO CMOCO6EH 06bEANHUTL U
COXPaHUTb MUMbI MOXXET CUMNTATLCA MO3ITOM.

MHTepecHbI hakT, 4To B «3amMeTKax», HanucaHHbIX B 40-e roapl (KHUTM «[MpoOBUHLMSA YesioBeKa» U
«3ameTkun gnst Mapu-J1ymnsbi») 3ameTHO BAnsaHue @. LLTaiHepa, aBCTPMIACKOro aHTponosiora u nucartens,
¢ KoTopbiM KaHeTTn c6nm3nncsa B AHrANK. B 3TOT Nepuoj OHW YacTo Besiv AUCKYCCUM Ha MHTepecoBaBLLNne
VX TeMbI: MUMbI, XXMBOTHbIE, BNAcTb, FOCMOACTBO, pennrus, BoliHa. B 1943 rogy LLTaliHep Hanwcas, 4To
nucartesib - 3T0 «eAVMHCTBEHHbIV XpaHUTenb MMKOB Bcex Hapopos» («der einzige Huter der Mythen aller
Volker») [6, c.125], no3gHee KaHeTTM Aasn noxo)kee onpeaesieHNe: Nucatesb - «XpaHUTe b NPeBpaLLeHnA»
(«<Huter der Verwandlung») [2, c. 134], KoTopoe CTasio OAHUM W3 €ro CaMblX LUUTUPYEMbIX WU3PEYEHWIA.
Cnepactevem 3TUX coBMnajeHW cTasin B3aMMHble 06BUHEHUS B BOPOBCTBE TBOPUYECKUX UAEN, UTO MONOXKMU-
10 KOHeL, X apy>x6e.

MoMnMo coxpaHeHUsI MUGIOB YEe/1I0BEYECKOW LMBUAM3aLMKM nucatesb, Mo MHeHuio KaHeTTu, cam
[O0/KeH ObITb rOTOB K HEMPEPbLIBHLIM MpeBpaLleHnsam: «B mupe, rge Bce NoAYMHEHO pe3ynbTaTty U cneum-
anusaumm, 1 3amevaroLem o04HU peKopabl, K KOTOPbIM BCe YCTPEM/IEHO B CBOEr0 poja NIMHeapHoli orpaHum-
YEHHOCTW, B MUMpe, yrnoTpebnsiowem BCO CBOKO CUY Ha OAMHOYECTBO BbICLLEro AOCTUMXKEHUSA, HO OCTaB-
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nswwem 6e3 BHUMaHWSA BTOPOCTENEHHOE M MO60YHOE, MHOrOpas3/IMYHoe, CYLLHOCTHOE - He oTAakollee
cebs B yCNy>KeHME MaKCcMMyMy, rpe3upaemoe u 3aTepToe, <...> B TaKOM MUpe, KOTOPbIA MOXXHO 6b1/10 6bl
Ha3BaTb OC/MEeNJIeHHENWM 13 BCEX MUPOB, UMEET, AyMaeTcs, MPOCTO-TakM KapauHasibHoe 3Ha4veHue To,
UYTO ecTb M Te, KOTOpble Hamnepekop emMy MPOAO/HKAKT Mo/1b30BaTbCA AApOM MEpPeBOMNJIOLEeHNs. A aymato,
VIMEHHO B 3TOM WM COCTOMUT 3ajaya noatoB. VM cnepyeT, Ucnonb3ysa 3TOT Aap, 6bIBLUWIA HeKorga BCeobLmm
M OCY>X/[EHHbIV Tenepb Ha OTMMpPaHWe (HO KOTOPbIN OHW JO/HKHbI BCEMUW CPEACTBAMU COXpPaHsAThb B cebe),
NnoAgep>XXnBaTb OTKPbITbIMU NyTU, BeayLline K agsM. OHU J0/DKHbI 6bITb CMOCOOHbI CTAHOBUTLCS KadK-
ObIM, TAKKe N KPOLUEYHENLIVM 13 ManblX, HAaMBHENLUMM, 6ECMOMOLLHENLLMM. VX BNeYeHne K Mo3HaHUIo
OpYrnX, U3HYTPU, HUKOrAa He A0/DKHO NOAUYMHATL cebs LensM, cocTaBNSLWMM Hally 00bIYHYI0, TaK CKa-
3aTb 0ULMASIBEHYIO, XKN3Hb, [O/IKHO 6biTh COBEPLLUEHHO CBOOGOAHO OT CTPEMJIEHUS K YCMEXY UAN MPECTMKY
- camofoB/ieloLLLas cTpacTb, CTpacTb K nepesonsoweHuto» [2, c. 136].

Buorpad nucatens C. XaHyLleK oTMevas, YTo UCTUHHAas, efBa NoaaarLlasacs onmMcaHu CyLLHOCTb
KaHeTTu ecTb npeBpalleHue: «[aoxve Mo3Tbl CTUPAT Criefbl MPeBPaLLEHU, XOpOoLIne - OTKPbITO
LEMOHCTpUPYIT Ux» [1, c. 262].

KaHeTTu Npr3HaBasl, YTo OH NNLLb NPUGAN3UICSA K MOHVMMAaHUIO CYLLHOCTY MexaHU3Ma npeBpaLleHuns:
«$1 gymato, 4To MHe yA4asiocb HalTU KoY K NMpeBpaLleHUIo U BCTaBUTb ero B CKBaXKUHY, HO S1 HE NMOBEPHYN
KNou. [Bepb 3aKpbiTa, Hesb3s nonacTb BHYTPb. C aTuM 6yfeT elle MHOro xsaonot» [4, c. 251].
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B nocnegHune rogbl MOSABUIOCH MHOXECTBO JIMHIBUCTUYECKUX WCC/ef0BaHUNA, MNOCBALLEHHbIX
M3YYEHUI0 $3bIKOBbIX CPEeACTB, UMeKLWMX OTHOWeHWe K KoHuenTy «Epa. Muwa». [JaHHbI  dakTt
yKasblBaeT Ha MHTEpeC K AaHHOM NTeKCMKO-CEMaHTUYECKOM rpynre 1 cBUAEeTebCTBYET O ee HeLoCTaTouHO
paspaboTtaHHoOCTW. B umcne paboT, paccmaTpuBalowmx 0603HaYeHHYO Mpobrematuky, paboTbl
&.I'. AmunHesoi, C.N. BaxtunHoii, E.B. BeneHko, B.B. BopobbeBa, 3.A. lNawwumoa, V.I. 'epacrmoBoiA,
T.O. ObsiveHko, K.M. OynnueBoin, a Takke K.B. lbsAHkoBoi, W.K. CaBenbeBoii, B.N. CepreeBa,
E.B. KanentowHuk, T.N. Mutpuyesoii, H.B. Panonopt, ®.X. TapacoBoii 1 ap.

YueHbIMUY paccMaTpuBatoTCANPOAYKTbI MUTaHWSA, r1arofbl nprema NuLm, cpeacTsa 06 beKTUBN3aLnm
NMpoAYKTOB NUTaHUS B Ka4eCTBe 0TPaXKeHNSA HaUMOHa/IbHO-KYIbTYPHOr0 CBoeo6pa3ns KapTuUHbI Mupa, 1 np.

Tak, Hanpumep, ®.X. Tapacosa nccneayeT rarosibl ¢ KOMINOHEHTOM npremMa NuULKY, Hanbosnee 4acTo
PYHKLUMOHMPYIOLLME B YCTOMYMBBIX CNIOBOCOYETAHUSAX N BbIPpaXKEHUAX TPEX Pa3HOCTPYKTYPHbIX SA3bIKOB.
B xofe mnccnenoBaHWst aBTOpP BbIAENSET CPEAN aHTIMIACKMX rNarosoB Takue rnarosbl, Kak: bite, chew, dine,
drink, eat, feed, sip, suck, taste, [5].

M. Mellor paccmaTpuBaeT rnaronbl NpuemMa nuLLM B KavecTBe eAuHUL,, KOTOpble CTPYKTYpPUPYT
fevicteue [1, ¢.101]. Y4yeHbIi aHa/IM3MPyeT CEMAHTUKY aHrN0A3bIYHbIX U PYCCKOA3bIYHbLIX [/1arosos,
KOTOpble BblpaXkaloT psf 3TanoB AelcTBUsS. Tem He MeHee, B Toke Bpemsi, M. Mellor He 3aHuMmaeTcs
rny6oKuM W3y4YeHVEM [1arofioB AerCTBUSA, YKasbiBalLWMX Ha MOTpebsieHne MMM UAN XKUAKOCTU,
MOCKOJIbKY B MCCef0BaHNK He paccmaTpuBaeTcs BONpoc (hOpMUPOBaHUSA KOHKPETHbIX CMbIC/10B HA YPOBHE
BbICKa3bIBaHUSI.

J1eKcrKo-ceMaHTM4eckas rpynna rnaronos (Hanpumep, rpynmnbl rnarosos to eat nto drink) BeicTynaeTt
B KayecTBe npeameTa wuccnefosaHms B.A. Pa3yMOBCKOW. YUeHbI M3yyaeT C/10B006pa3oBaTefibHbIl
acreKT, 3KCMPECCMBHYH [/1aro/ibHyl0 HOMWHALMI0O B COBPEMEHHOM aHI/IMIACKOM S3blKe; MccnefoBaHue
TaKkKe 3arparvBaeT (QOHETMYECKMEe 0COBEHHOCTU, 3KCMAPECCUBHbIA MOTEHUMa r1arofioB, 061ajarLmx
06LMUM 3HAYEHUEM «MNPUHUMATbL MULLLY» N «NpUHMMaTb MUTbe», [4, ¢.85]. B uenom, uccregoBaHue
NeKCMKO-CeEMaHTUYECKOW rpynrbl, 0CHOBaAHHOE Ha KOMMOHEHTHOM aHa/n3e AetUHULMIA 0AHOA3bIYHbLIX U
[BYS13bIYHbIX JIEKCUKOrPagMyecKUX NCTOYHUKOB, MPeACcTaBNseT 6e3yCcNoBHbIN MHTEPEC.

MpeaomeTom uccnegoBaHua H. . ApyTioHoBOM u E.B. Maay4yeBoii cTania nekcuyeckasa aepuBaums.
YueHble paccmaTpumBaloT 0COBEHHOCTM ynoTpebsieHna n  (PYHKUMOHMPOBAHUA pPas/INUHbIX [/1arosos
hr31MYECKOro N YyBCTBEHHOI0 BOCMIPUATUSA. Tak, HanpuMep, y4eHble rOBOPSAT 0 BO3MOXHOCTU yNoTpebsieHns
rnarona to taste B 3HayeHUWM [eATE/IbHOCTU, Korfga CyObeKT OCYLLecTB/SIeT 0CO3HaHHOe AeWCTBUE IO
OTHOLLEHUIO K 06beKTy [2, €.78]. 3To HabnwaeHWe npeacTaBiseT mUcc/efoBaTe/IbCKUA UHTEPEC B CBA3U
C TeM, YTO MMEHHO Takoe ucnosib3oBaHWe rarosna to taste No3sonsdeT emy (QYHKUMOHUPOBATbL B pamMKax
hpelima «noTpebieHre NULM W XXKNAKOCTU» B Ka4ecTBe raarosa nmueoro (MUTLEBOM0) MoBeAEHUS.

E.N. KnpuneHko nsyydaeT rnarosibl CO 3Ha4eHNEM OKOHYaHUA AeNCTBUSA U X UMEHHbIE NMPON3BOAHbLIE B
aHrIMNCKOM Ai3blke. B paMKax nccnefoBaHus yUeHblil paccMaTpmBaeT crlydaun, CBA3aHHbIe ¢ ynoTpebsieHnem
rnaronoB, KOTOpble OTHOCATCA K cpepe NOTPebNeHUs NULM U XKUOKOCTU, B KayecTBe OA4HOr0 W3 BUAOB
«[0BefeHNs OeACTBUS A0 Mpefena». ABTOpP Mojaraet, YTo B ponun «npegena» AeiACTBUS B 3TOM Crydae
BbICTYNAaKT KayeCTBEHHbIE N3MEHEHUS 00bEeKTa, KOTOpble NPUBOAAT K TOM UM MHOM hopMe YHUUTOXKEHUS
obbekTa. [3, ¢.55].

B pe3ynbTtare uW3y4yeHUs TeOPeTUYECKOro WCTOYHMKOB, MPaKTUYeCKOro marepuana, a Takke
NeKCcMKorpagmyeckKnx UCTOYHMKOB,ObINI0 YCTAHOB/IEHO, YTO 3HAYeHWe MNOTPebNeHUs NULLU U XKNLKOCTU
MOXXHO MNepefaTb NPV MOMOLL W F1arosios, BXOAALWMX B COCTAB Pa3/INYHbIX CEMaHTUYECKUX rPyrin, KOTopble
paccMatpmBa/iUCb yYeHbIMU paHee. OAHaKo, cnefyeT OTMETUTb, YTO TakkKe Oblf10 BbISAB/IEHO, YTO rNarosibl
CO 3HayeHVeM NOTPe6NEHNS MULLN U XXUAKOCTU NPeacTaBisaoT c060iM 0TAENbHYI0O CeMaHTUUYECKYIO rpynny,
KOTOPYH MOXXHO CUMTaTb HeA0CTaTOYHO M3YYEeHHOM Mo CPaBHEHMIO C APYTMMU FpynnaMu rniarosos.

B uenom, aHavM3  WCCMeAOBaHWUMA,  MOCBSALWEHHbLIX  U3YYEHUH  JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX
0COBEHHOCTEN OTAE/bHbLIX TPYMMN rAarofoB, TeMaTUYeCKM POACTBEHHbIX MEXAY C060M, Mokasas, 4To
yuyeHble paccmaTpuBasIv, HACKOMbKO B3aMMOCBA3aHbl 3HAUYEHWA 11arosioB, NpeacTtass/ieHHble B C/I0Bapsix,
C 0COBEHHOCTAMUN UX (hYHKLNOHUPOBaHUSA. VccnenoBaTenu Takke Usydasim 0CO6eHHOCTU hopMmMpoBaHUs
KOHKPETHbIX CMbIC/I0B HA YPOBHE BbICKa3blBAHWSA; pa3/iMyHble NOAXO0Abl K peLleHn0 nNpobaeM CMHOHUMUN.
Tem He MeHee, HECMOTPS Ha POCT MCCMefoBaHU B JaHHOW TemMaTuke, YUYeHbIMU elle He 6blna pelleHa
npo6semMa onpeaeneHns 06LLen KOHLENTYasIbHOM 06/1aCTK, /1eXKallleit B OCHOBE 3HAUeHUI TaKMX F1arosios;
TakXke, He Obl/IN paccMOTPeHbI (haKTopbl, OKasblBalLWMe HernocpeacTBEHHOe BAUSHME Ha hopMmupoBaHue
3TOro 3HayeHwus.
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AHHOTaumsa. B gaHHO cTaTbe NpeAcTaB/IeH IMHIBOCT paHOBeAYeCKMIA aHanM3peasnii o6pasoBaHms B CLUA; Takue
Kak: private school, coeducation, preparatory school, Prencey Prep., public school, McBurney school, Shipley, vy
League, Yale, Princeton, etc. JaHHble peannn OGbUIM CEMaHTU3MPOBaHbl, TO e€CTb BbISB/IEHbl UX 3HAYeHVA. 3TO
crnocobcTBYeT 60siee afieKBaTHOMY y4acT U0 B MPOLLECCe MEXKKY/ b TYPHOM KOMMYHUKaLN.

KniwoueBble cnosa: peasiun, peasium B 06pa303aHV||/|, METOL «U3bACHEHUA», CeMaHTU3aUuA, A3bIK U Ky/bTypa,
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LINGUISTIC ANALYSIS OF J.D. SALINGER’S NOVEL «THE CATCHER IN
THE RYE»

Abstract. This article presents lingvocultural analysis ofthe realia connected with American educational system; such
realia as: private school, coeducation, preparatory school, Prencey Prep., public school, McBurney school, Shipley,
lvy League, Yale, Princeton, etc. These realia were semanticized, i.e. their meanings were discovered.

Key words: realia, realia ineducation, the methodo f«explanation», semantization, language and culture, lingvocultural
analysis, culturally marked vocabulary.

AKTyasnibHOCTb JaHHOW CTaTbW COCTOUT B /IMHIBOCTPAHOBEAUYECKOM U3YyUEeHUUN JIEKCUUYECKUX eaUHNL,
(panee JIE) Ha maTepmane pomaHa «The Catcher in the Rye». [aHHbIi nogxon rno3BosisieT paccMoOTpeTb
peanun obpasoBaHnAa B CLUA, hopMmupyrome MHIBOKY/IbTYPOSIOrMYeckne KOMMEeTEHL MW, KOTOpble Cro-
COOGCTBYHOT MOHUMAHMIO HaLMOHa/IbHbIX 0CO6EeHHOCTEN A3blKa, NPUCYLLNX onpeneieHHON KybType.

Mpwn conocTaB/ieHNM A3bIKOB U KyMbTYP pPas/IMyHbIX HApoA0B BCTPeyaloTca HecoBnajatoLine cioBa,
VIMeHyeMble «peanmsamu». . TOMaxmH CUMTAET, UTO «peasinu - 3TO Ha3BaHWS NPUCYLLINX orpeae/ieHHbIM
Hapogam (hakToB UCTOPUU, UMEHA HaLMOHAIbHbBIX U (POSIbK/TOPHBIX FepoeB, MUMOIOTNYECKNX CYLLECTB U
T.4.» [4, c. 6].

Llenbto 4aHHOM cTaTby SAB/SETCA IMHIBOCTPAHOBEAYECKMI aHa/IN3 KY/TbTYPHO-MapKMPOBaHHOM NeK-
CMKM Ha ocHoBe pomaHa «The Catcher in the Rye». B xoge nccnegosaHuns 6biiv NpUMeHeHbI cneytouime
MeToAbl: METOA JIMHIBOCTPAHOBEAUECKO CeMaHTU3aLNN, MeTOA «M3bACHEHUS», MeTO[, BbIGOPKN U TEKCTO-
BbI MOUCK.

MpUHATO cuMTaThb, YTO NCTOPMSA aMepUKaHCKoro obpasoBaHus 3apogunack B 1635 rogy. B aTo Bpems
6blna oTKpbITa BOCTOHCKaA NaTuHCKas LWKona. B amepuKaHCKOM cucTeMe 06pa3oBaHMSA CyLLecTBYeT Mo-
HATMe «private school», KoTopoe TpaKTyeTcs Kak njiatHas YacTHasa wkona [3, ¢.767]. C npuHATMem B 1972
rogy B CLLIA 3akoHa 0 3anpeTe pasfesieHns AeTeil no NosioBOMY MPU3HaKY B YaCTHbIX LUKO/AaX, HEKOTO-
pble HUXKeyKasaHHbIe LLIKO/bl B HACTOsLLEe BPeMS OCYLLEeCTBSAIOT COBMECTHOe 06y4yeHune, Tak HasblBaeMoe
«coeducation» [6]. «Coeducation - 06y4yeHme nnL, 060ero Nosa B LLKoO/1e U yHUBepcuTeTe» [3, ¢.188].

B pomaHe «The Catcher in the Rye» npeactaBfieHo HecKoibKo JIE, OTHOCALLUXCA K YUPeXAeHUSM
nofo6Horo Tuna.
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ApKUM NPUMEPOM 4151 IMHIBOCTPAHOBEAUECKOr0 paccMoTpeHus sBnsieTca JIE «Prencey Prep.» O6-
patuMmcs K criegytoulein umtate: «.the day | left Prencey Prep.» [5, c.1]. «Prep. [preparatory school] - a
usually private school preparing students primarily for college» [2]. «Preparatory school - goporocTosiias
YacTHas LLUKo/a Mo MoAroToBKe abUTYpPMEHTOB K MOCTYMJIEHUIO B KOIEMK, 0COOEHHO MPECTMXKHbIN» [3,
€.762]. CoBMeCTHO ¢ «preparatory school» B amepmkaHCcKol cucteme 06pa3oBaHUs CYLLLECTBYET TaKXe U
«public school». «Public school - a private school that prepares students for college or for public ser-
vice» [2]. «Public school» (MyHMuunanbHas wWKona) - HadasbHas UV CpegHAA LIKOMIa, cogeprkallasca sa
CYeT HasI0roB M HaxoasaLasncs B BBeAEHUN MeCTHbIX BnacTe» [3, ¢.773]. Prencey Prep. - 3T0 NpecTmxHas
LUKOMa-NaHCMOH 47191 Ma/IbUMKOB, SIBNSAIOLLAACA BbIMbILLNEHHOW caMM aBTopoM. CyuiecTByeT MHEHUe, YTo
OpUrnHasibHoe HasBaHue LWKosibl 3To Valery Forge Academy in Wayne, KoTopyto nocewan CannHKep.
Valery Forge Military Academy - yacTHas WKoMia 418 MasibyKoB, HauesleHHas Ha (opMupoBaHue nuaep-
CKMX, TBOPYECKMX KAYeCTB YHYEHUKA, pa3BuUTHE ero indyHocTur [10].

Cnepayrowan JIE BcTpeyaeTcsa B nNpeanokeHum: «... fencing meet with McBurney School» - 3To «Mc-
Burney School» [5, c. 2]. OHa 6bina o6pa3oBaHa B 1869 rogy v Ha3eaHa B 4ecTb PobepTa Pocca MakbepHn
(Robert Ross McBurney) [9]. Takke Ha caiite nmeeTcs MHGOpMaLmMs 0 TOM, YTO AaHHOE yUupexxaeHue 6bis1o
YaCTHbIM, B HEM 06yYa/IUCb UCK/IOUMTENBHO Maslbumku. B 1973 rogy LIKosa Havyana npuHUMaTh AeBoYek [9].

[anee obpatumcs K npumepy u3 pomaHa « .1 thought she went to Shipley.» [5, c. 17]. «Shipley»
- YacTHas LKoNa-NaHCUOH AN AeBOYeK, co3jaHHas Tpems cectpamu Lunnu. CecTpbl pewwnnu co3gatb
LIKONY AN151 AeBOYEK, YTOObl B Ja/ibHEWMLIEM OHU MOr/M nNocTynuTb B Bryn Mawr College. JaHHbI Kon-
nemx BxoauT B cocTtaB Seven Sisters (colleges) ans gesoyvek [7]. B accoumnaynto Seven Sisters (colleges)
BXOAAT CEMb CTApPeMLUMX N NPeCTUIXKHERLLINX XXEHCKMX Konnemkeil BocToOUHOro nobepekbs, OCHOBaHHbIE
mMexxay 1837 n 1889 rogamu [8]. Jinwb K 1970-1980 rr. npowsioro cronetmsa wkona Shipley Havana npu-
HMMaTb MaibunKoB [7].

Kak n3BecTHo, CMMBOJIOM 3/IMTApHOro BbicLlero obpasoBaHmsa B CLUA sasnsetca «lvy League». B
pomaHe oTel, XongeHa Konnepduabaa xoTen 6bl, YTo6bl €ro ChiH MNOCTYNW/ B ek nam MpUHCTOH, Kor-
[a Kak cam XongeH HU 3a 4To 6bl He MOLUEeN B OAWH W3 KOJIIEMKeN, oTHocsWwmxes K «lvy League», Tak
KaK He xoTesn 6bITb ogHUM U3 «lvy League bastard». [loka3aTesib,CTBOM 3TOr0 CNY>XUT npeanioxkeHue: «All
those vy League bastards look alike. My father wants me to go to Yale, or maybe Princeton, but | swear, |
wouldn’tgo to one ofthose Ivy League colleges.» [5, c. 46]. «lvy League - «Jlura nawwa» - accoymayms
BOCbMW CTapenLlnx 1 Hanbonee NPeCcTUXKHbIX YacTHbIX YHUBEPCUTETOB, B TOM uncne Mapsapackoro (B bo-
cToHe) n Konym6uiickoro (8 Hbto-Mopke)» [4, c. 126]. «lvy League - a group of long-established eastern
United States colleges and universities widely regarded as high in scholastic and social prestige» [2]. ELue
ofHol gecmHULel «lvy League» siBnsetca cnegywowas: «a group of eight respected colleges and univer-
sities in the northeast of the USA» [1]. B «lvy League» BXOASAT O4HU U3 CaMblX MOMY/SAPHbIX KONemken
B MUpe, Takue Kak Princeton, Harvard, Yale, Stanford n T.4. «Yale University (Menbckuii YHuBepcuTerT) -
YaCTHbIW YHUBEPCUTET, OAVH M3 KPYMHERLLMX YUebHbIX U Hay4YHO-UCCef0BaTENIbCKUX LEHTPOB CTpaHbI»
[3, c. 1113]. «Princeton (MPUHCTOHCKUIA YHNUBEPCUTET) - YacCTHbIV YHUBEPCUTET, BXOAUT B Jlvry Mouwa
M B ABaaLaTKy Hambonee npecTuXHbIX By30B CLUA» [3, c. 766]. YacTHble KoNNemKN, BXoaswme B «Jlnry
Mnwowa», 0TANYaTCA BbICOKUM YPOBHEM 06pa3oBaHus, NPotheccopcKo-npenofaBaTesibCKoro coctasa, a
TakKe TpeboBaHUN K 0TOOPY KaHANAATOB.

Taknm 06pas3om, ¢ MOMOLL b0 peasivii BocCo3aeTcsl KapTMHa aMepuKaHCcKoro obpasoBaHumst B 1950-
1960x IT. ¢ MHOXECTBOM JeTaner. AMepuKaHcKas cMcTema obpasoBaHusi NpeTeprena HeMaslbiX U3MeHe-
HUI, Kak 1 ntobas gpyras. M3yuuns BbilleykasaHHble JIE, 06Hapy>X1Unock, YTO 0byyeHMe B YaCTHbIX LLKONax
MOr/in cebe NO3BONUTL AeTU U3 6oraTbix ceMeil. JdaHHbIii TN 06pa3oBaTeNIbHOM0 yUupeXkaeHns 6bi1 BecbMma
nonynsipeH B NPOLUSIOM CTONETUM U pPaHHee, YTO 00bACHSAETCHA ero MHOMOYUC/IEHHbIM NPUCYTCTBUEM B PO-
MaHe, O4HAaKO0 1 B HaCTosILLee BPeMSI MHTepec K 00yYeHMI0 B YACTHbIX LLUKOMax coxpaHsetcs. Mpeacrasne-
HUS1 0 HEKOTOPbIX 0COBEHHOCTAX aMEPUKAHCKOro 06pa3oBaHmNs MO3BOMAIOT YMTATENO CPaBHUTL €e YepThl
B MPOLUJIOM U HbIHELIHEM CTOMETUN.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTUNYECKAA K/TACCNDPUNKALNA
PPA3EOJIOI MHECKUNX EANHNL, C KOMIMNOHEHTOM CIEKTPA «RED»

AHHOTauusl. B paHHOli cTaTbe MccnegoBaHbl (PPa3eosiorMueckme eUHMLBI C KOMMOHEHTOM crekTpa «red».
Mpy aHam3e Hpa3eosiorM3mbl 06beAMHEHbI HA fBE TPYNMbl: OfHOBEPLUMHHbIE (PPA3e0nornyeckre eavHULLE U
ABYXBEPLUNHHbIE (DPA3E0IOrMUECKUNE eAVHMLLL. STU rpynnbl B CBOK 0Yepefb pPas3fesieHbl Ha MOATrPynnbl.

KritoueBble cnoBa: hpaseosiornyeckas eavH1La, rpyrna, nogrpynna.

R.R. Kamaeva

Secondary school Ne7, Naberezhnye Chelny, Russia

STRUCTURAL-SEMANTIC CLASSIFICATION OF PHRASEOLOGICAL
UNITS WITH THE COMPONENTS OF THE SPECTRUM «RED»

Abstract. In the article the phraseological units with the component of the spectrum «red» are investigated. During
the analysis phraseological units are classified into two groups: unimodal phraseological units and bimodal
phraseological units. These groups are divided into sub-groups.

Key words: phraseological unit, group, sub-group.

A3bIK, NpeAcTaBnss coboii counanbHbli DeHOMEH, Hepa3pbIBHO CBA3aH C TPAAULMAMU N peasiusMin
ero HocuTens, Hapoga. B HeM HaxogAaT oTpaXkeHWe Bce KyNbTYPHble U 6bITOBbIE COObITUA B XXN3HU COLMyMa.
O4HUM K3 acrekToB fA3blka, B KOTOPOM Hawmbosiee SAPKO MNPOSBNSETCA CaMO6bITHOCTb €ro HocuTens,
ABNsieTca paszeosiornd. Xopoiluee BAageHme A3bIKOM, B TOM YMCAe aHI/IMACKAM, npeanonaraet 3HaHWe ero
thpazeonormn.

M3yueHmnio (hpaseonormnye CKNX e4MHUL, aHI IMACKOr0 A3bIKaMocBALLLEHbI TPYAbl TAKMX 0TEHECTBEHHbIX
M 3apybexkHbIX uccnegoBaTenieit, Kak B.B. BuHorpagos A.B. KyHuH, H.M. LWaHckuin, H.H. AmocoBa,
A.N. CMUpHUUKNiA, J1.M. Cvmut, B.H. Tenuns, L. Bannuv n gpyrux.

B cBoem uccnefoBaHUM Mbl paccMaTpyBaeM paseosiormyeckme eguHULbI ¢ KOMMOHEHTOM CcreKTpa
«red» (pink, rose, scarlet, purple). PaccmatpmBaemble eAnHULbI 6blIM 0TO6pPaHbl METOAOM CMJ/10LLHOW
BbIGOPKM B npoLiecce paboTbl CO C/I0BApSIMU aHI/INACKOrO s3blka. B cO0TBETCTBMU C Knaccudukalmei,
paspabotaHHO A./. CMUpHULKNM [4], BblgesieHHble HaMW hpa3eoniormvyeckme eguHULLbI ¢ KOMMOHEHTOM
cnekTpa «red» Mbl 06bEANHUAWN B ABe rpynnbl: 1) O04HOBEpPLUMHHbIE (pa3eosiormyeckme eavHULBl U
2) 0BYXBEPLUMHHbIE (Ppa3eosiornyeckme eanHULbI.

B rpynne o4HOBEPLUMHHbIX (Ppa3eoorMyecknux eauHUL, BblAeNsTea 3 NoArpynmnbl:

- rnarosibHo-agBepbuasibHble, XapakTepusyoLinecs coBrnajeHMeM ceMaHTUYeCcKoro u rpaMmmaTtmnye-
CKOro LeHTPOB B NePBOM KOMMOHEHTE C/I0BOCOYETAHUSA U BbICTYMaLme B Ka4ecTBe 3KBUBAJIEHTOB I/1aro-
nos (Hanpumep: to get red - NoKpacHeTb; to see red - 06e3yMeTb, NPUATU B APOCTb, B 6ELLIEHCTBO, to turn
scarlet - TycTO NMokKpacHeTb, to seethrough rose-coloured glasses - BnaeThb BCe BPO30BOM CBeTe, to catch/
take red-handed - nolimaTtb C MOSIMYHBLIM; to she has roses in her cheeks - BbIrNS4eTb 340P0BbIM);

- OQ4HOBepPLUMHHbIe (hpa3eosiornyeckne efnHuLbl Tuna to be tired of (ycTasaTb oT 4ero-nm6o), y
KOTOPbIX CEMaHTUYECKUI LEHTP KOHLLEHTPMPYeTCHA BO BTOPOM KOMMOHEHTE C/1I0BOCOYEeTaHUA, a rpammMaTu-
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YEeCKWi - B MepBOM U KOTOPble TaK e BbICTYNalT B Ka4eCTBe 3KBMBA/IEHTOB rnarosos (K aTOW noarpynne
OTHOCATCA cnegyowme paseosiormnyekcre eguHULLbI C C KOMMOHEHTOM crieKTpa «red»: to be in (the) red -
6bITb AE(PULMTHBIM, to be in the red- a) 6bITb Y6LITOUHbIM; 6) UMETb 3aA40/HKEHHOCTb, ObITh AO/HKHUKOM; to
be caught red-handed - 6bITb 3aXBa4eHHbIM Ha MecTe MpPecTynaeHus, to be redwood - 6bITb B36ELLUEHHbIM,
to be in the pink - BbIrNA4eTb 340P0BbIM, to be born (cradled) in (the) purple -6bITb 3HATHOIO poAa, 6bIThb
OTMPbLICKOM KOpOJid, to be coming up roses - NpeBpaTUTbLCA B Po3bl, to be born in/to purple - pognThCcA B
boraTovi cembe);

- NpeasI0KHO-MMEHHbIe 04HOBEPLUNHHbBIE (hpa3eosiormyeckne eauHULLbl C CEMaHTUYECKUM LEHTPOM
B MMEHHOM KOMMOHEHTEe C/I0BOCOYEeTaHUA N C OTCYTCTBUMEM rpaMMaTUyecKoro LeHTpa Boobue: under the
rose - MO CeKpeTy, TAMKOM; BTUXOMOJIKY, in the pink - B pacLBeTe cusl.

K LBYXBepPLUNHHbLIM (hpa3eosiormyecknmM eguHMLAM 0THOCATCA aTpUOyTUBHO-UMEHHbIE U F/1aro/ibHo-
cy6cTaHTUBHbIE. ATPUOYTUBHO-UMEHHbIE (pa3eosiornyeckne eAnHULBl NPeAcTaBNAT C060/ KOHCTPYK-
LMo «rpunaraTenbHoe+CyLLEeCTBUTENbHOE» W ABSIOTCA SKBUBa/IEHTaMU CYLLECTBUTENbLHOrO: purple heart
- NypnypHoe cepaue, purple passage - )MoeToBbIA Npoxof, pink-collar - po30Bblii BOPOTHMYOK, pink
elephants - 6en1as ropsiuka, red tape - KpacHasi /ieHTa (6lopokpaTunam), red breast - KpacHoe ceppgue, red
cross - KpacHbIii KpecT, rose colour - npmBnekaTenbHbIl BUA, rose wood - po30Boe AepeBo, red-hot mamma
- 3HOliHasA >XeHLMHa, red-book - pogocnoBHasa KHUra, red light- KpacHbI CUrHan, rose water - MpUTBOPHas
Nto6e3HOCTh; red sky - KpacHoe Heb0; red ribbon - KpacHasl fieHTa, red tongue - KpacHbI A3bIK (6pOLLIHOM
Tnd), red carpet - KpacHbI KoBep; scarlet runner - ¢hacosib OrHeHHas; scarlet woman - Benukasi 6nyaHuLg,;
scarlet mantle - nypnypHas MaHTus; scarlet hat - KapanHa/bCKasi LWanka, scarlet letter - KpacHas 6ykea. K
rnarosibHo-cy6CTaHTUBHbLIM, BbICTYMNAlOWMMKM B KA4eCcTBe r/1arona, MoXXHO OTHECTU Takue paseonormye-
CKVe eanHMUbI, Kak to become red in theface - CTaHOBUTbCA KpPacHbIM, to throw red meat to smb. - npoBoUUn-
poBaTb KOro-/1.; AaBaTb KOMY-/1. M0BOA, to see the red light- 4yBCTBOBaTb NPUGMMXKEHME O0NACHOCTHU, topaint
the town red - npegaBaTbCs Becesiblo, to redden to the roots ofones hair - NOKpacHeTb 40 KOPHel Bosioc.

Hawnbonee nonAHoW, oTpadkarwllen pasHoobpasve (paseosiorM3mMoB MO 3HAYEHUIOD WU CTPYKType
npeactasndetca knaccudmkauma A.B. KyHuHa [3], Ha oCHOBe KOTOpOW (hpaseosniornveckne eamHuULbI
C KOMMOHEHTOM cnekTpa «red» MOryT 6biTb OTHECEHbl K OA4HOM W3 Tpex rpynn: 1) HOMUHaTUBHbIE
(hpaseonorvyeckne eanHUUbl, 2) HOMUHATUBHO-KOMMYHUKAaTMBHblEe (ipa3eosniormvyeckne eguHuLbI,
3) KOMMYHUKaTUBHble (hpa3eosiornyeckne eguHULBbL.

B rpynne HOMUHaTUBHbIX (hpa3eonoruyecknx eAnNHUL, BblaeNeHbl:

- Cy6CTaHTMBHbIE (hpa3eosiornyeckme eMHULbI, BbINOMHAKOWME PYHKLUIO Ha3biBaHUSA - 060pOThI,
KOTOpble CnyXaT A5 0603HavYeHNA NpeaMeToB, ABNIeHUIA, COCTOAHWNIA, Ka4vecTB U T.N. (Hanpumep: pink titty
- HeKpacuBblii MaUlbUmK, red-eyeflight - HOYHOW MoneT, red-letter day - ocob6oe cobbiTue, red-letter day -
pafoCTHLIN AeHb, red herring - NIOXKHbIV crief, red breast- KpacHoe cepgue, red card - KpacHasi KapTouka;
red cross - KpacHbIi KpecT, red rag - KpacHas Tpsinka, ruddy health - uBeTyulee 340poBbe, red brick -
KpacHbI KMpnud, rose colour - npuBfeKaTebHbI BUA);

- aAbeKTMBHbIE (DPa3eosiornyeckne eauHMLbI, UMerLLme 3HaYyeHe KayecTBEHHOM XapaKTepuCcTUKN
M BbICTynawLine B NpeanoXxeHun B yHKLUN onpeseneHns Ui UMeHHOM YacTu ckasyemoro (Hanpumep:
to be crumpled rose leaf- nycTsikoBast HENPUATHOCTb, OMpavalroLLas o06LLy0 panocTb);

- agBepbuasibHble (pas3eosiornMyeckme eauHWLbl, XapaKTepu3ylollMe Ka4vecTBO [JEWCTBUSA U
BbIMO/THSAOLWME B MPEASIOKEHUN pofib 06CTOATeNIbCTB (Hanpumep: under the rose - MO CEKPeTY, TaKoM;
BTUXOMOJSIKY, in the pink - B pacuBeTe cun).

K HOMMHaTUBHO-KOMMYHUKaTUBHbIM OTHOCATCA r/arofibHble  (dpa3eosiormyeckue eauvHuLpl,
BbINOMTHAOWME (YHKLMWIO CKAa3yeMoro 1 cnocobHble corsiacoBblBaTbCs, YNpasaaTh U 6bITb YpaBiseMbiMu
B COYETAHUWU C ApYyrumuK cnoBamu. K HUM MOXHO OTHECTW cnefylowme dpaseosiormyeckme eguHULbl ¢
KOMMOHEHTOM criekTpa «red»: to come out smelling of roses - BbIATU CyxXMM U3 BOAbl, to come out of
the red - BbINyTaTbCA U3 A0TOB, to be coming up roses - MNPeEBPaATUTbLCA B PO3bl, to paint the town red -
npegaBaTbCs Becesiblo, to be born in the purple - poagnTbcsl B 60raToli cembe.

K KOMMYHMKaTUBHbIM (pa3eosiorMvyeckuM eguHMLaM OTHOCATCA (paseonoru3mMbl, ABASOLLMECS
npeaoKeHNAMU, a UMEHHO MOCI0BULLbI U MOroBopKu. Cpeamn nccnefoBaHHbIX (pa3eosiorMyecknx equHnL,
HamU BbisIBNEHbI criefyloL e NpeanoXKeHus: His eyes are red asfire with weepingtoto. - Ero rnasaKpacHble
KaK oroHb. I am the very pink ofcourtesy. - A cama BeXX1InBoCTb. | dontcare a red cent. - MHe Hanesarb.
Life is not all roses. - B >XM3HW HX 04HW TONbKO YA0BO/ILCTBUA. No rose without a thorn. - HeT po3bl 6e3
wnnos. Not worth a red cent. - ["'powwa MmegHOro He CTouT.

Taknm 06pa3oM, 3HaHMe (hPas3eos10rMm YpesBblvaiiHO 06/1eryaetT yTeHMe Kak ny6/mumcTruyecKon,
Tak U Xy[LOXXeCTBEHHOW nuTepaTypbl. PasymHoe ucrnonb3oBaHWe (pa3eosiorm3mMoB Aenaet pedyb 6osee
navoMmaTuyHo. C MoMoLblo (hpa3eosiorMyecKmX BbIpaXKeHWn, KOTOpble He MepeBOAATCA AO0C/A0BHO, a
BOCMPVHMMAOTCS NEPEOCMbICNIEHHO, YCUIMBAETCSA 3CTETUYECKUIA acneKT A3blka. C MOMOLLbI0 UANOM, Kak
C MOMOLLbIO pa3NINYHbIX OTTEHKOB L,BETOB, MHOPMALMOHHbIN acneKT sA3blka [OMO0/THAETCA YyBCTBEHHO-
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NHTYUTUBHbIM ONncaHMem Hallero mmpa, HaLLEen XXN3HWN.
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rPAMMATUYECKME TPAHC®OPMALIN B MEPEBOAAX HA TATAPCKUNI
A3bIK PACCKASOB A.N. KYTIPUHA

AHHOTauusA. [JaHHas pa6oTa MocBsiLeHa WCCMef0BaHMI0 rpaMMaTUYeECKX TpaHchopMaLvii B MepeBogax Ha
TaTapCcKuWii A3bIK PACCKa30B M3BECTHOIO PycCKoro nucaTens A.V. KynpuHa.

KnioueBble cioBa: IMTepaTypHbIA NepeBos, TaTapcKuiisasbik, TpaHctopMaumm, rpaMmmMaTudeckme TpaHcdopmamu,
pacckasbl A.V. KynpuHa.

Z.N. Kirillova

Kazan Federal University, Kazan, Russia

GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS IN TRANSLATIONS INTO TATAR OF
STORIES OF A.l. KUPRIN

Abstract. This work is devoted to a research ofgrammatical transformations in translations into Tatar ofstories of
thefamous Russian writer A.l. Kuprin.

Key words: literary translation, Tatar, transformations, grammatical transformations, stories by A.l. Kuprin.

AN. KYTIPUH XNK3AJISPE TIPXXEM3NISPEHAS TPAMMATUK
TPAHC®OPMAUNANIP

Tatap ham pyc Tennaspe neKCUK-CEMaHTUK SIKTaH rbiHa TYren, rpaMmmatmkacbl 6ensH ns 6ep-
6epceHH3H HbIK aepbina, wyua KYp3 Tap/ema b6apbiwbiHAa CY3n3pHewy, rpaMMaTumk TesesielleH Y3raprepra
ham rpammatuk TpaHchopMaunanapHe KyninaHbipra Typbl KAa.

AN KynpuH XWUK3SAN3peH TaTtap TesleH3 Tap”~eM3 WTKIHAY 6apriblkka KWUArsH rpaMMaTuk
TpaHcopMaymanspHe TUKLIEPY edeH, Xe3M3TT3 4blraHak mten “Bananap 6akyacbl”, “dun” ham “3IT
6axeTe” acapnapeHel P. JayToB TapadbiHHaH 6aluKapbliraH Tapremanape asibiHAbl.

Tap/emaye uKe TesiHel, Y3eHY3sleKNapeH Toen, 6enen aWwsaraHAs, TpaHchopMaumsanap ypbIH/IbI
ham Teran 6ynbin ybira. Tap~eMa TpaHcHoOpMaLUNANIPEHI OPUTNMHAI TeN 6epaMIEKI3PEH3 TypblaaH-Typbl
TaUranneknap Tabbin GynMaraHga MepaNaratb UTeNs. 336U TEKCTHbl Tap”eM3 UTKIHAI, Tap/‘emauye
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KapLblHAA TEKCTHbIL, SMOLMOHASTb ALrbipallblH cakiay 6ypblybl Topa.

Bunrene 6ynraHya, Tatap Tene 6es13H pyc Tese apacbiHAarbl Mopgoaornk aepmasniap, HAre3as, ucem
ham curbiib CY3 TepKeMH3pe efIKaCceH3 Kapbiii. M3acanaH, Tatap ham pyc TeneHas ncem CY3 TepkeMeH[)
caH Karteropusice 6ensH 63iine aepMasibiknap KY33Tens. Tarap Tefie MICEMH3pe apacbiHAa, KYMNIEK M3rbHICeH
6engepen T3, 6epnek opmacbiHAaa iepu TopraHHapbl fa 6ap. AnapHbIL, pyc TefleHA3re SKBUBasIEHT1apbiH
TIp~eM3 UTKIHA3, Aepec NiekcemMa cainan asbipra KMpak 6yna. MacanaH, nerkue - YnKa, cnesbl - KY3
Alle, CaHKW - YaHa, 4vackl - caraTtb K6. Pyc TeneHas aHabii CY3nsp KYnnek caHaa byrica aa, tatap TeseHs
TIp~eM3 UTK3HA3, anapHbl 6epnek opmackiHga 6 Ny aepec byna. LLynaii yk 6y KYpeHeLlHeL, Kupece a3
KY331emns. A.. KynpyH XUK3SMI3peH 3 MOHAbIA Mucannap LWakKTbiid Tabbingsl: Cpefn WwymMa U KAMy4ero
ABVKeHUs 60/1bLLOro ropoja OHa HarnoMuHasa Te Yax/ble TPaBUHKW, KOTopble BbipacTalwT - 60r BeCThb
KakMmMm 06pa3oM - B pacliesiMHax CTapbiX KaMeHHbIX noctpoek. (AeTckuin cag) 3yp wshapHel, kaHan
TOpraH Luay-Lynbl, biIrbl-3bIrbl/1bl TOPMbILLbIHAA Y UCKe Tall MOPT CTeHAachl SpbikiapbiHa, - asiia 6esceH,
HUHAOW 01 6eN13HAEP, - KbICbINbIN YCK3H HUHAUAEP 33rblithb YI3HHE XaTepnaTa mnae. (bananap 6akyachl).
dnere ~“emnags 6e3 pyc TesieHAd Kyrnek caH opmacbiHAa KUAM3H UCEMHIPHEL, TaTap TeneHas 6epnek
caHga 6upenYeH Kypabe3. BepeHue oupakTa 6y KabatnaynapfaH KoTblly edeH KUP3K Oynica (Mcke Tall
Kopbl/IMasiap cTeHas1apbl ApbiKiapbiHa AUIOM3 KaparaHia, MCKe Tall MopT cTeHachl sipbikaapbl gun 3/ :
hnywnkcees, matyppak AurbIpblin), MKeHYe o4pakTa Kbi3HbIL, H3Kb MEH3 AMbI3 Y13H 6€13H YarbILWUTbIpbIIybl
aBTop (PpMKepeH 6Mpepra, TEKCTHbIL, 3MOLMOHASb AUrbIpallbIH cakian Kanblpra MeEMKUHIEK 6UP3.

Anparbl Mucanga ucem CY3 TepKeEMEH3 Karblbll/bl TpaHCopMaLMAIdp caH KyllbiMyanapbiHa
Kapblii; Ho cTapbIi nopTBeniH 1 - 18 py6nieii n 33 1/3 Koneek >kasioBaHbs... (JeTCKnia cag) - JISKUH yTbi3 ey
T3LLK3 APbIM XXanyHbs 6€/13H HUHANAEP YHCUre3 TALK3NeK NopTBeHHAP caTbin asiblpra - MOHbIChI UHJE...
(Bananap 6ak4acbl). Jnere ~emnans nopreeliH CY3e TaTapyara nopTBEMHHAP AWM T3P~ eM3 UTENI3H, Oy -
TaTap TenieHaare, MICEMH3IPra Kynaek KylbIMUachl KyLbIM, 3MOLVOHA/IbIIEKHE apTThlpy Y3eHuanere 6ensH
6aline. 3 pyc TeneHas KyniekTare nceMHapHeL, 6epsiek caHga bupenYe Tatap TeneHs caHa/IMbILLNAPHbIH
rpaMMaTimK Y3eHUssiereHs KanTbin Kaia.

Lynain yk pycnapga 6unrene 6ep KypeHewsspHe, 6Urpak T3 TaburaTbkKa KaparaH anbepnspHe,
MPKan3Y-KeuyepsiTY KyllbiMyacbl saran 3m” xac, 3 Tatap TesieHA3 6y MaTyp siurbipamacka MeMKWH,
UYEHKM KyLUbIMYaHbIL, KEYepanTY yHKLUUsACe anrbl NNaHrapak ysira. P. JlayToB Tap/*eM3aceH43 43 opurmHan
TeKCTTarbl MPKaNaY-KeyepanTY KyllblMYackl airaH UCEMH3pHe ragn copmaga Tap”eMa UTY oupblii: Tam...
JINCTUKN 3efIeHEHbKUE... TpaBKa... KaKk Y KpPecTHOM B cagukKe... (JeTckuii cag) - AHAa silen adgpakniap...
ympam Yca... Kogarblii 36unap 6ak4yacbiHAarbl Kebek. (Bananap 6akuyacbl). Xo4ellb, s1 Nocaxky K Tebe Ha
nocTesibKy BCeX TBOMX KyKosl. Mbl MOCTaBUM Kpecnuua, AuBaH, CTOIMK U YaliHblid npneop. (...) A MoXeT
6bITb, M03BaTb K Tebe KaTto nam XXeHeuky? (...) Xodellb, 9 Tebe npuHecy LWWOKoNagKy? (CnoH) - Tenuceyme,
MUH cuLa MoHAa, KapaBaTbila, 6apsibiK yeHUblKapbLlHbl asnbin KW1aM. Be3 cuHel, 6en13H MmoHaa KeyKeH3
K3H3(hW, AMBaH KysipObI3, 63/13K3l eCT3Nra Ysii TabblHbI 33epn3p6bes. (...) Bankem, cuHel ssHra Karst 6ensH
YKeHsHbI Yakbipbipragpip? (...) Tenvceyme, MUH cuua LLOKONAA anbin Knaam. (Pwun)

Tatap TeneHAs MCEMH3Pra xac 6ynraH mMehmm kateropms - TapTbiM KaTteropusice. Pyc TeneHas
npeaMeTHbIL, HUHAWM A3 6y/ica 3aTKa KaparaH/birbl anMallsibiknap apasMeHas bengepena, tatap TeneHas
nca 6y (hyHKUMSAHE, anmallibiknapiaH Thill, TapTbiM KyLlbiMYyanapbl 6allkapa. Pyc TeneHasre TeKCT1apHbl
TIpeM3 UTKIHAY, rafaTTa, TapTbiM aniMall/ibiKfapbl Tewepen Kangsipbiia. P.JayToB Tap~eMaceHas A3
6y wynaii: A, KOHeYHo, HadelChb, YTO MOsI AeBouKa Bbi3gopoBeeT. (CNnoH) MuH, 3163TT3, Kbi3bIM Tepesep
ann emeT UTam. (dun)

ChbiichaTnap enkaceHAs aepMasibikiap Kyn TYren. bep mucan reiHa Kapan KATUK: BypMinH ctapascs
corpeTb MOLENysIMU ee XyAeHbKMe, X0n0aHble pyku (JeTckuii can) - BypMuH aHbIL, S6bIK, H33eK, CaiKbiH
KynnapbiH Y6en ~binbiThipra ThipbiwThl. (Bananap 6ak4vackl). Tap”emansd S6bIK, H33eK CUHOHUMHAaPbIH
KynnaHy cypaTnaYHew, TaacuprienereH apTTbipraH, o6pasnapHbil, Kbi3raHbl4 XanaTe, repomHblL, XacpaT/ie
KyLen Kun4depeLusiape 61K Teran adbiiraH.

Pyc ham TaTtap TennapeHas urbisibAspHew, 43 Tepsie 6ynybl ayublK KypeH3s. By urbinb 3aMaHHapbiHAA
[a ayblK KypeH3. MacasiaH, pyc TesieHA3 YTK3H 3aMaH XMKasa urbiib 6ep reHa dopma 6enaH bengepena. 3
TaTap TesieHAd aHbIu, 6uLL hopmackl 6ap. Tap~eMaye 3H3 LWyNapHbIL 6apbICbIHbIL Aa MArbH3 Y 3€HY3/13K/13peH
6enen, pyc TeKCTbIHAArbl M3IbHIM3 TYPbl KWep/IereH cavnan ana 6enepra tvewl. P. [layToB Tap~eMaceH3
6y 3l yuUbILWAbLlI KWUAen YblKKaH, (Urbiib 3aMaHHapbl Terasa 6upenraH, 6y rpaMmmaTuk TpaHchopmMaLmnanap
xucabblHa fa 6allkapbiiraH. MacanaH: Unbsa Camoiinosmny BypMUH Cy>Kns cTapLUmm NMCcLOoM B CUPOTCKOM
cyge. (Oetckuii cag) - Vnbsa CamoiinoBny BypMUH ATUMHSP cyAblHAA €/1IK3H nucep Oy/ibin 3 me.
(Bananap 6ak4acol)

Tap”eM3 TeKCTbIHAA CUHTAKCUC e/IK3CeHA3 Y3rapeLunap, CUHTAKCUK TpaHcopMaLsansp LWaKTbIN.
By aunawsbina ga, YeHKM Tatap ham pyc TesnnapeHew, CMHTaKCUK cuctemachl Y3ra. MacanaH, TY6aHaare
Mucanga opuruHanga mcem 6ensH 6engepenraH vs Tap~ems3gs ucem Gurbiib 6en3H asbiWTbipblia:
MoliMnTe >Ke, YTO Balla fo4vKa 60/1bHA pPaBHOAYLUMEM K XXU3HU, U 60/iblie HuyeM... (CroH) - Ausiarbis
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LUYHbI: aHbll, 6eTeH aBblpybl - TOPMbILWTAH KbI3blK TanMayga. (Pwn)

Bep coctaBnbl “eMN3N3pHE WUKe cocTaBnbl 6en3H 67 y oypaknapbl KYN. MacansH: Het, mama,
Hunyero He xouetcs. (CnoH) - KOK, aHMeM, MuLa 6epHU A3 KMP3KMKU. (Purn) Ho geBoyka TyT Xe BCcrnoMnuHaeT
0 BUepaLlHeM n cnipawmnsaeT: - A ¢noH? (CNoH) - JISKMH KbI3UbIK LUYHAYK KNY3re X3/1/13pHe UCEeH3 Tellepa
83 - 3 dwmn kanga? - aun copblii. (Pun) Angarbl Mycanga uUca pyc TesileHA3re MKe COCTaBfbl NeM3
P. JayToB TapadbiHHaH 6ep cocTaB/bl UTen Y3rapTesiraH: A B cegbMoii pa3 Tyga egy. (Cobaube cyacTbe) -
MwuvHeM uHAe aHga “ngeH4ye Tankblp 6apybiMm! (3T 63xeTe)

A.N. KynpuH XMK3siNapeH Tatap TesleH3 Tap~eM3 UTKIHAI, WYHAbIA Y3eHYasleK T3 313 TawniaHa:
anapga tepsie ~eMs13 KUCIKII3PeH ecTaY HITUNIceHAs 6ap/iblkKa KUAr3H rpaMmmaTtnk TpaHchopmaumsanap
6UK KYN oupblii. P. [layToB Tepsie NemMNanapas Tere sKM 6y UspUYeH KUC3KI3pHe ecTan Kepten ~MM63apa:
Mocne 3TOWM BCMbIWKK HACTYMNWU/I0 HaMpshKEHHOE M nevyasnibHoe MonuvaHue. (Cobaube cvacTbe) - Kbicka
6y AipcyfaH cou, TUMep YUTAeKTI AuagaH kKuvepeHke ham moucy 6ep TbIHAbIK ypHawThl. (DT 63xeTe)
Xouellb KOHMETKY C KapTUHKOI? A6104K0? Balimayukm >kentble? (JeTckuin can) - Pacemne KoOHGeT anbin
KalTbIMMMbI 31137 Bankn, anma KMpakTep? Capbl N H 6awmMakniap 6ynca Huuyek? (Bananap 6ak4yacsl).
Qnere ~eMn3N3pa3H KYPEHI3HY3, eCT3/IFr3H NeMJ13 KUCIKI/I3PEe 3YTSMEKKI 3bIAH KUTEPMU, KUPECeHYs,
anap TeKCT BakblfiranapbiHa TerssneK KepTeprs, 3MOLMOHaNb-3KCNPEeccnB Y3eHUYssIeK/13pHe cakapra
MeMKUH/IeK 6Mp3. LLIyHNbIKTaH MOHAbIA FrpaMMaTuK TpaHcopMauusanspHe yubIWabl 41N caHblA anabbi3.

HaTn”3 scan 3anTKIHA3, TIpemM3as rpammMaTuK TpaHcopMauusnap WwakTbid KYN. Tap~emaue
rpamMmaTmK KaTeropusinapHe Y3rapTepra (MPK3nisY-keyepalTY KylibiMYyanapbiH Tellepen Kanabipbipra,
KYT/1eK caHgarbl UCEMH3pHe 6epriek caHza 6upepra ham, KMpeceHY3, TapTbiM a/IMaLL/IbIKMIapbIH TeLleper
kangbipbipra h.6.), “emna TesesielleH 6allkavyapak UTIPra MeMK1H. By rpaMmatumk TpaHchopMaunsanspHeH
b6epce O3 TEKCTHbIL, 06pa3fblibirblHA 3blAH KUTEPMIraH. [OMYM3H, XWK3ANapHeL, Tap”emanape pyc
TeNeHasre TeKCTKa auTasiere 6e13H A3, COHraTbus alufdHelle ArbIHHaH Aa Tauyran.
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NCIOJIb3OBAHVME COBPEMEHHbBIX TEXHUNYECKWX CPEACTB HA
BAHATUNAX AHTTTIMACKOT O A3bIKA B MPOLIECCE ®OPMWPOBAHIUSA
HABbIKOB AY AMPOBAHWNA

AHHOTauus. AyaMpoBaHve —OAUH 13 YeTbIPeEX BUAOB PEUEBOM AesTeNbHOCTU. YueGHoe ayaupoBaHvie NMomMoraeT
pas3BvBaTh YMEHME BHUMATE/bHO BC/YLUMBATHLCA B 3BYKOBYHO peyb U (hopMMPOBATH YMeHMe mpedycMaTpuBaThb
cofiep>KaHue BbiCKasbiBaHUs. AyAMpoBaHUe MogpalyMeBaeT YCTHOE BOCMPUSITUE TEKCTOBOr0 MaTeprasia pasHbix
TUNOB 1 >KaHpoB. OCHOBHLIMU TPYAHOCTSMM MPU ayAMPOBAHUN CUMTAT (DOHETUYECKME, KOTOpbIe CBSI3aHbI C
WHTOHaLMel, NOrMYecKUM yaapeHemM 1 TemrioM peun. MNpu Bbibope ayavMomMaTepuana Heo6X0AMMO MOMHUTDL Mpo
TPYLHOCTW, KOTOpble MOTYyT BO3HUKATb BC/EACTBUE YC/IOXKHEHUSI BoCMpuUsiTus. Bbibupas maTepuan, cnesyeT
OLIEHMBATb MHAVBUYa/bHbIE BO3MOXKHOCTU PELMMNUEHTOB K BOCTIPUSI TUIO.

KnwouyeBble c/oBa: ayauposaHue, aHINNIACKWIA A3bIK, (*)OpMVIpOBaHI/Ie HaBbIKOB, METO/, ay,ql/locoo6u.|.eH|/|e, peyesas
[EATENbHOCTb, JINUHOCTb, CbOHETI/IKa.

N.B. Kirillova
Crimean versatile college, Simferopol, Russia

USING OF MODERN TECHNICAL DEVICES ON ENGLISH LESSONS IN THE
PROCESS OF LISTENING SKILL’S FORMATION

Abstract. Listening is one ofthefour types ofspeech activity. Listening allowsyou to learn to listen attentively to a sound
and create the ability to provide content of the statements. Listening implies listening text material ofvarious types and
genres. The main difficulties when listening consider phonetic, which are associated with intonation, logical stress and
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speech rate. Whenyou select the audio material you need to remember about the difficulties that may arise due to the
complexity ofperception. Choosing the material, should assess individual capabilities of recipients to perceive.

Key words: Audition, English language, skillsformation, method, voice message, speech activity, person, phonetics.

B coBpeMeHHOW cucTeMe Mnefarormyeckoro obpasoBaHMWs, MPU3BAHHOIO COBepLUaTb MOAFOTOBKY
TBOPYECKOW NMYHOCTU Nejarora c MMUAXKeM creLmanncta NoIMKybTYPHOro o6pasoBaTesibHOIN0 MPocTopa,
NPONCXOANT MOAEPHU3aLUNSA. 3aMeTHOM CTAHOBUTCA TEHAEHLMS K MOSIB/IEHUI0 HOBbIX METOA0B 06y4YeHUs
M KOHTPONSA 3HaHUM yyeHMKOB. CnefyeT OTMETUTb, YTO CPeau OCHOBHbIX (HOPM 06YHEHUS U KOHTPONSA
byoyLwmx npernogaBateneil aHrNMIACKOro s3blka CYLLEeCTBYIOT crieayouime: YTeHWe, NUCbMO, FOBOPEHUe
1 aygmpoBaHue. UTak, aygupoBaHve - OAVH U3 YEeTbIPeX BUAOB PeyeBOl AeATeNlbHOCTU, U 0CO6eHHOoe
BHUMaHWe CerofHs yaensieTcd KOMMyHUKaTUBHOMY Moaxoay K 06y4YeHUIo.

TepMuH «ayaupoBaHue» Obln BBeAeH B /iNTepaTtypy amMepuKaHCKMM MCMX0s10roM BpayHoMm.
OTMeTUM, 4YTO caM TEPMUH «ayANpPOBaHME» TPAKTYeTCH, KaK NMOHMMaHMe BOCTIPUHSATON Ha CNyX peyu, 4To
npeacTasnseT co60M YMCTBEHHYO MHEMOHWNYECKYIO AeATe/IbHOCTb /IMYHOCTU. OHO MoMoraeT pasBuBaTb
yMeHMe BHUMAaTe/IbHO BC/yLIMBATbCA B 3BYKOBYH peyb, (opMMpoBaTb YMeHMe rpeaycMaTpuBaTh
3HaUnNTeNbHOE cofepXKaHWe BbICKa3blBaHUSA N TakMM 006pa3oM, BOCMUTLIBATb KYSbTYpy BOCMPUATUA He
TO/IbKO MHOCTPAHHOI0, HO U POAHOrOo fA3blka [1, c. 48-49].

Ha coBpemeHHOM 3Tane MeTOAMKOM 06YyYEHUSI MHOCTPaHHbIM A3blKaM B Hallleil CTpaHe 3aHMMaKTCs
".A. Kutainropoackasa, WN.HO. Lextep, A.C. MnecHeBny, A.A. AknwuvHa, .M. BypaeHOK 1 apyrue.
MoayvepkuBaeTc HEO6XOAUMOCTb 00yUYeHUS ayaMpoBaHMO, KaK O4eHb BaXKHOMY YMeHUIo, 6e3 oBnageHus
KOTOPbIM 06LLeHNe Ha A3bIKe ABMAETCA HEBO3MOXXHbIM.

AyavpoBaHM/e Kak MpOoLLecc peyeBor AesATeNbHOCTU Nogpa3yMeBaeT YCTHOe BOCMPUATUE TEKCTOBOIO
MaTepmana pasHbIX TUMOB M XXaHPOB: ONuUcaHUA AelicTBUIA, paccKasoB, paguo - MU TeNeHOBOCTEN, NeKUNii
n guanoroB. Ha ypoke yumTeslb WMHOCTPAHHOIO fA3blka WMCMOMb3yeT LUMPOKUIA apceHan ayaAnTUBHbLIX
MaTtepuasnos [2, c. 65].

K cy6beKTUBHbIM TPYAHOCTAM ayauMpoBaHUs crieqyeT OTHECTU Te, KOTopble 06YyC/noB/eHbl
VHAVBUAYaNIbHO-BO3PacTHbIMMU 0COBEHHOCTAMMK 0by4alowmxcsa. A TPYAHOCTU 06BEKTUBHOIO Xapakrepa
BbI3BaHbI COAEP>XXKaHNEM U CTPYKTYPOIi ayamoTekcTa 1 ycnosmammn socnpmuaTtus [1, c. 81-42].

PeueBble TPyAHOCTM ayaMpoBaHUS 00YC/I0B/IEHbl XapaKTepoM peuyeBbiX CPeACcTB U CTPYKTYPHO-
KOMMNO3ULMNOHHLIMU XapaKTepucTuKamMmn aygmoTteKkcta. [pamMmaTnyeckue TPyAHOCTU CBA3aHbl C CUHTaK-
cucoM u mopdosiornein. Bonblluoe 3HayeHVEe 418 MNOHMMAaHUA U BOCAPUATUA MHGOPMaLMU YCTHOW peun
MMeeT KOMMO3NLMOHHAsA CTPYKTYpa TeKCTa, Crnocob BbipadKeHUS Mbic/er, mexkdpasoBble cBA3U. OC06eHHO
CNOXXHbIM /19 ayANPOBaHUA ABNAETCA Ananormyeckas peds, Kotopas TpebyeT A0MO0NTHUTE TbHbIX aHASTUTUKO-
CUHTeTUYECKMX fdercTBuia [3, c. 13-14].

Mpouecc opMrpoBaHUSA HaBLIKOB ayAMpPOBaHUS Ha MPaKTUKYMe U3yYeHWs1 aHI/INACKOro sidblika ¢
MCNOJSIb30BaHNEM COBPEMEHHbIX TEXHNYECKUX CPeACTB YC/I0BHO MOXXHO pa3fe/inTb Ha HECKO/IbKO 3TamnoB:

- BbI6Op ayAMnoCco06LLEHNS;

- npocayLwmnmBaHue 1 aHann3 ayamocoobLleHuns;

- noaBeAeHNEe NTOroB paboTbl C ayANOCO06LLEHMEM.

Ha nepBom 3Tane cneayeT yaenuTb BHMMaHWe HeENOCPeACTBEHHO ayamocoobuleHuto. TekcT
CO0OLLEHUA HEe O0/DKEH ObiTb CMOXHbLIM, HEU3BECTHbIX C/I0B AO/IKHO ObIThb 10-15%, a c/ioBocoyeTaHus
[O/MKHbBI COOTBETCTBOBATbL COBPEMEHHOMY A3bIKY.

Ha BTOpoM 3aTane cnefyeT yunTbliBaTb MaTtepuasibHyo 6a3y yuebHOro 3aBefieHns, yC/10BUS, KOTOPble
npegoctasfeHbl 47151 00y4YeHUs CTYAeHTOB. VaeanbHbIMW 419 NPOCMYyLWIMBAHUA CHUTAOTCA ayanocuctemMa
N KOJIOHKW, KOTOpble CMOCO6HbI BOCMPOM3BOAUTL 6OMbLUOK CNEKTP 4acToT, UKW HAyLLIHWKMK, B KOTOPbIX
OT/INYHO NepefatoTCcs BCE YacTOThbl rosioca, He CMeLlnBasicb ¢ POHOM.

TpeTnii aTan cocTOMT M3 ABYX 4vacTell: 03HaAKOMJIEHWE C TEKCTOM W HenocpeAcTBeHHas paboTa ¢
ayauocoobLieHieM. Bo BpeMs 03HaKOMEHUS € ayAVNOTEKCTOM ciefyeT onmcaTb CTU/Ib UCMOSIHEHUS. 3TO
Heob6Xxo4MMO ANs TOro, YTobbl CTYAEHTbl NMOHUMAIN, C KaKoW JIEKCUKOW UM MPULETCA CTONIKHYTLCSH, Kakue
peyeBble 060pOTbI MOTYT NPUCYTCTBOBATbL B ayAMOCO06LLEHNN.

B Hauvane paboTbl Hag ayamocoobuieHUeM crefyeT 03HAKOMUTL CTYAEHTOB C K/1K0UYEBbIMU C/10BaMu
TeKCTa u NonpocuTb UX CNPOrHO3MPOBATb CHOXKET CO06LLEeHNSA. DTOT MeTo paboTbl CTUMYINPYET CTYAEHTOB
K paboTe ¢ HOBbIM MaTepuasioM, a Takxke CNocob6CTBYET pasBUTUIO MEXaHM3MOB MPOrHo3vposaHus. Mepea
npocayLnBaHueM CreayeT pasfartb KapTOUKM C U306padkKeHMeM cUTyaLnii, KOTopble 0TO6paykaloT CIOXKET.
Takoii nprem MNo3BOISIET YCUNIUTbL MEXaHM3Mbl OMepaTMBHOM NaMSATVM U 06/1eruynMTb paboTy A0ArOCPOYHOM
namsaTun. INocne npocnywmBaHus CTyAeHTaM criefyeT 3a4artb c/iefyloLime Bonpochl:

1 KakoB CloXXeT ayanocoobLieHnsa?

2. Kakve BbIpayKeHUA N C/1I0BOCOYETAHUA Bbl 3arMOMHUMIN?

Cnefyowuym LWaromMm K NOHMMaHMI0 TEKCTA W BbIAENEHHbIX N3 HEro OornpefesieHHbIX CM0B, C/TI0BOCO-
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yeTaHWi UM (pas - 3To paszfada KapTouek co C/IoBaMu A/1sl TOro, YTo6bl NP MOBTOPHOM MPOCNYLUMBAHUM
CTYZEHTbI MOF/IN BbICTPOUTL M3 3TUX KapTOueK CMbIC/IOBOW psg. Takoii NpueM BK/IHOYAET MEXaHWU3M Ccer-
MEHTMPOBaHWS A3blKa U CMOCO6CTBYET MOHUMAHUIO ayANOCO06LLEHNS B LIESIOM.

To/1bKO Moc/ie MOBTOPHOFO NPOCAYLUMBAHUSI MOXHO pa3faTh 3aro/IHEHHbIV HAaMoI0BUHY TEKCT C006-
LeHUs. 3agaHneM 3aecb 6yAeT 3aro/IHEHWE NPOMNYCKOB C/I0BaMu, KOTopble yorbiwanu. CrenyeT oTMeTUTb,
YTO C/10BA JO/MKHbI 6bITb 3HAKOMbI CTyAeHTam. To ecTb 3aro/IHeHME MPOMYCKOB He A0/KHO BbI3biBaTb 3Ha-
YMTEsbHBIX TPYAHOCTe. Mocse 3Toro Heo6Xo4MMO €LLe pa3 NPOC/yLIaTh ayAMoCcoo6LLeHWE A1 MPOBEPKN.

Mocnie TpeTbero MpPoc/yLWMBaHUSE HEO6X0AMMO UCMO/Mb30BaTb Ha MPaKTUKE MPUEM WUHBEPCUM - TO
€CTb pasfaTtb CTy[eHTam HOBbI/ TEKCT, HO C MPOMYyCKaMM B TeX MecTax, KOTopble paHblue Gblan 3amnosHe-
Hbl. Takoli Nprem Mo3BosisieT YNPoCTUTb 3HAKOMCTBO CTYAEHTOB C HOBOI, paHee He3HAKOMOW JIeKCUKOM, a
TaKXKe CPaBHUTb TEKCT C NMEPBbIM BapMaHTOM.

Mocsie YeTBEPTOro NPOC/YLUMBAHMS MOXKHO pa3faTb MOMHbIA TEKCT MPOC/YLIAHHOI0 CO06LLLEHUS U
NpPeanoXKNTb CTyAeHTaM NPoYMTaTh ero U NepeBecTy MOSTHOCTbIO, BbINWUCATb HOBbIE C/IOBOCOYETAHMS, MNPO-
aHa/IM3MpPoBaTh, MOC/Ie Yero NpPocayLlaTk ero CHoBa, He 3ar/sabIBasi B TeKCT. Ha 3ToM aTarne nofgknioyaeTcs
MexaHU3M 0CMbICMIEHUS], KOTOPbI NepeBoANT TEKCTOBYIO MH(OpMALMIO B 06pasHYIo.

MocnepHwWii aTan - 370 NoABeAeHNe UTOroB. DTOT aTan paboThl LiesiecoobpasHo NPOBECTU Ha CrieAyto-
LLIEM 3aHSITUN, Ha KOTOPOM CTyZeHTaMm crieflyeT NocTaBUTb Takoe 3afaHue: «BcrnoMHUTe c/loBa, c/10Bocoue-
TaHus U (hpasbl, KOTOPbIE Bbl BCTPETUIN B ayAM0C006LLEeHUI. py Heo6X0AUMOCTH, MOBTOPUTE UX CHOBAy.

OnucaHHbIN B cTaTbe cNoco6 pa6oTbl Hag GopMUPOBaHUEM HABLIKOB ayAMpPOBaHUsI MO3BOJISIET pac-
LUMPUTb aKTMBHbIM M MacCMBHbIN croBapHbI/ 3anac obydatowmxcs. OH Takke JaeT BO3MOXXHOCTb OCMbIC-
NeHNs1 HOBbIX 06Pa30B M CMOCO6GCTBYET COBEPLUEHCTBOBAHUIO MEXaHW3Ma ayupoBaHNsS B LIEIOM.
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®YHKLUMNOHAJIbBHOCTb OBPA30B BELLEN MNP N3OBEPAXEHWIN
«APMEVCKOW NMOBCEAHEBHOCTW» (HA MATEPUAJIE PACCKA3A
«MIHTEPECHbIE MY>XUYWHbI» H.C. IECKOBA)

AHHOTauMs. AKTYa/lbHOCTb TEMbl MOTUBMPYETCA HegoCTaTO4YHOM M3YYeHHOCTbH MNPo6/ieMbl M306pa>KeHMs
BeLHoro mupa H.C. JleckoBbiM. Llenib cTaThi 3aK/oHaeTCs B HE0OX0AMMOCTW NpoaHaIM3MpoBaTh 00pasbl BelLein
Bpacckase «/IHTepecHble My>KUMHbI». HarnosiHeHVe BELLHOMO MUpa MO>KeT OblTb Pe/IMMMO3HbIM WK COLMasIbHBIM. B
[LyXOBHbIX pacckasax Belllb JO/TXKHA CTaThb Pe/IUrMo3HbIM CYMBOJIOM.

KritoueBble C10Ba: Belllp, pacckasbl KCTaTy, 06pas Bellyl, MHTePECHbIE My>KUMHbI, apMelickuii GbT.

I.K. Kliukha
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THE FUNCTIONALITY OF THE IMAGES IN THE DEPICTION OF “ARMY
EVERYDAY” (ON THE MATERIAL OF THE STORY “THE INTERESTING
MEN” BY LESKOV)

Abstract. The relevance of the topic is motivated by the insufficient knowledge of the problem of the image of the
Leskovs real world. The purpose of the article is to analyze the images of things in the story «The interesting men.
Thefilling o fthe material world can be religious or social. In spiritual stories thing becomes a religious symbol.

115
CG6OPHNK HayuUHbIX TPYA0B



Key words: the thin, stories by the way, the image o fthing, interesting men, army life.

OrpomHbIi MaTepnan AN MNOHUMaHWSA MOBCEAHEBHOM >KU3HU apMuUU faeT Xy[LoXKecTBeHHas
NuTepaTypa, HanpuMmep, apMerickas UM BoOeHHas TemMa B PYCCKOM nuTepaType 6bisia 3aTpoHyTa MHOTMMU
nucatensamu X1 X seka: J1.H. Tonctbim, B.M. MapwuHbiM, A.N. KynprHbIM 1 gpyrumun. Bee oHM n3obpakanmn
apMeNCKYH0 XM3Hb, KaKk BOEHHOI0, TakK M MUPHOr0 BPEMEHU 1 BOCMPOM3BOANIN ObIT N HpaBbl apMencKnx
ohnLLEPOB.

B TBOpuecTBe H.C. JleckoBa TeMa BOWHbI U apMUU 3aHUMAET AAsIeKo He nepBoe MecTo, Hanpumep,
H.C. bapaHoBa NULLET B CBOEM AuCCepTauMOHHOM uccnegoBaHum [1, c. 220], uto H.C. JleckoB obpalyasncsd
K Teme BOVHbl B MNy6NMUMCTUYECKUX MNPON3BEAEHUSAX, ocBelian Temy OTe4yeCcTBEHHOW BOMHbI 1812
rogja. BHUMaHuve nuvcatens K gaHHoW TeMe 06YyC/I0BMIEHO He TOMbKO MpasgHOBaHWeM rofoBLUMH nobeabl
B OTeuecTBeHHOW BoliHe 1812 roga, HO M COOLITUAMU KpPbIMCKOM KOMMAHWUW, OCMbIC/IEHMEM WTOrOB
nopakeHusi B KpbIMCKoOI BOMHeE.

My6nuunctuke H.C. JleckoBa Takke XapaKTepHO Mpoc/aBfieHne NaTpmMoTUYeCcKOro Noasmra pycckux
congat. OgHaKo JIECKOBCKUI aKUEHT B pea/i3aunm JaHHOM naen 3ak/ioyaeTcs B He06X04UMOCTU eAUHEHNS
nepea o6wum Bparom («MaTb-AecATb NeT Hasagy», «MaTepuasibl 4151 UCTOPUM 6eCNONOBLLUHCKMX COr1acuii
B MockBe», «[lonynsapHble pycckue noany).

HoBennbl, KoTopble 06beAVHEHbI B aBTOPCKUI LMK «Pacckasbl KcTaTu», SABASAOTCA abCoMOTHO
pa3HbIMU M0 CHXKETHOM MMHUK Npon3BeeHNAMU. OHM CMOZEe/IMPOBaHbI MPEVMYLLIECTBEHHO Ha aHeKoTaXx,
«KYPbe3HbIX C/lyyasx», KoTopble nepefatloT 3abaBHble, HO OT 3TOrF0 He MeHee akTyasibHble B CBOel
HaLNOHa/IbHOM CYLLLHOCTW CUTYyaLunm.

« .51 BaM pacCKaky OfiHYy CTapyto UCTOPUIAKY M3 CAMOro HEBEIMKOr0 apMeiiCcKo-ABOPAHCKOro 6biTa»
[3, c. 330], - Tak 3akaH4MBaEeTCA MNepBasi rnasa pacckasa «MHTepecHble MY>XUUHbI». YMeCTHO 06paTuTb
BHMMaHWe Ha TepMUH «6blT», KOTOPOMY Hawmbosiee MonHas, Ha Hawl B3rnsf, TPakKTOBKa HaxoguTcs B
BonbLiol coBeTCKOM 3HUMKNONEAMU: «BbIT e€CTb yKnan MOBCEAHEBHOWM >XM3HW, BHEMPOU3BOACTBEHHAS
cthepa, BKJ/IOUAKLLAA KaK YAOBMETBOPEHME MaTepuasibHbIX MOTpPe6GHOCTel nwgel (B nuule, odexae,
XUnuwe, nogaep>XaHWW 340p0BbSA), TaK U OCBOEHME [AYXOBHbIX 6ar, Ky/bTypbl, 06WeHWe, 0TAbIX,
pa3BnedyeHuns (06LLeCTBEHHbIV, HALMOHaIbHBINA, FOPOACKON, CeNIbCKUIA, CEMEMHbIM, MHAWBUAYAIbHbLIN ObIT).
Ck1agbiBaeTcs U U3MEHSETCS Mo BAINSIHNEM MaTepuasibHOro NPoV3BOACTBA, 06LLEeCTBEHHbIX OTHOLLEHWIA,
YPOBHS Ky/bTYpbl, a TaKXKe reorpadmyecknx yc0Bui U 0KasbiBaeT OrPOMHOE B/IUSIHWE Ha ApYyrne CTOPOHbI
YKN3HW Nogei, Ha hopMmnpoBaHme NUYHOCTU» [2, ¢. 140]. TonbKo Ha NepBbIii B3rNsA4 MOXET NoKasaTbCs, YT
unTatens 6onbLUe MHTEpPecyeT nepsBas yacTb OMpefenieHns, KacalLwancs y40B/1eETBOPEHUA MaTepuasibHbIX
MoTpe6HOCTe YenoBeKa, MOCKO/IbKY peub MAET 06 apMericKoM BbITe.

OnucaHnii MyHAMpa B AaHHOM 3Nn304e Mbl He Haxogum, co3gaBas obpa3 myHampa, H.C. Jleckos
MCNoMb3YyeT Takoi crnocob n306parkeHUs BellM, Kak yrnoMmmHaHve. TeM camblM nucaTesnb npegoctasnser
BO3MOXKHOCTb 4mMTaTesto copmMmpoBaTb COO6CTBEHHOe BoobGpadkeHMe W NpeacTaBUTb BUA MyHAupa
camMocToATeNbHO. KaK N3BECTHO, MyHANP «00S3biBas1» MY>KUNH AepXkaTb ce6s1 B JopMe KaK BHELLHe, TaK 1
BHyTpeHHe. To ecTb 61arofaps aToMy 3/71leMeHTY BOEHHOT0 rapfepoba MoXKHO 060raTuTb CBOM BHYTPEHHUIA
MUp, ObITb 3pYyANPOBAHHbLIM YenoBeKOM. OAHaKo 34ecb HaAo MOMHWUTb, YTO XOPOLUO BbIrNAAeTh BHELLHE,
HO MMETb Y3KUI KPYro3op cuYMUTanocb HenpuandHbiM. CnegoBaTtefibHO, Bellb (MyHAMP) obpeTaeT npaso
cTatb Cnoco60M XapaKTepuUCTUKM YesioBeKa, BbIpadKeHUS ero MHAMBUAYaslbHbIX KayecTB XapakTepa U
noesefeHns. Mcxoga wv3 Bbille CKa3aHHOro, Takke Hajo OTMeTUTb, YTO MYHAMP BbINOJHAET (MYHKLUMIO
VHAVBUAYyanu3aunu.

CuntaeM Heo6XoAMMbIM MNpoaHanIM3MpoBaThb elle OAMH parmMeHT: «BOH pykasa ero py6allku,
KOTOpasi HeCpaBHEHHO TOHbLLE 1 Benee BceX HaLUMX, a NOJ Hel KpacHas LweskoBas gydalika Kak KpoBb
cBepKaeT M3-rnog 6esblX MaH>XeT. TOUHO OH CHS/T1 C Ce6A CBOI XKMBYIO KOXKY Aia YEM-TO TOJSIbKO 06epHYycs.
A Ha pyKe y Hero >XeHCKWi 3071070l 6pacneT, KOTopbIiA, TO MOAHMMAETCA K KUCTU, TO CHOBa ynafeT v
CNpsivyeTcs BHWU3 3a pykas. Ha HeM SIBHO uMTaeTcs NONbCKMMMU ByKBaMM UCTMOSTHEHHOE PYCCKOE >XEHCKOe
mms «Olga» [3, c. 330].

B Hem 6narofaps MUCNonb30BaHMIO pasHbIX 00pa3oB Belel npefcTaeT obpas yvenoseka (ABrycra
MatBenya), a Bewn (pybawika, gydaiika n 6pacneT) NogyepKUBaOT ero MHANBUAYaSIbHOCTb, KOTopas
noaTBep)paeTca pas3oii: «W Bce Ha HeM KakKoe-TO OTMeHHoe.» [3, c¢. 330]. 3gecb nwucaTento
npefocraBsieHa BO3MOXHOCTb akLUeHTMpoBaTb BHMMaHWe Ha He3ayps4HOCTM CBOEro nepcoHaxka. B
CBSA3U C 3TUM 06CTOATENILCTBOM, HaJe/IMB reposi pacckasa 6pacneToM C rpaBUPOBKON XXEHCKOIN0 MMEHMU,
H.C. JleckoB ocCyLLecTB/IAET 3aMbliCes1 Mpe3eHToBaTb NpeAcTaBeHne 0 BHYTPEHHEM MUPE 3TOr0 YesioBeKa.
HemanoBa>kHbIM 3[eCb TakXe SABNAETCH OnmcaHue ero croco6HoCTU obuTb. W, Kak BbISCHUIO0CH MO3XKe,
Onbroi siBnsiNace ymepLuas >xeHa Asrycta Matsenya.

OTMeTMM, 4TO BelWHada geTanb 0651a4aeT CrNOCO6HOCTLIO OA4HOBPEMEHHO W XapakKTepus3oBaTb
YesiloBeEKa, W BblpaXkaTb aBTOPCKOe OTHOLIEHMe K nepcoHaxky. Co3pgaBasi obpa3s noptpeta, H.C. Jleckos
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MCMoNb30Basl Tako cnocob M306padkeHUs BeluW, Kak onucaHue. «Ha rpyam Cawwu 6bl1 akBapesibHbIN
MOpTPEeT ero MU0 Po30BOM Ky3nHbl AHW, KOTopasi 6bl/1a Tenepb ero NofIKOBHULEN 1 fana )Xn3Hb HOBOMY
Yesi0BEYECKOMY CYLL,ecTBY B TO camMoe MrHOBeHME, Korga Calla caMoBO/IbHO paspeLunsi cebs 0T XXU3HU. ITOT
nopTpeT 6bl/1 3a/10FOM He CTONIbKO CTPAaCcTHOM M1I06BU, Kak CBETNIOM AEeTCKOW APYXKObl N LIeNoMyApeHHbIX
06eT0B. MOPTPETMK Obl1 YNCTbIW, HEBMHHbIN, AaXKe Masio CXOXNI ¢ TOK, KOro n3obpakasa oH, ¢ 4P06HO
Hagnucelo: «Munomy Calle ero BepHas AHs» [3, ¢. 352].

AHanuaupys pacckad H.C. JleckoBa «VHTepecHble MY>XUMHbI», Mbl MOXXeM CcAenatb BbIBOA: B
npou3BeAeHN He MPeACcTaBIEHO N306paXKeHe BOEHHbIX AEACTBUN, TaK Kak Lieflbio IBNSIeTCA N306padkeHme
noBCceAHEBHOM apMeNCKOM >XXU3HN B MUPHOe BpeMs. [103TOMY aBTOPOM cAefnaH akUEeHT Ha U306padKeHnmn
6bITOBbIX WM 06MXOAHBIX BELLEN, HANpUMep, ofeXXabl 0hnLEPOB.

dypadkKa 1 LUMHESb TaKKe SABASTCA TPaANLMOHHBIMU aTpubyTamu BOEHHOW (DOPMbl U BbIMO/IHSOT
hyHKUMIO TMNU3aLMn N306pakeHHbIX aBTopaMm obpasos. H.C. JleckoB Bblbpas gpyrov obpas ansi repoes
CBOEro pacckasa, «04eB» UX B napagHbli MyHAMP («YenoBek Ha Yyacax», «<O4HOOYMD).

CKPOMHbIA MHTEpbep CYy>XebHbIX (Ka3eHHbIX) M JNYHbIX NOMeLLEeHU npeAcTaBneH BO BCeX Tpex
npousBefeHUsX. IHTepbep, Kak 1 0TAg/bHble ero NPeAMeTbl, BbINOHAET (OYHKLWI0 TUNW3aLLMM COLMasIbHOM
cpefbl U MepcoHaXKel, Tak KakK MpocToTa, HEeNpUXOT/IMBOCTb U MUHMMYM Bellei Oblan TUMUYHBLIL NS
CONAaTCcKoro 6biTa.

H.C. J1eckoB B pacckasax BOCCO37aeT 00bIUHYI0 XXUTENCKYI0 CUTyaLnio, /IMLLb KOCBEHHbIM 06pa3oM
CBA3aHHYI0 CO C/y>K60M ocuuepoB. Ho B 3TOM cuTyaumm MNposSIBASIOTCA Nyyllne KadecTBa repoes -
«UHTEPECHbIX MY>XYUH».
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KOHTPACTVBHBIE NCCJIEJOBAHUA TPAMMATUKN
C NOMOLW,bKO KOPIMYCHbIX METOAOB HA MATEPUATNE
NOJINBAPNAHTHOIO PYCCKO-®PAHLY3CKOIO KOPINYCA

AHHOTauus. B cTaTbe paccCMaTpPUBAeTCS BO3MOXKHOCTb MPOBeAeHMS KOHTPAaCTUBHbIX UCC/EA0BaHWI rpaMma-
TUK/ C UCMO/b30BAHMEM KOPMYCHbIX MOAX0A0B. Ha MaTepuasie MoiMBapuaHTHOIO PyCCKo-(paHLYy3CcKoro Koprnyca
[4] nokasaHo, YTO hyHKLUMM KOpryca NO3Bo/ISOT MPOBOANTb KOHTPACTUBHbIE UCC/EL0BAHUSI HA YPOBHE ABYX JIMHI-
BOKY/IbTYP.

KntoueBble cfoBa: KOpMyC TEKCTOB, JIEKCMKO-rpaMmMaTUN4veCcKas qaopma, MOHO3KBUBaJIEHLINA, TMO/IMIKBUBaVIEHLINA,
rMNepaKBMBa/1IEHLUNA.
E.M. Kovalenko, N.A. Kumpan, A A. lvanova
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CONTRASTIVE RESEARCH OF GRAMMAR
WITH AHELP OF CORPUS-BASED METHODS ON THE MATERIAL OF THE
POLIVARIANT RUSSIAN-FRENCH CORPUS

Abstract. The article concerns the possibility of conducting contrastive research ofgrammar using corpus-based
approaches. With the help ofthe material o f the polyvariant Russian-French corpus [4] it is shown that thefunctions
o fthe corpus allow conducting contrastive research at the level oftwo linguocultures.

Key words: text corpus, lexico-grammaticalform, monoequivalence, polyequivalence, hyperequivalence.

KOpI'IyCHbII7I noaxon K JIMHIBUCTUYECKMM wuccnegoBaHMAM A0 CUX MOP NMPUHUMaETCA YYEHbIMU

CO60pHMK Hay4HbIX TPYA0B 117



HeOAHO3HaYHO, MHOTME CYMTAIOT, YTO OH NPeACTaBNfeT co60M ML 061aCTb NPUMEPOB /15 LOKa3aTeNbCTBa
BbIIBUHYTbIX Teopuii. Hanpumep, H. Xomcknidi B nHTepBbto 2004 . HENECTHO OTO3Bancs O KOPMYCHOA
nuHrancTuke: «Corpus linguistics doesn’t mean anything» [5, p. 97], nonaras, YTo KOPMYyC - 3TO GO/MbLLION
006bEM JaHHbIX, 3a KOTOPbLIM MOXHO TO/ILKO HabMtOAaTb, He peLuas npyi 3TOM Kakmx-niMb0 rno3HasaTe/bHbIX
3afay. OfHako KopnycHas JIMHIBUCTMKA aKTUBHO pa3BMBAeTCs, MOSABAETCA BCe 6O/bLUe KOPMyCOB ANs
Pa3/INYHbIX A3bIKOB, B TOM YMC/e, Mapaj/ie/ibHblX, C MOMOLLbHO KOTOPbIX PELIaroTcq pasHoobpasHble
npuKnagHble 3a4a4m B 06/1aCTM COBPEMEHHOTO A3bIKO3HAHWS.

B coBpeMeHHOW IMHIBUCTUKE CYLLECTBYKOT ABa Harnpas/eHUs CONOCTaBUTENbHbIX MUCCeLOBaHWI
A3bIKOB: CPaBHUTENbHOE A3bIKO3HaHWE (KOMNapaTUBMCTMKA), B KOTOPOM CPaBHMBAKOTCA TO/IbKO POACTBEHHbIE
A3bIKW, N COMOCTaBUTE/IbHOE A3bIKO3HAaHMe (KOHTPaCTMBMCTMKA), B pamMKax KOTOPOro POACTBO He MMeeT
3HayeHus. PacCMOTPUM BO3MOXHOCTM M3YyUYeHUSt KOHTPaCTUBHOWM rpaMMaTKn PyccKOro v (opaHLy3cKoro
A3bIKOB Ha NpumMepe «/IMHIBUCTUYECKOM 6a3bl AaHHbIX (PYHKLMOHAIBHO 3KBUBANIEHTHbIX (DParMeHToB Ha
MaTepuane MoJIMBapUaHTHOrO PYCCKO-(ppaHLYy3CKOro Kopnycar», pa3paboTyvkaMu KOTOPOro ABAAKOTCA
BeayLL e OTe4eCTBEHHbIE IMHIBUCTLI [4].

JlnHremcTnueckas 6asa faHHbix (J/IuHrbM) 6bina paspaboTaHa Ha OCHOBe MapansiefibHOro
nokopnyca HaunoHanbHOro Kopnyca pycckoro a3bika (HKPA), BKNHOYaroLLLEero MOHo- 1 nMosivBapuaHTHbIe
napansesbHble TEKCTbI.

Mo yTBEPXAEHWUIO cO3faTenield Kopryca, akTyalbHOCTb MPOEKTa 3aK/M4yaeTcs B TOM, YTO Oblna
pa3paboTaHa MeToMKa N MH(DOPMALMOHHbIE TEXHO/IOTMK, 06eCreYmBatoLLIe OAHOBPEMEHHOE MOMO/THEHMA
HKPA u co3gaHune JIMHIB/ ¢ BO3MOXHOCTLIO ABYA3LIYHOIO JIEKCUKO-rpaMMaTMyecKoro noucka nekcuko-
rpammatudeckmx doopm (JIFd) s3blkoB opurMHana M nepesoja. TakMM 00pa3oM, B 3TOM Kopnyce
rnarosibHole JIF® pycckmMx TEKCTOB M UX (PYHKLMOHAIbHO-3KBMBaNEHTHbIE (dparMeHTbl Ha (DPaHLLy3CKOM
COMOCTaB/IEHbI M0 rpaMMaTyecKUM napameTpam 1 KaTeropuanbHOV NPUHAANEXHOCTY A3bIKOBOW eANHULbI
(TonbKo rnarofibHble ST D),

[aHHas nuHrBMcTUYeckas 6asza MpeacTaBnseT COOOW 3KCMEPUMEHTaNbHbIA BapuaHT HOBOM
TEXHO/OTUWN CO3LaHNS KOPMYCHO-OPMEHTMPOBaHHbIX JIMHIB[, ¢ BO3MOXHOCTLIO [BYA3bIYHOIO JIEKCUKO-
rpaMmMaTMyeckoro nomcka MOHO- M NOMM3KBUBANEHUMIA. OTInYMe [aHHOrO Kopnyca OT napanienbHbiX
3aK/0YaeTCcqd B TOM, UTO BblpaBHMBAHWE MNPOUCXOAUT Ha YPOBHE NeKCUMKO-rpamMMaTMyeckux hopm
(ICP), a He Ha ypOBHe MpeL/IOXeHWUIA. Takoi NPUHLMN NO3BONAET CTPOUTHL KaK MOHO3KBMBAIEHLMM,
TaK 1 NONNIKBUBANEHLIMW, YTO faeT BO3MOXHOCTb paccMaTtpusath fLaHHYH JIMHTB/, B KayecTBe HOBOro
WNHCTPYMEHTapUs KOHTPaCTUBHOWN NNHIBUCTUKM.

Ha faHHbIi MOMEHT KOpMyc COAEPXMT Tpu npowv3ssefeHus: nosects H.B. Morons «Hoc», pomaH
WN.A. ToHuaposa «O610moB» (I YacTb), nosectb J1.H. Tonctoro «CmepTb VBaHa nbuya». PaccmoTpum
BO3MOXHOCTM KOpMyca Ha MpuUMepe WCCNeA0BaHUA HEKOTOPbIX PasMuMili NEKCUKO-CUHTAKCUYECKOM
CTPYKTYpPbl BbICKa3blBAHWSA HA PYCCKOM U (pPaHLLy3CKOM A3bIKaXx.

MoOHO3KBMBaNEHLU MW, HarpyMep, npy NMOCTPOEHUW BbICKa3blBaHMA 15 OMUCAHUA OLHOTO M TOro
Xe (pparMeHTa CMTyaluMn OAHO M TO Xe [eliCTBME MOXET MosyyaTb pasnnyHble 0603HaYeHMs 1 qoopMmbl
BbIP@XEHMA B ABYX A3blKaxX (OPUrMHaM - NepeBos), AaXe MNPV HAIMYMKN CXOLHBIX N1aro/0B Y KOHCTPYKLMI
(cm. Tabn. 1).

Tabnmua 1

MoHO3KBMBasIEHLUN

Bug v gon. npusHakm JIIr® Bua v gon. nprsHaku

Ne M3 JIIT® opurnHana NI ® nepesoga

opurnHana N ® nepesoga
10245 4 He mory Bam HacTtoswee Il ' m’est present
cKasaTb <lMoAYMHEHHbIN MHCOMHUTKB  impossible de <lMoA4nHEHHbIN
CB> <OrtpuuagHne> vous | ‘expliquer. WHJMHUTNB>
<[umanormnyeckas pensmka> <[nanormnyeckas
pennnka>
10271 Befb fBaM He 0 HacTosLee dans mon annonce present
nygene genaro <MoganbHbli [...] il ne s’agitpas <OtpuuaHne>
06bAB/IEHE [eTepMUHAHT> de caniche, <[lnanormnyeckas
<[unanornyeckas peninka> pennnka>

B [aHHOM npumMepe MPOCNEXUBAETCA HE TOMLKO MCMOJ/Ib30BaHWe APYroro rnarosia npyv Haamyuum
paBHO3Ha4YHOro BO (hpaHLy3CKOM A3biKe (expliquer - 06bSACHATL BMECTO dire - ckasaTb), HO U CMeHa Noj-
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Nexatlero. B pycckoli KOHCTPYKLUM UCNONb3YeTCs OTpULaHMe, TOrAa Kak BO (opaHLy3ckol 6e3nnyHas
KOHCTPYKLNA, KOTOPass MepeBOAUTCH, KaK «HEBO3MOXXHO», XOTA M HayMHaeTcs C MECTOMMeHWs. IT0T
(beHOMEH O0ODBACHAETCH pOCCUCKMM nuHrBUcToM B.I. [akom cnegytowimMm 06pa3oM: UCTOPUYECKM
(ppaHLy3CKUIA A3bIK - 3TO A3blK UHAWMBUAYAIUCTOB, MO3TOMY [aXe eC/in U MOXHO OMyCTUTb MOZ/IexaLLee,
3TOr0 He npowmsongeT [3, ¢. 22-25]. Bo BTOpOM NpuMepe TakXe MPOMCXOAMT CMeHa MOANEXaLlero
(LOCNOBHBIV NEPEBOL; «B MOEM OGbsBEHUM HE TOBOPUTCS O NyZene»), XOTA MECTOMMEHWE U NPUCYTCTBYET,
YTO MOXHO OOBACHWUTL Kak C TOUKM 3peHns MOPdponoriun: BO qopaHLLy3CKOM fA3blke SIMyHas hopma rnarosa
(Kpome MHMHUTKBA) BCerfga TpebyeT NoA/Iexalllero, Tak U ¢ TOUKM 3PeHUs CUHTaKcMca (OpaHLLy3cKoro
A3blKa, B KOTOPOM (B OT/INYME OT PYCCKOr0) CTPOrnii MOPALOK CNOB (Mog/exalliee - ckasyemoe) UCKNHYaeT
BO3MOXHOCTb MHBEPCUM NOA/NEXALLLErO.

MonnakeMBaneHUUN. B OT/IMUME OT MOHO3KBMBAIEHLMIA, KOTAa paccMaTpuBaeTcs OAuH 6a30Bbll
BapvaHT napassiefisHoro nepesoja, NONNIKBMBAIEHLIMM - 3TO HECKO/IbKO PasNYHbIX BAPNAHTOB NePeBOa.
Cnepyet 06paTTb BHUMaHWE Ha OT/IMYMA B CUHTAKCUYECKOM W IEKCUYECKOM CTPOE MONIKBMBAIEHLINI
(cm. Tabn. 2).

Tabnmua 2
NonnskemBaneHUnm
Bug v gon. OMOJIH.
Ne /1 ® nro ANA nro Bug v gon. npusHakm A
npusHaku Jir® Ne M3 NPU3HaKK
opur. opurnHana nepesofa J1I® nepesofa
opuruHana MOHO3KBUB.
present
o <OrtpuuaHne>
.S' mor <[lpouve Bnfpl
587 je ne fais NPUAATOYHbIX>
Hacrtoswee rien,
<MogasbHblii <[lmanornue ckas
[ETEPMUHAHT> penmka=
present
Yx komms  <[lpouve BUAbI
1255 HWYero He  MPUAATOYHbIX> <OTpuuatne>
jenato. -
< -
l£|||/|3J'|0r|/|l-|eCKaFl 5918 Je ne fais <BOCK1'|V|L|,aTean0e Nota bene!
pennnka= rien! ’
: npegnoxeHue>
<[unanornyeckas
pennunka=>

«Konuny 310 ycTapesLUMIA COHO3, KOTOPbIV BBOAUT NPUAATOUHOE NPEANIOXEHME YCI0BUSA (MOXHO 3aMEHUTb
Ha «ec/iny»). TakuM 06pa3oM, NEPEBOZ YXKe He MOXET ObITb JOCNOBHbIM, T.K. BO (OpaHLLy3CKOM fi3blKe HET TakmX
BbIP2XKEHWI. ABTOP NPOU3BELEHNSA fleN1aeT aKLEHT Ha MECTOUMEHNV «51». BO (hpaHLy3CKOM A3blKe eCTb HECKO/IbKO
CPEACTB /19 CMbICNI0BOrO BblaeneHus (byab TO MECTOMMEHWE WIWN CyLLLeCTBUTENbHOE). 34ech HabntogaeTca
ynotpe6nieHve «penpusbly, OFHON M3 (hopM CermMeHTaumn NPeLIoKeHWs. Penpusa - 3TO CUHTaKCMYeckas
KOHCTPYKUMS C MPEerno3vUTUBHLIM TEMATUYECKMM CErMEHTOM, C/OBO-TeMa U3 KOTOPOro PerpeseHTUpyeTcs B
CNefytoLLEM MPEeS/IOKEHNN MECTOUMEHMEM: «si moije nefais rien» ax, eCaM 1 HUYEro He Jenato.

BTopoil BapuaHT npejcTaB/ieH BOCKIMLATENIbHBIM NPEIOXEHNEM, T.e. NMPOUCXOAUT MEPeXos U3
N3bABUTENIbHOTO HaK/IOHEHUA B MOBE/IUTE/IbHOE Kak elle OfHa hopma CMbIC/IOBOTO BblgesieHns. CtouT
OTMETUTb, YTO JIMHIBUCTUYECKad 6a3a AaHHbIX YKa3blBaeT Ha 3TO U3MeHeHWe - Nota bene, 4TO MomoraeTt
6e3 Tpyaa HaliTM U N3y4nTb HECOOTBETCTBUS OPUTMHANA U NepeBoja.

TakXke Heobxoaumo o06paTUTb 0CO60E BHUMAHWE Ha  BbIPAKEHME  KOMMYHWKATMBHOWA
KaTeropun BpPemMeHW B [ABYX JIMHIBOKYNbTypax. B.I'. ak OTMeuaeT, uTto BO (DPaHLy3CKOM A3blKe
HacTosLLee BpPeMs UCMO/b3yeTcs ropasfo ualle, YeM B PYCCKOM, 06BACHAA 3TO Ky/bTypoW Hapopa [2, c.
157-158], T.e. MOXHO MPEANONOXMNTb, UTO AN hpaHLy30B 60/1ee 3HAUNMbIM SBASETCS HACTOSLLEE BPEMS,
yeM 18 pycckux: «Un de cesjoursje t'appelle» - { Tebe Ha AHAX MO3BOHIO (4OCNOBHO - 3BOHIO). OfHaKO
B KOpryce NpejAcTaB/eHbl MPUMePbI, KOTOPbIE OMPOBEPraroT 3TO YTBEPXKAeHMe (cM. Tabn. 3).
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Tabnuua 3

Ynotpe6eiHne HaCcTOALLETO BPEMEHU BO (PPaHLLy3CKOM f3biKe

No Bug v gon.
are e npsHakn TG N iro nepesoga VA Y AON. MpysHakn JT®
opurnHana M3 nepesoga
opwr. opurnHana
Je range tout5a  present
592  pour la Semaine
310 A K Hacrosee sainte. <[lnanornyeckas pennmka=>
1265 ﬁBeZTe% <[lnanorunyeckas
ennka> ; futur simple
y6Uparo: P Ca je les e
5923 nettoierai a la <MogasnbHbIN AeTEPMUHAHT>
Semaine sainte, <[nanorn4yeckas pennnka=>
1269  u nayTuHy
CHUMAIO. sgq  li’enleve les present
HacTosiiee toiles d’araignee.  <[lnanormueckas penvka>
<[nanorunyeckas
pennnka=> . - futur simple
5925 etj’enleverai les

toiles d’araignee  <[imanorvyeckas pennnka>

Jekcuko-rpammaTnyeckas doopma 1265 nepesefeHa fOCNOBHO B npumepe 592. 3peck ynoTpebneHo
HacToslLLlee BpeMs, a BO BTOPOM MpPUMeEpe YXe WUCnonb3yetcs npoctoe 6yayuiee. OfHWUM U3 Clyvaes
ynoTpe6sieHns JaHHOTO BPEMeHW ABMAETCH «MpPeAcKasaHue, MPeLnosioXeHWe, BblpOXeHWE M1aHOB Ha
Oyanywiee». [aHHbIA (DeHOMEH MOKa3bIBaEeT, YTO MCMO/b30BaHWE HACTOALLErO BPEMEHU B PYCCKOM MOXET
ObITb MepeBefieHO 1 ByayLLMM BO (ppaHLly3cKoM (cm. Tabn. 4).

Tabnuua 4
«MpepckasaHve, NPeanosioxXeHne, BolpaXXeHWe M1aHoB Ha OyayLuee»
No [IFd Bug v gon. Bug v gon.
o_mr Nr® opurvHana  npusHakun JIre Ne M3  JIF® nepesoza npusHaky Jire
pur. opurnHana nepesofa
7049~ Unriregenerala o ompose
OBt xoxoT recouvert sa voix.

13568 MOKPbI/ ero rosioc Mpowepuee CB Un i |

9700 nrire genera present

couvre sa Vvoix.

[JaHHbIA NpyMep WANOCTPUPYET CyLLLECTBOBaHME Takoro (eHOMeHa, Kak present historique (Mm
present de narration) HacTOALLEe UCTOPUYECKOe BpeMs (MM HaCTosLLee MOBECTBOBATE/IbLHOE) [1, €. 72-
75]. 310 BpeMs UCnonb3yetcsd 418 NpuiaHUs 06pa3HOCTU, «KUBOCTU» MOBECTBOBAHWUIO WU OMUCAHUIO,
fenas yntatens ceujetesiemM cobbITUA. M03TOMy TMHIBUCTMYeCKas 6a3a JaHHbIX NpeAnaraeT 4Ba BapnaHTa
nepesofa (HacTosLLee BPeMs M NpoLUeaLLee).

MnepakBMBaneHUMUs. [aHHbIN BUA 3KBMBANEHLMUWN NMPeACTaBNseT cob60l yNnopsAOUeHHYO napy,
B KOTOPOJi Ha NMEePBOM MECTe HaXOAUTCS HEKOTOPbIA 6a30BbIv BUA JIT® pycckoro s3bika, a Ha BTOPOM -
CNMCOK 6a30BbIX BMAOB JIT® (hpaHLy3CKOro A3blka TakKUX, YTO XOTs Bbl 0fgHa JITP Kaxaoro 6a3oBoro
BM/a M3 3TOr0 cnucka obpasosana B JIMHrBJ], MOHO3KBMBaNEHLMIO C pycckoii JIT® 6a3oBoro suaa (cwm.
Tabn. 5).
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Ta6bnwunua 5.

Cratnctmnyeckme gaHHbIe

HacTosee Present 102 64,15 2,16
Imparfait 19 11,95 0,40
Infinitif 15 9,43 0,32
conditionnel present 6 3,77 0,13
subjonctif present 4 2,52 0,08
Substantif 4 2,52 0,08
passe compose 3 1,89 0,06
futur simple 2 1,26 0,04
participe passe 1 0,63 0,02
plus-que-parfait 1 0,63 0,02
subjonctif imparfait 1 0,63 0,02
Gerondif 1 0,63 0,02

B nocnegHuX Tpex KOMIOHKax NprBeeHbl aGCOMKOTHbIE MOTHOCUTE/bHbIE YHAaCTOTHOCTM YOTpeb1eHns
MOHO3KBMBANEHLINIA, Y KOTOPbIX B MEpPBOM Mo3uumm ctouT JIFd 6a30BOro BMAa «HACTOSLLEE BPEMS»
PycCKOro A3blka. OAHMM M3 CaMblX YaCTbIX ABMAETCA MEPEeBOJ C HACTOALLEr0 BPEMEHW PYCCKOro A3blka
Ha HacTosLLee Bpems (PPaHLLy3CKOro A3blKa, HO CTOMT 06pPaTUTb BHUMaHWeE, YTO OPUrMHAN B HACTOALLEM
BPEMEHU MOXHO MepeBecTy 12 pas3HbIMK cnocobamu.

Taknum 06pa3om, NoNMBapUaHTHbIA PyCCKO-dopaHLy3CKMIA KOPNYC IMHIBUCTUYECKON 6a3bl faHHbIX
(PyHKUMOHANBHO 3KBUBANIEHTHBIX (PParMeHTOB MO3BOJIAET MPOBOAWUTL KOHTPACTMBHbIE UCCMEA0BaHMA
LNA PYCCKOro W (ppaHLy3CKOro f3biKa Ha YPOBHE He TO/IbKO Pa3/IMYHbIX A3bIKOBbIX CTPYKTYp, CrOcO60B
MOCTPOEHNS 3HAKa, HO 1 (DOPM MbILLISIEHWS 1 KY/IbTYPbl BYX HAPOLOB, T.e. HAa YPOBHE AABYX JIMHTBOKYNbTYP,
4TO MMEET 0COOYHO LIEHHOCTb A/151 MPaKTUYEeCKON AeATeNbHOCTI IMHTBUCTOB-MEPEBOSYNKOB.

Nutepatypa
1 Aspamos 'l A3blK. KynbTypa. MeXkynbTypHas KOMMyHuKaums. - Poctos H/L VMO MiA KoY,
2012. - 178c.
2. Tak B.I'. CpaBHMTENbHAA TUMOOINA PYCCKOTo M (PaHLLy3CKOro A3blKOB. - M. pocBeLLeHMe,
1989. - 293 c.

3. Tak B.I', M'puropbes B.6. Teopusa 1 npakTnka nepesoga. - M., 1997.- 454 c.

4. JIMHrBuCTUYecKas 6a3a AaHHbIX PYHKLMOHAIbHO 3KBUBANIEHTHbLIX (PparMeHTOB Ha Matepuane ro-
NNBapUMaHTHOrO pyccko-dopaHLy3ckoro kopnyca. - URL: http://al79.ipi.ac.ru/corpora_dynasty/
main. aspx (gata obpauleHus: 09.09.2017).

5. Andor J. The master and his performance: An interview with Noam Chomsky /# Intercultural
Pragmatics, 2004, 1-1, pp. 93-111.

YOK 81-11
M.C. KoHpbinesa
MAOQY «I"'mmHasna Ne76w», 1. Habepexk Hble YenHbl, Poccus

HEKOTOPbIE MPVEMbI MCMONb30BAHMA MEXXMPEAMETHbIX
CBA3EW MO NOArOTOBKE MNAALLWX LUKO/TbHVMKOB K YUACTUIO B
ONNMMMIMUALAX MO AHT TMIACKOMY A3bIKY

AHHOTaUNA. VIHOCTpaHHBIA A3bIK - NPeAMEeT M3YYeHWs 1 B T 0 XK e BPEMS BadK HOe CPeACT BO 06LieHMS 1 NO3HAHMS,
CNoco6CT BYHOLLee COLMANMU3aLM MAafWero WKoAbHMKA. OCOGEHHOCTbI0 WHOCT PAHHOTO A3bIKA Kak yueGHOro
npegMeTa SBMAETCS €r0 OTKPbITOCTL [/S WCMOMb30BAHUA COLEPXKAHMS [APYIMX MPEAMETOB, YTO OTKPbIBAET
LWNPOKME BOSMOXHOCT W ANAYCMELW HOA NOATOT 0BKI yuacT HUKOB NPEAMETHbIX 0NMMMMaAL.
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Kniouesble ¢10Ba: MeTOANYECKNE NPUEMbI, MEeXMPEAMET Hble CBA3M, WHOCTPaHHbIN A3bIK, MAajWNe WKOAbHIKN,
MOArOT 0BKA K MPEAMETHBLIM 0IMMNNAAAM.

M.S. Kondyleva
Gymnasium No.76, Naberezhnye Chelny, Russia

METHODS OF USING INTERDISCIPLINARY LINKS FOR TRAINING JUNIOR
PUPILS TO PARTICIPATE IN ENGLISH OLYMPIADS

Abstract. Foreign language is a subject o fstudy and at the same time an important means of communication and
cognition, studyingwhich thejunior schoolchild expands his knowledge ofthe world around him, promotes theprocess
ofhis socialization. Thepeculiarity oflearning aforeign language as a subject is its opennessfor the use ofcontent
from other academic subjects. Thesefeatures oftheforeign language provide brilliant opportunitiesfor the successful
preparation ofparticipants o fsubject Olympiads.

Key words: methodical device, intersubject links, foreign language, junior schoolchildren, training for subject
Olympiads.

Mo MHeHWto J1.C. BbIroTckoro «3gdpeKTMBHOCTL OBMAAeHNS MHOCTPaHHbIM A3bIKOM MOBLILLIAETCA MO
Mepe TOro, KaK Mbl CBUTaeM M3yyeHue K paHHeMy BO3pacTy. Pe6eHOK B paHHeM BO3pacTe B OTHOLLEHWV
OBNafeHNs A3blkaMy WUMeeT MPEeuMyLLEeCTBO MO CPaBHEHMUIO C peGeHKOM 6onee 3peforo BospacTar [1,
C. 144]. OueHb BAXXHO CTPOUTL paboTy ¢ 06yYatOLLMMUCS, YUNTbIBaA hopmaT 3afaHuii U TpeboBaHUIA K UX
BbIMOJIHEHWIO, KOTOPbIE BCTPETATCA 00yYarOLMMCH Ha ONMMMNagax.

MepBbli pasgen - «AygumpoBaHue». B onmmnuagax npoLweiinx neT OCHOBHLIMU TUMaMK
3aflaHnin BbI yNpaxXHEeHNs HayCTaHOB/IEHNE CTPYKTYPHO-CMbIC/IOBbLIX CBA3EM U MOMHOE MOHMMaHWe
npocnywaHHoro Tekcta. IonbiTaeMcs Bocco3faTb pOpMaT AaHHbIX 3a3faHW B YNpaxHeHUW, B
KOTOPOM YYeHUKM JO/MKHbI OnpefennTs onar cTpaHbl Mo ONMcaHMIo U3 ayauoTekcTa. onesHocTb
[aHHOro 3aflaHnA 3aKNo4aeTcd B TOM, YTO MOMWUMO 3aKperieHWs HaBblKOB MPOCMYLUMBAHWUSA TEKCTa W
YCTAHOB/IEHNS CTPYKTYPHO-CMbIC/IOBbIX CBSA3€M YC/bILUAHHOTO YYEeHUKN MOBTOPAIOT JIEKCUKY MO TeMam
«Colours», “Country names”. B gaHHOM yMpaXHEHWU MPOCNEXMBAETCA YETKAA MeXNpeaMeTHas
CBA3b MEeXJAY Takumu MpeameTamy Kak reorpaddys W aHrivMincKuiA, KOTOpble B COBOKYMHOCTU BHOCAT
CYLLLeCTBEHHbIN BKNaz B (DOPMMPOBaHMe NMPOECCUOHAIbHO 3HAUYMMbIX HaBblKOB 06y4YaemblX. OCHOBHbIM
MCUXOIOTMYECKMM YC/TOBUEM BO3HUKHOBEHWSA 1 Pa3BUTUA MHTEPECA K TOMY UM MHOMY YYe6HOMY MpeaMeTty
AB/IAETCA OCO3HAHVE XWU3HEHHON MONE3HOCTU 3TOr0 NMpPeAMeTa, NPUYEM 0YeHb BXXHO, YTOObI yyaLLecs Ha
NMYHOM OrbiTe YOeAMNCH B TOM, Kakyro MO/b3y Ha NPaKTUKe MPUHOCAT NONYYEHHbIE UMW 3HAHWS.

Bosbmem Temy “Flags of different countries”. [2; c. 4]

Germany Greece Italy Mexico

Peru Spain Turkey Portugal

Listen to people talking about their country flags.
Guess the country by the description of its flag colours.

People Food

1 A ltaly

2 B Turkey

3 C Peru

4 D Portugal
5 E Germany
6 F Greece

For questions 1-6, write A-H.
Tapescript
1 My country’s flag is red and white.
2. My country’s flag is blue and white.
3. My country’s flag is green, white and red.
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4. My country’s flag is black, red and yellow.

5. My country’s flag is red and white.

6. My country’s flag is green and red.

C camoro Havana paboTbl Haj ayAMpoBaHNEM HEOOX0AMMO NpuyyaTb AeTel CneoBaTh CefytoLMM
peKoMeHaaLusM:

- NPV ayavMpoBaHUV HeobXOAMMO BblipabaTtbiBaTb YMeHMe He 06palatb BHMMaHWA Ha CfioBa, OT
KOTOPbIX He 3aBUCUT NOHNMaHNe OCHOBHOIO CoAepxXaHus. Mpu aToM cnefyeT NOMHUTb, YTO B ayAMOTEKCTE
OCHOBHas MbIC/b, Kak MpaBuo, BblpaXeHa Cfi0BaMu, CUHOHUMUYHBIMUA TeM, KOTOPble MUCMO/b30BaHbI B
TeCTOBOM BOMpOCE,;

- BXHO YMeTb pauuoHasbHO UCMO/b30BaTh AN OTBETA M BPEMS 3BYyYaHMA ayAmo3anvcy, 1 naysbl
MeXJAy NPOCNyLINBaHUAMY ayANOTEKCTOB;

- He06XO4MMO YMETb BbIfENATb 3anpaLlBaeMyto MHGOPMaLMIO 1 MTHOPVPOBATb BTOPOCTEMNEHHYHO;

- B&XXHO BbIGOPOYHO MOHMMATb HEOOXOAMMYKO WMHCDOPMALMIO C OMOPOM Ha A3bIKOBYHO [Orafky,
KOHTEKCT.

BTopoit pa3gen - «pammaTvika 1 nekcuka». TPeHMPOBOYHbIE 3afaHMs Mbl CTPOMM MO NPUHLMMY
Word order n Multiple choice. C camoro Havana paboTbl Haj 3TUM pa3fesioM HeoOXOAMMO MPUYUNTb
06yyaroLmMXCca yaenaTb 60/bLLUe BHUMaHWS BONPOCaM COYETaeMOCTM NIEKCUYECKMX eanHNL,. VX HeobXo4nmMo
YUNTb aHIM3MPOBATb Pa3NINYMA B 3HAUYEHMMN N YNOTPe6eHN CUHOHNMOB, a Takxke 06paLLaTb BHUMaHWe
Ha TO, KaK rpammatuMyeckas KOHCTPYKUWS BMSAET Ha BbIOGOP NEKCUMYECKOW efuHULbI, W BUAETb CBA3b
MEeXJY NIEKCUKOW 1 rpaMMaTMKON. BaKHO TakXe HarnoMHUTb y4alMMcs O POAu KynbTypbl 0CHOPMIEHMS
paboTbl Ha onmmnuage. MponNIOCTPUPYEM CKa3aHHOE Bbille MPUMepaMn 3afaHNin NPY U3yYeHUN TeMbI
«cnonb3oBaHue Present Simple B onncaHWM NpMPOAHbLIX SBNEHUIA U YHUBEPCANTNIAY.

TASK 1 (5 points): Choose the correct spelling ofa verb in the Present Simple Tense. For 1-5 write
A B C. Example:

0 In winter the snow.......... (fall) down the sky. 0 C
fals

falles

falls

In spring it usually  (rain) a lot. 1
rains

rain

raines

The ocean ..(wash) the coast. 2
washis

washes

washs

The leaves ..(fall) down the trees in autumn. 3
fall
falls
falls

Water quickly ..(freeze) when it is cold. 4
freezeis

freezes

freezs

When it rains every bird ..(fly) to its nest. 5
flys

flyes

flies

TASK 2 (5 points): Choose the right words and write them on the lines.
Springtime ..1. (be)a wonderful season. The warm sun ..2 . (shine). Nature begins to awake. All

the trees.3. (turn) green. Flowers .4 . (be) everywhere. The weather is fine almost all the time. It's not
hot, that’'s why we .5 . (go) for a walk with great pleasure.

LAam Bis Care

2. A shine B shines C shins
3. Aturn B turns C turnes
4. Abe B is C are
5.Ago B gos Cgoes

C60PHUK Hay4YHbIX TPYAOB



Mpw BbIMONHEHMN AAHHOTO YMPAXHEHMWS yYaLMMCS cefyeT ele pa3 HanoOMHUTbL O TOM, YTO Mpwu
3aro/IHEHUM MPOMYCKa HY)XHO BMMWCbIBaTb TOMbKO HEAOCTAIOLLYHO NIEKCMYECKYHD eAUHMLY, He MOBTOPSS
CNOBa, YXKe NPUBEAEHHbIE B NPEANOKEHUN.

B HacTosLee BpemMs KOMM/IEKCHbIV MOAXOA paccMaTpMBaeTCA B KaYeCTBe BaXXHOTNO METOAO0/OrMYe-
CKOro MPWMHLMMG, HaLeNMBatOLLEro YUMTENd Ha OCYLLECTB/IEHNE TECHON B3aMIMOCBSA3N MeXJy BCEMMW OC-
HOBHbIMM 061aCTAMMW BOCMMUTATENIbHON AEATENBHOCTU B LiENSAX DOPMMPOBaHIMS LEENOCTHOM NMYHOCTY Yeno-
BeKa. B npuBeaeHHOM NpuMepe NPOCMEXMBAETCA TeCHas CBA3b NpeaMeToB «OKPYXatoL Ml MUp» 1 «AH-
TNNACKWIA A3bIK», YTO ABNAETCS AENCTBEHHbLIM CTUMY/IOM KOMMYHMWKaTUBHO-NO3HAaBaTE/IbHOM aKTUBHOCTM
yyawmxcs. VisydeHne peannii npypogHOro xapaktepa, CONPsHKEHHOE C 3aKpenieHNeM rpaMMaTnyeckux u
opdhorpacpnyeckmx HaBbIKOB, YBENMUMBAET MHTEPEC K MPEAMETY, CTUMYNMPYET yyalMXcs K CaMOCTOATE Tb-
HOW AesTeNbHOCTU, MCMOMb30BaHUKO Pa3/IMUHbIX UCTOYHUKOB MHCOpPMaLmMK. BBefeHVE MeXMNPeaMETHbIX
cBsA3eli B MpoLecc 06ydYeHMs CMOCOOCTBYET COBEPLUEHCTBOBAHMIO 3HAHWUI U YMEHWIA YYaLLMXCH BO BCEX
BMAaX PeYeBOI M NPaKTUYECKOIN AeSTENIbHOCTK.

Nntepartypa

1. Boirotckunin J1.C. Jlekymm no ncmxonorum. - Cre6.: COKO3, 2009. - 144 c.

2. AHIMIcKniA A3biK. 4 Kknacc. Y4eb. gns o6Lieobpa3oBaTe/ibHbIX OpraHn3aunii 1 WKON ¢ yrny6neH-
HbIM M3yYeHNeM aHrnincKoro asbika. [K.M. BapaHosa, . Aynun, B.B. Konbinosa n ap.]. - 6-e n3g.
- M.: Express Publishing: MpocseLueHne, 2017. - 136 c.
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NIPOBbLIE TEXHONOI M B NPOUECCE OBYYEHNA MHOCTPAHHOMY
A3bIKY

AHHOTAUMA. B JaHHOW cTaTbe peub MAET 0 PO WIpbl B npolecce 06Y4eHUss MHOCT PAHHOMY fA3bIKY B BY3e.
[eTanbHo npogyMaHHas M MeTOANYECKM [PAMOTHO OpraHu3oBaHHas wurpa 006MeryaeT MNPOYHOE YCBOEHMNE
$3bIKOBOT0 MaTepuana v cnoco6eT BYeT ro TBOPUECKOMY UCMOb30BAHMIO BPEYEBOM OBLLEHMN.

KNoYeBbIe CN0BA: UIpa, UTPOBAA AeSTE/bHOCT b, 06YUeHNe, 06LLEHME, peueBan AeSTeNbHOCT b, TEXHOMOTKS.

J.M. Malyj
Kazan Federal University, Elabuga, Russia

GAME TECHNOLOGIES IN THE TEACHING FOREIGN LANGUAGE

Abstract. The present article considers the role of games in teaching a foreign language. A well planned
and methodologically thought out game provides comprehensive acquisition of the material being studied and
mastering efficient speaking skill.

Key words: game, game activity, teaching, communication, speech, educational technology.

CoBpemeHHas cucTeMa 06pa3oBaHNs NMEPEXMUBAET CNOXHbIA NPOLIECC 06HOBNEHMS. Befylas Lenb
npeo6pa3oBaHUi - MaKCUManbHO NPUBN3UTL 0ByYeHKe 1 BOCMIMTaHME K 3anpocaM BPeMeHM, NOMOYb pac-
KPbITVIO BCEX APOBaHMI NMYHOCTK, CO34aTb BCE YCNOBMA 4N Pa3BUTUA TBOPYECKUX CMOCOBHOCTEN. JTO
3HauUT, YTO B MeEPBYHO OYepefb AO/MKHbI PeLaThes 3a4a4un COBepLLEHCTBOBaHUA 06pa3oBaHNs 1 BOCNUTa-
HKs ByayLlero cneuuanmcrta, (QOPMUPOBaHKE Y HEro NPOYHON CUCTEMbI 3HAHWIA, TBOPYECKOTO MbILLIEHWS.
PeLueHre aTux npo6sieM TpebyeT OT MCUXOIOMMU U MeLarormkn CUCTeMaTUYeCKUX UCCeLOBaHUI Pa3HbIX
CTOPOH Ye/I0BEYECKOTO MHTE/JIeKTa M MyTel ero passuTus B NpoLiecce 0byveHus.

OfHUM 13 MHHOBALMOHHBIX MOAXOLOB Pa3BUTUSA 00YYeHUs Y BOCMNUTAHUSA ABMSETCA TEXHONOTNYe-
CKUiA nogxon. CoBpemMeHHas LUKO/A Kak COLMaNbHO-Mefarornyeckas cuctema, Npomnas nepeyto CTyneHb
MO/JEPHM3aLMUN 06YUYEH NS 1 BOCMUTAHUA (MPOrpamMbl, y4e6HMKK, yUeOHble KypCbl), AOCTUI1A BTOPOIA CTY-
MeHW - CTYMEeHW Ka4yeCTBEHHOrO Nnepexoja nejarornyeckoro npouecca Ha ypoBeHb TexHoNornm. OgHUM 13
MHHOBALMOHHbIX Hanpas/eHWiA B Pa3BUTUIN COBPEMEHHOM ANAAKTUKN ABNAKOTCA 06pa30BaTe/lbHble TEXHO-
noruw [4, c. 4-5]. BaxxHoe MeCTO B 06pa30BaTe/lbHOM MPOoLecce 3aHUMat0T UTPOBble TEXHOMOrMN. OHY fatoT
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BO3MOXHOCTb MOBBLICUTb Y 06YHaIOLLMXCA UHTEPEC K YYeBHbIM 3aHATUAM, MO3BONAKOT YCBOUTL GO/bLLIOE
KO/IMYECTBO MHJOPMaLLMM, OCHOBAHHOM Ha MpuMepax KOHKPETHOM LeATe/lbHOCTU, MOAENMPYEMOIA B UTpe,
NMOMOratoT UM MPUHMMATb OTBETCTBEHHbIE PELUEHUS B CMIOXHBIX CUTYaUUAX O6LLEHUsS. ST TeXHOIOMM
NIErKO BOCMPUHMMAOTCH, UX MOXHO MPUMEHATL MPaKTUYECKV Npu 06yyeHn nrobomy yyebHOMY npesmerty.

Hanbonee akTMBHO UIPOBbIE TEXHOIOMMM MCMO/b3YETCA Ha 3aHATUAX MO MHOCTPaHHOMY A3bIKY. 3TO
06bACHAETCA CNELMMKON JaHHOTO NpeaMeTa, 1aBHas Liefib KOTOPOro - 06yyeHue A3blKy Kak CpPeAcTBy
o6LeHms. rpa nomoraeT 06ecneynTb B3aMMHOE O6LLEHNE BCEX YHaCTHMKOB Y MOTUBMPYET PEYEBYHO fe-
ATEIbHOCTb C Y4ETOM MCUXO/0r0-Mnefarornyeckoit NpUpPoabl, MOTPEOGHOCTEN U MHTEPECOB 06YYatOLLIMXCS.

Vcnonb3oBaHWe MrpoBbIX (DOPM 3aHATWUIA BeJeT K MOBbILLEHMIO TBOPYECKOro NoTeHuMana obyya-
toLLMXCA W, TaKUm 06pasom, K 60/ee r1y6oKOMY, OCMbICIEHHOMY YCBOEHWIO YUeOHON ANCLMNINHBI. W3-
yyaeMblil mMaTepuan fenaeTcs MYHOCTHO 3HAYMMbIM A1 06yyaroLmnxcs, (OOpMUPYeTCs OTHOLLEHME K
MaTepuany, a urpa CTUMy/IMpyeT TBOPYECKOE MbILL/IEHNE, CO3LAeT MOBbLILLEHHYH) MOTUBALMIO K YHEHMIO,
dhopmmpyeT KOMMYHMKaTMBHbIE KayecTsa [1, c. 132-133].

B By3e urpa Ao/mKHa MpefcTaBnsTb COOOM CamMOCTOATE/IbHYKO MO3HaBaTeNbHYH [AeATeNlbHOCTb
CTYfleHTa B pamMKax KOHKPETHbIX MpPaBu U YCOBUIA, HanpasneHHY Ha Mouck, 06paboTKy M yCBOEHMe
y4ebHOIN MHhopMaLnm ANs NPUHATUASA PeLleHniA B NpobaemMHoNi cuTyaumn. Obecneyvmsas AMHAMUYHOCTb
1 NPOJYKTUBHOCTb MbILLIJIEHWS, ONepaTUBHOCTb NaMATW B NMPOLIECCe YMCTBEHHOW M NO3HaBaTe/IbHOM fef-
Te/IbHOCTW, OHA CTAHOBUTCA CPELCTBOM WMHTENNIEKTYa/lbHOrO Pa3BuUTUA. B JaHHOM cryvae MHTepeceH 3a-
PYGEXHbIN OMbIT NCMO/b30BAHUSA UTPbI, B TOM YKC/E U B CUCTEME BbICLLIEN LLIKOSbI.

Kicnonb3ys urpy Ha yuyebHbIX 3aHATUAX, NpenojasaTe/ib (POPMUPYET M Pa3BMBaET y 00y4atoLLMXCS
HaBbIKN 1 YMEHUA HaX04UTb HEOBXOAMMYHO MHGOpPMaLMIO, MPeobpa3oBbIBaTL ee, BbipabaTbiBaTb Ha ee Oc-
HOBE NJIaHbl U PeLLeHNs, KaK B CTEPEOTUMHBIX, TaK Y HECTEPEOTUMHBIX CUTYaLUsX.

OnbIT, HaKOMJIEHHbI HEKOTOPLIMW By3aMUW HalLeid CTPaHbl 3a MOC/MeAHUe TOAbl, MOKa3blBaeT, UTO
CTYZEHTbI NPOSABAAIOT K Mrpam MoBbILLEHHbIA MHTEPEC, TaK KaK B XOAe Urpbl CO3Aa0TCS YCI0BUS, CNOCO6-
CTBYHOLLME Pa3BUTUIO MX TBOPYECKMX CMOCOOHOCTENA M aKTUBHOCTU. Kpome TOro, Heo6blYHOCTb (DOPMbI
NPOBEAEHWSA 3aHATUIA, e HellaboHHbIN, HeCTaHAaPTHbIV XapakTep CNOCO6CTBYIOT MOAAEPXKAaHUIO UHTe-
peca K u3ydaemomy npegvery.

3BeCcTHO, 4TO Mrpa BCerga ABnsnach v ABNSeTCA OAHUM U3 Hanbonee adIeKTUBHBIX, TMOKUX U YHN-
BepcasibHbIX Npuemos 06yyeHuns. OHa Npr3BaHa akTVMBU3MPOBaTb MPOLLECC 00yyeHWs, caenarb ero 6osnee
NPOAYKTUBHBIM, NPUGIKEHHBIM K TEM YC/TIOBUAM, Kakue MOTYT BCTPETUTHCA MPY eCTECTBEHHOMN CUTY-
aunmn obeHuns. Moatomy yyebHas urpa CTaHOBUTCA MOCNEAHWUM, MEPEXOLHLIM 3TaroM, COEANHSAIOLLNM
y4eOHbIA NPOLLECC C peasbHOM XM3HbIO (NPaKTUKOW). [anee cneayeT peasibHas npakTuka 0OLLeHNs [2,
c. 31]. B kauyecTBe nprMepa MOXHO MCMO/b30BaTb UTPOBLIe CUTYaUMK «<Ha npremve y Bpayar, «<B Kade», «B
MarasuHe». B fjaHHOM cfyyae Mrpa co3gaet BO3MOXHOCTb POGKMM, He YBEPEHHbIM B cebe 06yyatoLMmMcs
rOBOPWTL U TEM CamMbIM MPEOL0NeBaTb Gapbep HeyBEPEHHOCTU, 06/1ervaeT KOHTaKTbl 0Oy4vatoLmxcs Apyr
C Lpyrom un npenojasatesieM. Kpome TOro, urpa co3faeT YC/NOBUSA pPaBeHCTBa B PeYEBOM MapTHEPCTBE U
COTPYAHMYECTBE, MNOAIOTaB/MBAET 0OYHAOLLNXCA K PELLIEHMIO peasibHbIX NP0o6/ieM, (hOPMUPOBAHUIO X MO-
3HaBaTe/IbHbIX MHTEPECOB 1 OCO3HAHHOMY OCBOEHMIO MHOCTPAHHOTO A3bIKa.

["0BOPSA O MOJIOXWTENIbHOM BIMAHUW UTPbl HA PasBUTME JIMYHOCTM 06yyaemMoro, 06 ee ponn Ha 3a-
HATUAX MO MHOCTPaHHOMY A13bIKY, He/b35 3a0bIBaTh, YTO YCMEX B OCTUXKEHWUMW Pe3y/ibTaToB 6yeT 3aBMUCETb
OT CnefyroLmnx (hakTopoB: COfepXaHuA y4e6HOM MHPOPMALUM U COOTBETCTBUA €ro YYeBHbIM Lensm 1
3afja4am, a TaKxxe UHTepecam 1 NOTPeBHOCTAM 06yYeHWs; peNleBaHTHOCTU, Ka4yecTBa, MOMEHTa BBEAEHUS
B y4e6HbIV npoLecc, UHANBUAYaIbHbIX Y BO3PACTHLIX OCO6EHHOCTEN y4ebHOM rpynnbl 1 YPOBHSA 06yYeH-
HOCTW OT[eNbHbIX ee YHaCTHWKOB; CTENEHW CNOXHOCTM U3y4aeMOro mMatepuana; MacTepcTea yunuTens, ero
KOMMNEeTEHLUNW, KBIMIMKALMW, 3HAHWNS CBOMX BOCMUTAHHUKOB M YMEHUSA YNpPaBasTh y4eOHbIM NPOLLECCOM,
a TakXe ero MHAMBMAYaNbHbIX 0COGEHHOCTEN U IMYHOCTHLIX XapakTepucTuk [3, c. 134].

BbiLleHa3BaHHbIe (PaKTOPbl BCETO /MLLb YKa3blBaOT MPUUMHBI Heyfad, KOTOopble MOTYT O6HapyXu-
BaTbCA B y4eOHOM NpoLiecce, OPUEHTUPYIOT NPenogaBaTens Ha BAYMYMBLIA 1 TBOPYECKMIA NOLAXOL K U3y4e-
HUIO N MPUMEHEHMIO UTP Ha 3aHATUAX, HO HUKAK He YMansatoT UX PO Kak CPeLCTBa NOBbILLeHNs 3d)deKTmB-
HOCTW 0ByYeHUs NHOCTPaHHOMY A13bIKY. BOMbLLYHO 3HAYMMOCTb B 3TOM CBA3W NPUOBPETAET YyMEHUE YUUTENS
YCTaHOBMTb KOHTAKT C 00y4atoLLMmMmcs, Co34aTb 6naronpuaTHyLo, 406poXxenaTeNibHyHO aTMocepy Ha 3aHs-
TWW, OpraHn30BaTb PaboTy TakMM 06pa3oM, YTOOLI OHU MOT/IV B @KTUBHOM PEYEBOM O6LLIEHNN C MaKCUMaslb-
HOW 3)(PeKTMBHOCTLIO MCMOMb30BaTh OTPabaTbiBaeMbIii A3bIKOBOM MaTepuan. Mpn aTOM crefyeT NOMHUTS,
4TO WUrpa Ha 3aHATUAX MHOCTPAHHOTO A3blKa He NMPOCTO KOJ/IEKTUBHOE pa3B/ieyeHme, a cnocob AOCTYKEHUS
NoCTaB/IeHHbIX 3aaa4 06y4yeHus. Mo3aToMy npenogasateb, UCMO/b3YHOLLMIA Ha 3aHATUN UIPY, LO/DKEH:

1 ACHO npeAcTaBnATb cebe, C KaKON Lenbt0 OH WMCMONb3YeT AaHHYH WPy, KakoW A3bIKOBOWA

MaTepuan oTpabarbiBaeTcs Ha JaHHOM 3aHATUN,
2. YeTKO CChopmynMpoBaTb MUIPOBbIE CUTYyaL MK, KOTOPbIE He C/ieflyeT MOBTOPATb, KaXaas U3 HUX
[O/MKHA HeCTU B cebe 3/1eMEHT HOBU3HBI;
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3. 06BACHWTL NpaBW/a UTPbl, PacCKasaTb O TOM, UTO NMOJYUYNTCS B pe3ynbTaTe, TEM CaMblM, BbI3BaTh
y 06y4aeMbIxX NONOXMTENbHbIE IMOLMM, MHTEPEC, CTPEM/IEHME KaK MOXHO GbICTPEE BKIOUNTHCS

B Urpy,
4. MOCTOAHHO MOMOJIHATb nepe4vyeHb Urp, n3y4vatb HaKOM/EHHBIA OMbIT KX NPUMEHEHNA B CUCTEME

06y4eHNs HaLLein CTpaHbl U 3a py6exoMm.

Kpome TOro, BCECTOPOHHee WCCNeAoOBaHME Wrpbl Kak CpefcTBa (POPMMPOBaHMA W PasBUTUA
KOMMYHWKATUBHbIX yMeHWI 00y4aeMblX, aHaIN3 TMTEPaTypbl MO3BO/AKOT CAeNaTh BbIBOA, YTO y4ebHas nrpa
npeacTasnseT coboi cpecTBO ONTMMMU3ALINNYUEOHOT0 NPOLLECCAB LIE/IOM M MHTENNEKTYabHOM aKTUBHOCTU
B YaCTHOCTMW. SPEKTUBHOCTL (DOPMMPOBAHMA 1 Pa3BUTUS KOMMYHUKATUBHbLIX YMEHWNIA MO UHOCTPaHHOMY
A3bIKy BO MHOIOM 3aBMCWUT OT LLe/1IeCO0OPAa3HOCTN UCMO/b30BaHUA MX Ha 3aHATMM, HanpaBieHHOCTU KX
COoLiepXaHWs Ha peLLeHne 3ajad, CBA3aHHbIX C OB/laeHNEM UHOCTPaHHbLIM A3bIKOM, MOC/eL0BATe/IbHOCTM
MCMOMb30BaHNSA Pas/IMYHbIX BMAOB WUrPbl B pamkax TPaguMLUMOHHOro obyyeHus. CyliecTByeT npsmas
3aBMCUMOCTb MEXJY CUCTEMOIN NPUMEHeHMUs YUYebHbIX Urp 1 YCKOpPeHMEM npoLlecca (hopMUpOBaHNA U
PasBUTUSA YMEHWIA, aKTUBHOCTbIO 00Y4aeMbIX Ha 3aHATUW. [03TOMY METOLNYECKUN FPaMOTHOE NPUMEHeHe
urp fenaeT npovuecc 06yveHns 60/1ee MHTEHCUBHBIM MO CPaBHEHUIO C TPAAULIMOHHOMN CUCTEMOI 0ByYeHNS.

OpfHako X0Teflocb Obl MOAYEPKHYTb, YTO WUrpa - 370 /ML 060/104Ka, opMa, COAepXaHUeM U
Ha3Ha4YeHMeM KOTOPOIA LJO/MKHO ObITb yUeHMe, B HaLLleM CNy4ae - OBflafeHne BUAaMMN PeYeBOil fesTeNlbHOCTM
KaK CpefCcTBamMy 06LLEeHMA.
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WMHCTUTYT A3blKa, NUTepaTypbl U nckyccTBa M. I. Mbparumosa AHPT, 1. KasaHb, Poccus

OTPAXXEHWE YXV3HEHHbIX MPOTVBOPEYIA B IPAMAX 3.XAK/MA
(HA MPUMEPE MbEC “TAMHCTBEHHAA AEBYLUKA” U “CNYUYANHAA
BCTPEYA”)

AHHOTaUnA. CTaTbd NOCBALEHA N3yYeHI0 apamM 3. Xakuma «TailHCTBeHHas JeByW Ka» U «CnyyaiiHas BCT peyan.
B nbecax X W3HeHHbIe MPOTMBOPEYMS PACKPbIBAO TCA CKBO3b C/IOXKHbIE (DOPMbI CBA3EH NNUYHOCT U ¢ XKMU3HBIO.

Kntoyesble cnoBa: gpama, 3. Xakum, KOH(AMKT, Tepoid, NpoT MBOpeYms, Mbeca.

F.Kh. Minnullina
G. Ibragimov Institute o fLanguage, Literature and Art, Tatarstan Academy ofSciences, Kazan, Russia
THE REFLECTION OF LIFE CONTRADICTIONS IN Z. KHAKIM’S DRAMAS

(ON THE EXAMPLE OF HIS PLAYS “THE MYSTERIOUS GIRL” AND
“ACCIDENTAL MEETING”)

Abstract: The article is devoted to the study of Z Khakim$ dramas. In the plays “The Mysterious Girl” and
“Accidental M eeting”, life contradictions are revealed through complexforms ofpersonality$ connections with life.

Key words: drama, Z Khakim, conflict, character, contradictions, play.

XIKM APAMAJNIAPbIHOA SAMAH KAPLUBIJIbITbI («<C3EP Kbi3»,
«OYPAK/Ibl OYPALLY>» MbECANTAPbI MNCAJIbIHAA)
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XX e3 axblpblHAa GallufaHbim KUTKIH WMATUMarbIii-cascy Y3rapewnsp 3asbmuaTka auagaH-gua
Tema ham npo6nemanap anbin kuna. LUynapra 63iine pasewuTs, courbl ennapfa uat uTenraH gpama
acapnape obpasnap cucTemachl, NAes-3CTETUK Y3eHYa/eknape ArblHHaH GepHMKagap Y3rapewl Kuuepa.
XX racbipHbLL, UKEHYe APThICbIHAA TyraH Auanbiknap XXI ine3 Galubl TaTap ApamaTyprusceHas a3 A3sam
nT3. 3rere Auanbiknap Tema-XaHprap TepfiefiereHas 43, cypatnaY dpopmanapbiHia 4a yarbiibil 1aba.
CaxH3 3a36mATbIHAArbl cblindpat Y3arapewsnape T MuyHynnuH, P Xamug, ® Baipamosa, FO CachuynnuH,
3 Xakum. I Katomos, [, Canuxos, P Carban, M Tbiiina”es, P 3aiigynna, h.6. natbl 6enaH 63iine.
XKaMrbIgTbTare Y3rapewnsp HATU/N3CeHA3 CIXH3 3430MATbiHAA KY3JTENrsH fuanbiknapHbll, Gepce -
TemaTuK Tepnenek. MacanaH, Tatap gpamatyprusaceHel, KY peHekne B3KUNN3PeHH3H bepce bynraH 3. XaKnm
nbecanapbiHia Tepne xapakreparsl U3YI3pra KapLlbl KepaLl, NPOTECT, ArbHW OMMO3ULMOH KapaLl ayblK
OynbIn Ky3ra TawwnaHa. dauMnHew aua dopMa, CTub, 06pasnap cuctemacobl 6e13H aepbiibin TopraH «Cy
Te6eHAd ceilraHem», «Kuuiep 6Gacybl», «Kypasaue», «LLlailTaH KyeHTbITbl», «HanTbl aTbiM Ka3aHray,
«Tences KYke», «kbuT», «Facblp Moubi»kebek acapnapeHas CY3ToTanntap cucTeMa TypbliHAA rbiHa TYren,
3 Awsellebe3d YUK aTKaH MIPXIMITCE3/eK, Kelle LUIXECeH M3raH GHOPOKpaTUK Maapayensp XakbiH4a
fa 6apa. ApamatyprHbiy, «Caep Kbi3», «Oupaknbl oupawly» gpamanapbl ga ancagu-nHTeNneKTyanb
XapakTepza.

Mbecanapda 3xNakbld KbIMMMITIOPHEL, KUMYeE, ALLJELLKI 34YKeuyesieK, 3X/1akblil TOTHAKCbI3/bIK,
KYUen KaTblibirbl ~6. TUCK3pe CbilipatnapHbil, YTen KepYe TacBuMpnaHa. Anapfa repoiinap f3mbilbl
TUP3H KOHMIIMKT/IbI ApamMaTUK Bakbliiranap awla SKkTbipTbiia. XKIMrbIATbT LUIXECHEL, posie GUrenaHs,
Kewleneknenek KblAMM3ATN3pe, 63XeT TeLeHY3CeH HW paBelusie aujiaynapbl, AW3Y MIrbH3ce HUL3H
rbIA6apaT 6ynybl Yarbiibi Taba. TOPMbILL-ALIIELITIre Y3rapeLunap, aepyya ALbidpHeL, sLl-ramaneHsd
ham xapakTtep cbiiicpatnapbiHza Yarbina. «Oupakbl oupaLly» ApaMacbiHbiL, Y33reHa3, M3C3faH, Kelle ham
A3IMTbIATb KapLUbINbITbl 3XNaKblA NPo6eManap 6en3H Thirbi3 63/N3HeLT r3Y 43n3Haepens. ABTOPHBI ALlib
OYbIHHbIL, Y3apa ham Wy yK BakbITTa Ofblnapra kapara 6y/iraH MeH3c303T/1ape, AyCbiK, MaX3b63T, ranna
Kopy, aMrbiaTbTd Y3 YPbIHHAPbIH, LU3XCW G3XeTeH Taby MICb3afnanape Kbi3blKCbIHAbIPA. [pamaTyprHbl
ALLIELLKI, ALWb/IAP apacbiHa YTern KepraH HapKOTUK KeOEK KYPKbIHbIYHBIL, 3UKeUeneK, 3X1aKebi3NblK Kebek
SMaH ragsTnapHel, apTybl Gopublit. MMbecaHbil, Ten repoe SflsiinaHew, hap CYse, ramannape, maxaboasr,
ramna MacbanaceHs Kapata OynraH yin-qomkepnape, TeNaknape aBTop (PUKEpPeH TUP3IH3INTI. MeamumHa
YHUBEPCUTETbIHA Alla FbiHA YKbipra Kepen 3LK3 YpHaLKaH, calp mMaxa663T, 6axetne ramna TypbiHAa
XblIiNINaHraH Kbi3, Y3 M3H(IraTb/13peH reH3 KamrbipTkaH, HapKoTuknapra 6upenraH Anva3s TapacgblHHaH
anjaHyblHa KapamacTaH, Kewensapra OynraH biWaHblYbiH - HOraiTMbIA.  IMET-XbIANapbl  Yenapama
KUNraH J1aina Gy katnaynbl, “asycbi3” TOPMbILWITA Alla CyKMaK Taba - TOpMbIW M3rbH3ceH Gallkanapra
thanaanel 6ynyaa Kypa. baxeTne AwsY, TOPMbILL Kbl€HNbIKNAPbIH MUY edeH napnbl Oyny, Kem GensHaep
Y3apa auiawbin, 6ep-6epeusd ApA3MA3LLEN, ULHE-ULI3 Kyen AHI3W3 6apy KMPaK, 3 ALWJELUTI MKe Kanma-
KapLbl YMK 6ap: mMaTypnblk ham cpainga, Maxa663T ham XbIsHAT, eMeT haMm Yapacbi3nblK, billaHbly ham
ANrbI3NbIK. BepeHYe ypbiHra aBTOpP M3x3003THe 4blrapa. ABbingaH kunen Y3 keHeH Y3e KYpraH, cad
Kyuenne WVncyp J1alinaHe UblH KyLLENA3H SKbIH UT3, apaTa. Alib napnap 6ep Tensk, 6ep OMThbiIbil GEN3H
awmnap: anap 6axetne Gynbipra TenMnap. AUMak, nNbecaHbll repoiinapbl edeH 63XeT - ya yuaisbl opT,
AyC ranns, apatkaH aw ham uu kagepne KewenapeuHe spaty, anap 6ensH 6epra Gyny. SNTepra KMpak,
Anma3s 06pasbl ApA3MEH/3 aBTOP M3X3063TK3, AYC/MbIKKA X;aBancbl3 Kapay, HapKOMaHUs, 34keyenek Kebek
TUCK3PE KyPEeHELL3Pra KapLUbl TOpa afiMayHbIL3yp torantynapra, Anrbi3fiblkka, 63XeTce3nekks KutepYeH
KypcaTa. ANMasHbIL, pyxu TYO3HIEKKS TewlYe, coupiHHAaH Y3-Y3eH ham TOpMbILITArbl YPbIHbIH auiapra
OMTbIMIYbI, TYrpbl tofira 6acybl MCUXONOTMK SKTaH YUbILWIbI MOTMBALITLIPbINA. [epoli 3sontouumsce
XMC-KNYepeLLNapHeLl, 3L-ramajiapHeL, KapLbliblknapsl awa oupens. FomymsH, 3. XakuMm wn/atblHAa
MUIN3THEL, K1iayare OynraH AWbA3P M3Cbanace 3yp ypbliH anbin Topa. MacansH, «Ouypaknbl oupary»
ApamacbliHfa CypaTNaHraH 3Anunagd o6pasbl alla ApamaTypr AWbA3p apacbiHAa KWL TapanraH 3X1aKkcbi3
KypeHeLUapHeL, apTyblH, «cad)» Max36063THeL, «Mpekie» MaX3a063TKI  a/iMallbiHYbIH TacBMpP/bIid. Kbi3
Y3eHel, 6y afbIMblH 3MIbIATLTAre TIPTUMAZP, TOPMbILL KblEH bITbI, eHbAAArbl ragencesneknap 6ensH
63iine 6ynyblH accbi3blKblA. KYpeH3 Kn, Apamaja Alb 6YbIHHbIL, WMKe TMObI aepblnbin Ybira. bep Tepkeme
3XNaKblil KbIAIMMAT/NI3pPHE Caknan fAWa3pra OMThiydbl repovinap wTen cypaTtnaHca (N1anns, Wncyp),
NKeH4Ye TepKeM ALY M3ArbH3CEeH cou/an aunaraH, TOPMbIW 6aTKarbiHa YymraH, Anrbiw 14aH KMTKIH
repoinapHsl Y3 34eH3 ana (Anmas, dndungs). Apamatypr LWaXec AArbi3NbirbiH, aHbll, YblHOAPAbIK 6EN3H
Tparmk KapLblabirblH AnMasHbiy 3HUCe Hypanas awa ga KYpcata. J1alinaHel, «BuK snrbi3 Kewe CuH,
AIKbIH Kellenap 6enaH apanatly ~biNbiCbl “MTMKU CULA», - AUN 3ATYe LWYHbI pacnbiid [2, ¢.351]. ke 6ana
YcTepen, anapHbl YblH KeLLe UT3 aiMafbiM Ann 60pybliaaHa. AHbIL 3UKe eHbACk! 4paMaTUK XMcnap 6ensH
Tynbl. LLlyua fa kapamactaH, aHa 6ananapbiHa 6ynraH bilaHblYbiH FOranTMblid. ABTOp HypAnAsHeL, onbl
ynbl ®nYCHel aiinap 6ye 3HWCEH3 LaNTbipaTMaBbl, TyraH MOpPTbIHA hatp 6YneLwepra reHs KauTynapsbl
awa uroTMbapbiH Kellenekcesnek, LI3OKaTbCe3/EK, PYXWU APJIbIIbIK M3Cb3/IICEHI HOHANTI. BybIHHAp
apacblHAarbl aunallbliMayyaHIblK, Xak/blKHbl Tabapra Thipbly 3Xx1aK npu3Mmackl awla YTKIpens.
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PeanncTmK CHOXeT CbI3bifbl NN KapLUblIbIKIAP APLIMEHA3 "aMIbIATbTAre 6uK KYN npobnemanapHbl
avya: Gutapadibik,KOMCbI3/bIK (PnYC, Anmas), aukeyenek (Anmas), asrblHAbIK (Andpungs, Anmas). Xben
INTKIHA3, 3AMN Gep ravna ayeHfare Katiay/bl MEHICIO3TNIIPHE CYpPITN3N, YOPHbIL, rasTh KapLLUbIIbIK/bI
AKNapbliH ava. Pyxu ham maTam KblAMM3ITIPra MeHICc3I03T XapakTepnapHsbIL, acbliblH 6Uareny. SLbexk,
M3aX36063T, Hamyc Kebek MehuM M3acbananap 3. XskuMHel, «Caep Kbi3» fpamacbiHAa aa KYTapens. Yn
«... WHTENINeKTyaslb 34Tafiekne acap Oynbin Topa ham aHfa CaHratbHeL, acblbl, TOPMbILITArbl 3hamusTe,
CIHraTh Kellenape TypbiHAa *MTAN 63x3C 6apa» [1]. Awb Kbi3 Aun63pHel, aBbla KNyOblH 6M33pPra KUAM3H
paccaMm MexTap 6ensH CIHraTbTare Matyp/blK TypblHAarbl 63xace TOPMbILLTArbl, ALUIELLTIre MaTyp/iblK
A3p3”aceH3 Yca. MexTap Y3eH MaTyp/iblK Tyblpyubl, WyLa KYP3 43 Y33LUeH KeLenapra KUPakK Aun caHbli.
Paccam gomkepeHyYa, MaTypAblKHbI KYP3 6enY kewueHew, KYuene6ensH 6aiine. TUK «1x;aT, CIHTaTb, MaTyp/iblK
TeLLIeHY3N3pe KeLle Laxece GenaH 63ine, 3 KeLeHeL, Nca MaTyp 3inbepHe Y3eHeke reHs uTace kuna» [1].
[nn6ap 6enaH 3cag, PaHns 6enaH 0Y X3 apacbiHAarbl LWAXCU MEHICI03TNAP 43 WYHbI pac/blii. PaHUAHEH
M3C3N3H, 3LLIM3KIP OYX3A4TIH aepbifybiHAATEN C363M - MPHEL, XaTbiHbIH Y3 LLIAXCY MUKE UTeMN CaHaBblH/A.
ApPMUALIH OTMYCKKa KaiTKaH, Ann63pHe Apatbin MepraH 3C3f T3 Kbi3Hbl BIrbA3CeHA3 TOpMaya, aHbl
paccam MexTap 6ef1aH apanawyaa, XblaH3T UTYA3 raennu, roMmymaH, Y3-Y3eH TOTbILLbI, KbI3ra LUIXCU MUKE
nten Kapasbl 6enaHY3eHel, TYG3H "NaHNbl, Tynac, Tapbusceskewle 6ynybiH KYpPCaTta. 3. X3KMUM Y3eHeH
repoinapbiH “ e HON” YaTbiHa abiN K3 ham Wyn ypbIHAA Y1 anapHbIL, KeLlenek CbliigdatniapbiH ChiHbINA
ham 6y KpuTepuiinap LUAKTbIA YK KaTrbld Oynbin Ybira. AHbIL KapallbliH4Ya, G6allkanapHbl caHNaMbliiya,
ren Y3euHe reHs KamrblpTydaH KUAraH 03XeT- XYP/blK TIHKbIATbA3HEPra Tuew. ApamaTypr PaHus 6ensH
AYxan, Annbap 6ensH Jcan o6pasnapsbl ala 6uk mehmm 6ep NpobnemaHbl adblKbliA: 63XeTne 6yny eyeH
«nap kaHaT» 6yny rbiHa "MTMK, rann3 TOPMbILLbIH YLUbILLbI KOpa 6enY, 6ep-6epeLiHe XepMaT UTen, au/ian
AWAY A3 KMPIK. MOHbIL, e4eH NaMIbIATHTI C3/1aM3T 3X/1aKblil KAHYHHAP, KeLlenekse NpuHUmMnIap awapra
Tvew. Ann6sp, PaHus o6pasnapbl APA3MEHAS aBTOPHbIL, M3X30063T KOHLUENUMSCEHA3 ApaTy, LUaTAbK,
63xeT 6enaH 6epra, 6opuy KuTepYe TypbiHAArbl MKepe ALrbipan KbiHa KaMbIiA, 3 COLMbIChIHbIL, BaKblra-
KYPeHeLLNapas ecteHnek utYe 43 GUNrensHa.

Opamaga Ann6ap Xbisn 6ensH AWYYe, TOPMbILLITA 63XeTeH Tabapra OMThINraH aBbl/1 Kbi3bl Oynapak
cypaTnaHa. KYpeHs kun, Annbap HallkanapraoxiiamaraH MaTypiblK 33/13YYe, cu3rep, Heuka KYLenne KeLle.
LUyua KYpa A3 Kewiensp aHbl «C3ep», Y3ra Gynapak 63annnsp. AWSewTs MaTyprblKHbl TbiHa KYpPepra
TEN3r3H KbI3Hbl 3XMaKbllA-cOUManb Npobnemanap 60publit. Kbi3 Y3eHel XbifN-OMTbIbiLLNapbl 6en3H
LL3XeC MpereH AKblA. Taburatb ham caHratb MatypabirbiH KYp3 6enYye 6y repoii KeLuenap apacbiHAarbl
9XN1AKCbI3/bIKHbI, rafieIce3NieKHe, BaeMCbI3/iblKHbI Kara. PaHus 6ensH AunbapHel, 6YreHre ALLSELLIK3,
NIMIbIATLKI 63713pe, Y-GMKepape TUPAH MArbHAra us. Anap oMKepeHua, Xe3MaT, Hamyc, 6aTbIp/bikK,
OYCNbIK, TYTPbINbIK KEOEK CbilAidpaTnap rbiHa KeLeHe YblH Kelle WTen TaHbiTa. by 63insHel - anapHslL
AW3Y M3rbH3Cce, 34Ke AeHbANapbIHbIL, MaTyp/bIrbl, calp/bIrbl.

HKven aATKIHAI, 3. XakuMm «Caep KbI3», «Oupaknbl ouypally» ApamanapbiHia ALWbAIPHEL, XKC-
KnuepeLLnapeH 63a13Y atlia AwsY MarbHace TypblHAarbl 63xacHe YCTeps. 9Capnapas 63XeT UC3 KeLleHeL|
ANaHparbl AWseW, TOpMbiw ancadace 6ens3H Thirbl3 O3MN3HELLTI TOPYbIH acCbi3blKbIA. 3aMaH
KeLuenapeHew, AWAY pPaBeLLeH3, YW-XbISNnapbiHa, 3XNakblid CbliddaTnapbiHa, PyXu [eHbsnapbiHAarbl
Y3rapeLunapra urbTnbap 1ta. Ten CHOXKET CbI3bIrblHAArbl KapLUbIbIK a4blKnaHyra, ALaeLlHel, 6ep KaHyHbl
YKy4bira MarbnYM 6yna: KewlenspTepne —kainbepaYnap Y3 gpaiigachl eUeH [LKn, 3 KEMHIPAEP MaTyp/bIK
337130, AIMIbIATLTIre KEHUTEL TIPTUNAPEH Kabyn UTMMUYI, KapLUbIbIKKa Kepa.
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KasaHcKuit thegepanbHblii yHuBepenTeT, I Enabyra, Poceus

MPOBNEMbI IEKCUKOIMPA®NYECKOW ®UKCALLA
HEKOANDUNLIMIPOBAHHOI COCTABNAOLLEIN

AHHOTauMA. B cTaTbe wW3NaralTCA OCHOBHble NpPo6MEMbl COCTABMEHNS Cr0Bapel HEKOAU(ULMPOBAHHON
COCTaBNAKULEN HED TAHOTO NPOECCMOHANbBHOTO S3blKa. JTeKcUKOrpadbl He 0Ka3blBAOT A0CTATOYHOT0 BHUMAHWS
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HEKOAN(MLMPOBAHHOA YacT! NPOECcCMOHANbHBIX MOABA3BIKOB W COLMONMEKTOB. DTO MNPOMCXOANT MO PAAY
MPUYMH, & NUMEHHO: CMOXHOCT W (OUKCALMM ELMHNL; 0T CYyTCTBUE CUCTEMHOCTN, KOTOPOA 06N1ajalo T TEPMUHbI;
CTUANCT NYECKOIA CHUXKEHHOCT U,

Kniouesble cnosa: nekcukorpadus, NoAbaA3biK, (UKcAUMA A3bIKOBOWA eauHMLbLI, NPOdeCccMoHaNbHbI CN0Bapb,
MEXKYNbTYpHaA NPoheccMoHanbHas KoMMYHUKaLus,

O.A. Morozova
Kazan Federal University, Elabuga, Russia

LEXICOGRAPHICAL PROBLEMS OF UNCODIFIED SUBLANGUAGE
FIXATION

Abstract. The Article outlines the main problems o funcodified professional language units ‘fixation. Lexicographers
dontpay special attention to uncodifiedprofessional languages. It happens according to the variety of reasons,

namely: complexity of unitsfixation, absence of systemacy that terms possess and because ofstylistic decrease in
value.

Key words: lexicography, sublanguage, language unitsfixation, professional dictionary, multiculturalprofessional
communication.

Cneuundhrika hrkcaLmm A36IKOBOM eavHMLbI B MPOGIeCCMOHaIbHOM CNOBape CI0XHa M MHOTo0bpasHa.
CnegyeT UCXOANUTL U3 CNeAYHOLLMX MOSIOXEHWIA.

O[LHVM 13 CaMblX BaXKHbIX aCMEKTOB U3YUYeHUS MeXKY/IbTYPHO NPOgpecCoHanbHOM KOMMYHUKaLMN
ABNIAETCA MCCNefOBaHME 3aBMCUMMOCTM ee 3(PDEKTMBHOCTU OT CTEMeHU OBflafeHns CyObekTamm
KOMMYHVKALMN  KOMMYHWKAaTUBHOM KOMMETEHTHOCTbIO, UTO MpeAnonaraeT BNafeHWe He TOMbKO
KOAMMMLMPOBAHHOW, HO 1 HEKOAMCIMLIMPOBAHHOM YacTbi0 NPOGPeCCUOHANBHOTO A3blKa [2].

VccnegoBatenn He perucTpupytoT HEHOPMATWMBHbIE eAVMHMUbI, He O0KasblBatoT A0CTaTOYHOro
BHMMaHUS HEKOANMLMPOBAHHOM HYacTH MPOIECCUOHATbHBIX NOAbA3LIKOB U COLMOMEKTOB MO PASY NPUUMH,
a UMEHHO: 1) CNOXHOCTb GoMKcaLMmM eAnHILL 2) OTCYTCTBME CUCTEMHOCTK, KOTOPOW 06/1aatoT TEPMUHBI; 3)
AVHAMWUYHOCTb (DOPM 1 3HaYeHMIA COCTaBNAIOLLNX MPOPECCMOHAILHOTO HEKOANMDULMPOBAHHOTO Te3aypyca;
4) pa3mbITOCTb 3HAYEHWIA eAMHUL, 5) CTUANCTUYECKAs CHUXKEHHOCTb, rpaHu4awas ¢ 06ecLieHEHHOCTbIO
[1, c. 59.].

CnosapbnpoteccoHaIbHOrOHED TAHOTONOAbA3bIKAAEMOHCTPMPYETCOCTABHEKOANULIMPOBAHHOTO
BapmMaHTa HedpTAHOTO A3blka, UCNONb3yeMoro HedpTaHMkamy CLLIA B HeodmLmaibHOM O6LLEHUN, & TaKxKe
apxavM3Mbl 1 UCTOPU3MbI, YNOTPebsBLLMecsd Ha OYPOBLIX CTaHUMAX, MHAOPMUPYET O CEMaHTUYECKMX,
CTPYKTYPHBIX U FPaMMaTUYeCcKMX OCOOGEHHOCTAX UM BO3MOXHOCTAX A3bIKOBON eAMHULbI - NIEMMbI, JaeT
3TUMONIOTNYECKME U KY/IbTYPHO-UCTOPUYECKME CBEAEHMS O NIEKCUKOrpadopyemMoi eauvHULIE W, HaKOHeL,
WNTOCTPUPYET peasibHOE YNoTpebieHne ee B A3bIKE 1 peun. B CBA3M C 3TUM C/I0BAPb BbIMO/HAET HECKO/IbKO
COLMATbHO-3HAYUMbIX (PYHKUUIA: UHCOPMATUBHYHO, KOMMYHWUKATUBHYKO WU HOPMATWUBHYIO, He SABNSASACH
SHUMKNIONEANYECKNM, He NPefOCTaBNAET CBEEHWI NO OTAe/bHbIM chepam HedpTAHOTO Aena.

Bce eguHMLPBI, MMELOLLME COOTHECEHHOCTb C TEMATUKON BypeHns N (DYHKLMOHMPYHOLLE B aHT/IACKOM
A3blKe, B 3aBMCUMOCTM OT Ccpepbl YNOTPe6IeHNS MOXHO pasfennTb Ha: 1) «HeddTAHbIe», (OYHKLMOHMPYHOLLME
TOMLKO WX NPENMYLLEECTBEHHO B NPOIECCMOHANILHOM HEtDTAHOM MOAbA3bIKE;, Hanpumep, blow out, cyul.
Bblbpoc, accidental escape of oil and gas from a well during the drilling stage; 6) nenpodeccnoHann3mbl,
eANHNLBI «HEPTAHOrO» MPOUCXOXAEHWS, 3HAYeHVe KOTOPbIX He UMeeT mapansieneil B TepMuHocdepe
COOTBETCTBYHOLLIErO BUAA AesTenbHOCTM. Hanpumep, buddy system, paboTa B nape (MeTof 06y4eHus 6e3
OTpbIBA OT MPOW3BOACTBA, NPV KOTOPOM HOBMYOK paboTaeT B Mape C OMbITHbIM crieyuanuctom); bubba,
CYLL, CaMbl CUNbHbIV BYPUNbLLUKB Bpurage; 2) «MHTEPrPOIECCMOHANN3MbIY, MPUHSATbIE M MCMOMb3YEMbIE
B APYrMX MpOoghecCMoHabHbIX NOAbA3bIKAX, MPOUCXOXIEHME KOTOPbIX YCTAaHOBUTbL B HACTOsLLEe BPEMS He
NpeaCcTaBnseTcs BO3MOXHBIM: in commission, HeddT. B MCNPaBHOCTW; B FOTOBHOCTU; out of commission,
HepT. B HEMCMPaBHOM COCTOSHWM; BbILLEALINIA U3 CTPOS; HENPUTOAHbINA K 3KCniyaTauun. Takum 06pasom,
OCHOBHbIMM MPUHLUMMNAaMW  OpraHu3aumMmn npoeccoHanbHOrO C/IoBaps CYMUTaeM  3TUMOJIOTUYECKUIA,
TeMaTU4ecKnii, PyHKLMOHANbHBIN.

Bonblas yactb egMHUL, 06pa3oBaHa OT C/IOB aMePUKAHCKOro BapuaHTa aHI/IMIACKOTO A3blKa Wn
aMepuKaHCKMUX HedpTAHbIX TepMUHOB. Hanpumep, drillmaster, cyw,. 1. (HBAPC) amep. BOEH. MHCTPYKTOP
Mo CTPOEBOM MOArOTOBKE; 2. pa3BefouHbIA CTaHOK; 3. 6ypoBoi MacTtep; to recover fish, nogHumatb
OCTaBNEHHbI B CKBAXMHE MHCTPYMEHT; holer, cyuy. 6ypunbLUKK; 3a60ALINK

B CTpyKType CNnoBapHOW CTaTbM BbIeNAETCA BOCEMb 30H: 3ar0/I0BOYHOE C/IOBO, rpamMMaTnyeckas 30Ha,
30Ha LWNGPOB, PYHKLMOHAIbHO-CTUUCTUYECKAA 30Ha, 30Ha 3Ha4EHWS, 30Ha KOHTEKCTOB, (Pa3eonorns, 30Ha
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KoMMeHTapues [3]. MprHagne>XHOCTb CNoBa K TOMY UM MHOMY FpaMmmaTuyeckomy paspsagy (Yactu peuu)
0603HayaeTca HeNnoCPeACTBEHHO NOMETAMU: 1., MPWA., YACA., NPUY., MeXJ., cyl,. (CM. CNUCOK YCNOBHbIX
cokpalleHwnin). Hanpumep, network, cyw, ceiicmmyeckasa ceTb; hole-in, rnar. 3abyprBaTb CKBaXXUHY; to
carry a wet hole, wyTtn. 6ypuntb Cyxyto CKBaXKMHY (B KOTOPOI MPUTOK BOAbl He 3aKkpbIT); monkey (-)
board, HacMm. nnowagka gna BepxoBOro pabouyero.

3HaueHue cnoB 1 c1oBOCOYeTaHMI B CnoBape pacKpbIBaKOTCS B KPATKOM ONpeAeneHnn, Heo6xo4umom
4NA MX NOHMMaHus n ynoTpebneHms. Hanpumep, Case, cywy. 1. KOXyX; 06lWMBKa; 060104Ka; vexon; 2.
KOpnyc; 3. LLeMEHTMPOBaHHbI cnoii; Case, rn. KpenuTb (CTBON CKBaXKMHbI) 06cafHbIMM Tpybamu;casing,
cyw,. 1. obwimBka; o6onoyka, obuBka; onanybka ¢ cover; 2. o6cagHble Tpy6bl; 0 to case in, obcaxmBaTtb
(Tpy6bl); 0 to case off, 1. kpenuTb (CTBON CKBaXKMHbI) 06CagHbIMK Tpybamu; 2. 3aKpbiBaTh (BOLY) Tpybamu;
nepekpbiBaTb Tpy6amu (BOAOHOCHbLIN FOPU30OHT, 30HY 06pyLUeHMs); n3onuposatb; wild cat, passefouHas
CKB&XKMHA; MOMCKOBas CKBaXKMHa (Ha ManouccnefoBaHHON nNnowaan).

Bcnen 3a TONKOBaHMEM 3HayeHWs CNOBa WMNW CNOBOCOYETaHUSA B KaBblUKaxX MOMELLAETCA OfHa
UM Yalle nBe WNMKOCTPALMM UCMONb30BaHUA eAnHULbI B HedhTAHOM fA3bike. Hanpumep, driller, cyw,. 1.
o6ypunbwKK; 2. 6ypoBoit mactep”. Then the driller is above the derrickman--he operates the equipment
and monitors everything thats going on”. By Ben Sandmel, Roughnecks On A Drilling Rig.

Mocne TONKOBaHMA 3HAYEHWUIA, NANKOCTPALMIA NCNONb30BaHNA O4HOCNOBHbIX XKaproHM3MOoB, a TakKe
nocne MpPOM3BOAHbLIX CNOB B FHe3fe 3a 3HakoM ¢ nomeLLaroTca hpaseonornyeckue egmHuubl, obuuee
3HayYeHMe KOTOPbIX He OnpejensieTcss HenmoCpeACTBEHHO 3HAYEHWEM [JAaHHOro CnoBa. Takue ycTonumBble
eANHULLbI CONPOBOXAAOTCA 0COObIM TOIKOBaHMEM U NoOMeTaMn, Hanpumep, drive, rn. 1. 3abueatb (Tpy6bI
yiapHoii 6aboli npu Npoxogke HaHOCOB); 2. MpoxoauTb (FOPM30HTaNbHYHD BbipaboTky) 0 to drive a
borehole, 6ypnTtb ckBaxkuHy; 0 to drive a well, npoxogntb ckBakmHy; 0 drive shaft 1. npuBogHoi Ban;
2. Begywmnin Ban; fishl, cywl. 1. ocTaBneHHbIN B CKBaXKMHE MPEAMET; 2. YacTb MHCTPYMEHTA, ynaBLUero B
CKkBa>KUHY 0 to recover fish, nogHMMaTb O0CTaBNEHHbIV B CKBXXUHE NHCTPYMEHT; fever, cyLll. nuxopagka ¢
channel fever, bA pagocTb 1 BO36y>kaeHne Ha 6ypoBOii HakaHyHe CMeHbI BaxTbl * «An expression popular
on Louisiana rigs is «channelfever,» which describes the excitement which prevails the night before a crew
change, when everyone is about to go home». Sandmel B. Roughnecks On A Drilling Rig [4].
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KasaHckuii thegepanbHblil yHuBepCMTET, I. KasaHb, Poccus

OCOBEHHOCTW MEPEBOJA 3THOIMPA®UYECKUX PEANTN C
TATAPCKOIO A3bIKA HA TYPELIKUIA

AHHOTauuA. B cTaTbe npoaHanusnpoBaHa Cheundmka nepesofa peanuit ¢ TaTapekoro Asbika Ha TYpeLKil
Ha MaTepuane npoussejeHns PabuTa BaTynnbl «Anbin 6aTbip Malapanapbl (KahapmaHHap Kbiidccachl)». B
NCCMEf0BAHNIN paccMaTpUBA TCA 0COOEHHOCT W mnepegayn 3THOrpacpuuecknx peannid. BbiiBMeHbI MPUEMbBI U
crnocobbl mepesofa. 3aTparuBal Tca Npobaembl, ¢ KOTOPLIMUMOXHO CTOMKHYTbCA NPU NepeBO e peanuii.

Kntouesble cnoBa: peanua, nepesof, TaTapckuii A3blK, TYpelUKuii a3bik, PabuT BaTynna.
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G.R. Mugtasimova

Kazan Federal University, Kazan, Russia

PECULIARITIES OF TRANSLATION OF ETHNOGRAPHIC REALITIES
FROM TATAR LANGUAGE TO TURKISH

Abstract. The article analyzes the specifics o fthe transfer o frealityfrom the Tatar language to Turkish on the material
ofworks of Rabit Batulla “Alip-Batir majaralari (Kaharmannar Kissasi)". The study addresses the transmission
characteristics of the ethnographic realities. The methods and ways of translation are revealed. It describes the
problems one can encounter when translating realities.

Key words: realia, translation, Tatar language, Turkish language, Rabit Batulla.

CTaTbs MOCBALLEHA PACCMOTPEHMIO OAHON U3 aKTyasibHbIX MPO6/IEM TaTapCcKoro nepesofoBeAeHNS
- u1CccnefoBaHWe peanunii U cnocoboB MX MepeBofa C TaTapCKoro Ha Typeukuid. Cneayet OTMETUTb, UTO
[aHHbIM A3bIKOBbIM JHMLAM Y/ie/IeHO JOCTaTOYHO BHUMAHMWA Kak OTeYeCTBEHHbIMM, TaK U1 3apy6eXKHbIMU
nccnegosatensmu. Mol BUAMM aKTyasbHOCTb [aHHOW Tembl B TOM, YTO B HacTosiLLee BpeMms BOMPOC O
npupoge, TMNax peannii n cnocobax ux nepesoja c TaTapckoro Ha TypeLKuid ABNAeTCA OTKPbITbIM. BmecTe
C TeM, pO/b CNOB-Peanuii B NPOLIECCe MEXKY/bTYPHON KOMMYHMKaLUW OCTATOYHO BaXKHa.

Ona Kaxgoro nepesofuvika abCoOMOTHO HEOOXOAMMbBI LUMPOKME, 3HUMKIONEAUYECKME 3HAHWA
KY/IbTYPO/IOTMYECKOTO W CTPaHOBEAYECKOrO XapakTepa, KOTOpble MO3BOMAKOT afeKBaTHO MepesaBarhb
npv nepesoje peanv TOW KapTUHbI MMPa, KOTOPas UCTOPUYECKM CNOXWUNAch Y A3bIKOBOTO KO/NEKTMBA
opur1Hana.

B cTaTbe uccnegyroTcs NeKCUYecKue efVMHWLbI, COAepxallye (POHOBYHO MHGDOPMALMIO, KOTOPbIe
BCTpevaroTcs B Npov3sefieHnn Pabuta batynnbl «Anbin 6atelp Mawapanapsl (KallapmaHHap Kbiiccachl)»
[1]. PabuT Batynna B cBOMX NPOU3BEAEHMAX YeNseT 0c060e BHUMaHME 3THOrpadpuyecknmM peanam. 310
W NMOHATHO: B K&X/0M COUMHEHUM 0TOBPaXaeTcs NOBCeAHEBHAsA XM3Hb TaTapCKOro HapoZa, ero KynibTypa,
o6blyan. B npowv3BefeHWM Hanbosee MHOTOYWC/IEHHBIMM ABMAKOTCA (PPa3e0norm3mMbl, MOCNOBULbLI 1
norosopky. OHW NMOMOraroT MPeAcTaBUTb BPEMS 1 COBLITUA JaHHOIO nepuoga. HauroHanbHo-KynbTypHOe
3HaYeHVe TakMX A3bIKOBbIX eAWHWL, BCTPEYAOLLMXCA B 3TOM MPOU3BEAEHMM, MO3BOJIAET MPOHUKHYTL B
Ky/NIbTypy TaTap, B X (DOHOBbIE 3HaHUS.

MepeBog npovsseaeHns Pabuta Batynnbl «Anbin 6atbip Mawapanapbl (KallapmaHHap Kblidccachl)»
Ha TypeLKuniA A3bIK OCYLLLECTBIUIT TYPELKWIA nucaTesb, NepeBofunk ®atux Kytny [2].

Bolgenas TMNONOIUIO, Mbl onupanuck Ha Knaccudpukaumo C. Bnaxosa u C. dnopuHa [3]. Bbun
BblfieNIeHbl CiefytoLLme aTHorpadomyeckme peaimn: GbIT 1 gpyrue. PaccmMatpmeas peainm, OTHOCALLMECA K
ObITy, Mbl BUAMM, KaK XXW/IN IFOLY B TO BPEMS, YTO OHU €W, 4TO HOCUAW, Kya XOAUN, KaKUMUW NPeLMeTaMu
MoJ/Ib30BA/INCL. TO NMOMOraeT HaM He TOJbKO Yy3HaTb 06 3TOM, HO WM OKYHYTbCHA B Ty 3moxy. Hanpumep,
KEP3H KaTbILUTbIPraH 34e TopMa 60nambirbl - MOPe U3 PefibKM C XPeHOM. [aHHasa peanns OnucbiBaeT
MOBCEAHEBHYIO XM3Hb HApOfa.

3HUCe HWUN3P TeH3 KblNaHbIN Kapamagbl: Annese bunun ifin neler yapmadi ki “upay’in iki
UynaiiHbIL, nke 6apMarbiH TO3ra MaH4bIn Ta, parmagini kah tuza beledi: kah bibere bandirdi:
60pbIY bILLIKbIM Ta, KEP3H KaTbILThipraH 34e TopMa  kah acirgaya buladi, ama £upay parmagini
60nambIrbiHa ThITbIN Ta Kapagb!. emmekten vazgefmedi.

Ha Typeukuin a3blK 3TU c/ioBa MepeBefeHbl OAHWMM CnoB. Acirga - 37O XpeH. 3HauuT, C/I0BO C
HaLMOHaNbHO-KY/IbTYPHOI CEMaHTUKOW MCNO/Mb30BaHO He COBCEM MPaBU/IbHO.

Mpy pabote ®atnx Kytny npuberaet u onucatenbHOMy nepesogy. OnwucaTenbHbli, UK KakK ero
eLLe Ha3blBatoT, OO BACHUTE/IbHbIN NEPeBos, UCMONb3YHOT B C/lyYae OTCYTCTBMA APYrMX CPeACTB Bblpas3uThb
3HayeHuWe peanuun. Hanpumep,

Ballka 6epYce Ky3sranaknap, Tepnie Y/I3HH3P Bir digeri kuzukulagi, fe8itli otlar toplayip getirdi ve
e3en Ku/ge 43 Hobin Wwynnara Tewepge. yikayip et suyuna atti.
LLlynnagaH cou, Kye ceT 6en3H AcanraH Karbl Et suyunun ustune demi bol sutlu ?ay, faydan sonra
Y30, Y3MA3H COLL CankblH KbIMbI3 34epPTTEN3p. buz gibi kimiz verdiler.

Cnoso wynna nepesefeH Kak etsuyu (Boga c Msacom). Takum 06pa3omM, 3TO T CNoco6 0YeHb YA06HbIM,
OH MomoraeT TypeukKOMy 4UuTaTento MaKCUMalbHO TOYHO MOHATb CEeMaHTUKY 6e33KBMBANEHTHOW
NEKCUKM TaTapCKOoro A3blKa.

PaccmMOTpUM eLle 0HO MPeAnoXKeHME:
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ATacbl MopTbILL: Babasi Morta8:
- Mlepma! AHga crua HU Kanrad?! - ouray, - Gitme oraya! Ne i8in var orda senin! Deyince
HaYMun33 hnucY3ce3 6YIM3uKa Kepen K1TTe. Nevmide hi? itiraz etmeden odasina ?ekilmisti.

B 3TOM npeanoxeHun nNpeactaBneHa peanns 6Ynmay. BYAmay - 3T0 NpOCTPaHCTBO MeXAy Meuybto
1 CTEHON B JOMe, Tfe NPOXMBAtOT TaTapbl. Ha Typeukuii nepeBedeH Kak oda (komHaTa). Ha Haw B3rnsg,
ny4yule BCero 3geCb MCNOib30BaTb onucaTenbHbIN cnocob, MOCKO/IbKY MMEHHO OH MO3BOJNAET Mepenarb
CMbICN peannsi, XOTA M TepsaeT HauMOHANbHO-KYIbTYPHYIO crielndimky.

Cnepyrolas peanus, kotopas Obli1a Hamy BbiSiB/IEHa B JaHHOM NPOW3BEAEHUN - 3TO KUAY MYyHYaChl.

LLIyHbIL, eYveH a3 6uT aTa-6abanapbiobi3 KnaY Bu yuzden zaten atalarimiz damat mungasi
MYHYachl 33ep/IaraHHap. hazirlami§lar.
Kak B1AHO 13 NpuMepa, UCMosb30BaH NPUEM, Ha3blBaeMbIA MOYKY/IbKOW, TO CTb B Ka/IbKMPOBaHUN

OAHON COCTaBHOW 4acTu peainu, B TO BPeMS Kak fApyras 4yacTb peavu nepefaetcs Mpu MOMOLLM
TpaHcAnTepauun. daHHyto TpaHcdopmaumio AL, LUBelilep Ha3biBaeT UHTEPrUMIOHUMUYECKUM CNIOCO60M
nepesofa peasin. VIHTEPrunoHMMNYECKNIA NepeBos — 3TO «3aMeHa O4HOro BUAOBOrO NMOHATUA APYTUM B
pamkax efMHOro POfoBOro MOHATUAY [4, C. 154].

Mpu TpaHcnTepaL MM NepesoAUYNKN UCNO/b3yeT KOMMEHTapUKW, NOCKO/bKY eAMHULA, He U3BECTHasA
yuTaTento, Jo/HKHa BbITb 06BACHEHA KaKMM-M60 cnocobom. Hanpumep,

Capaiira kepraHye, Anbin BapraHHe 61K matyp Saraya gitmeden once Ap Bergen’i 8ahane bir
Gep xaHaKara ypHawTbIpAbliap. hanekaya yerleStirdeler.

Tak Kak CNOBO XaH3Ka He W3BECTHO TaTapam, PabuTt BaTynna oGbACHAET 3Ty fIeKCeMy Tak -
«[13PBULLIAPHEL, TOPa TOPraH ypblHbI», TO €CTb MECTO XMTENbCTBO AepBuLlein. A ®. KyTny 3To nepesoguTt
TakMm obpasom: «Haneka: Yolcular i?in hazirlanmi§ mekan» (Mecto, NpuroToB/ieHHOE A4/1A MYyTHUKOB).
JNekcnyeckas TpaHchopmaL s, ncrnosb3osaHHas ®. KyTiy NpYBOANUT K UCKXXEHU IO CMbICNA MPOU3BEEHMA.

Takum 006pa3oM, afileKBaTHbIA MOAX04 K Mepefade peaiMili OYeHb BaXEH A/ MepeBOfYMKa, Tak
Kak 3TW CNoBa UMEKT Creumdmnyeckyro KOHHOTauuo. MpegmeTHble peanun Hanbonee MoiHO OTpaxaroT
HalMoHalbHOe CBOeo6pasme Ky/bTypbl TAaTapckoro Hapofa. B pesynbTaTe NpOBELEHHOrO aHajm3a Mbl
CMOT/IX OMNpefeNunTb, Kak He060CHOBaHHasA Nepedada peainy Ha TyPeLKnid A3biK B0 ee OnyLLeHne MoryT
MPUBECTU K WCKAXXEHWUIO HaMepeHWid aBTopa. W, HaobopoT, Kakum 06pa3oM yaauHblii MepeBoj AaHHOA
NEKCUYECKOM eauHMLbl 0borallaeT A3blK NepeBoja U NPUOAMKaeT ero K OpuUrnHany, pacLumpss, Takum
06pa3om, 3HaHMA peLunmneHTa nepeBoja.

NuTtepatypa
Batynna P. EnaHTay: akuATIap, Mawapasibl XUK3anap. - KasaH: Tartap.KuT.Hawp., 2005. - 535 6.
Batulla R. Gehgaver Alp’in kahramanliklari. - Ankara: Bengu, 2013. - 178 &
Bnaxos C., ®nopuH C. Henepesognmoe B nepesoge. M3a. 3e, ucnp. v gon. - M., 2006. - 448 c.
LLiseiuep A.L. Teopus nepesoga: cTaTyc, Npobnemsl, acnekTsl. - M.: Hayka, 1988. - 215 c.

Fanl I

TUMbI NPEAIOXXEHUW B TEKCTAX UMUODKEBOW PEK/NAMbI
(HATIPMMEPE IT'PY30BbIX ®YPIrOHOB)

AHHOTAUMA. B faHHOI CTaTbe peyb MAET 00 IMOLMOHANBHOM BO3AEACTBMM MPEANOXKEHNA HA YenoBeKa W 0
BO3MOXHOCT AX WX WUCMOMb30BAHNS B PEKMAMHbIX TEKCTax Ha rpysoBbIX (hyproHax. AHanus npumMepos Mo3sosus
BbISABUTb Hanboee 4acT o ynoTpebasemMble MPeanoXeHns.

Kniouesble c10Ba: peknama, TeKCT, NPeAs0XKeHNs, IMOLMOHANbHOE BO3AEACT BME, TUNbI MPEATOXKEHUIA, TPY30BbIe
(hYproHbl.
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TYPES OF SENTENCES IN IMAGE ADVERTISING
(ON THE EXAMPLE OF CARGO VANS

Annotation: The article is devoted to the problem ofan emotional impact ofsentences on people and their use in
advertising o fcargo vans. The analysis o fvarious examplesgave an opportunity tofind out the most used sentences
in adverts.

Key words: advertisement, text, sentence, emotional impact, types ofsentences, cargo vans.

Peknama fBnsieTcs yHUKanbHbIM iBNeHneM X X! Beka, He MMEHOLLIUM aHa/I0roB B MPOLL/IOM. [ aBHO
0COBEHHOCTLHO peKnaMbl Kak KyflbTYpHOro (eHOMeHa - 370 ee aMOWBAaIeHTHOCTb, T.e. BHYTPEHHSAA
NPOTUBOPEYNBOCTb. CyTb pPeKnambl COCTOUT B TOM, YTO OHa XWBET BHE MHTEHLMIA IMYHOCTW (BHYTPEHHMX
XenaHuiA), HO CrocobHa MoguMHATL UX cebe. Hambonee nmonynspHa peknama Ha TpaHcnopTe. 3T0
COBPEMEHHbIV CNOCO6 peknaMmpoBaHUs TOBapOB, YCAyr. Takol BUA pekiambl YCMEeLWHO pa3BMBaeTcs U
coBepLueHcTByeTcs. CpeAn peknambl Ha TPaHCMOPTe MOMy/nspHa peksiama Ha rpy30BbiX aBTOMOOUASX.
["py30Bble MaLLINHbI NOABAAKOTCA B M0/1€ 3PEHNSA NOTEHLNA/IbHBIX KNMEHTOB. V136eXaTh KOHTaKTa, BHUMaHWS
C PeKnaMoil Ha TpaHCMopTe HEeBO3MOXHO. CKOPOCTb TakOro TpaHCropTa He O4eHb Gonbluas. Moatomy
paccMOTPeTb, MPOYECTb 1H06YHO0 MHAIOPMALIMIO MOXHO YCNeTb BCerga. ABnssch Hauboee 3aMeTHOM, Takas
peknama 0bnafaeT 60/bLUOR NNOLAALHD A5 HAHECEHWS TEKCTA PEKNAMBbI.

MpeanoxeHWs peknaMHOro TekcTa 06yc0BNeHbI chepoid ero ynotpebneHns. Ocoboe BAMSAHUE 3TOT
(hakTOp OKa3biBaeT Ha XaHP MeyaTHOW pekamMbl. PeKnamHbI TEKCT BbIHYXAEeH MakCMManbHO 30DCHeKTUBHO
NCNOMb30BaTh A3bIKOBbIE CPeACcTBa ANS AOCTVDKEHMS MOCTaBMEHHbIX Leneid. PeknamMHoe Coo6LeHMe
AB/IAETCA, CBOETO POJa, KOHLEHTPATOM A3bIKOBbIX CPEACTB: MakCMMyM MHA)OpMaLMm NPy MUHUMYME C/OB.

MparmaTvyeckas HanpaBleHHOCTb PEKNaMHOro TeKCcTa [AUKTYeT BbIGOpP rpammaTuyecKuX,
NEKCUYECKMX eauHUL, CTUINCTUYECKMX MPUEMOB, OCOGOr0 CUMHTaKCKCa, WCMOMb30BaHWe MeYaTHOro
mMaTepuana v 3/1eMeHTOB Pa3/InUHbIX 3HAKOBLIX CUCTEM.

Ha cvHTakcuMyeckoM ypoBHe CTPYKTYPHOCTb PeKNaMHOro TeKCTa HalleseHa Ha 3axBaT BHMMaHMA
noTpebuTeNnia 1 Ha ygepxaHue ero mHTepeca. Kpome TOro, CyLleCTBYKOT OMpedesieHHble MOLenu
opraHu3auMmn MHGOPMaLMM B peKaMHbIX TeKCTax A8 YCNeLwHOro oCyLLecTBIEHUSA N1aBHOW PeKnamMHOA
Lienin - coblTa TOBapa, M 414 ee yCNeLIHOM pean3aunum 3HaUUTeNbHas POsib OTBOAMUTCA TUMaM MPeLI0XKeHN
TeKCTa peknambl.

Hamu 66111 cobpaHbl M NpoaHan3npoBaHbl 500 Npea/ioxXeHW Ha HEMELLKOM A3blKe TEKCTa peKnambl
Ha rpy30BbIX aBTOMOOUNAX B ropogax KasaHb, HabepexHble UenHsl, AnbMeTbeBCK, 3anHCK Pecny6nku
TaTapcTaH.

[ns aHann3a npes/ioKeHNA, UCMO/b30BaHHbIX B TEKCTaX pek/iaMbl, HAMW UCMO/b30BaHbl
OCHOBHble Maen nnHremcTa B.I'. AgmoHn [1].

PaccmoTpmm 60/ee MOAPOGHO MPUEMbl MOCTPOEHUS TEKCTa UMWUAKEBON PeKNnaMbl Ha MpuUMepe
rpy30BbIX OyproHos (cm. Tabs. 1).

Tabnmua 1
Mpurembl NOCTPOEHNS TEKCTa UMUKEBOI PeKambl
Tunbl N KATETOPUK NPESTOKEHWIA MNpumepsl
1 MpepnoxeHns ¢ O4HOPOLHBIMU Jetzt aufwachen und informieren.Bundesministerium fur
ys1ieHamu Verkehr, Bau und Stadtentwicklung.
2. MNpeanoxeHns ¢ BCTaBHbIMMU
KOMMOHEHTaMM
3. ANMNTUYecKne NPeaNoXeHns A. Alles fur 5 bis 50 PS.
B. Beim Spitzenreiten. A.T.U. Auto Teile unger
A. Wir finden alle schwarzen Schaffe.
B. Schon bezahlt!
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4, OfHOCOCTaBHbIE MPeAnoXeHUs

5. MpeanoxeHns ¢ KOHKPETHO-/TMUYHbIM
3HayeHVEeM

6. MNpeanoxeHns ¢ HeonpeneeHHo-
NNYHBIM 3HAYEHMEM

7. MpeanoxeHns ¢ 0606LLEHHO-NNYHBIM
3HaueHVEM

8. be3nnyHbie NpeanoxeHns

9. Kareropus TemnopanbHOCTH
10. Kateropus BpeMeHHOM
NOKa/I30BaHHOCTY

11. Kateropus MOfanbHOCTK

12. Kateropuns UCTUHHOCTMH
(YyTBEPXAEHME U OTPULAHWE)

13. MNoBecTBOBaTENbHbIE MPELIOKEHMNA

14. BonpocuTe ibHble MpeLnoXeHns

15. MobyauTensHble MPeanoXeHns
16.KoHcTatmpytoLme un
NHJ)OPMATUBHbIE BbICKa3blBaHMNA

17. Tvinbl peyeBbIX aKTOB

18. MNpaAMble N KOCBEHHbIE
BbICKa3bIBAH 1A

19. CnosocoyeTaHus ¢
MOAYMHUTENBHOM CBA3bIO

20. CnoBocoYeTaHMs C COUYMHUTENBHOA
CBSI3bO

21. CNOXXHOCOUYMHEHHbIE NPELNOXEHNS

22. CNnoXHOMo44YNHEHHbIe
NpeanoXeHns

Fachmarkt. Meisterwerkstatt. Internet service. Opportunity
Interaktive. Nacher. Pfizer. Vorher.

Ich liebe es.Sekundenschlaf kann jeden treffen.

Alles fur 5 bis 50 PS. Wir finden alle schwarzen Schaffe.

Wenn Sie Ihr Auto hier reinstellen, ist es sofort weg.
Gut!

Jetzt umsteigen - www.bahn.de Patologin mit Profil Montags
- 22:05 bei VoX. Jetzt noch besser.

Wer scoutet, der findet.
Wer mehr weiB, kann mehr bewegen.

Wenn Sie noch dichter auffahren, konnen sie auch gleich
reinkommen.
Sekundenschaft kann jeden treffen.

Ohne Konservierungstoffe unglaublich ergiebig.
Besser du fahrst nicht zur EM.

Wir finden alle schwarzen Schaffe.
Bauklotze staunen im Legoland.

Diebstahlversichert?
Geschnallt?

Weiterkommen in Marketing!
Richtig groBe Kuhlschranke!

Informieren, vertrauen

Wartet bis zu Hause. Bringt dich in Fahrt. Geschnallt?
Weiterkommen in Marketing!

Der Spitzenreiter,
Fachmarkt,
die Meisterwerkstatt.

Jetzt aufwaschen und informieren,
Wald und Meer

Wenn Sie noch Dichter auffahren, konnen Sie auch gleich
reinkommen.
Was auch kommt: HDI hilft dir immer Fahrschule.

Fur alle, die mehr bewegen wollen: Die neue Brockhaus
Enzyklopadie ist da.
Wenn Sie Ihr Auto hier reinstellen, ist es sofort weg.
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"0BOPS O TMMax NPeaIOXKEHNIA B peKnamHbIX TEKCTaX, He06X0AMMO MOMHUTb, YTO pasHble BUAbI NPed-
NOXEHWI, pa3/InyHble CUHTAKCUYECKME KOHCTPYKLMMW BbIMOMHAKOT B PeUy PasHyt0 CTUIMCTUYECKYIO (PyHK-
Um0, Hanpumep, ABYCOCTaBHbIE MPELJIOKEHNS MOXHO Ha3BaTb YHWMKa/IbHbIM MCTOYHUKOM BbIpasvTe/IbHO-
CTU W CMbIC/IOBOI 3aKOHYEHHOCTW peyu, Tak Kak OHW COLEepXaT MoJHY0 MHPOPMaLMIo U O NpeameTe U 0
LeNCcTBUN. Takum NPeanoXeHWaM NPUCYLL, KOHKPETHbIV CMbIC/I, MOHUMaHKe KOTOPOro BCerga OfHO3HAuHO.
B 04HOCOCTaBHbLIX MPEL/IOXEHUAX MPeAUKaTUBHOCTb BbIPaXEHa OAHWM FNaBHbIM Y/IEHOM U Ha3blBaeT /IM60
npeaMeT (HOMMHATMBHbIE NPEANOXEHMS), NGO AeicTBME (OMpPeLeNeHHO-NINYHbIE, HEONpPeaeNeHHO-TMYHbIe,
6e3/IMYHbIE), TeM CaMbIM, [enas Ha HeM aKUEHT. B 3TMX CUHTaKCUYEeCKMX efMHMLAX BCerfa npucyTcTayet
MOATEKCT, CKPbITOE 3HaYeHue, 6narofaps KOTOPOMY OHY NMPUOGPETAIOT CUJTY MCUXOMOrMYECKOro BO3AENCTBUSA
Ha Ye/ioBeKa.

B peknamHbIX TEKCTax, MCMO/b3ykOTCH B OCHOBHOM NMOBECTBOBATE/IbHBIE MPEAIOXEHNS, HO MHOMO BO-
MPOCUTENbHBIX 1 BOCKIMLATENbHbIX MPESIOKEHWIA.

o cpaBHEHWIO C [1BYCOCTaBHbIMU NPEANIOXEHNAMU B TEKCTAX PeK/1aMbl O4HOCOCTaBHbIE MPe/IOXKEHUS
BCTPEYaroTCs HAMHOTO Yallle, CPeAn OLHOCOCTaBHbIX MPEeIOXEHN Hanbosee pacnpoCTpaHeHbl HOMUHATYB-
Hble 1 6e3/IMYHbIe.

Mo cBOeli KOMMYHUKATUBHOW (DYHKLMM HOMUHATUBHOE NPEeL/IOXEHUEe NpesCcTaBnseT cobol KOHCTaTa-
LMK HA/TMYMS Ha3bIBAEMOTO B NMPEANIOKEHUN NpeaMeTa Unm aBneHns. OCHOBHON 3afayeit peknaMHOro TekcTa
ABNAETCA NPUB/IEYEHVE BHUMaHWUS K OMpefesieHHOMY TOBapy, MPOLYKTY, NPeaMeTYy Unn cobbITUIO nocpes-
CTBOM CPaBHUTENIbHO KOPOTKOTO COOGLLEHUS. BbINOMHEHNIO 3TOM 3afjauM COOTBETCTBYHOT SIAKOHW3M U Bbl-
pasnTeNIbHOCTb HOMMHATMBHbLIX MPEA/IOKEHNIA, YTO 06YCMaBMBAET MX YacToe ynoTpe6sieHne B PekaMHbIX
TeKcTax. B KOHTEKCTHO pekname BCTPEYatOTCS Takme TeKCTbl C ynoTpe6/1eHneM HOMUHATUBHBIX MPeAIoXe-
HUIA. DTN peklaMHble TEKCTbI, HECMOTPS Ha CBOKD KPATKOCTb, ABMAKOTCA OYEHb APKUMU 1 3arMOMUHAIOLLUMA-
cs, Gnarofiaps BbIHECEHWIO Ha3BaHWA TOBapa B OT[E/IbHOe MPEANoXeHWe W AOCTaTOYHO HeTpajuLYOHHOMY
rpacoyeckomMy ochopmieHnto. ([aHHble pekaMHble COOOLLEHUs NpeaCcTaB/eHbl B BULE 3ar0/0BKa: Kaxzoe
MO/IHO3HA4YHOE C/I0BO HAYMHAETCA C 3ar1aBHOM BGYKBbI.)

BTopoe MecTo no 4acTOTHOCTM yNOTpe6/1eHMs B A3blKe peKaMbl CPeay OLHOCOCTaBHbIX NMPEANOXeHNI
nocne HOMUHATUBHBIX 3aHUMAtOT Ge3MYHble. Be3ninuHble NPeAnoXeHWs LUMPOKO PacnpocTpaHeHbl B A3bl-
Ke peknambl, KOTOPbIA MOCTOSIHHO O6O0raLlaeTcs (dakTaMmm pasroBOPHOrO A3blka. YNOTpe6sieHne 6e3IMYHbIX
KOHCTPYKLLMI NO3BOJISET ONUCATb COCTOAHWA, XapaKTepu3syeMble NMacCUBHOCTbIO, NPUAATL LeACTBUKO 0COObIN
OTTEHOK JIErKOCTM W BbIAEINTb NPX HEO6XOAMMOCTI Camo [eNCTBME UK COCTOSIHME 6e3 OTHECEHHOCTM ero K
KakoMy-n1bo fiesTento.

B TekcTax faHHOrO BMJa PeKnambl BCTPEYAKOTCA TakkKe OrMpeae/ieHHO-NIMYHbIE npe/iokeHns. Onpe-
AENEeHHO-INYHbIE NPEANIOXEHNS NMPUAAOT BbICKa3blBAHMIO XMUBOCTb W NIETKOCTb 3ByYaHWs, NOLYEPKMBas an-
HaMU13M U3/IOXKEHNS, LenatoT PacCyXaeHVe TOYHbIM, NaKOHUYHbIM, ICHBIM U 3KOHOMHbIM, YTO MO3BO/ISET UC-
MoJIb30BaTh NX B TEKCTAX KOHTEKCTHOW peKambl.

HeorpeaeneHHO-NIMYHble NPeL/IOKEHUS B PEKIAMHbIX TEKCTaX MOYTU He BCTPEYatoTCs, TaK Kak BHUMa-
HVe B HUX COCPe0TOUMBAETCA Ha DaKTe, COBLITUN, AENCTBUN; CYOBEKT AEMNCTBUS OCTAETCS HEOBO3HAUEHHBIM.

OG606LLEHHO-NIMYHbIE NPEAIOXKEHMA B TEKCTAX aHa/IM3MPYEMOro BUAA PeKIaMbl BCTPEYAKOTCS PeaKo.

CnoxHble NpeaioxXeHns, B OTINYME OT NPOCTLIX NPELNOKEHNI, B TEKCTaX peknambl ynoTpe6stoTes
pefko. Kak nokasano Halle WUCCefloBaHMe, COXHOCOUMHEHHbIE MPEAIOKEHNS BCTPEYAOTCH OYeHb PeSKo,
CMIOXXHOMOAYNHEHHbIE - YaLlle.

Oco06yHo CTUNUCTUYECKYHO POJIb BbIMOHAKOT B PEKNaMHbIX TEKCTaX OAHOPOLHbIE YUnieHbl. KOHCTPpYKLmUK
C OHOPO/AHBIMM YNEHAMW NPEAIOXKEHNS 06/1a4at0T 6O/bLLIOA CMbICIOBOI EMKOCThHO, MPUAaBas fA3bIKy pekna-
Mbl KOMMaKTHOCTb, JIOTMYECKYHO BbIMYKIOCTb B BbIP@XEHWUW MbiC/ei. Mpu 3TOM CnefyeT 3aMeTUTb, YTo Gec-
COHO3HOE Nepeync/ieHne OAHOPOAHbIX YIEHOB NMOAYEPKMBAET AUHAMU3M, HANPSAXXEHHOCTb CUTYaLWiA, & MHOTO-
COO3Me CMOCOOCTBYET CO34aHUIO MJIaBHbIX, HaMeBHbIX WHTOHAUMIA, Aenas rnepeyncrieHne 60see LUMPOKMM,
06006LLIAOLLM.

BOMBLUMHCTBO CUHTAKCUYECKMX KOHCTPYKLMI 061a4aeT HeorpaHNYeHHbIMY 1306pa3nTeNbHO-BbIPasm-
Te/IbHbIMU BO3MOXHOCTAMM, YTO MO3BOSET UCMNO/b30BaTb UX NMPY CO34aHNM AGDEKTUBHBIX PEKIAMHbIX TeK-
CTOB. Tak, HOMUHATVBHbIE NPEAIOXKEHNSA MO CYTN CBOEN Kak Bbl CO34aHbl /15 ONMCaHWS: Ha3blBas NPeLMETI,
pacLiBeyrBas Ux onpeaeneHUsaMI1, peknamMmogaresiv pUCytoT KapTUHbI 6biTa, 06CTaHOBKY, 4atOT OLLEHKY OKpY-
XaroLemy mMupy. BesnnuHble NpessioKeHUs OTIMHaKOTCA 0COOLIM pasHO06pasveM KOHCTPYKLMIA U UX CTUN-
CTUYECKMM NPUMEHEHNEM B A3bIKE PEK/ambl; OHW NMPUAAKOT OTTEHOK MacCUBHOCTW W fierkocTn. OnpeaeneH-
HO-/IMYHbIE MPELTIOKEHNA NPULAIOT TEKCTaM peK/iaMbl SJAKOHU3M U JUHAMWUYHOCTb: PeKnaMojatesb C/I0BHO
BOB/EKaeT untatens (NoTpeduTens) B peLLeHre NocTaBneHHON NpobnemMbl. OAHOPOAHbIE YNEHbI B PEKTaMHBbIX
TEKCTax MOMMMO CMbIC/IOBOI BbIMOHAKOT N 3CTETUYECKYHO (DYHKLMIO, ABNASCH CPEACTBOM JIOTMYECKOro M3-
NOXEHWNs MaTeprana v APKUM UCTOHHUKOM PEYEBOM 3KCMPECCUN.

MpymMeHeHWe B pekiaMe HEKOTOPbIX TUMOB MPEANOXEHNA MOXHO BblpasuTb B BUAE CledytoLLEeR ana-
rpammsl (cM. Auarpamma 1.
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Ounarpamma 1

BUAbI MPeoXeHN

CNOXXHOCOUYMHEHHOE
npeanoxexne

N-ACNOXHONOAUYUHEHHO
e npeasioxeHne

3%
npeanoXeHus c
c/loBOCOYETaHUSA C aNNuNTUYECKne
. OAHOPOAHbLIMU
COUYNHUTENBHOI .NpeanoxeHuns
10%
C/I0BOCOYETAHUSA C CBA3bIO 1%
NOAYMHUTENBHOM
npsimble n CBA3SBIO
0,
KocBeHHble L12%
BblCKa3blBaHUA
5%
noéyantenn
npegnoxen
4%
BOMpocuUTesnbHoe npeanoXxeHus c
npeanoxeHve HeonpegfeneHHo-
3% JINYHBIM 3HAYEHVEM
KaTeropns Kareropus 2%
TeMnopanbHoCTH
NoBECTBOBATE/IbHOE mMoAanbHoCTH )
2% % .NpeanoxeHunsa c
npeanoxexue
11% KaTeropus 6e3nunyHble 06006L,EHHO-TNYHBIM
BPEMEHHOIA npeanoxexns 3HaYeHnem
0
KaTeropus NIOKaNN30BaHHOCTU 2% 4%
MUCTUHHOCTU 1%
2%

Pe3ynbTaTbl JaHHOTO MCCNef0BaHUsA OblNM UCMO/b30BaHbI O4HOM M3 PEKNaMHbIX KOMMaHW ropoja
HwxHekamck Pecny6/1mkmn TatapcTaH Ha PyCCKOM, HEMELLKOM U aHT/INACKOM A3blKax.

Nntepartypa
1. AgmoHu B.I'. OcHoBbI Teopun rpamMaTtukn. - M.; J1.: Hayka, 1964. - 105 c.

YOK 81
.X. HapnmaHoBa
CTapokawmpcekaa COLL, ¢. CapmaHoso, Poccns

CPABHUTE/IbHbI/ AHANIN3 CNOYXXHOIO CY®DPUKCANTBHOIO
C/TOBOOBPA30BAHUSA TATAPCKOIO U AHITMINCKOIO A3bIKOB

AHHOTAUNA. W3yueHne TaTapckoro ssblka B CPaBHUTENbHOM acrekTe ¢ aHIIMACKUM S3bIKOM Hauyanoch
CPaBHUTENbHO HefaBHO. [TombiTKA W3yyeHUs CI10BO06PA30BAHMA TaTapcKoro A3biKa B CPaBHEHWUN ¢ aHIIMACKAM
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A3bIKOM - 9T 0 NepBas CTYMeHb B U3yYeHNUN A3blKa B LienoM. CoBoo6pasoBaTenbHAA CUCTEMA - 9T 0 KPaeyrobHblii
KaMeHb  M1060r0  A3blka.  OCO6bIA  MHTEPeC BbI3bIBAET  CPABHUTENbHOE  M3yueHWe  CydUKCANbHOIO
¢110B006PA30BaHNS TATapCKoro v aHTNICKOro A3bIKOB.

Kntouesble cN0Ba; CPABHUTENbHbIA aHaMN3, TaTapcKuil A3blK, aHrMNIACKKIA A3bIK, CI0BOOOPa3soBaHNe, cyddunke.

G.K. Narimanova
Starokashirskaya School, Sarmanovo, Russia

COMPARATIVE ANALYSIS OF THE COMPLEX SUFFIXAL WORD
FORMATION OF THE TATAR AND ENGLISH LANGUAGES

Abstract. The study o fthe Tatar language in comparative aspects with the English language began relatively recently.
An attempt to study wordformation o fthe Tatar language in comparison with the English language is thefirst step in
the study o fthe language as a whole. The word-formation system is the cornerstone ofany language. Therefore we are
interested in the comparative study o fthe suffixal wordformation o fthe Tatar and English languages.

Key words: comparative analysis, Tatar, English, wordformation, suffix.

TATAP bAM VHITIN3 TEJIJTISPEHA3 CY3 ACA/bILUbIHbBIL
UAlbILLUTBbIPMA AHANTN3bI

bap TenHew, HUreseH aHbil CY3Acanbill crucTemachl TaWKWA uTa. LLyua KYp3 43 Kyn KeH3 raimMHap
GepeHye umparTa Tatap ham WHIW3 TeN3PEeH YarbiTbiPMa-TUMONOIMK MAaHAA eMPIHIAH YakKTa HIKb
LUYLLIbI M3Cb3N3r3 UrbTUGAP UTANIP.

YarbIWTbipMa-TUMOMOTUK TUKLIEPEHYHeL, 00beKTbl - WHIM3 ham TaTap Tenn3peHew, Kartiay/bl
cydpdomkcans CY3 Acanbiwbl. Courbl BakbiTTa CY3 Acanbilw npouecc npobiemackl Kyn KeH3 Tennapgs
NNHTBUCTNAPHbBIL, MIrbTM6ap Y3areHs aiinaHae. CY3 scanblllibl - fIMHIBUCTMKaHbIL Mehum 6Ynere.
E.C.KybpsikoBa 6unrensn YTK3HUY3, anere 6Ynek TenHew, Y3eHs Gep Tepne, “rno6anb Ten CUCTEMAChI
34eHfa AWan KunY4ye”, NogeucTemMachbiH enpaHa [1, ¢.82]. burpak 13 CY3scanbill eKaceHA3 TenHeLl, YceLw
3aKOHHapbl aublk KYpeHen Topa. baiika cdepanap 6enaH yarbiwThipraHia, anere cdpepaza TenHew, Ycelue
ham aHbIL Ten Y3eH4YaNeKnapeH axwbipak KY33Tepra, LWynain YK TUKLWepPeHena TopraH TeNn3pHeL, Tepeys
CTPYKTypaga 6ynybiH aubliknapramMemkuH. B.[.ApakuH 6y Typblaa WwWyHAbIA CY3mp alTKaH: “CY3scabiLubl
yn - Y3eH3 6ep Tepne Yapa ham bicynnap cuctemacsl, yn hapbep TesiHel, CTPYKTYP KOMMNOHEHT/apbiHA Kep3,
ham, wynai 6ynrad, aHblL, TUNOMOTMK XapaKTEPUCTMKAChIHA TypblaH-Typbl 63iN3Hewwne” [2, ¢.69].

Tarap ham uHrnn3 TennapeHel, katnaynsl CY3 acanbill CUCTEMACbIH aHanuanayra 6arbiwiiaHraH
P.I".9xM3Tx;aHOBa gMccepTaLMACEHd KbI3blKbl HATU N3P KY33Tens [3, ¢.198]. ManmMmaHey, TMNOMOTMK
aHaNN3bl YarbIWTLIPY/bl TENIPHEL, Tepfie TeNn3p raunanapeHs kepYnapeH, KYN KeH3 YHUBepcasb
mMexaHu3MHapra ns 6ynynapsiH (6ep Tunasl KCC dcany bicynnapsl, ypTak CTPYKTYp, OYHKUMOHL ham
CeMaHTUK TeHAeHUMAN3pe BynybiH) KYPCaTa. bep-6epce 6e/1aH YarbIWThipyra kaparaHza, afnere TennapHew,
andhdpepeHLUmanb cbifidatnapbl 6apnbirbl KYpeHa. AuddepeHumanbnek KCC Tepne mopdemarbl Te3eneLlle,
CTPYKTYp TUNapHbIL, Y3apa Tepsie MeH3c363Te, AuafaH ausiay onepauusnapeHew, Tepsie XapakTep/b
OynybiHAA KYpeHa.

AundbdpepeHupans colitchatnapbl Oynyra kapamacTaH, TUMOMOTMK AKTaH ypTak cbliidpatnapra us
Oynynapbl anere TeNMdPHEL, OXLALAbIrbl TypbiHAa ceidnn. Llyua KYpa GawikapbinraH TUKLEpeHY Hew,
HITU/3N13peH KMNaYuakTa Tepae cuctemansl KCC elipaHY/]3, nekcmkorpadms npakTMkacbiHga ham Tepku
Tense ayaUToOPUAr3 NUHIW3 TeNeH YKbITYAa KynnaHbipra MemMkuH [4, ¢.19-20].

Xasepre Ten 6eneMeHd varbiThipy ham TMNONOTMK HOH3MELLNAP KY 6Pk ypbIiH ana 6awnagsl, 6ep
AKTaH, anap LUyn pageLle roMymMn TeopusHe Auadva hopManallTbipa, UKEHYE AKTaH, aepbiM TeapHeL,
CTPYKTYpacblH, OXLUal/biK ham aepbIMAbIKIAPbIH TUP3HP3K aybin 6upa. Xasepre aHAd yarbiWTbIpy-
TUMONOTMK TUKLLEPEHYI9Pra UrbTUbap 3yp, Tepsie CUCTeMa Te/II3PEH YarbILThIPMa-TUMNONOMMK fKTaH
elipaHY Macbanace Ten benemeHeLl, akTyanb Npo6nemanapbiHHaH 6epce 6ynbin Topa. B.CTpakosa aliTYeHYS,
nke TenHey, CY3 Aca/ibill CMCTEMANapblH YarbiWTbIPYHbIL WMKe bICY/bl: MOPAPONOrMK haM CemMaHTKK
bicynnapbl 6ap. bepeHye oupakta CY3 acasbill Yapanapsl ham anapHbIL, M3rbHA/I3PEHA3 OXLaLibiK ham
aepbIM/IbIKNAP WC3MNK3 ablHa, UKeHYe O4vpakTa - aHanu3fiaHa TopraH KOMMIEKC edeH cemanap (M3arbHI
TecMep/iape) ~blefiManapbl YarbILWThIpbII1a, bunresie 6ep MarbH3 6engepyY eveH xe3maT UTKaH CY3acasbiLu
Knaccnapbl ypHawTbipbiia [5, ¢. 81]. Tunonorvk TrkLepeHYnap hapbep yarbiLWThipbiia TOPraH TesHeL,
creunuk Y3eHU3neknapeH adbirpak xapakrepnapra MeMkuHaek 6upa. Tepne TennapHey CY3 scabiLu
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cucTeManapbiH, LWynai YK anapHbIL, aepbiM eNK3M3PeH YarbIWThipy - KOHTPAcTUB TUKLUEPEHY N3pHeL, nL,
a3 efipaHeNraH enkace. AMMa TUKLLEPeHYYenap TapadoblHHaH MOHAbIV efipaHYHeL, TeOpeTUK niaHAaa Aa,
ramanu faKTaH ga mehnmnere kabar-kabar 6unresisHen Kusge.

Jnurenctukaga CY3map kywy ham CY3 acanbilibl Y3eHU3eknape TypbiHAa KYMN KeH3 MarbaYmart
TynnaHraHra kapamacTaH, KYn KeH3 copaynap adblknaHMaraH Kusew kana oupa. CY3 acasbllbIHbIL, Tepe
bICy/iNapblHa Maxcyc XapakTepucTuka 67 y Tuellne Tacsupiama Tanan uta. Kartnaynel cydpdpukcans CY3
Acanblllbl UHIW3 TeNeHA3 43, Tatap TeneHas 43 TenHew, 6apsibiK KeHKYpeLw cdoepanapbiHaarbl SeKCUK
coCTaBblH 6aeTyblH f3BaM UT3. Katnaynbl cydpdomkcans CY3 acanblllibl - JIMHIBUCTUKAHbIL, WL, KaTiay bl
KYpeHeLNapeHHaH 6Gepce. KMUMeHA3 WKe Ty/bl M3rbH3/Me KOMMOHEHTTaH TOpraH Katiaynbl Te3esiMd
6ynapak, yn Y3eH3 TUKLIepeHYdenapHeL, UrbTnbapbliH aufiaellchi3 6apsbikka KUY bicynbl 6ensH Nanen
nT3, 3 By YarbILTbIPY ArbIHHAH Kbi3bIK/IbI.

WHrnns tenengs katnaynsl cycpcpukcans Cy3acanbilibl npobaemanapbl AeHTeKN36P3K eMPIHENTIH.
W, 6epeHye 6ynbin “katnaynbl scanma CY3” TepMuHbl 6e3ra C.C.XMAeKeb 3LeH3 oUpbId. AHAA YN “Uke
CY3acanblw bicynbl - Kywwy ham acanyHbil - 6epbtonbl aLwian ham Ypenen kunye” tonbl 6en3H 6apnbikka
kunraH CY3napHe elipaHa [6, ¢.184].

AHrnuctnkaga KCC aun gepmsaums ham komnosuumsHew, 6epbeteH CY3 Acanbill akTbiHAA Y3apa
63inaHeLlTs Topybl ham Y3eH3 reHa xac cneyndmk colinidpatnapra ns 6ynraH aepbiM 6ep MeCTIKbIVb biCyN
6ynybl 6en3H XapakTepaaHraH TesefiMaHe aufblidnap. dnere CY3 Acablll bICY/bl €4TIH 43 KUM BynmaraH
mopdoemaHbIl, — cyddomkcans ham mke skm ~6pak CY3 cTaTyCblHA WU HUTE3N3pHEL, 6epbtonbl Y3apa
6aiinaHeLLe nNpoLeccbiHaa 6apblkka Kua. bapnblk Te3e/IMIHeL, OHOMacMONOr1K 6asncel Bynbin cydpnke
Topa. M3canaH, blue —eyed /with blue eyes— 33urap Ky.3ne/, teen—ager /personfrom the age 13 through
19 - Gana/.

Tarap Ten 6enemeHas ®.A.l'aHues, [.I. Tymawesa, ®.C.dacees, B.H.XaHrnnbanHHeL, fa KaTnay/bl
cychbdpmkcans CY3map TypbiHaa domkepnape 6ap. W.IMraHoBHbIL XIX #ie3 6allbiHAa 6acTbipblaraH MarbaYMm
rpammaTtmKacbiHaa TaTap TeneHA3 Katnaynbl CY3napHel KYnnere TypbiHAa anTens [7, c¢. 81]. W.I'mraHos
Katnaynbl CY3/9pra Lwynain yk kainbep kmcakyane CY3 TeamanapeH A3 kepta. Karnaynbl CY3mp gvn yn
31i6epnap AKM KellenapHew, KbiigpaT ham xanateH TacemMpnayybl TYG3HA3Me CblAddaTNapHbl aTblid: anere
Te3enm3as anfaH CbliidpatnaHyubl MCEM KWN3, 3 CbliidhaThl -nbl/-ne  AnraHMacbiHa ms Gyna: ak inesne
«6enonnLUbIA», KapakaLlbl «<4epHOOPOBLIN», 6aLLChI3 «OE3r0/0BbINY.

A.I. Tymawesa ham ®.C.dPaceeB MOHAbIV Te3enManapHe katnaynbl CY3mspra keptanap [7, ¢.19].
VkeHue Kapaw OyeHua, Katnaynbl cydpdomKcab Te3enM3 yn - WKe, CMP3K “OpPIK TaMblpHbIL, 6epbHosbl
Kywbinybl ham  cydpcpukcaumace. CY3 acanbill cydpdomKebiHa U UKe Tambip KM HUTe3Hel, Katnaynel CY3
acan Kywblnybl Katnaynsl cydpdomkcans CY3 acanbilibl Oynbin TOpMbIA. ®.A.laHMeB MOHbI TY63HAdre
Mucan 6enaH aunarta: “accbidsimay” (noguepkHyTs) CY3eHms cyddomkcaums 6ep YK BakbiTTa 6epeHye ham
NKeHYe KOMMOHEHTHbI KYLLbIM AcairaH, YeHKN TaTap TefleHd ac Cbi3bIM AUT3H MeCTIKbINb kaTnaynbl CY3
AKkM cnuHTakemk CY3Tesms tok. LLlyua KYpa anere CY3 katnaynbl cydpcpukcanb CY3 acanblllbIHbIL, HITU3Ce
6ynbin TOpa.

KCC oHomacuonorvk Hurese Oynbin nHrms teneHgs (-ed) cydpdpukenl ham tatap TeneHas (-nbl/-
ne) cydpdomkebl Topa. Vke reHeTuk TyraH OynmaraH TenniapHey, cyddomkcans CY3bAcabll efikaceH
TUKLIEPr3H BakbITTa 63 MOPPONOrMK TMNONOIMS YpTak/birbl TypbiHAa CY3 liepTa anabbi3. Vike Tengs a3
KCC cTtpykTypacsl angarbifaH roii6apat: Mehum TUNONOTMK CTPYKTYpasbl TUM Bynapak uke HUresne tun
Topa. VIHrnn3 ham tatap TeneHew, U3oMopd/ibl CTPYKTYpansl TUinap qaoHabl MHrnu3 teneHel, KCC romymum
caHblHHaH 85 npoueHT ham TaTap TeneHew, wyn yK CY3mp roMyM CaHblHHAH 62 MPOLEHT TALLKUA UT3.
Wcem, cbiidoaT ham domrbinbnsp oHOMAcMONOrnK 6unre 6apnbikka kutepYue akTne CY3TepKEMH3pe 6y/bin
Topanap. NHrnn3 Tenengs Cy3acayfa aktyasb KynnaHsiiraH cydpdomkenap 6ynbin -ed, Tatap TefleHA3 -nbi/-
ne, -ybl/-ye KyLLIbIMYanapbl Topa.

HaTtna3 acan aliTKIHA3, WHIM3 TeneHAd CY3mep AHAWANEK 63inaHelle ApA3MeHA3 Kylublnanap,
TaTap TeNeH/3 MUC3 SHALLINEK B3inaHeLLe ham arrnioTUHaLMA 6UK akTuB. Vke TenHew A3 “nyenek CY3nape
CUHTaKCUK apTY e 63lN3HeLL HUre3eHAd fcasa.
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OCOBEHHOCTU AHTOHUNMO-CUHOHVMUYECKNX OTHOLLIEHNIA B
TATAPCKOM A3bIKE

AHHOTauWs. B cTaTbe UCcCneyeTCs B3aMMOCBA3b aHTOHAMUN U CUHOHUMMUM B TaTapckoM s3blKe, MOKasaHbl
NPOABMEHNA CUCTEMHbIX OTHOWEHMIA B NEKCUKE, aHANM3NPYIOTCS KPUTEPUM B3aMMOAEACTBUS aHTOHUMOB ¢
CMHOHUMAMN,

Kntouyesble cnosa: TaTapCKVIVI A3bIK, CUHOHUMMUYECKNIA pag, aHTOHUMMUYECKNE NPOT MBONOCT aB/EHNA, CMHOHUMUNYeE-
CKWE OTHOLEHNA.

S.R. Nikishina

Kazan Federal University, Elabuga, Russia

PECULIARITIES OFANTONYM-SYNONYMOUS RELATIONS IN THE TATAR
LANGUAGE

Abstract. The article scrutinizes the interconnection ofantonymy and synonymy of the Tatar language, the author
analyzes the criteria o fantonyms and synonyms interaction, shows the manifestations ofsystemic relations in the lexis.

Key words: Tatar, synonymic row, antonymic oppositions, synonymic relations.

«CoBpeMeHHas 1eKCUKO/IOrs paccmMaTpuBaeT CUHOHUMUIO M @aHTOHUMUIO Kak KpariHue, npedesibHble
CNlyyau B3aMMO3aMeHSeMOCTM W NPOTMBOMOCTAaB/NIEHHOCTU CI0B MO UX COdepXaHuto. Mpu aTom ecnu
AN CUHOHUMWYECKMX OTHOLLUEHWIN XapakTepHO CeMaHTUYecKoe CXOACTBO, TO ANS aHTOHUMMWUYECKMX -
CeMaHTUYecKoe pasnuuue» [2, ¢.139-142].

«CemaHTUYeckas 0CHOBa @aHTOHUMUW - NTOrMYecKas MPOTUBOMO/OXHOCTb BHYTPY O4HOM KaTeropum.
Pa3nnums [eiCcTBUTENIbHOCTM BblPaXeHbl B MPOTUBOMO/MOXHBIX /IOTUYECKUX MOHATUAX WU A3bIKOBbIX
AHTOHUMMWYECKNX OTHOLLEHUAX. LIeHTpasbHbIM NOHATAEM B aHTOHUMWUYECKOW TEOPUM ABNAETCA MOHATUE
MPOTUBOMNONOXHOCTUY [3, €.18-21].

KaxfoMy CMHOHMMWYECKOMY psdy COOTBETCTBYeT OMpefeNneHHbI aHTOHUM. Hanpumep, Tune
(rnynbliA), axmak, ronsp, TUHTIK, aurbipa, aKbliChI3, MarbHace3. Bce 3TW C/10Ba COCTaBNAOT CUHOHMMUYECKUIA
PAL 1 K&XAOMY C/I0BY COOTBETCTBYET aHTOHWM akbin/ibl (YMHBbIW); TUNe — aKblbl, aXMaK - akbUbl, 3P -
akKbl/lbl, TMHTIK - akbl/ibl, aurbipa - akbl/1/bl.

Ecnn 06pa3osatb napy aHTOHWMOB W3 CNOB [BYX CUHOHUMWYECKUX PAAOB C MPOTUBOMONOXHbIM
3HayeHvieM, Hab/HoJaeTCs NPUTSHHKEHVE KAKOTO-TO C/TI0BATO/bKO K OZLHOMY U3 C/I0B iPYTrOro CUHOHUMUYE CKOT0
paga. Mpuyem B3aMMO3aMeHAEMOCTb 06pPa30BaHHbIX CUHOHMMWYECKMX Map OrpaHuyeHa. B KauecTse
npumepa NpuBeAeM CeayoLWwMin CAHOHUMUYECKWI PAA: 3MHHIT/E (POCKOLLHDIR) - Kypkam (BESIMKOMEMHbIiA)
- KbliMm3aTne (4Oporoi). OfHM CUHOHMMbI YKa3blBalOT Ha CTOMMOCTb, Apyrue - Ha ero Kpacoty, 6oratoe
ybpaHcTBO. Kpome TOro, npv COCTaB/eHUN aHTOHUMUYECKUX Nap 6epyTcs BO BHMMaHWe Te CMbIC/I0BbIe
3HayeHws, KOTOPble CBOMCTBEHHbI C/I0BAM 3TUX CUHOHUMUYECKUX PALOB: KbliMM3TAe (4OPOroi) - ouchki3
(neLueBblid) (ToBap); 6aii (POCKOLUHDINA) - haKbIiipb (6e4HbIA) (YeN0BeK); 3MHHATAE (POCKOLLIHBIN) - (haKbIApb
(>kankmiA) (Hapam); Kypkam (BENMKOMEMHbINA) - MeckeH (y6oruia) (sunp).

B nocnosMuax ¥ MOroBopkax BblGOP BbILIEYNOMAHYTbIX CUHOHWMOB MPOAMKTOBAH TaKXe |
KOHTEKCTOM. Hanpumep, «Kypkam kuem T3H 3MHH3ITe, KYPK3aM XanbiK LWaH 3MHH3Te» - «<POCKOLLHAA 0fexaa
yKpaluaeT Te/o, a XOpoLUMiA HpaB yKpallaeT gywy». 34ecb Npv ynoTpebneHnn Of4HOro 1 TOro Xe Crosa
«KYPK3M» CPaBHMBAKOTCS 1 COMOCTABNAKOTCA TE/I0 U AyLla Ye/oBeKa.

B xoge uccnesoBaHNs CUHOHMMWUYECKOTO psfa C/oB, 06pasytoLLIMX aHTOHUMUYECKNE Napbl, 6b10
BbIACHEHO, YTO B COCTaBe MOC/0BML, 1 MOrOBOPOK G0/bLLIE BCTPEHAKOTCA CNOBA TUMNNYHBIE /15 Pa3rOBOPHOIA
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peun. A CnoBa-AOMWUHAHTbI, COCTaBAAKOLME CUHOHUMUYECKUIA PAL WU aHTOHMMUYECKMe napbl, 3a
WCKMHOYEHWEM CN0Ba AXLLbI, TAKOW YacTOTOM ynoTpe6ieHns He oTandaroTes. Hanpumep:

«$AIMaHaT 6en3H TopraHHaH AXLUbl a T Ge3H YNIa3H AXLUbIpaK» - «4eM XUTb C AYPHLIM UMEHEM, nydLle
yMepeTh C 406pPbIM MMEHEM>;

«$IMaHaTbIL, YblKKaHYbl Kapa Ky3eL, YblKKaH apTbiK» - «4eM NpocnaBuTbCs AYPHLIM MMEHEM, nydlle
NALLNTLCA YePHBIX rNas» n ap.

Takxe cnegyet OTMETUTb, YTO aHTOHMMbI B TaTAPCKOM fi3blKe MMEHOT TECHYHO CBA3b C CUHOHVMUEN
N OMOHMMMEN. B TaTapCKOM A3blKE 4YacTO [Be WM HECKOMbKO CEeMaHTMYECKU NPOTMBOMOMOXHBIX Mapbl
MMEKT CBOM CUHOHMMbI. TakMMm 06pa3om, OHM 06pasytoT CUHOHUMWUYECKUIA N aHTOHUMMWUYECKUIA PSAAbI.
Ecnn fBa nnm HeCKONbKO 6/IM3KMX MO TemMaTuKe CI0B 06pas3ytoT NPOTMBOMONOXHOCTb, TO (DOPMUPYETCS
AHTOHUMUYECKNA psf. X Ha3bIBAKOT «<AHTOHUMMWUYECKUMW BNOKaMu».

Takum 00pa3oM, CUHOHUMWYECKUIM pPAA NepefaeT OTTEHKM 3HAYEHWA, CBA3AHHbLIX OfHWM
BUAOBLIM MOHATMEM. CHMHOHMMUYECKME PAfbl B aHTOHMMWYECKOM MPOTUBOMOCTAB/IEHUM COCTaBAAKOT
OMNMO3ULMOHHOE eUHCTBO, CBA3aHHOE C POLOBbIM MOHATMEM, & CMHOHUMUYECKME W aHTOHUMUYECKMe
OTHOLLIEHMA CBA3bIBAIOT PasHble YPOBHU A3blKa B €4MHCTBE CUHOHUMWUYECKUX PALAOB Y @aHTOHUMMUYECKMX
NPOTUBOMOCTAB/IEHWIA.
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NIMHIBOCTPAHOBEUYECKNIA KOMIMOHEHT B COAEPXXAHWI
OBYYHEHNA NHOCTPAHHOMY A3bIKY

AHHOTayua. PaboTa nocealieHa BOMPOCY MOAFOTOBKM 06yyatolwnxes K ath(heKTUBHOMY yyacTuio B Auanore
KynbTyp. ABTOP MOAYEPKMBAET HEOOXOAUMOCTb BK/KUEHUS B COAEPXaHMe 00YYEHUA aHTIIMIACKOMY S3bIKY
NINHTBOCT PAHOBEAYECKOT0 KOMMOHEHTA, KOTOPbIA paclumpaeT o6wuiA Kpyrosop obydalowmxcs, 06ecneynBaeT
(hopmupoBaHme COLNOKYNbTYPHOR KOMMETEHLNN.

KnioueBble Cn0Ba: SWNHIBOCT PAHOBEAYECKN A KOMMOHEHT, MEXKYNbTypHAs KOMMYHMKALMA, [MAnor KyabTyp,
06y4YeHMe NHOA3BIYHOW KyNbTYpe.
E.A. Pavlova
Nizhnevartovsk State University, Nizhnevartovsk, Russia

LINGUISTIC COMPONENT IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Abstract. This paper is devoted to the issue how to prepare studentsfor effective participation in the dialogue of
cultures. The author emphasizes the necessity to include in the content offoreign language teaching the linguistic
component, which expands the general outlook o fstudents and provides theformation o fsocio-cultural competence.

Key words: linguistic component, intercultural communication, dialogue of cultures, foreign language culture
teaching.

OC06eHHOCTM COBPEMEHHOM XM3HW - CTPEMUTENbHOE BXOXAEHMe Poccun B MMPOBOE COOOLLIECTBO,
6e3yMHble CKauKM MOMMUTUKK, SKOHOMUKK, KyNbTypbl, HEBUAAHHbIA pa3max MeXAyHapoAHOro Typu3ma,
CMeLLIEHME W MepemeLLeHNe HapOAO0B N A3bIKOB, EXErOAHbIA POCT COBMECTHbLIX MPeAnPUATUIA 1 crpm,
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N3MEeHEHVE OTHOLLEHMIA MeXAY PYCCKMMM U MHOCTPaHLaMK, abconMtOTHO HOBbIE Le KOMMYHUKALMK
- BCE 3TO He MOXET He Bbl3blBaTb HOBbIX NPOG/EM B TEOPUM N MpPaKTMKe NPenofaBaHWUs UHOCTPaHHbIX
A3bIKOB. AHIIMIACKAIA A3bIK [4aBHO CTa/l 0653aTe/IbHbIM LUKO/IbHLIM NPeAMETOM B Haya/lbHOM LUKOSe, a
KOHEYHOM LeNbl0 ero W3yyeHWs BblABUraeTcs (POPMUPOBaHVE KOMMYHWUKATMBHOM KOMMETEHLUMW, T.e.
NpPakTUYecKoe BnafeHne A3bIKOM KakK peasibHbIM CPeAcTBOM OOLLEHWS B YCTHOM M NUCbMEHHOW peun |3,
c.6]. B cOOTBETCTBMM C HOBLIMU LieN1EBbIMM ycTaHOBKaMM ®IOC 3afava y4nTens MHOCTPaHHOTO A3blKa Ha
COBpPEMEHHOM 3Tane - 06ecneynTb YCNoBUA A8 NPUOBLLEHUS IMYHOCTM 06YYatOLLErocs K MHOA3bIYHON
KYyNbTYpe W NOAroTOBUTL ero K 3dCpeKTMBHOMY y4acTuIO B Auanore KynbTyp [4]. VIHbIMK CioBaMu, nsyyeHwe
ny4yeT 0COBEHHOCTEN KynbTypbl NpY 06y4YeHUN MHOCTPAHHOMY A3bIKY CTAHOBUTCA NMPUOPUTETHbLIM.

HoBoe HanpasneHne B pa3BUTUN KOMMYHUKATUBHON METOAMKM YBA3bIBAETCA C TAKMMU MOHATUAMU,
KaK COLMOKY/IbTYPHBbIV MOAX0A, Ky/IbTYPOBEAYECKMIA MOAXOL U MEXKYNbTYPHas KOMMYHMKALMSA, NO4 KOTOPOW
Mbl BCneg 3a E.M. BepewarvHoim 1 B.I. KOCTOMapoOBbLIM MOHWMaeM «afekBaTHOE B3aUMOMOHUMaHWe
ABYX YYaCTHMKOB KOMMYHWKATUBHOIO aKTa, MPUHaAnexawmx K pasHbIM HauMOHaNbHBLIM Ky/bTypam u
0CO3HAIOLLMM haKT YyXKepoLHOCTU apyr gpyra» [1, ¢.26].

KynbTypoBefyeckas OCBEAOMNEHHOCTb HEOOXO4MMA [15 BEpPHOM WHTepnpeTauum TOro, 4To
MPOUCXOAUT B KOHKPETHOW CUTYyauum B MHOKYNIbTYPHON cpefe. He3HaHMe COLMOKY/IbTYPHOIO KOHTEKCTa
N OTCYTCTBME CTPATErnin No BOCMO/HEHUIO MHDOPMALMOHHbIX MPOGENOB MOTYT OKa3aTbCs PeLLaroLLMm
dhakTopamm NpM KOMMYHMKALUK C HOCUTENAMU A3blKa 1 KyNbTypsl [6, €.119].

KynbTypoBegyeckmnii noaxo B 06yueHumn S He eCcTb peknama 4y)oro o6pasaXusHu, a OCHOBa Ans
pa3BMTUA CNOCOBHOCTU «CMOTPETb Ha MUP r1a3aMu HOCUTeNs a3blka» [2].

CTOpPOHHVKW 3TOr0 MEeTOfa TBEPAO YBEPEeHbl, UTO A3blK TEPAET XWU3Hb, KOrja Npenofasatesiv u
06yyaroLLmecs CTaBAT Lie/ibo OBNaeTh ML «6eHKNUIHEHHBIMU» NIEKCUKO-TpaMMaTnyecKnMm oopmamu.
A3bIK - 3TO NPOAYKT KyNbTYpbl, KOTOPbIA XpaHWUT HAKOM/IEHHbIVi HAPOJOM COLMOKYbTYPHBINA NnacT.

B npouecce 06y4eHMs A3bIKY M0ME3HO UCMO/b30BaTb METO/ CPaBHEHWSA ABYX KYNbTYP, YTO MO3BONSET
06yy4aroLLMMCH BbIPa3nTb CBOE MHEHWE, YAMBUTLCA, COTNACUTLCA, BO3Pa3nTb U T.4,.

B COBpEMEHHbLIX YCNOBUAX Y4YUTeNb [O/KEH B3ATb Ha Cebf PYHKUMIO «peTpaHcniaTopa u
WHTepnpeTaTopa WHOA3bIYHOW KynbTypbl» [5, ¢.16]. Llenb mMHOA3bIMHOrO 06pa3oBaHWs - MOArOTOBKa
06yyatoLLMXCA K TaKOMY B3aMMOZENCTBUIO C NPEACTaBUTENIAMMU APYTUX KY/NbTyp, pe3ysibTaToM KOTOpPOro
[O/KHO CTaTb B3aMONOHMMaHWe. MOLIMHHBIA Ananor KynbTyp npeanonaraeT yueT TPeX YCNOBWIA:

¢ 3HaHWe Yy>XKoii KynbTypbl - MPeAnonaraeT BOCNPUATUE, aHa/IN3, COMOCTaB/IEHNE CO CBOE;

*  3MOLIMOHANbHO-YYBCTBEHHOE OTHOLLUEHWE K (haKTaM 4Yy>Koli KynbTypbl, T.e. 0OyYatoLLMiics

MOXET OTHECTUCb K HWM HacTOPOXEHHO, TEepPrWMO, HeNTPaiibHO, MPUHATb K CBEAEHMIO,
BbIPa3nTb MOBGOMLITCTBO, NPOABUTL UHTEPEC U T.4. B 3aBUCMMOCTM OT YPOBHSA LIEHHOCTU TOW
WX VHOIM aMOUMM ANS 06yYatoLMXCs (hakT YyXKOM KynbTypbl MepexmBaeTcs MO0 Kak hakT
JINYHOW XXW3HU, MBO KakK HEYTO MOCTOPOHHEE, NX He KacatoLLeecs;

CMOCOBHOCTb U TOTOBHOCTL:

*  06BACHATL (MHTEPMPETUPOBATL) Pa3/INYHbIE KY/IbTYPHbIE LLEHHOCTH;

*  BWUAETb B YYXKOM He CTO/IbKO TO, YTO OT/IMYAET HaC APYr OT Apyra, CKO/bKO TO, YTO Hac comxaeT

N 0ObEANHSET;
* COOTHOCWUTb CYLLECTBYHOLLME CTepeoTUNbl C COOCTBEHHLIM OMbITOM W fAenaTb afeKBaTHble
BbIBO/b.

OfHVUM M3 nyTeid JOCTMXEHMA Leneid MHOA3BIMHOTO 06pa3oBaHWs MOXHO CUMTaTb BBEAEHME
JMHIBOCTPaHOBEAYECKOr0 KOMMOHEHTa. He ciyyaiiHo B y4eOHMKM HOBOrO MOKO/IEHUSA BK/TKOUEHbI pa3aesbl
n pybpukun Culture Corner, Culture Clip, Culture Note, Europe and Wider World, Spotlight on the UK,
etc., KOTOpble NMOMOrarT CLeNaTb Yypoku 60nee UHTEPECHbIMU, MOCKO/bKY B MPOLIECCE U3YyYeHUs A3biKa
06yyaroLLmecs y3HaKT (DakTbl UICTOPUM 1 KyNbTYpPbl, HAPOAA CTPaHbl M3y4aeMoro A3blkKa, YTO CNOco6CTBYeT
MOBbILLUEHMIO NO3HABATE/IbHON MOTUBALMM K MPEeAMETY «aHTIMACKUIA A3bIK» 1 Pa3BUTUHO COLMOKYIbTYPHOM
KOMMNETEHLMW, KOTopas NO3BO/IAET FOBOPALLUMM Ha MHOCTPAHHOM fi3blKe YyBCTBOBATb Ce6S Ha PaBHbIX C
HOCUTENAMU A3bIKa.

HemanoBaxHY0 posib B MPUOBLLEHNN YHALLMXCA K aHTI0A3bIYHON KyNIbTYpe UrpatoT:

*  MoaTuyeckue npoussegeHnst (PUGIMOBKK, CTUXU, IMMEPUKNY);

* ayTeHTUYHble TeKCTbI (MaTepuasbl, UICNOb3yeMbIe B peaibHOW XWU3HW TeX CTPaH, rae roBopsaT

Ha AaHHOM MHOCTPaHHOM $3blKe: OTKPbITKM, MUCbMa IMYHOTO XapakTtepa, SMS-coo6LLeHNS,
BbIBECKW, peknama, 06bABIEHNS, adULLIK, MEHHO, XXYPHa/IbHble /ra3eTHble CTaTby)

Mofo6HbIe TEKCTLI MO3BO/MAKOT 00y4aTh eCTECTBEHHOMY XWBOMY Pa3roBOPHOMY A3bIKY U Pe4eBOMY
MOBELEHVIO B Pa3/INYHbIX XWU3HEHHbIX 06CTOATeNsCTBaX. [lpumMepaMn MOTYT CAYXWUTb CHefyroLume
pennukn: Hes looking off colour. Is he ill?; It took ages for the waiters to bring ourfood; Everyone
brightened to welcome her;

*  YCTOWMYMBBIEe BblpaXKeHUA ((Ppa3eonorn3mbl U UANOMBI), MOCNOBULbI M MOFOBOPKM KaK UCTOUYHUK
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HaLMOHaNIbHO - KyNbTYPHOM MHhopMaumn

He looked like a pig on ice - Kak KOpoBa Ha fibfly (B @aHr/l. KaK CBUHbS);

I could eat a horse - ronogHbI, Kak BofiK (B aHr/. JSlowagb 6bl cben).;

Christmas comes but once a year - He Bce KOTy MacneHuua;

MOUCK PYCCKO-aHTIMIMCKMX COOTBETCTBMIA 3TOr0 MaacTa NIEKCUKM PasBUBaET JIMHIBUCTUYECKYHO
HabMaTeNIbHOCTb, A3bIKOBYHO M KOHTEKCTYa/IbHYH JOrafKy 06yYaroLLMXCS.

e 6e33KBUBANEHTHas U (PoHOBas nekcuka (CNOBA WM BbIPAXEHWUA, W3BECTHbIE TOBOPALLMUM U

CNyLIaloLWmnM, NPUHaIeXaLLMm K JaHHOM A3bIKOBOM KyNbType, KOTOPbIe aCCOLMUPYIOTCS C YeM-
TO 0COGEHHO NprMeYyaTesibHbIM). Hanpumep:

Thank you letter - MMUCbMO C BblpaXeHVeM 61aroJapHOCTV 3a OKa3aHHOe rOCTENnpuUUMCTBO, 3a
MPUATHYO KOMMaHWIO, 3a Ky/IMHAPHbIE U3bICKN X03A/KM JOMa, a light sleeper - YyTKO CRALWMIA YeNOBeK; a
private person - He NyO/INYHbIA YeN0BEK, He MOBUT FOBOPUTL O cebe, KOMPOPTHO YYBCTBYET CEOS HaeanHe
¢ coboii; quality time (KauyeCcTBeHHOe BpeMs) - aKTUBHO YAeNsATb MHOTO BPEMEHU [eTSM, a He NMPOCTo
cugeTb pagom; half-holiday - feHb CBOGOAHBIV OT 3aHATUIA B yHMBEpCUTETE (KONNEMAXE, LLKONE);

*  HapofHble NPUMETLI, CyeBepus 1 Npespaccyfkun

HanbonbLumii MHTepec NPeACTaBNAatOT CyeBepums, KOTOPbIE COBMaAat0T YaCTUYHO B Pa3HbIX Ky/bTypax
WK Te, KOTOPble BCTPEYatoTCA TOMbKO Y NPEeLCTaBUTENE OAHON U3 Ky/NbTyp, B YaCTHOCTH, Y BpUTaHLIEB,
Hanpumep:

» B Poccuu yenoBseky, nayLLemy Ha 3K3aMeH, Ha BaXXHYH BCTpeuy xenaroT «Hu nyxa, Hu nepal,

B BenmkobputaHmu, BmMecto ‘Good luck!” npuHsTto rosoputs ‘Break a leg’;

* B bputaHuM MOTbINEK, NETatOLLMIA BOKPYr 4Ye/ioBeKa - 3HaK TOro, YT0 CKOPO Bbl MOJy4yuTe

nMcLMO, B Poccum nayk - NpeABeCTHUK HOBOCTEN, MUCEM;

* B BenmMko6puTaHMM HEXOPOLLMIA 3HaK CaMOMYy MOAGMPaTb HOXHULLI C NOMa, eCAN CYYanHO KX

YPOHMA, fiyyLle NonpocuTb 3TO CAenaTb KOro-Tto 4pyroro;

A3yyeHme 3Toro NMHIrBOKY/IbTYPOJIOTMYECKOTO MacTa Nno3BoJIfeT N3bexartb Ky/bTYPHOrO LLOKa Mpu
06LLEHNI C NPeACTaBUTENAMU NHOA3BIYHON KyNbTYpbl.

*  A3blK XXECTOB W TENOABWKEHWIA

Tak, pycckue, COMPOBOX/as peyb, XECTUKYIMPYIOT TONIbKO OLHOMN PYKOW, @ HEKOTOPbIE MHOCTPaHL,b
B EBpone - aByms pykamu, npuyem 06e pyKu ABUXKYTCA CUMMETPUYHO. VN NpeacTaBUTENN aHTOA3bIYHbIX
CTpaH JOBONbHO NPOXafHO OTHOCATCA K BTOPXKEHMIO B UX JIMUHYKO 30HY, MPEANOYMUTaIOT He KacaTbCs Apyr
Apyra (gaxe npoxogs MMMO KOrO-TO Ha PacCTOSHUM MeHbLLE BbITAHYTOW PYKW Ha yuLe, B CynepMapkeTe,
MPUHATO U3BUHATLCA).

JINHIBOKYNbTYPOBEAUECKMNIA MaTepra pacLLumpseT obwumii Kpyro3op obyyatoLmxcs, obecnevmsaet
(bopmMMpOBaHME COLMOKY/IbTYPHON KOMMETEHLMN, TOTOBUT K afieKBaTHOMY BOCTIPUATUIO MpejcTaBuTenei
APYTUX KyNnbTyp, T.e. K OCYLLLECTB/IEHWUIO fnanora KynbTyp.

WTak, ycnewHas MeXKynbTypHas KOMMYHMKaL M HEBO3MOXHA 6e3 3HaHNA COOCTBEHHO KyNbTypbl
N KyNbTYpbl CTPaHbl M3y4YaeMoro A3blka, Npw 3TOM Ky/ibTypa LOJ/I)KHA OCO3HABATLCA KaK CTW/b XU3HU U
HaUMOH/IbHLIA MeHTanUTeT Ntogei. IMEHHO MO3TOMY, Ha COBPEMEHHOM 3Tare pPasBuUTUS 06pa30BaHuS
Ha MepBbIi MNaH BbIXOAWUT UHOA3bIYHOE 06pPa3oBaHKe, OHON U3 Lienell KOTOPOro SBASETCSA NOArOTOBKA K
afjeKBaTHOMY BOCNPUATUIO MpeAcTaBuTeNneil Apyrux KyabTyp, KOTOPble MOTYT OT/IMYATLCA MO B3rnafam
1 NPUBbIYKaM.
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MYNbTNANCUNTITIMHAPHOCTbL B MCCINEOJOBAHUU
NMHIBNCTUYECKOW OJAPEHHOCTU

AHHOTauMs. B cTaTbe roBopuTes 0 npobneme cnocoGHOCT el M 0AapPeHHOCT . B 0CHOBE MUHIBUCT MYECKOIA 0fa-
PEHHOCT W NEXaT NIMHIBUCTMYECKME CMOCOGHOCT M, KOTOPble B CBOKW OYepejb OMOCPEOBAHbI YPOBHEM
PasBUTMUA KOTHUTMBHBIX CMOCOOHOCT eif, BepGaNbHOr0 WHTENNEKTa, XapaKTeponornyeckumMi u ANYHOCT HbIMK
0CO6EHHOCT AAMM, CMOCOOHOCT AMM K NPOAYKT MBHOIA M PenpoAyKT UBHOI PeYEBOI NHOA3BIYHONA AeATENbHOCT N,
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MULTIDISCIPLINARY IN THE RESEARCH OF LINGUISTIC GIFTED

Abstract. The article deals with the problem of abilities and giftedness. At the heart of linguistic giftedness lie
linguistic abilities, which in turn are mediated by the level of development ofcognitive abilities, verbal intelligence,
characterological and personal characteristics, abilitiesfor productive and reproductive speech foreign language
activity.
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B cOBpeMeHHOI Hayke MNPeACTaB/NEHO HECKOMbKO KOHLENUWUA CNOCOBHOCTE M OflapeHHOCTH,
OCHOBHbIMM W3 KOTOPbIX ABNAOTCA KOHUENUWSA HacneACTBEHHON NpefonpeseneHHOCTM Cnoco6HOCTel
N KOHUENUWS LeATeNIbHOCTHOW W COUMaNnbHON MpeaonpeseneHHOCT CrnocobHOCTen. Psg 3apy6exHbix
N OTEYECTBEHHbIX Y4YeHblX NPo6/ieMy OfapPeHHOCTM W CMOCOBHOCTEN paccMaTpuBatoT € MO3ULMK
(PyHKUMOHANbHO-TEHETUYECKOTO  MOAX0Ja, COr1IaCHO  KOTOPOMY  MPU3HAETCs WX  TeHeTMYeckas
06ycnoBneHHOCTb. O BPOXAEHHOM XapakTepe CMOCOOHOCTEM M ofapeHHOCTM nucanu B. LUTepH,
3. MeiimaH, A.®. Jlasypckuid. Mpu3HaBas BPOXAEHHbIV XapakTep ofapeHHOCTW, B.M. BexTepes numcan,
YTO «.MPMUPOAHas OJapPeHHOCTb Pa3/INYHbIX L, MPeACTaBSeTCa HEOAMHAKOBOO .» [2, ¢. 31].

B oTeyecTBeHHOI ncmxonormm npobieMa OfapeHHOCTH TPAAULMOHHO pa3pabatbiBaiach ¢ NO3uLmm
[eaTeNlbHOCTHOIO MOAXOAA, KOTOPbIA MO3BONI KNacCUPULMPOBaTL MOHATMA CNOCOBHOCTU, OfaPEHHOCTU
W TanaHTa no eAnMHOMY OCHOBAaHMIO - YCMeLIHOCTK aesTensHocTh [9, 10]. OCHOBHbIE MONOXEHWUS AAHHOA
Teopuu credytoLLme: crnoco6HOCTH, (DOPMUPYHOTCA B ieATEIbHOCTU Ha OCHOBE 3aaTKOB; MHANBUAYaIbHO-
NMCMXONOTMYECKMe 0COBEHHOCTM, OTIMYAKOLLME OLHOTO YesoBeKa OT APYroro, ONpefenstoT YCrewHoCTb
[eATeNIbHOCTU; CneuuanbHas OfapeHHOCTb - KayeCTBEHHO CBOeOoOpa3HOe couyeTaHMe CroCOGHOCTEN,
cO3jatoLLee BO3MOXHOCTb ycrexa B [eATe/IbHOCTW; 006LLas OfapeHHOCTb - CMOCO6HOCTb K LLUMPOKOMY
Kpyry LeaTeNibHOCTeN.

CornacHo KoHuenuun C.J1. PybuHwITeHa, 06L1as OAapeHHOCTb WHAMBMAA COOTHOCUTCA C
06LLMMMN YCNOBMAMM BELyLLMX (HOPM YesI0BEUECKOW AeATENbHOCTM U MPOABNAETCA BHYTPU CneLmanbHbIX
crnocobHocTein. Onpefenss OfapeHHOCTb KaK KayeCTBEHHO CBOe06Gpa3HOe CcoyeTaHWe CroCOGHOCTEN,
OT KOTOPOrO 3aBMCWUT YCMELUHOCTb OCYLLECTBNEHUA feATenbHOCTU, B.M. Tennos cumTan, YT0 «MOXHO
rOBOPUTb 06 06LLE 0japeHHOCTUN B LLIMPOKOM CMbIC/E, KaK 06 0JapeHHOCTU K BECbMa LLUMPOKOMY Kpyry
peatenbHocTel» [10, c. 14-15]. Mpwu aTtom cnocobHocT B.M. Tennos NOHMMaN LOBOMLHO LUMPOKO. VM
OblI0 MPEANOXKEHO TPU UX IMIMPUYECKMX MPU3HAKA, KOTOPbIE U NErIX B OCHOBY OMpefenieHns, Hanbonee
4aCcTO WCMOMb3yemMoro crieumanncTamMmu: 1) cnocobHOCTU - 3TO WHAMBUAYabHO-MCUXONOTMYECKME
0COGEHHOCTM, OT/IMYAIOLLME OAHOTO YenoBeKa OT APYroro; 2) BaXHbl TO/IbKO Te 0CO6EHHOCTU, KOTOpble
MUMEKOT OTHOLLUEHME K YCMELHOCTU BbIMOMHEHUS AeATeIbHOCTU WAN HECKONbKUX fesTenbHOCTeRt; 3)
CMOCOOHOCTY He CBOAMMbI K 3HAHWAM, YMEHWUAM 1 HaBblKaM, KOTOpPbIE YK€ Bblpab0oTaHbl y YesioBeKa, XOTs
1 06yCNIOBNMNBAIOT NErKOCTb M BbICTPOTY NPUOBPETEHUSA 3TUX 3HAHWIA N HaBbIKOB.

E.M. VinbnH yTBEpXJaeT, CNOCOOHOCTM PaccMaTpmBatoTCs Kak MHAMBUAYaIbHO-MCUXOOTMYECKMe
0COBGEHHOCTM YesioBeka, OMNpefenstoLime YCnewHOCTb BbIMONHEHUS [AeATe/IbHOCTW, He CBOAMMbIE K
3HaHWAM, YMEHWUAM W HaBblKaM, HO 06YC/I0B/IMBAIOLLME NErKOCTb Y BbICTPOTY 06yYeHNs HOBbIM Croco6am
1 npviemMam feaTesibHOCTW. [py 3TOM CNOCOBHOCTM COCTaBNAKOT TO/IbKO YaCTb BO3MOXHOCTEI Ye/ioBekKa, a
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ycnex onpeensercs Takke BOSIEBbIMWU Ka4yecTBaMU, MOTUBALMEN U COLManbHOI cpeaoit [5].

Pa3BuBas faHHble ugeun, B.[. LLIaapnKoB oxapakTepn3oBas 0fapeHHOCTb KakK LIeI0CTHOE NposB/eHne
CMOCO6HOCTEN B [IeATENIbHOCTH, KakK 00LLee CBOMCTBO MHTErPUPOBAHHOM B [IeATENIbHOCTU COBOKYMHOCTM
crnocobHocTein [11]. B paccmaTpuBaeMOM aBTOPOM MOAXOLe OAAPEHHOCTb BbICTYMaeT «Kak CUCTEMHOe
KauyecTBO COBMECTHO PaboTatoLLUMX (PYHKLMOHA/bHBIX CUCTEM, PeaM3yHOLLMX Pas/IMyHble NCUXMYECKMe
(PyHKLMW, KOTOPbIE BK/HOYEHbI B (PYHKLMOHANIbHYIO CUCTEMY AEATENIbHOCTM U UMEHOT MHAMBUAYASTbHYHO
MepY BbIPQKEHHOCTMW, MNPOSBAAIOLLYHOCS B YCMELHOCTU U Ka4yeCTBEHHOM CBOe06pas3vn BbIMOSHEHNS
pestensHocTu» [11, c. 50).

NTaK, Kak NOKa3blBaeT aHa/JiM3 Hay4HbIX WCTOYHWKOB, MOHATME «OLAPEHHOCTb» O CUX MOp
ynoTpe6nseTca B pasIMYHbIX 3HAYEHMAX: KaK «FeHEeTUYEeCKM 00YCNOBNEHHbI KOMMOHEHT CMOCOGHOCTEN,
Pa3BMBaOLLMIACA B COOTBETCTBYIOLLLEN A€ATENbHOCTN UM LerpagupyroLLnin npy ee oTcyTcTBUM» [3, €. 349];
KaK «BblJatoLLNecs CrocoOHOCTH, NOTEHLMAIbHbIE BO3MOXHOCTU B AOCTUXKEHMUMW BbICOKMUX Pe3y/ibTaToB U
y>X€ MPOAEMOHCTPUPOBaHHbIE AOCTUMXEHWUSA B OAHON unn 6onee obnactax..» [7, ¢. 15]; kak CUCTEMHOE,
pa3BMBaloOLLLEeCcs B TEUEHME XM3HU Ka4yeCTBO MCUXMKWU, KOTOPOe OMnpeaensieT BO3MOXHOCTb AOCTUXEHUS
4esIoBEKOM 60/iee BbICOKMX (HEOObIYHbIX, He3aypsAfHbIX) pe3y/bTaToB B OAHOM WM HECKONIbKMX BUAAx
[eATesIbHOCTM MO CPaBHEHMIO C APYrMMU NHOABMK [7].

Ha Haw B3rnsg, TeopeTMYeckMe BO33PEHMS Ha MpUPOLY CrOCOGHOCTEN U OfapeHHOCTU
(PyHKUNOHA/IbHO-TEHETUYECKOTO U [eATeIbHOCTHOIO MOAXOLOB He MpOTMBOpeYar, a AOMOJSHAKT ApYyr
Apyra, NOCKO/bKY OfapeHHOCTb Pa3BMBAETCA HA OCHOBE BPOXAEHHbLIX 3af4aTKOB, TO €CTb aHaToMO-
thusmnonornyecknx 0COBEHHOCTEN, HO ee pasBUTUE MPOUCXOAWUT TOMbKO B YCMIOBMAX KOHKPETHOM
[eATeNIbHOCTM N TECHO CBA3aHO C TeMMW OrnpeaeneHHbIMU TpeboBaHNAMU, KOTOPbIe MPeabaBAAeT Yen0BeKy
Ta WM NHas NpaKkTUyeckas fAesTeNlbHOCTb.

[aHHble 0O0LLEeTEOPeTUYECKME MOJSIOXKEHWA NIETIN B OCHOBY M3Y4YeHWU CTPYKTYpPbl U COLepXaHus
JMHTBUCTUYECKOW OJaPEHHOCTKM, KOTOPYKD MOXHO paccMaTpuBaTb Kak Le/IOCTHOE MpPOosB/ieHne
JMHIBUCTUYECKNX CMOCOOHOCTEN B UHOA3BIMHON KOMMYHUKATUBHON LeATeNbHOCTU. JIMHTBUCTUYECKYHO
ogapeHHOCTb M.B. PymsiHUEBa onpeaenset Kak «MOBbILLIEHHbIA YPOBEHb CMOCOBHOCTEN K YCKOPEHHbIM
npoLieccaMm MbILLEHMS Ha YY)XOM fi3blKe, K aKTUBHOM MO3HaBaTe/lbHOM AeATeIbHOCTU B 061aCTN Teopum
N NCTOPWMM A3blKa, K KPeaTUBHOCTW B BbIOOPE CMOCOO0B 06LLEHNS Ha MHOCTPAHHOM $3blKe, K YCTOMUMNBON
MOTUBALINW B U3y4eHUM A3blka» [9, c. 15].

Mpo6nema NMMHIBUCTUYECKUX CNIOCOBHOCTEN AB/IAETCA OAHOMN U3 CNOXHbIX U BCE ELLEe HeJ0CTaTOuHO
N3y4YeHHOI, HeCMOTPA Ha ee BOCTPeOGOBAaHHOCTb B MCUMXONOrMyeckux muccneposaHusax (bB.B. Benses,
H.I. Kacnaposa, M.K. Kabapgos, N.A. 3umHsas n gp.). Cnesyet OTMETUTb, YTO HapALy C MOHATMEM
NMHTBUCTUYECKME CMOCOOHOCTU, YUYEHbIE MUCMOMb3YIOT TakMe CUHOHUMUYHBIE MOHATUA KaK MHOA3bIYHbIE
CMOCOGHOCTU, A3bIKOBblE CMOCOBHOCTU, MHOA3BIYHO-PEeYUEBbIe CIOCOBHOCTY.

K onpegeneHno MHOA3bIYHLIX CMOCOOHOCTEN MOAXOAAT C TPeX CTOPOH: C MO3ULUW BbISBIEHUA
CMOCO6GHOCTEN K Pa3/IMYHbIM acnekTam A3blka, PeyeBbIM YMEHMAM, peyeBbiM MpoLeccaMm peLenuum u
MPOAYKLMUY; C NO3ULMK ONpedeNieHns 0COBeHHOCTe peyeBbiX NPOLLECCOB, ABNAIOLLUXCA ALPOM CTPYKTYpbI
Croco6HOCTeN (BOCNPUATUSA, NAMATU, MbILLIEHWNS), MPUMEHUTENBHO K YCBOEHMIO A3bIKOBOTO MaTepuaa;
C TOYKM 3pEeHWS OMpefeneHns BAVUAHUA WHAWBUAYa/IbHO-MCUXOMOTUYECKUX, XapaKTepPOIOrMYecKuX,
NMYHOCTHbIX 0COGEHHOCTEN Yenoseka (BONW, IMOLMIA, TUMa TeMMNepaMeHTa, 3KCTpaBepcumn/ MHTPOBEPCUN)
Ha yCNeLwwHOCTb OBNafieHNs W BNafeHNS MHOCTPAHHbIM Si3bIKOM.

B cBA3M C 3TUM, yyeHble MO-pasHOMY OMpPefenstoT NIMHIBUCTUYECKME CMOCOOHOCTHY, Nexalime B
OCHOBE JIMHIBUCTUYECKOM OflaPEHHOCTU: KaK MHAMBUAYa/IbHO-MCUXO0M0TMYeCKMe 0COBGEHHOCTH IMYHOCTH,
XapaKTepu3YHoLLIME NErkocTb M BbICTPOTY NPUOOPETEHMS NNHIBUCTUYECKMX 3HAaHWIA, 06ecrneymsaroLime
CKOPOCTb OBNafeHna A3bIKOM U 3DDEKTUBHOCTb MCMOMNb30BaHNA A3blKa B MPOLECCE KOMMYHMKaLWW
(J1.A. Ako6oseu, N.A. 3nmHsas, M.K. KabapaoB); Kak «KOMMIeKCHOe 06pa3oBaHMe, KOTOPOe MO3BONSET
OB/1afleHNe WHOA3bIYHOM PeyeBOil AeATeNbHOCTbIO 3a CYET OCHOBHbIX MO3HAaBaTesIbHbIX MCUXUYECKMX
MPOLLECCOB Y MOTUBALMOHHO-TMYHOCTHbIX Ka4ecTB YenoBekar [6, C. 12]; kak «creymnanbHble CrocobHOCTM
K YCBOEHWMIO WMHOCTPAHHOIO A3blKa, KOTOPble MPeACcTaBaftOT COO60M COBOKYMHOCTb WHAWMBUAYaNbHO-
MCUXONIOTMYECKNX KaYeCTB MHTENEKTa U IMYHOCTU 06y4YaeMoro, onpeaenstoLLmX IerkocTb B YCBOEHUM
y4yebHOro MaTepmana u ero Ucrosb30BaHNe B PeYEBOIA AeATENIbHOCTM Ha MHOCTPaHHOM f3bike» [12, ¢. 171].

AHanu3 nutepatypbl No Npobsieme IMHIBUCTUYECKOW OfapeHHOCTW MOKa3biBaeT, YTO Psj aBTOPOB
B CTPYKTYpPe JIMHIBUCTUYECKMX CMOCOBHOCTEN K YCBOEHUIO MHOCTPAHHOIO A3blKa B Ka4eCcTBEe OCHOBHbIX
KOMMOHEHTOB  BbIAENAOT WHAMBUAYa/IbHbIE OCOOEHHOCTWM O3HaBaTe/IbHbIX MPOLLECCOB: KayecTsa
Bep6asibHOW NamATH; 0OCO6EHHOCTYM ClyXOBOrO BOCMPUATUSA, (DOHEMATUYECKOTO M MHTOHALMOHHOTO CyXa;
CBOWCTBa BepbanbHOro. HekoTopble WCCNELOBaHMA MOCBALLEHbl W3YUYEHWUIO BUAOB JIMHIBUCTUYECKUX
cnocobHocTel. OCco60ro BHMMaHMSA 3aC/y)XUBatOT paboThbl, LIEbH KOTOPLIX ABASAKOTCSA pa3paboTka METOA0B
TeCTUPOBaHWS Pa3INYHbIX BUAOB JIMHIBUCTUYECKNX CIOCOOHOCTEN.

PaccmaTtpuBas npo6nemy o06LUeil CTPYKTYpbl JIMHIBUCTMYECKMX criocobHocTeld, B.B. benses
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OTMeYas, YTO BCe OHM HaxOAATCA BO B3aUMOZENCTBMM U B3aMMO3aBUCMMOCTM 1M 06pasytoT eAnHOe Lienoe,
B KOTOPOM MOXHO BbIZ€/INTb AeCATb COCTaB/AOLLNX, YETbIPE U3 HUX - A3bIKOBblE CMOCOOHOCTM - CBA3aHbI
C BNaZieHMeM OCHOBHbIMW KOMMOHEHTaMM A3blKa (DOHETUYECKUMM, (DOHEMATUYECKUMMU, IEKCUYECKMU 1
rpammatmyeckmmu). K peyeBbiM CriOCOOGHOCTAM OTHOCATCA C/yLLaHWe, FOBOPEHUE, YTEHUE U NCLMO. [1Be
COCTaB/IAOLLME ABNAKOTCH OCHOBHbIMM (LLeHTPaIbHbIMK) CNOCOOHOCTAMM - YyBCTBO A3blKa (COCPeLOTOUEHNE
A3bIKOBbIX CNOCOOGHOCTEN) 1 IMHTBUCTAYECKOE MblLLIeHKe (Kak (DOKYC peyeBblx crnocobHocTein) [1].

JInHrBUCTUYECKME CMOCOOHOCTU K OB/ALEHUIO MHOCTPAHHbLIM f3bIKOM BK/KOYAlOT CledytoLue
XapaKTepUCTMKN: KOMIM/IEKC CMOCOOHOCTEN, 06ecrneyvmBatoLLMX, NPexzie BCero, OBMafeHne A3blKOBbIMU
acrnekTamm (pOHeTMKa, rpamMMaTuKa, NeKCMKa) WU BMAAMMW PeYeBOW [edTeNlbHOCTU (YTEHWe, MUCbMO,
rOBOPeHWe, ayAupoBaHWE); KOTHWUTMBHbIE CMOCOBHOCTM MO-Pa3HOMY COOTHOCATCA C acrekTamy fA3blka
(3T0 00OBACHAET HabMOgaeMyt0 MpU U3YYeHUM WMHOCTPAHHOrO f3blka aCMMMETPUIO YCMELIHOCTU
OB/1aleHNs TEM W/IN MHBIM aCMEKTOM 3blKa UM BUAOM PEYEBON AeATeNIbHOCTM); A3bIKOBbIE CMOCOOHOCTY
ABNAKOTCA  CMELMPUYECKUM  NCUXODU3NONOTUYECKM  MEXaHU3MOM, (DOPMUPYIOLLMMCH Ha OCHOBE
HeMpon3n0NOrMyecKnX NPeAnochiNoK; A3bIKOBble CMNOCOBHOCTM OMNpPeaeNAtoT FOTOBHOCTb K MOHUMaHWIO
N NPOU3BOLCTBY PeUn; A3bIKOBbIE CMIOCOOHOCTY, A3bIKOBas JOrajka 1 4yBCTBO A3blKa MOAMNEXAT PasBUTUIO;
pasBUTME A3bIKOBbIX CMNOCOGHOCTEN MPOMUCXOAUT Ha OCHOBE HAKOIMJ/IEHWS PeYeBOro OMbiTa, B pesy/bTare
PeYeBoii eATeNIbHOCTI U NOJ BIUSHUEM COLMaNbHbIX BO3LEACTBIIA [4, ¢. 110].

Takum 06pa3oM, B OCHOBE JIMHIBUCTUYECKOW OaPEHHOCTM NIEXAT IMHIBUCTUYECKUE CNOCOBHOCTH,
KOTOpble B CBOK OYepefb OMOCpPefoBaHbl YPOBHEM Pa3BUTUA KOTHUTUBHBIX CMNOCOBHOCTER, BepbanbHOro
WHTE/NEKTa, XapakTepoaornyecKUMm 1 IMYHOCTHLIMU OCOBEHHOCTAMK, CMIOCOOHOCTAMM K NPOLYKTUBHOM
1 PeNpoayKTUBHOI PEYEBOIi MHOA3bIYHONM AeSTENbHOCTHN,
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CAMOPETYNALIMNA KAK ®AKTOP ®OPCANTA B MEAATOIrMUYECKOW
AEATE/NIBHOCTU

AHHOTaunA. CTaTbs MOCBAULEHA WCCNEJO0BAHMIO OCHOBHBIX 3BEHbEB MpoOLecca CaMOperynsunn Kak gakropa
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NPOEKTMPOBAHMA CBOETO MPOGIECCMOHANbHOMO OGYAylLero B NejarorMyeckoit AeaTenbHocTU. [pescTaBneHbl
IMMUPUYECKIME PesyNbTaThbl YPOBHA PasBUTUS 3BEHbeB camoperynsyun. MpegnaraeTcs TpakToBKa hopcaiiTa
NPOGeccoHanbHOM JeATENbHOCTI, Kak MOMbITKMA 3arMsHyTb B Gyayllee NpodeccMoHanbHOi AeATENbHOCTU ¢
LeNbI0 OLEHKN BaXKHEMLNX HanpaBneHWiA COBCT BEHHbIX MPOGECCMOHANbHBIX [0CT UXKEHNIA.

Kniouesble crioBa: camoperynauna, dopcaiiT negarornyeckoil feaTenbHoCcT L.
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SELF-REGULATION AS THE FACTOR OF FORSIGHT INPEDAGOGICAL
ACTIVITY

Abstract. Thearticle is devoted to the study ofthe main linksofthe process ofself-regulation as afactor in designing its
professionalfuture inpedagogical activity. Empirical results o fthe level o fdevelopment o fthe links o fself-regulation
arepresented. The interpretation offoresight ofprofessional activity as attempts to look into thefuture ofprofessional
activity with the purpose ofan estimation o fthe major directions o fown professional achievements is offered.

Key words: self-requlation, foresight o fpedagogical activity.

O[HOW M3 aKTyaslbHbIX MCUXOM0ro-neaarornyecknx npoo6seMm COBPEMEHHOW CUCTEMbI BbICLLUErO
nefarormyeckoro 06pa3oBaHUA ABNAETCA W3ydeHWe (PaKTOPOB M YCNOBUIA, BAMAIOLMX Ha Mpouecc
NPOJIeCCMOHANBHOIO CTaHOBMIEHNS ByayLLMX Nearoros M Mnoc/efyroLLero caMmopassuTnusg paboTatoLmx
crieumanmctos. [NpodeccMoHaibHOE CamopasBUTMeE MOPOXAAETCA MOTPEGHOCTAMU B CaMOM3MEHEHWUU
N OCYLLECTBNAETCA B XOfe CaMOPErynsuMu CBOEro MNOBEAEHUS W [eATe/IbHOCTWU, HanpasieHHON Ha
LOCTMXXEHME NIMYHOCTHO M NPOCYECCUOHANIBHO 3HAUMMBIX LieNei.

YcnewHocTs npouecca npoeccMoHaIbHOro caMopasBuTUs Neaaroros 3aBUCAT OT pasHbIX (0akTOPOB,
Cpean KOTOpPbIX Mbl BblAeNsieM PerynaTuBHble, T.K., NPakTUyeckas peanvsaums npoiecca camopassmuTus
HeBO3MOXHa 06e3 y4acTUs MexaHW3MOB CaMOperynauun, 06ecrnevmBaroLLMX MOBbILIEHNE YPOBHA
CaMOKOHTPO/A 1 CaMOOpraHu3auum IMYHOCTM, CaMOMOBMIN3aLMIO BHYTPEHHUX YCUINIA, HanpaB/ieHHbIX
Ha INYHOCTHbIM U NPOGIECCUOHANbHBIV POCT.

Mpo6nemacamoperynsauunaBAseTcs He HOBOM, HO OIHOM M3 aKTyabHbIX B OTEYECTBEHHO Hayke. ELle
.M. MaBnoB 0TMeYan, YTo «4Ye/I0BEK eCTb CUCTEMA... EAUHCTBEHHAS MO BbiCOYAlLLEMY PEryIMPOBAHUIO. .
cama cebs noagepxuBatoLLias, BOCCTaHaB/MBAKOLLAsA, MOMPaB/AtOLLLas U [JaXKe COBEPLUEHCTBYHOLLAs»
[2, c. 394]. OH cuuTan, 4Yto €cnm co3gatb NHOAAM BCE HEOOXOAMMbIE YCNOBUSA A1 CamopasBUTUSA, TO
K&X/bIA «4e/I0BEK MOXET CTaTb TEM, KEM OH MOXET W JOJDKEH CTaTby». Takum 06pa3om, nejaror LO/MKeH
YyMeTb OMpPefenaTb Lenu v TeHLeHUMMN NPOgIecCHOHabHOTO Pa3BUTKA, 3adadn yrpasieHnsa 1 Crocoobl
LOCTUKEHUSA 3TUX 3324, YTO MOXHO OMNpeaeNnTb, Kak qoopcaiT NpodiecCMoHaIbHOM AeATeNIbHOCTY.

TepMuH «hopcainT» Hauyan akTMBHO MCNO/b30BaThHCA C KOHLUA 1980-x rofoB NpOLLIOro Beka. ATOT
TEPMWH 03HAYaeT He TONIbKO UCCNeL0BaHMe ByayLLEro, HO U COBOKYMHOCTb MOAXOA0B K MPUHATUIO PeLLeHni
C LieNbto yNyuLleHns hakTOpOB, BAMAIOLWMX Ha OyayLiee B JONTOCPOYHOM NEPUOZE, 1 CO3AaHNs LUMPOKMX
COLMIbHbLIX CeTel ANs POPMMPOBAHIA XeNaeMoro Uan 0XmnaaemMoro 6yayLero. 310 NOmnbITKa 3arnsHyTb
B 6yayLlee NpodecCMoHabHOM [eATeNbHOCTU C LieNbH OLEHKN BXXHEMLLNX HanpaBieHNin COBCTBEHHbIX
NPOIECCUOHANBHbIX AOCTVXXEHUIA.

Llenb dpopcaitta - onpegeneHve BO3MOXHOrO OyAyLiero, CO3faHue ero >xenaemoro obpasa u
OrnpefeneHne CTpaTernia ero JOCTymxeHms [3].

CTyfeHTam Oyfywmm negaroram v negaroram-npogyeccMoHanaM, OPMEHTUPOBAHHLIM Ha CMeHyY
neAarorMyeckmMx TeXHOMOMNIA B 06pa30BaTe/IbHOM MPOLEcce, HYXXHO yMeTb 0O60CHOBaHHO OTBeYaTb Ha
CNefytoLLmMe BOMPOChI, OTHOCAWMEC K (popcaiTy: 1) KakuM OHW BUAAT CBOe Oyayluee; 2) roToBbl /N
y4yacTBOBaTb B MOMCKE OTBETOB HA Pas/IMyHble COLMabHbIE N NPOEeCcCMOHaNbHbIE BbI30BbI; 3) B KakoW
CTEMeHN UX CTPATErMn Pa3BUTUS 3aBUCAT OT TEKYLLEW KOHBHOHKTYPbI COLMaNbHON M 06pa30oBaTe/lbHOM
cpefbl; 4) Kakme Mepbl OHM FOTOBbI MPeANPUHUMATL AN Pa3BepPThIBAHUSA Pa3HbIX BEPOATHbLIX CLEeHapueB
npodpeccMoHanbHoro  Gygywiero.  TOYHbLIA  yyeT  cuTyaumm  NpoddeccMoHabHO-Meaarornyeckon
[eATeNbHOCTN, ee AWHAMWKKW, CMOCOOHOCTb yunTens-npodpeccroHana - CybbekTa MOBefeHUs -
afanTMpoBaTbCA K ee AUHAMUYHO MEeHSOLWMMCS TpeboBaHMAM 1 BMeCTe C TeM [OCTUraTb CBOUX Lienei
TpebyeT OT HNX Pa3BMTbIX YMEHWIA perynsumm cobCTBEHHOroO NOBELEHMA.

MoHATME MHAMBUAYAILHOIO CTUAA CaMOperynaumnmn npeaioxeHo B.M. MopocaHoBOW Kak CpeacTBo
pean3auumn cy6bekTHOro MOAXo4a K MCCNeA0oBaHUI0 UHANBUAYANbHO-TUMNYECKMX (DOPM MPOU3BO/ILHOM
aKTMBHOCTM YesioBeka. lMpouecc camoperynsauuMy cnocobCTeyeT BbipaboTke rapMOHWYHOIO MOBEAEHWS,
Ha ero OCHOBe pa3BMBaETCA CMNOCOBGHOCTL YNpaBnsTb CO60M COO6pasHO peanm3alMu MOCTaBNeHHOM
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LieNIn, HanpasnATb CBOE MOBeJEHNe B COOTBETCTBMM C TPEGOBAHUAMM XMU3HW 1 NPOGIECCUOHANbHBIMN U
yyebHbIMM 3afadamn. VIHAMBMAYaNibHbIe OCOOEHHOCTW CaMOperynsumn pasfenstorcs Ha cregyrowiue
Kateropuu: 1 VHAMBUAYabHble 0COGEHHOCTY NNAHNPOBaHUA Leneid. 2. OCOBeHHOCTN MOAENNPOBaHNS, T.
€. aHa/IM3a BHELUHWX 1 BHYTPEHHWUX YCNOBWIA AEATENIbHOCTM U BblAENEHNS KOMMIEKCA YCIOBWIA, 3HAUMMBbIX
AN [OCTVXKeHUA uenn. 3. OCO6eHHOCT NPOrpaMMmnpPOBaHns NPEeACTOALLMX UCTIONTHUTE/TbCKUX AeNCTBUMN,
Heo6X0AMMbIX 417 [OCTVKEH WA MOCTaBIEHHOM Lenn. 4, OCO6eHHOCTM KOHTPOS, OLLeHNBAHWSA 1 KOPPEKL N
CBOEI aKTUBHOCTW.

deHOMeH CTUNA camMOperynaumm nposenaseTcs B TOM, KakMm 06pa3soOM YefloBeK MaHMpPYyeT W
NporpaMMunpyeT JOCTVKEHME XXN3HEHHbIX LieN1e, yHMTbIBAET 3HaUVMble BHELLHWE U BHYTPEHHWE YC0BUS,
OLLeHMNBaeT pe3y/bTaTbl M KOPPEKTUPYET CBOKD aKTUBHOCTb A1 LOCTVXKEHMS CYyOBLEKTUBHO-NPUEMIEMbIX
pe3ynbTaToB, B TOM B KakOi Mepe MpOLecChl CaMOperynsumm passuTbl U 0CO3HaHHbI. K HUM OTHOCATCA
TUMUYHbIE AN JAHHOTO YesioBeKa OCOOGEHHOCTU PErynsTOpPHbIX MPOLLECCOB, Peasin3ytoLLnX OCHOBHbIE
3BEHbA CUCTEMbl camoperynauumn (nnaHupoBaHWe, MPOrpaMMMpoBaHue, MOLeNMPOBaHWE, OLeHUBaHME
pe3ynbTaToB), a TaKXe PeryfaTOPHO-MNYHOCTHbIE CBOWCTBA, WAM WHCTPYMEHTa/IbHble CBOMCTBA
NMYHOCTH, TaKMe Kak caMOCTOATENbHOCTb, HafleXHOCTb, MMOKOCTb U T.4. [1].

OTcloga B COBPEMEHHOM MefarorM4yeckoM 06pa3oBaHUM OCHOBHOW akLUEHT B MOArOTOBKeE
OyAyLUNX yumTenein HeoOXOAMMO MEPEHECTM CO 3HAHWA KOHKPETHOro COAepXXaHus 06pa30oBaTeslbHOM
nporpaMmbl Ha (POPMMPOBaHME KOMMETEHLMIA, BnafeHe KOTOPbIMM MO3BOMISET OyAyWMM YyUYMTensm B
JabHenLemM 1eMOHCTPUPOBaTL B CBOE NMPOCHECCUOHANIbHOI LeATe/IbHOCTU FOTOBHOCTbL afanTnpoBaTbes
K W3MEHAIOLMMCA peaiaM  MEHAIOLLEerocs couuyma W MpeasuaeTb TEHAEHUWM W3MEHEHWUA B
NPOdHecCMOHaNbHOM AeATENbHOCTW.

[N BbIABNEHUA YPOBHA Pa3BUTUA 3BEHbEB CaMOPErynauum BOCMO/Ib3YEMCS  METOAMKON
B.. MopocaHoBoi1 «CTu/b camoperynaunm nosegeHus - 98», (cm. Tabnuuy 1). B uccnefosaHum NPUHAN
yyactue 47 CTYAEHTOB BbIMYCKHbIX KypcOB 06pa3oBaTenibHON nporpammsl 44.03.01 [Megarormyeckoe
ob6pasoBaHue 1 39 yuntenein o6LLe06pa3oBaTeNbHbIX KO/, CTaX paboTbl OT 3-X f0 5-1 fieT.

Tabnuua 1
Pe3ynbTaTbl AUArHOCTUKN
pynnbl 3BeHbsA caMoperynayum PechiiekcuBHbI
KOMMOHEHT
2 2
§ (<5} é n n
2 W2 g 2 g
3 S 3 = o o
5 B g = 2 = =
= = < o
8 o 3 = e ’ ’
z n S =3 < § g
o E = C [
CrygeHtsl 128 11,78 10,07 11,58 11,22 57,45 10,4
Yuutens 12,07 12,17 9,61 11,09 11,56 56,5 10,01

AHann3 NOoNyYeHHbIX IMMUPUYECKMX Pe3yNbTaToB, NO3BONAET CAeNaTb NpPeABapUTENbHbIN BbIBOA,
YMeHUs camoperynsumu He ABNAKOTCA AOCTATOYHO CHPOPMMPOBAHHBLIMU HWU Y CTYAEHTOB BbIMYCKHbIX
KYpcoB Ha y paboTarowimx negaroros-npogyeccuoHanos. Heobxoammo ny Tex u 'y ApYrux passuBath
6/10KOB CUCTEMBbI, BXOAALLMX B NPOGECCUOHA/BbHLIA NPOhi/b CaMoperynsymm

Camoe r1aBHOe B 3TOM MPOoLecce, YTOObI M CTYAeHTbI ByayLume nejaroru v negarory NpogeccnoHabl
camu npeasuaenu 1 hopMMpOBaIv CBOHO Mefarornyeckytro Kapbepy, 06ecrneymnsas He TO/IbKO KPaTKOCPOYHbIe
LieNn, HO 1 hopcaiT B Neaarormyeckomn fesTenbHOCTU. BO3MOXHO 3TO CMOPHbIA BOMPOC, HO, YYUTbIBaS
coumanbHble MepemMeHbl U MPOLEeCChl MOAepHM3aLMm B CUCTeEMe 06pa3oBaHNA Ha BCEX YPOBHAX, HYXHO
paccMaTpuBaTh BCe (haKTOpbl, OTHOCALLMECH K hopcainTy npy hopMMpPOBaHM CBOE MPOGIECCMOHANTbHO-
neaarormyeckoi Kapbepsi.

NuTtepartypa

1 MopocaHosa B.. CTunesble 0COGEHHOCTM CaMOpPEryIMPOBaHMs IMYHOCTK //Bonpockl NCUX00-
mn. - 1991. - Ne 1 - C. 121-127.
2. Masnos W.IMN. [BaguaTnieTHUIA ONbIT N3yYeHWS BbICLLE HEPBHON AeATeNbHOCTU (MOBEAEHMS) XU~

147

C60PHUK Hay4YHbIX TPYAOB



BOTHbIX. - M.: Hayka, 1973. - 661 c. - URL: http://maxima-library.org/avtory/ translator/b/347216
(nata obpaweHms; 21.09.2017).

3. Community Research and Development Information Service. - URL.: http://cordis.europa.eu/home_
en.html (gata o6pawieHns: 10.08.2017).

YOK 37.01(091)
M.C. lNecTOBAa

KasaHckuit thegepanbHblil yHuBepen TeT, 1. Enabyra, Poccus

MEOATOIr’ MYECKOE INPOEKTUPOBAHME B OBPASOBAHUN

AHHOTauMA.  ABTOpbl  CTaTbW  paccMaTpuBaT  0COGEHHOCTM  CO3AAHMA  y4ebHO-MET O4MYECKMX
[OKYMEHTOB MeJarornyeckoro fusaitHa. OHM TakXKe ONNACLIBAIOT CTPYKTYpYy UM COAEPXaHUe [aHHbIX
[OKYMEHTOB. Lienb ¢TaThbi - paccMOTPETb UCTOPUI0 BOSHUKHOBEHMS MeJarorMyeckoro npoekTpoBaHms.

Kntouesble CN0oBa: Nejarornyeckoe NpoekTUpoBaHue, 06pasoBaHne, Npenogasaxme, 06yueHue.

M.S. Pestova
Kazan Federal University, Elabuga, Russia

INSTRUCTIONAL DESIGN IN EDUCATION

Abstract. The authors of the articlefocus on the specifics of instructional design documents (IDD) creation. They
also describe the structure and content of IDD. The purpose of the paper is to track the history of instructional
instructionfor teaching purposes.

Key words: instructional design, education, teaching, learning.

Both teaching and learning are among the oldest activities of humankind. The answer to the question
on how people learn and what is the efficient way of teaching them has undergone several major changes
since then. With the help of the paper we try to draw the attention of the teaching staff to the problem of
educational effectiveness.

Born from personal experiences and acquired with the help ofacademic sources, teacher’s knowledge
and expertise help teachers to adapt all the conditions of their daily activities and experiences to develop
effective learning skills of their students.

The course based on the instructional design documents usually has an effective organizing structure.
Instructional Design is also known as:

* Instructional Systems Design (ISD),

e Instructional Systems Design & Development (ISDD),

e the Systems Approach to Training (SAT).

Principles for developing an IDD are clearly stated in several theories or models, among which there
are Benjamin Bloom’s Taxonomy (1956), constructivist learning theory, metacognition theories, schema
theories, models offered by Michael J. Hannafin & K.L. Peck (1987, 1988), waterfall model, model of
instructional design and delivery suggested by Robert A. Reiser & Walter Dick and many others.

Some scientists consider Instructional Design to be ‘the practice if arranging media, content and
activities towards effective instruction’ [Kumar et al. 2017].

However, if to consider that Instructional Design Models stand for the set of guidelines or
recommendations and rules on how to create and implement the instructional media, and how to meet the
learning objectives, we can suggest a template ofthe kind:

INSTRUCTIONAL DESIGN DOCUMENT FOR (Name ofthe Course)

e Introductory Part describes the overall idea of the course, teacher, level of the course, course
delivery mode (in-class, distance, online, e-learning, etc.), duration ofthe course (hours /months).

» Description of Technology Support Team may characterize professionals, who can contribute
to the course (Project Managers, Instructional Designers, Faculty Content Experts, Web and
Graphic Designers, Editors, Subject Matter Experts, Editors, etc.)

e Availability of Similar Course is aimed at demonstrating the results of the availability of the
course with the similar content. Ifthere is any, there can also be the description ofthe strong and
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weak sides ofthe existing courses.
*  The Overview ofthe Course Covering its Need
« Description of proposed Teaching and Learning Assessments
« Obijectives of the Course are expected to cover the audience, degree of knowledge, behavior,
condition (e.g., 2rdyear students (Audience) will be able to give the definition of 90% of the
terms (Degree) used in the course in the written form (Behavior) when asked to explain them
(Condition).
» Prerequisites (Description ofthe Characteristics ofthe Target Audience)
« Description of the Context (in terms of organizational expertise, technology, content, teacher
capacity, etc.)
e Course Content (or Course Outline)
e Philosophical Foundations for the Course (Describe here the theory/ model/ methods/
approaches that you would like to use in this course, and the reasons if applicable)
* Media Analysis (Use of Text, Audio, Video, Animation, VR, etc.)
« Interactive Elements in the Course (Use of Email, Blog, Discussion Forum, Wiki, Virtual
Conferences, etc.)
Other parts of IDD may also cover such spheres as Content Development Strategy, Technologies to
be Used, Implementation Plan and Time line, Assessment Strategies, Overall Course Evaluation.
The average quantity of the theories and models under consideration reaches the number of more
than a hundred. However, it remains important to mention that the thorough analysis of these models
demonstrates that most of ID models cover four major aspects:

e analysis,
» design,
e evaluation,

* implementation [Boyle 1997].

The template offered within this paper opens the floodgates flow of information regarding the
implementation of the course. However, it remains important to look at the basic expectations of the
course outcome from the sides of those interested in specialists with some particular knowledge, skills and
competences.
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MOAYC N ANKTYM KAK KOMMOHEHTbI CEMAHTUYECKOW
CTPYKTYPbl BbICKA3SbIBAHWHA

AHHOTauns. CTaTbq NOCBAL[EHA aHAnM3y CMbICMOBOM OpPraHM3aUMu BbiCKasbiBaHUS Ha MPOM03EMaT MYECKOM
YPOBHE, B KOTOPYI0 BXOAMT KOMM/IEKC KOMMOHEHT OB, COCT OSILNiA M3 00BEKT MBHOI CEMAHTNYECKOA KOHCTaHTbl 1
Cy6beKT MBHOI nepeMeHHON. Tpn M3yyeHU CeMaHTUUYECKOM HaCchILeHHOCT M KOMMOHEHT 0B BbICKasblBaHNA aBTop
06palaeTca K ero MOAYCHO aHKeTe, OCHOBAHHOW Ha WUCCMEA0BAHUM MET aKaTeropuii Co CTOPOHbI MX 3HAYEHNS U
nnaHa BblpaXKeHus.

KnioueBble c10Ba: MOAYC, AMKTYM, MOAYCHAA aHKETa, KOMMYHWKALMS, NPONO3NLMA, MPON03NLMOHAIbHAAYCT aHOBKA.
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MODUS AND DICTUM AS COMPONENTS OF THE SEMANTIC
STRUCTURE OF UTTERANCE

Abstract. The article is devoted to the analysis o fthe semantic organization o fthe utterance at the propozematic level,
which includes a complex o fcomponents consisting o fan objective semantic constantand a subjective variable. When
studying the semantic saturation ofthe components of the utterance, the author turns to his modus questionnaire,
based on the study o fmetacategory categories on thepart o ftheir meaning and the expression plan.

Key words: modus, dictum, modus questionnaire, communication, proposition, propositional setting.

B Xofe COBpEMEHHbIX CEMaHTUYECKUX MOWCKOB BblpabaTbiBaeTCA efMHOe MOHMMaHWE 3HayeHUs
BbICKa3blBaHWUA Ha YPOBHE NPeA/IOKeHUs Kak KOMM/IeKca pasHbIX MO CBOe NPUpoLe KOMNOHeHTOB. Ocobyto
aKTyanbHOCTb MpuYobpena MbIC/lb O TOM, YTO B COAEPXaHWW MPeAsIOKEHUS COefMHEHbI 3HAUYeHUs [BYX
NPUHLMMNNAIBHO Pa3/IMUHbIX POLOB: OOBEKTVBHbIE, OTPaXaroLLime AeNCTBUTENbHOCTb, U CYOBEKTUBHbIE,
OTpaXaroLne OTHOLLEHME MbICNALWEro CyObekTa K AeCTBUTENbHOCTU. Hambonee 4eTKO 3Ty MbIC/b
BbIpa3n/ LLUBEALLAPCKMIA yUeHblid L. Bannn. OH NpesioxXunn 4Ns ABYX CnaraeMblX 3HaYeHUS NPea/ioxXeHNs
Ha3BaHWsA AUKTYM (OGBEKTMBHOE COfepXaHWe) M Moayc (BblpaXeHWe MO3ULMK MbICNALWEro CyobekTa
Mo OTHOLLIEHMIO K 3TOMY cOfilepxaHuto) [1, c. 43-48]. 3aHMMaACh NOrMYECKUM aHaIM30M MPeSSIoKeHus,
YUEHbIV MPUXOAUT K BbIBOAY, YTO NPE/IOKEHNE - 3TO Hambosnee NPocTas BO3MOXHas popma COO6LLEHNS
MbICN. A MbICNIUTb, MO €r0 MHEHMWIO, «3HAYUT pearmpoBaTb Ha MNPeACTaB/ieHWe, KOHCTaTUpys ero
Hannume, OLUeHMBas ero unu xenas» [1, ¢.43]. [eAcTBUTENbHO, COOOBLLEHNE MbICM MPUHUMAET dhopmy,
KOTOpas ycCTaHaB/MMBaeT pasnume MexAy MpeAcTaBleHMeM, NamsTbid M MPOM3BOAMMON Haj 3TUM
npescTaBfeHnemM MCUXMYECKOn onepauveil. CnefosaTeNibHO, 3KCMIMLUTHOE NPEAIOXEHNE COCTOUT U3
ABYX yacTeld. NepBas KOppPensTUBHA NpoLeccy, 06pasytoLLeMy NpeacTaBieHmne, - AUKTYM. BTopas vacTb,
MOAYC, COAEPXUT rNaBHYH0 YacCTb NPeAnoXeHWs, 6e3 KOTOPOIA BOOOLLE HE MOXET ObiTh MPEANOXEHUS, A
VNMEHHO BblpaXeHWe MOAa/IbHOCTU, KOPPeNsTUBHOM onepaumm, NPon3BOAMMON MbICALLMM CYyOBLEKTOM.

Waen L. Bannm o CyLecTBOBaHUN MOZyca W JUKTyMa NoayYnunn B COBPEMEHHOM A3bIKO3SHAHWUU
LWMpoKoe passutue. Tak, Hanpumep, A.I. BupeHbaym cornallaetcs ¢ SIMHIBUCTOM B TOM, YTO B aKTe
KOMMYHWKaLMN MOXHO BbIfe/NTb [BE Pa3/INyHble YacTU: OCHOBHOE COfepXXaHue BbICKa3biBaHWUSA, ero
MPONO3nLMOHabHas YacTb, Pajy KOTOPOI «COCTOUTCA» BbICKa3blBaHWE, M MOAYCHAA YacCTb, «0TpaxaroLLas
BXOX[EHVE B Cpefy KOMMYHMKaLuKN eé yYaCTHWUKOB, BbIXO[ W3 Hee, UX OTHOLLEHWE K BbICKa3blBaHUIO,
OTHOLLIEHVE K Orepauusam KOAMPOBaHUSA, XpaHeHWs, Npeobpa3oBaHns, 4eKOAUPOBaHNS NHopmaummny [2,
c. 12-13]. CnepoBatenibHO, B /IO60M BbICKa3blBAHUN MOXHO BbIA€/NTb OCHOBHOE COAepXaHue (AUKTYM)
1 ero MOJa/IbHYH0 HYacTb (MOJYC), B KOTOPOWA BbIpaXaeTcs NHTENEKTYaIbHO., 3MOLMOHaIbHOE 1 BO/IEBOE
CY)X/EHMe rOBOPALLEro B OTHOLLIEHUWN AUKTYMA.

Hanbonee 6nu3kM Apyr Apyry napbl  TEPMUMHOB  «AUKTyM/MOZyC» W  «nponosvuus/
NPONO3nLMOHabHas ycTaHOBKa». OHM BbpaXatoT rOCMOACTBO ANKTYMa - MPOMO3MLIMN U NOAYNHEHHOCTb
MOAyca - MPOMNO3NLMOHAIbHOW YCTAaHOBKI: NEPBbIi KOMMOHEHT 3Ha4YeHKs ONpefenseTcs abcontoTHO, Cp.
nar. dictum «BbIpaXeHwue, N3peyeHmne» Npropositio «NpeaMeT, TeMa, NPeAN0oXeHNe», a BTOPOIA KOMMOHEHT
onpeaenseTcs 0THOCUTENbHO: 6e3 MPOMO3MLMM NPONO3NLMOHANIbHAA YCTaHOBKA HE MOXET CYLLLeCTBOBATb.
Cp. TaKkxe nar. modus «3a/10r, HakK/IOHeHMe», «cnocob». Takas MOAYMHEHHOCTb MOJyca MOHUMAETCH B
CEMaHTMYecKoM acnekTe. CneayeT oTAaTb [JO/DKHOE, YTO TEPMMH MPOMO3ULMS MCNOMb3YeTCa Yalle B
NOTUKO-TMHTBUCTUYECKNX MCCNEA0BAHUSAX MBOCXOANT K TONIKOBaHMAM I, ®pere. B nog06HbIX TONKOBaHUSAX
KOMMOHEHTbI 3HAYEHNS UMEHYHOTCA «NPONo3nLmMs» (NaT. propositio «NpeanoXeHne, BblCKa3blBaHME), UTO
COOTBETCTBYET ANKTYMY, U «MPONO3NLNOHAIbHOE OTHOLLEHUE», UAN «MPONO3ULMOHa/IbHASA YCTaHOBKa»
(aHrn. prepositional attitude), MOHATUE, COOTBETCTBYIOLLLEE MOAYCY.

B gpyroin TpaguumMm Mcnosb3yeTcs MOHATUE MPeAMKATHOrO akTaHTa, WM MPeauKaTUBHOIO, WK
npono3uTtneHoro [3, ¢. 114]. TepmuH ynotpebnsetcs Ans 0603Ha4eHMS KOHCTPYKLMUIA C BbIpaXEHHbIM
MOZYCOM, MOCKO/IbKY B HWX [JMKTYMHas (MPOMO3UTMBHAsA) 4YacTb BbICTYNaeT B PO/M akTaHTa nNpu
M-npegmkate. TMoHATME NpPeAMKATMBHOTO (NMPOMO3UTUBHOIO) akTaHTa OPWEHTUPOBAHO He Ha
COAepXaTe/IbHYK0 MHTeprpeTaLmMio KOMMNOHEHTOB BbICKa3blBaHUSA, a Ha UX CUHTAKCUYECKOe OTHOLLEHNE -
3aBUCKMMOCTb AMKTYMHOIO KOMMOHEHTA.

HabnofeHns nokasblBatoT, YTO YyNoTpeb/eHne TEPMUHOB Pa3HbIX CUCTEM MepecekaeTtcs. MHorga
B MCC/E[0BaHNAX OLHOr0 aBTOpa BCTPeYaeTca ynotpebneHvie pasHbiXx TepMUHOCUCTEM. Tak, B pasHbIX
Hay4HbIX UCTOYHWMKAX MCMOMb3YOTCA TepMUHbI Mogyc/anktym (M.W. YepemucuHa, T.A. Konocosa) u
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aKTaHTHble oTHoweHus (M.U. YepemucuHa, E.K. CkpnbHuk). H.A. ApyTHOHOBA MCMO/Mb3YeT TEPMUHI
mMoLyc/LAMKTYM 1 Npono3uuma/nponosvumoHansHas yecTaHOBKa. YacTo BCTPeYaeTcs OTOXAECTB/IEHME U
COOTHEeCceHMe ANKTyMa 1 nponosmuun y B.A. benowankosoi 1 T.H. LLImenesoid. Taknum 06pa3om, Moayc
N QUKTYM - 3TO KOMMOHEHTbI CEMaHTUYECKON CTPYKTYPbl BbICKa3blBaHWUSA, 3/1IEMEHTLI €ro cMbicia. Camo
pasnnyve ABYX TUMOB MHPOPMaLMK, 3a/10)KEHHO B BbiCKa3blBaHUK, TOBOPUT 06 MX PasHOPOAHOCTK, 06
OTCYTCTBMM ONMO3ULUN MEXAY MOAYCOM U AUKTYMOM. OHU UMEIOT MPUHLIMMUAIBHO PasHY0 CTPYKTYpY
3HaYeHMs, NO-pa3HOMY OpraHn30BaHbl. [JUKTYM - «06BEKTUBHOE» COAEPXKaHME BbICKa3biBaHUA [8, . 78],
pedoepeHTOM KOTOPOro ABNSETCSA NOMOXKEHVE AeN B AeACTBUTENbHOCTY [7, . 14]. AHanM3 NoKasbiBaeT, YTo
ANKTYM COOTHOCUTCS C HOMUHATMBHbLIM aCMEKTOM BbiCKa3blBaHWS, B KOTOPOM OHO BUAMTCS KakK LLeNOCTHbIN
3HaK, UMEOLMIA 03HauatoLLee 1 03Havaemoe. Moayc MMeeT ABOSKYHO MPUPOAY: C OAHOM CTOPOHbI, OH
onpefenseTcs Kak NCUXUYECKUIA aKT, He3aBMCMMO OT AUKTYMa, TO eCTb abCOMKOTHO, C APYrOi CTOPOHBI,
OH onpefenserca Kak onepauus ¢ AMKTYMOM, 4Yepe3 AUKTYM, TO eCTb OTHOCUTeNbHO [5, ¢. 28, 30]. B
60/bLLUMHCTBE PaboT, CBA3AHHbIX C UCC/Ef0BaHMEM MOJAyca, NOY4YnUo pasBMTUe MNPEeLCTaBNeHME O ero
OTHOCUTE/ILHOCTK, O ero obcnyxuparoLem xapakrepe. Hanpumep, T.A. Konocosa u M.U. YepemmcuHa
OTMEYatoT, UTO «B oopMe MOLYCa BbIPaXaeTCs OLLeHKa AUKTYMHOTO COObITUA NOZ Pa3HbIMU YTiaMu 3peHNS:
MOZaIbHbIM, 3MOLVNOHANbHbLIM, UCTUHHBIM, 3TUYECKAM, UHTENNEKTYabHbIM» [7, ¢. 13]. OTHOCUTENbHOE
onucaHve Mofyca B MPOTMBOMOMOXHOCTL «abCOMKOTHOMY», TO €CTb NpeAnonaratoLleMy Hanmuue y
MOZyCa CMbIC/1a, He CBA3AHHOTO CO 3HaYeHMEM LUKTYMa, MOJENNPYeT ero Kak Habop OTAeNbHbIX CMbIC/OB,
CBA3aHHbIX MeX [y COO0i TOMIbKO OPMEHTALIMEN Ha NparMaTUYeckyto cuTyaumto. Takoe onucaHue Mogyca
MO3BO/AET 0OBACHUTL HEPETYNSPHOCTH B €r0 BbIPAXEHUM, YACTYH0 UMMINLUTHOCTD [4, ¢. 104].

CTpemscb COCTaBUTb NpeAcTaBneHWe 06 YCTPOICTBE MpeanoXeHnWs BOOOLLe, M 0606Las
HabNtofeHMa Haf pasHbIMK TUNaMu NpesnoxeHnia, T.B. LLIMenesa npeanaraeT roBOpUTb O MOAYCE «Kak
KOMMEKCe TaKMX CyOBLEKTMBHbLIX CMbIC/IOB, KOTOPbIA MOXET U AO/DKEH BblpaXaTb FOBOPALLMIA, BCTyNas
B TOT UM MHOIN BWA OOLLEHNS 1 CTAHOBACL aBTOPOM BbICKa3blBaHMWA, MOCTPOEHHbIX MO 3aKOHAaM [aHHOro
A3blka» [8, ¢. 80]. Mbl corfacHel, YTO rNnaBHOEe MpefHa3Ha4yeHNne mopyca - BOMIOTUTb OTHOLLIEHWE
CyObeKTa BbICKAa3blBaHMA K AUKTYMY, MpuaaTb €My 3MUCTEMUYECKYHD onpefaenéHHocTb [6, c. 51].
LNKTYM e - 3TO BHELUHAA CTPYKTypa fA3blka. TakmMm 06pa3om, MOAYC W LUKTYM - 3TO KOMMOHEHTHI
CEMaHTUYECKON CTPYKTYpbl BbICKA3blBaHWA, 3MEMEHTblI ero cmbicna. Camo pasnnume ABYX TWMOB
NHAopMaLMK, 3aN10KEHHO B BbICKa3blBaHWNK, FOBOPUT 06 MX Pa3HOPOAHOCTW, 06 OTCYTCTBMM ONMO3ULMA
MeXJy MOLYCOM W AMKTYMOM. OHU MMEIOT MPUHLMNUAIBHO Pa3HYt0 CTPYKTYPY 3HaYeHWs, Mo-pasHoMy
OpraHn30BaHbl. B X0fe Hay4YHbIX pa3MbiLLIEHWI, Mbl MPUXOAMUM K BbIBOAY, YTO CMbIC/10Bas OpraHu3auus
Nt06Oro BblCKa3blBaHMS 06ecneynBaeT «KOMMNOHOBKY» B HEM OMNpefieNeHHO 06beKTUBHOW MHhopMaLLK
(AMKTYMa) U CyObEKTMBHOIO OTHOLLIEHNS K 3TOI MHpopmMaumn (mofyca). CnefoBaTelbHO, CEMaHTUYECKYHD
HaCblILLEHHOCTb TOTO UM MHOTO BbICKa3blBaH WS MOXHO MPOoaHain3mpoBaTb, 06PaTMBLLMCH K €r0 MOAYCHO
aHKeTe, B KOTOPYKO BXOAMT KOMIM/EKC KOMMOHEHTOB, COCTOALUMIA W3 OOBEKTUBHOM CeMaHTUYeCKOM
KOHCTaHTbl 1 CyObEKTUBHOM NepeMeHHOIA.
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NBUYXXEHVE KAK OCHOBHOW KOFHUTWBHbIV MPUN3HAK
MEPUENTYAIbHOIO BPEMEHA

AHHOTauua. CTaTba NOCBALLEHA ABUXEHUIO KaK OJHOMY U3 KOTHUTUBHbLIX NPU3HAKOB MepLenTyanbHOro BpeMeHMu.
LLBMXKEHNE paccMaTpUBAeTCA Kak OCHOBHOM 3MEMEHT COAepXaHUA KoHuenTa BPEMSA u ero HoMUHAHTOB
MOPA, HOUb, IroApbl, NETA HEOE/IN, YAC, TO/TYACA, MUNHYTbI, MTHOBEHWE, MWT Ha npumepe noasuu
CepebpsHOro Beka.

Kntouesble cnosa: KoHUENT BPEMS, 1BMXKEHME, KOTHUTWUBHbIA NPU3HAK, NepLEnTyanbHOe BPEMs.

N.S. Popova
Voronezh State University o fForest and Technologies named after GF. Morozov, Voronezh, Russia

MOVEMENT AS THE MAIN COGNITIVE FEATURE OF THE PERCEPTUAL
TIME

Abstract. The paper is devoted to the movement as one of the cognitive features ofperceptual time. Movement is
regarded as the main element o fthe concept TIME content and its names NIGHT, YEARS, WEEKS, HOUR, HALFan
HOUR, MINUTES, MOMENTS, INSTANT on the examples o fthe Silver Age poetry.

Key words: concept TIME, movement, cognitivefeature, perceptual time.

Mpobnema BpeMeHWN M3aBHA BBOAMAMA B 3a6MyXAEHMNE Ye/I0BEUYECKUIA pasyM. [MocTaBneHHas eLug
ApeBHMMK donnocodpamu, 3Ta NpobsieMa ocTaBanacb HEpPELLEHHON B TeYeHWe ABYX C IMLLHWUM ThbICAY fIET.
UenoseyecTso Obl10 6eCCUbHO MPUOCTAHOBUTL HEMPEPLIBHO ABMXKYLLLEECS KOMECO BPEMEHN.

Mo nNpu3HaHWIO camoro ApUCTOTeNs, CPeAn HEM3BECTHOIO B OKPYXatOLLE Hac npupoge cambiM
Hen3BeCTHbLIM fBNAETCA Bpems. Bpems, rosoput ApncToTenb, Mbl «pacrno3HaémM, Korga pasrpaHmMymBaem
OBVKeHWe, onpegenss npefblgyLlee 1 nocnegyroLlee; v Torga rosopmm, YTo NPOTEK/IO BPEMS, KOTAa Mbl
NoJly4YMM 4YyBCTBEHHOE BOCMPUATME MpPeablayLLero U Mocneaytowero B ABMKeHUN». Takum 06pasom,
BPEMS KaK TaKkOBOE, OMpefenéHHOCTb, 3aMeyaemMas B ABUXKEHUN.

Bpema He cyLlecTByeT 6e3 M3MeHeHUS U ABMXEHMA. Bpemsa cyllecTByeT B ABMXEHUW, HO He
ABNAETCA CaMUM [BUKeHMEM [2, c. 185-216]. Y ApucToTens nepseriM 1 cambiM PacripoCTPaHEHHbIM
BUOM [BMXXEHUS ABNAETCA MepeMeLLeHne maTepuanbHbIX Ten B MPOCTPaHCTBE, T. €. NMepemMeHa MecTa,
Korfga matepmanbHble Tena, CyLLLecTBya B NMPOCTPaHCTBE, NepeMeLLiatoTCcs B HEM.

KaxaoMy 4enoBeky 3HaKOMO YyBCTBO BPEMEHW, CBA3aHHOE CO CMEHON OLLYLLEHWIA, MepeXxnBaHunin,
BOCMOMWHAHWIA. Takoe BpeMsi M3BECTHO B HayKe Kak MepuenTyalbHOe BPems W OTHOCUTCA K ccpepe
BOCMPUATUAA N OTPKEHWUS BHELLHErO MUpPa OTAE/IbHbIM MHANBUAOM. 10/ BOCNIPUATMEM BPEMEHW NMOHMUMAIOT
OTPaXeHWe B CO3HaHNM MHAMBMAA O6BEKTUBHOIO BPEMEHM, T.6. OTPaXEHNE 06 bEKTUBHONM ANTENbHOCTY,
CKOPOCTM U MOCNe0BaTeNIbHOCTY SBAEHWIA AeCTBUTENbHOCTH [1, ¢. 15].

OcHOBOI (hOPMUPOBaHUS NePLLENTYaNbHOIO BPEMEHN BbICTYMAKOT MOHATUA ABVKEHWS N N3MEHEHNS.
BocnpuaTve BpeMeHn faéT Ye/ioBeKy BO3MOXHOCTb OPUEHTMPOBATLCA B OKPYXatoLem Mupe. Jaxe oguH
M TOT e YesI0BEK MO-Pa3HOMY OLLYLLIAET M NMepexunBaeT BPEMS B 3aBMCUMMOCTM OT CUTYyauun 06LLEeHUs 1
CBOEro (PU3MONOTNYECKOTO M NMCUXO0MOTNYECKOTO COCTOAHNS.

B copgepxaHun koHuenta BPEMSA, 6e3ycnoBHO, eCTb NPU3HaK ABMXeHWUA. OTAeNbHbIA NpU3HaK
06beKTa, 0CO3HaHHbIV CO3HaHMEM YesloBeKa 1 0TOOPaXEHHbIN B CTPYKTYpe COOTBETCTBYHOLLLErO KOHLenTa
KaK OTAenbHbliA 3nemMeHT ero cofepxaHus, 3.4. Monosa n .A. CTepHVMH Ha3blBalOT KOrHWUTUBHLIM
andbdoepeHmansbHbIM Npr3Hakom [3, ¢. 90].

JTOT NPU3HaK ABVKEHUSA KaK OCHOBHOM 3/1EMEHT COepaHns koHLenTa BPEMA v ero HOMMHaHTOB
(MOPA, HOUYb, Irodbl, NETA, HEOENN, YAC, NMONYACA, MUHYTbI, MTHOBEHWE, MIWT)
Hanboree APKO BbIPaXEH B MO3TUYECKMX TEKCTAX, YTO MOXHO MOKa3aTb Ha npumepe noasum CepebpsHoro
BeKa, KOTopas B KOTHUTUBHOM acrekTe eLg He Cnyxuna npegmMeToM MUccnefoBaHus. B aTom coctouT, Ha
HaLll B3r/isif, HOBM3HA AaHHOW paboThl.

N1ak, BPEM$ crioco6Ho:

- HAXOLMTLCH B IBUXKEHMM, MEePeMeLLaTbCs:

C BbICOKOW 6allHX KO/IOKO/MIbHOM, MPU3bIBHbLIA 3aMeHsAs 3B0H, Yacbl MOKOT Haf XM3HbLKO LO/BbHOMN,
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Cneps fsuxeHue BpeMéH. (Bprocos B.A. onoc yacos. 1902);

- NPOX0As, OCTaBNATL CNes;

3[1ecb XpaHUT caMa Npmpogda ABHbIA cnef Oblfbix BPEMEH - [leBATHaALaToro roga OuncTUTeNbHbIA
030H. (TapkoBckuii A. Lieiickuid nefHuK. 1936-1940).

MOPA npuxogur:

PacToprHyTb 6pems, pacToprHyTb 6pems Mopa npuwna. (Conory6 ®. «Enncaseta, Enncasera...».
1902);

Buepa NoKopHas meg/inTenbHOW cyabbe, Bo3myLeHa Tbl BAPYT, KaK MOLLHasA CTUXKS, 1 4yBCTBYeLUb,
4TO BOT NpuLINa TBOS nopa. M Tbl yxe He Ta, Kakoi 6bina BUepa, Mos BHe3anHas, HexaaHHas Poccus.
(Conory6 ®. Poccus. 12 mapTa 1915).

HOUb Takxe cnocobHa K [IBMXEHUIO:

- UAs, NOKNUHYB CBOE MeCTO, crnycTuThea: Ha nonsx TymaH - CKOpO Houb COMAET. (Benbii A. He
cTpawwHo. Maii 1900);

- HACXOAMTb, CMYCTUTBLCA C BbICOTHI:

Momepk 3akaT. B yuienssa 1 NpoBanbl HUCXOAMT Houb. (ByHnH VLA, KoHgop. 1902); Cxoamna HoYb
GnaxeHHa 1 nerka, M cympak po30Bblii Crywancs B CMHMI. (MeaHos I, «Ha 3anage xentenm o6naka.»);

- NOAOWTK, T. €. NAs, NPUBAN3NTLCS:

MoaxoaaT Houm - 3adem? 0TKyaa? - K Moeli n3byLKe Ha ropHbIii ckaT. (CesepsHuH . KokTebens);

- neTaTb: ByliHbIi BeTep cnuT. Houb NeTUT Ha Hac. (Benbii A. He cTpawwHo. Maii 1900);

- NNIbITb (NepefBuraTbCs Mo MOBEPXHOCTY BOAbI UKW B BOAE): OHa NJIbIBET HEC/LILLHO Haf, 3eMNéto,
BesmonBHas, YapyroLuas Hodb, OHaNAbIBET M MAHWUT 33 COOOHO M OT 3eMIN MEHS YHOCUT NPoYb. (IFoneHuLLEeB-
KyTty3oB A. A. CoHeTbl K Houu. VI. 1904);

- Han/blTb; MaBHO HafBWUHYTHCA, 3aKPblB MOCTENEHHO COBOM YTO-HWMOYAb: 3aTymMaHeHbl CHOM
Han/bIBatoLLIEl HOUM Ha NNLIE CHErOBOM rofyoble 6e3yMHble oun. (Benbiii A. He ToT. B.A. Bbprocosy. VI.
MioHb 1903).

roabl /TOJA /NETA, YAC, MOMYACA nayT, 10 ecTb

-Mef/IeHHO: B 3Ty nopy Henorofbl, MOA YHbIAbIA Niad Npupoabl, [HW, MrHOBEHbS, TOYHO TOAbI
- rogbl megfieHHo nayT. (BanbmoHT K.O. IpycTb.); Bpems nnetérca neHnBo. Bcé Te6s HeTy Aa Her.
(Benbiii A. CeugaHue. 1902); Tak npononsnu 6ecupeTHble roga. (Bepxosckuii KO.H. «A gyman, Tbl ucyesna
HaBcerga.»);

-WUnn B6bICTPO NepeMeLLatoTcsa No 3emne: ofa NPoxoaaT MUMO - BCé B 06/1MKe OAHOM NpPeAYyBCTBYHO
Tebs. (Bnok A. «MpeguyscTByto Tebs. [ofa NPOXoaaT MUMO.»); TPOXOAUT ThiCAYa MIHOBEHHbIX /1EeT.
(MBaHoe I, «Menogms CTaHOBUTCS LLBETKOM.»); MpoLunn neta, v Bctogy nbtoTca cnésbl.. (CeepsHuH U,
Knaccuueckne posbl. 1925); A HbiHe, B 3aTO4eHbe, Bonpoc efuHblli K BaM: MNPUAET AKX BOMM 4ac?
(Bsu. MBaHoB. Ha uy61He); M BOT - NpoxoauT nonyaca, M rapHubl Y4épHoro oeca XK yoT, NMOXPYCThIBas,
KOHW.. (MaHgenbwitam O.3. «CerofiHa HOYbIO, He CONTY.»); Hecnncb rofa, Kak Knoubsi GeNoi neHsbi..
(BonowmH M.A. U3 unkna «Mapux» 14. 1915).

FObl MOryT BbINAbITb, T. €. NbIBS, MOABUTLCA OTKYAa-HNOYAb, rae-HNOYab: CHOBA BbIN/bINN FOfbI
13 Mpaka W wymsaT, kak pomatLkoBblid nyr. (EceHnH C. CYKUH CbIH).

NETA, MTHOBEHWE 6eryT HeyzepXnMo ObICTPO:

MaTb 6ernbIX NeT - Kak NATb CTONETUI. (Bptocos B. Mo noBoay c60pHNKOB. Pycckne CUMBOMNCTI);

MrHoBeHUe 6eXUT HeygepXumo. (Mymunés H. LLlectoe yyscTBO. 1921).

roaAnHbI, TO4A, HEOENN, YAC, MAT netaroT, nepefBuratoTcs Mo BO3LyXY:

Kak Toku 6ypu, J1eTat roguHbl. (Benbiii A. Bpems. 1909); CnetatoT oga - Tyaa, B CTPEMHUHbI.
(Benbii A. Bpems); OTUETAMBENA, ACHE NOBMKO MONET TAMHCTBEHHbIX rOAWH. (Benblit A. OAUHOYECTBO.
CeHTa6pb 1901);

JIErkune netaT Heflenwn, YTo cnyumnock, He noiimy. (AxmaTtoBa A. PeksueM. BetynneHue. VI, 1939);

M onatb HUKOro. {1 CKNOHEH, $ MOMKOCb MPONeTaroLLUMm Yacam. (Benblii A. KOpPOTKWMIA OTAbIX.
®eppans 1905);

MenbKatoLmx cTpen 380H W BelMX BOPOH KPWK. A BMXY AYpHOM COH, 3a MUTOM NETUT M.
(MaHgenswitam O.3. «CerofHs AypHOM €Hb.»).

MWHYTbI ckauyT, TO eCTb 6eryT 6bICTPbIMU CKaYKamu, NpbIrakoT, OAHUM C/I0BOM, NepeaBuratoTes:
CKOK 6eCKOHEYHbIX MUHYT B TéMHble 6e3fHbl yHocuTCs. (Benbiit A. YcnokoeHue. J1.J1. KobbinnHCKomy.
1905).

Takum 06pa3oM, Hawle ucCnefoBaHWe MOKas3ano, YTO ABMXKEHME KakK OCHOBHOM 3/1IEMEHT
cojepxaHua kKoHuenta BPEMA ©n ero HOMWHAHTOB, KaK OAWH W3 €ro rnaBHbIX KOTHUTUBHbIX
NpW3HaKoB PasHO0OPa3HO M MHTEPECHO MPeLCTaB/IeHO B TBOpYeCTBe N0o3ToB CepebpsAHOro Beka yepes
nepuentyansHoe Bpema [4].
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KasaHckuit dhegepanbHblil yHuBepeuTeT, 1. Enabyra, Poccusa

MHOA3bIYHBLIE BKPAMNEHWA B CTPYKTYPE HECOBCTBEHHO-MPAMOWN
PEY HA MATEPUANE MPO3ANYECKIX TEKCTOB M.W. LIBETAEBOWU

AHHOT auma. TBopueckoe Hacneane MapuHbl LLBe T aeBoiisBNAeT ¢ 6oraTeilnm MaTepuanom AnAnNHTBACT NYECKOTO
ncenegoBanns. Llenb gaHHOW paboTbl - onpeenuThb 0C06EHHOCT U (DYHKLUMOHMPOBAHMS MHOS3BIYHBIX BKpan/ieHuit B
CTPYKTYpe HECcOOCT BEHHO-NPAMOM peyin HaMaTepuane npo3anyecknx TeKCT 0B M0 Ta. 3afayll - ONpefennT b A3blKK,
CTaBWMUE MCTOYHUKOM MHOA3BIYHBIX 3M1EMEHTOB, 0XapaKTepu3oBaThb CTPYKTYPHO-CEMAHT NUECKYI0 TUMOMOTMI
NHOA3bIYHBIX BKPANIEHNNA, NPEACcT aBNeHHbIX B TekcTax M. LLBeTaeBoi, onpeaennTb UX GyHKLMH.

Kniouyesble cnoBa: WHOA3bIYHLIE BKpanneHus, MapuHa LlseTaesa, MHOroAsblume, BK/IOUEHUE B TEKCT, A3blK
OpurnHana.

OA. Puchinina

Kazan Federal University, Elabuga, Russia

FOREIGN INCLUSIONS IN THE STRUCTURE OF FREE INDIRECT
DISCOURSE BY THE EXAMPLE OF M.I. TSVETAEVA’S PROSE

Abstract. The creative heritage ofMarina Tsvetaeva is the richest materialfor linguistic research. The purpose of
this work is to determine the features offoreign language inclusions in the structure offree indirect speech on the
material ofthepoets prosaic texts. The author o fthe article sets tasks to identify the languages, which have become
the source o fforeign elements, to characterize the structural and semantic typology o fforeign language inclusions in
M. Tsvetaeva$ texts and to define their expressivefunctions.

Keywords:foreign language inclusions, Marina Tsvetaeva, multilingualism, inclusion into the text, original language.

W3BecTHbI MO3T, nposauk, nepesoguuk CepebpsHoro seka, M.W. LlBetaeBa 6bina [oyepbto
HesaypsafHbIX poauTeneid, fAaBlUMX el 6necTaulee obpasoBaHMe. OHa CBOGOAHO pa3roBapuBana Ha
HeMeLLKOM fi3blKe (KOTOPbIA OblN POLAHLIM A3bIKOM €& MaTepu), Bnagena paHLly3CKUM A3bIKOM, YTO 6bi10
TUMWYHBIM 419 He Kak NpeCcTaBUTeNs PYCCKON MHTeNMreHumn. MpebbiBaHye B pasHble NEPUObI XXN3HN
3a rpaHuuenn (PpaHuus, Yexocnosakus, epmaHus) Takxe Crnoco6CTBOBaIM TOMY, UTO MHOrOS3blUMe
(nonudpoHKA) OTpasuioch B TEKCTaxX Mo3Tta. B KaHBY pPycCKOA3bIYHOrO TEKCTA OPraHWYHO BrJ/IETalTCA
MHOA3bIYHbIE BKpanieHWs. s aBTopa ABNSeTCA eCTECTBEHHbIM HAChILLATh TEKCTbl C/I0BAMM Ha HEMELLKOM
nn OpaHLy3CKOM A3blKax, MHOrAa COMPOBOXJaa MX CBOMMW KOMMEHTapuaMmu (TakMMu, Kak, patte de
velours (chp.) - 6apxaTHas nanka, bienpris dans la taille (dbp.) - n3AWHLIRA, Plattfuss (HEM.) - MAOCKOCTOMNWE,
Noch ein wenig! (Hem.) - ELLIE HEMHOXKO! 1 T.0.). 3TO ABNAETCA BAXHOIM COCTABAAOLLEN NPON3BEAEHWI
MapwuHbl LiBeTaeBoi, AEMOHCTPUPYET BPOXKAEHHOE U MMMAHEHTHOE MHOrOro/10c1e NoaTa.

Matepuanom ang aHanmsa nocnyxmnm 100 NnpumMepoB HeCOOBCTBEHHO-NPAMOWN peun (ganee
HIP), n3Bne4eHHbIX METOAOM CM/IOLLHOW BbIBOPKM 13 MPO3anyeckmx TekcToB MapuHbl LiBeTaesol («Moli
MywknH», «<Matb 1 My3bikar, «OTeL, 1 ero My3eii», «To, 4To 6b110», «HEpT», «om y CTaporo MumeHar,
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«Kutaeuy). MNMposeséHHOe MCCNefoBaHME MOKasblBaeT, UTo B CTPyKType HIP B npo3anyeckmMx TeKcTax
M.W. LiBeTaeBoil Hanbosee Yactoe ynoTpebsieHMe HaxofAT BKpanieHUs 13 HEMELKOro U gopaHLly3cKoro
A3blKa.

AHanm3mpyemble pacckasbl 6blv HanucaHbl M. . LiBeTaeBOo BO BpeMs aMUrpaLmm, KorgaoHa He 6bina
BOCTpe60BaHa Kak NoaT. /IMeHHO Mpo3a NoMb30Basach YCrnexom 3arpaHuLieid. B tekctax M.W. LiBeTaesoli
NHOA3bIYHbIE BKPAr/IeHNs WCMOosb3yoTCA MpWY MOPTPETHOM OMWCaHWMU YesloBeKa, Mpu XapakTepucTuke
BHYTPEHHEro COCTOSIHWA MepPCOHaXa U CBONCTB OTZE/IbHOM SIMYHOCTU, MPU XapaKTepUCTUKe MPesMETOB,
ynoTpe6atoTCA ANA BbIPOXKEHNA AeNCTBUIA M aOCTPaKTHbLIX NOHATUIA [1]. KToMy Xe, M. LiBeTaeBa BK/toUaeT
B TEKCT KaK OTAe/lbHOe C/I0BO, CNOBOCOYETaHWe, LiefIoe Mpes/ioKeHNe, Tak U HECKONIbKO MPEANOXeHW,
MPeLCTaB/IEHHbIX HA HEMELKOM U (ppaHLLy3CKOM A3bIKax.

Takxe MOXXHO OTMETUTb Pa3HOO6Pa3HOe OGIOPMIIEHNE MHOA3bIYHbIX BKPAr/IEHWNIA: 3/1EMEHT BBOAUTCS
B OCHOBHOM TEKCT, UMW NMPeACTaB/IeH Kak BCTaBHaA KOHCTPYKLMSA, CONPOBOXAETCA aBTOPCKMM MePEBOOM,
nnn Bosce faH 6e3 nepesoga. MOXHO TakXe BCTPETUTb COYETaHWE PasHbIX CMOCO60B MHTPOAYKL MM
NHOA3bIYHbIX BKPaMIeHW, Kak MOXHO Habnodatb B CnedyrowieM npumepe: «TyT-TO MeHs W Crasunu:
verliebte Seelen! Hy, uTo 6bl - Herzen! U 6b1n10 6bl Bee, Kaky Bcex. Ho HeT, 4T0O BMageH4Y€eCcTBe YCBOEHO
- YCBOEHO pa3 HaBcerga: verliebte - 3HauMT Seelen. A Seelen 370 Befb See (0CT3elickas «die Seex» - Mope!)
n ewe - sehen (BMAETL), U eLle - sichsehnen (TOMUTLCHA, TOCKOBATL), M eLle - Sehnen (Kunbl). U3 xun
TOMUTBLCA MO KaKOMY-TO MOPHO, KOTOPOro He BWAas, - BOT fyLla M BOT /1060Bb. WV HMKakne Rosen u
Nelken He nomoryt!» [2, c¢. 105]. B [faHHOM OTpbIBKE W3 pacckasa «Yept», crefyroLmnM nocne
YETBEPOCTMLUMA HA HEMELKOM $A3blKE W COMPOBOXAAOLLMMCA MOACTPOYHBLIM MEPeBOAOM, Habnojaem
pa3HOMNIaHOBOE BBEfEHME HeMeLKMX cnoB: 6e3 mepesofa W B COMPOBOXAEHWN KOMMEHTapueB CaMol
LLBeTaeBoiA, YTO BrOJIHE 3aKOHOMEPHO A/17 Heé Kak Ans MoININHIBA.

WHTepecHbl OTAeNbHble Cliydan WUCMOMb30BaHWA C/I0B, AaHHbLIX HAa WHOCTPaHHOM fA3blKe, KOrja
NHOA3bIYHAA NleKceMa rpacpruyeckmn npescTaBneHa Haf3blKe-MCTOUHMKE, HO MPUOGpeTaeT MOPKOIOrMYeCKIin
MPU3HaK, CBONCTBEHHBIV PYCCKMUM C/10BaM, T.e. BXOAUT B C/IOBOM3MEHUTENIbHYIO Mapagurmy Ui B CUCTEMy
cornacosaHus [3, ¢. 9]. Kak, Hanpuwmep, B CnefyroLLeM OTpbiBKe U3 pacckasa «MaTb U My3blKa» OKOHYaHWe
POLMTESNILHOTO MafeXxa faHO Yepes arnocTpod) rnocsie MMeHU CyLLEecTBUTE/IbHOTO Ha HEMELKOM fA3biKe, TO
eCTb NPOUCXOAUT aCCUMUNALMNA NHOA3LIYHOTO (B JaHHOM C/y4vae HEMELLKOrO) BKpaneHma: «<.> roKa Ha
3aro/0BKe MO34PaBuUTENbHOMO NNCTa, <.> And Gluckwunsh'a matepu, He yBugena CUAALLMX Ha HOTHOWA
CTPOKe BMECTO HOT - BOPOOYLUKOB!» [2, C. 61].

Oco6blIii MHTEPEC NPEACTaBAAT CNyYan UCMONb30BaHMS OAHOKOPEHHbIX BKParIeHNA, 06pasyoLLIMX
Urpy cnoB, NOSYEPKMBas, TaKMM 06pa3oM, CBA3b Mex Ay cnosamu. Mogo6HOe MOXHO Hab/HOAATL B OTPbIBKE
13 pacckasa «Kutael», MOBECTBYIOLLEM O TOM Mepuoje, Koraa LiBeTaeBa ¢ ceMbéin xuna B apuxe:
«MoTomy nn (Tak 0610 MHOCTPAHLEB), UTO HaM BCEM, YyxXakaM, B IMapvxe nNioxo? < .> 3HauuT, [eno He
B MIOXOCTW XM3HW, N NHOOOBb MOS He “camaraderie de malheur” (ToBapuLLECTBO MO HECYAcTbO - dop.).
<.. >TloToMy 4TO BCe Mbl <... > camarades He demalheur, a: dedanger» (TOBapULLM He MO HECYACTbLIO, a
no onacHoct - dup.) [2, c. 524-525].

XOTUM OTMETUTb OKKa3MOHa/IbHOE BKNHOUEHME B TEKCT BKPanieHWin U3 ABYX A3bIKOB MCTOYHMKOB,
HampumMep: «... nNpoxnagHoe «ivoire», MepuaroLlee «Elfenbein», 6aCHOCNOBHOE «CNOHOBaf KOCTb» (Kak
C/loHa W 3nbha - COBMECTUTL?)» [2, €. 64-65]. B 3TOM OTpbIBKE MO3T MCMONb3YeT CNOBOCOYETaHME
«C/IOHOBAA KOCTb» CHayana Ha opaHLly3CKOM A3blKe, 3aTeM Ha HEMELLKOM, a 3aBepLuaeT rnepeymcrieHue
PYCCKMM MepeBofoM; MpUMeyaTesibHO, YTo fasniee LiBeTaesa KOMMEHTMPYET HEMELLKOe C/I0BOOOpa3oBaHuie
«Elfenbein» Kak-6bl Yepe3 Npu3My [eTCKOro BOCMPUATUASA (OTAENbHbIE 3HaYeHMs coB Elfen - anbdbl, bein
- HOra, CTona, KOCTb, TOrAa KaK C/OXHOe C/I0BO UMEET APYroe 3HauyeHue).

[loBOMbHO yacTbiM B Mpo3e M. LiBeTaeBoli ABNAETCA MCMO/Mb30BaHME WMHOA3bIYHbLIX BKParieHWi,
0603HavaloLLMX Ha3BaHMA MPOU3BEAEHWNIA M UX aBTOPOB: «Maibyuuk Pemu m3 «Sans Famile» (chp.) [2,
c.58], «.mama uutaeT «Eckerhardt»» (Hem.) [2, c. 69], «Paynb [06pn 13 pomaHa Ans fesumy, Zenaide
Fleuriot» (Hem.) [2, €.131], unun my3biKanbHbIX Npon3sefeHni: «6eTxoseHckoe «Lied fur Elise» («[ecHb
4na 3nb3bi» (Hem.)) [2, c. 152], <Warum» («[Touemy?» (Hem.)) [2, c. 82].

MapuHa LiBeTaeBa TakXe 4aCTO LMTUPYeT CTPOKM W3 M3BECTHbIX € NPOV3BEAEHWU Ha A3blke
opurMHana, nbo Tak OHW 3By4aT HAMHOrO ybeauTe/bHel, YeM B MepeBofe. ITO MOXET BbITb 06YC/I0BIEHO
TeM, YTO M3HAYAILHO 3ByYaBLUEE Ha A3blKe OPUTMHANE MHOA3bIYHOE BKparnseHve, BUAUTCA aBTopy 6osee
fJocToeepHo. Hanpumep, B pacckase «4épt» MapuHa BaHOBHa BCMOMMWHAET, Kak B [eTCTBE cnyLlana
MecHI0 Ha HemeLKOM, MO3TOMY OHa BMETaeT TEKCT MeCHW B CBOWM BOCMOMWHaHWA: «Korga xe necHs
foxoamna fo: Setze Du mir eiene Spiegel//Ins Herze hinnen... - 1 dm3nyeckn 4yyBcTBOBaNa BXoasaLlee MHe
Brpyab <...> BeHeLMaHcKoe CTekno...» [2, ¢. 105].

W3 BblleckasaHHOro cnefyet, 4to muposocnpustme M.W. LiBeTaeBoli CchopmMpoBanoch MNog
B/IUAHVEM €BPOMECKOA KynbTypbl. MHOrOf3blYHbIE BKPaneHWs B TeKCTe MPOMU3BELEHUS ABNAKOTCA
OCOGEHHOCTLIO €e MO3TWKKU, CBUAETENIbCTBYKOT O TOM, YTO MO3T - YeNOBEK MWpa, BMMTaBLUMIA B cebs
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Yepes A3blK KynbTypHOe Hacnefgue. Kak nokasano nposefeHHoe mccrepoBaHue, M. LiBeTaesa ualle
NCMOoJb3yeT HEMeLKNE 1 (PpaHLy3CKMe BKPanseHns, OTIMYatoLLMecs pas/IMyHON TUNONOTUEN U LUMPOTONA
NpUMeHeHNs. MIHOA3bIYHbIE BKPanieHns, 6e3ycnoBHO, 3aTPYAHAOT MOHMMaHWe TEKCTa, HO Lie/1iecoobpasHbl
C TOYUKWN 3PEHUNS XY[0XECTBEHHOM 06pPa3HOCTW, 3MOLMOHIbHOM HACbILLEHHOCTMW, TNy6UHbI aBTOPCKOrO
MMPOOLLYLLIEHMSA, MOCKOJIbKY AN aBTOPa-6UANHIBA U MOMWNHIBA TO WKW WUHOE ABMIEHME 3BYUNT Gosee
Haro/IHEHHbLIM Ha A3bIKE UCTOYHMKE, YEM Ha PYCCKOM A3bIKE.
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PYCCKAS «JIEFKAS NMO233149» B KOHTEKCTE EBPOIMENCKOW
CTUXOBOW KY/IbTYPbI (PYBEX XVI11-XI1X BEKOB)

AHHOTauMA. BcTaThbe paccMaTpuBaeTca eBPONeiAckMiA (MpenMyLLecTBEHHO DpaHLy3CKNiA) KOHTEKCT PYCcKOil
«IerKOIA M033Uu», HOPMYMMPYIOTCA XKAHPOBO-TEMATMUECKNE 0T KPbITHA MO3TOB, BMECTE ¢ TeM aBTOPbl BUIAT
B/IMAHME HA 3TOT (DEHOMEH aHTMWYHONA (AaHAKPEOH T UYECKOW M 3NUKYPeiACKOR) NUPUKKM, & TakXe 0nblTa pycckux
no3aT 0B nepsoii monosuHbl XV Beka.

Kntouesble cnosa: pycckas «aerkas noasusy», pyoexx XVII-XIXBsekos, eBponeickuit KOHTEKCT.

A.l. Razzhivin, A.N. Pashkurov
Kazan Federal University, Elabuga, Kazan, Russia

RUSSIAN “EASY POETRY” IN THE CONTEXT OF EUROPEAN VERSE
CULTURE (AT THE TURN OF THE 18TH - 19TH CENTURIES

Abstract. The article considers European (mostly French context ofRussian “lightpoetry”, itformulates its genre-
thematic discoveries. Atthe same time, the authors see the influence o fthe ancient (anacreontic and epicurean) lyric
poetry on thisphenomenon, as well as the experience o fRussian poets o fthefirst halfofthe 18th century.

Key words: Russian “lightpoetry, the turn o fthe 18th - 19th centuries, European context.

3HauMTeNbHYHO PO/b B NUTepaTypHOM npouecce Poccum nocnegHein vetseptt XVIIE 1 nepBsbIx
gecatnnetnin X1X Beka Cbirpan Takom »aHpoBbli (DeHOMEH, Kak «/1erkas noasus». EBpOneckmin KOHTeKCT
3TOrO ABMEHMS BECbMa LLUMPOK M BOCXOAUT K (hpaHLy3CKOl nuTepatype nepsoit nonosuHbl XVIII Beka
(LWonbe, Nachap, Pycco). Poesie fugitive B cepeanHe XVIII Beka npeactasneHa B ampuke Jopa, Konapgo,
Bydone, JleoHapa, 'pecce, nosgHee - MNapHW, NO3TOB, Ybe TBOPYECTBO OLIIO BeCbMa NonynapHo B Poccuu,
Kem yBieKanunch 1 kopudpennoasuv M.H. Mypasbes, K.H. BattoLukos, Monogoi A.C. MyLKnH: «AHaKpeoH,
LLonee, MapHn, / Bparn Tpyga, 3a6ot1, nevann, / He Tak, 6biBano, B Haww gHWM / CBOUX NHOBGOBHMULY
Bocnesanu. / O Bbl, Nt06e3Hble MeBLbl, / CbiHbl 6eCNEYHOCTY NEHNBON, / [JaBHO BaM OTAaHbl BeHLbl / OT
My3bl Npa3gHOCTM cyacTAnBo.» [5, T. I ¢. 106].

Bo dpaHumm xe B cepeanHe XVIII Beka 0ohopMnncs 1 OCHOBHOW TBOPYECKUIA MPUHLMM «NerKow
M033MmM» - UCKYCCTBO 3KCMPOMTa, MacTepCTBO C/yYaliHbIX AeTaneid, Oypeck, LyTn1Bas noama, CkasouHas
«6e3fenka», nMpuyeckas napous, «3poTmyeckas» neceHka. MoaT kak Gbl HaMepeHHO 6ecnopsaoYHO
«BbIXBATbIBAET» M3 OKPYXatoLlero Mupa 06pasbl, KOTOpble emMy MOHPaBWINUCL, AeTaln, KOTOpble Kak-
TO 3adepXain ero BHMMaHWe, U «MepeMeLLnBaeT» BCe 3TO CO CBOMM MO3TMYECKMM BAOXHOBEHMEM.
Be3ycnoBHO, MMEHHO «/erkas noa3us» B PYCCKO NUTepaTypHOI KynbType BO MHOFOM CMOCOGCTBOBana
CTaHOBJIEHWIO Y@HPOB CTUXOTBOPHOrO 3KCMPOMTA W IMPUYECKO MUHMATIOPbI. PAf OTKPLITWUIA «1erkoin
Moa3uny» CKasancad Ha PasBUTUK TaK Ha3blBaeMOM «aNbOOMHON NMPUKU» B POCCMM B ee LBUKEHUM YXe K
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[yLIKNUHCKOMY BPEMEeHN.

Bo ®paHuun cpegn Hambonee aBTOPUTETHbLIX aBTOPOB «/1ErKOW MO33UM» OKa3a/iuCb MHOTME
BU/HbIE apUCTOKPATbI-BE/IbMOXM U [aXe KaTO/INYeCKMe CBALLLEHHUKN. B LieHTpe BHUMaHWUS qpaHLy3CKMX
noaToB N1t060BHas Tema. MHoroe 13 o6Lero B3rnsga dopaHLYy3CcKon «1erkor noasmm» Ha MUp nepegaroT
TaKne ee OCHOBHble TeMaTMUeCKMe 00pasbl, Kak LBETOK U 6abouyka / MOTbIIEK. BTOPOI y4acTHMK 3TOi
CVMMBOJIMYECKOW «Mapbl» - Ge3yc/10BHOe alter ego IMPMYECKOro aBTopa, NPOMNOBeAYHOLLEr0 cBOOOAY YYBCTB
N HaCNaXAeHWA 3eMHOI KPacoTOM, a Yepe3 HMUX - U BbICLUMMU LEeHHOCTAMU ObITUSA. YYaCTHMUK NepBbli
- TapPMOHMWYHbI 06UTaTe/lb TOFO CaMOr0 UCTMHHOIO MMpa KpacoTbl U HAaCNaXAeHWUs, Kyfa yCTpemiaeH
noat. He yAMBWUTENbHO, YTO YaCTO BO3HMKAET NpPOo3payHas napaisienb: LBETOK - KpacaBuLa. Ye B Havyase
XIX Beka pycCKuiA HacnefHUK 3TOW hpaHLLy3cKol Tpaguumm AnekcaHap BeHULKWIA, HenocpeaCcTBEHHbIN
npegLectBeHHMK KoHcTaHTMHa BaTtoLlkoBa, OyeT BbIMycKaTb NO3TUYECKMIA XXYPHa C NpyYMedaTe/bHbIM
HasBaHMeM «L|BEeTHUK».

MHoroo6pasHas Mo CBOeMY XyA0XeCTBEHHOMY CMeEKTPY «/1erkas rnoasus» co BPeMEHeM HauuHaeT
CBA3bIBATLCA C [OCTATOMHO Y3KMM LUTAMMOM, Yemy B 3HAUYMTeNIbHOM CTeneHuW Cnoco6CTBOBaIN
MHOTOUUC/IEHHbIE BOJHbI MOAPaXaHWiA. OCTeNeHHO OnpeaenstoLMMA «NpaBuIaMmy «1erkon noazmm»
CTaHOBATCA: YTOHYEHHOE OCTPOyMUe (Kak «3abaBa ymar), 0CO60ro pofa «rpalo3HOCTby, JIETKUIA HaneT
6IM3KOM CEHTUMEHTANN3MY YyBCTBUTENILHOCTH.

Bo dopaHLy3cKoii «Nerkoi No33nmy» CKNafbiBatOTCA W YETKO Pa3nyaroTcs MeXay cOOOW 1Be BETBU:

a) anbOOMHas, MPUMETLI KOTOPOW - U3bICKaHHbIN rPaLMOo3HbIA CTUNb, ONpPeLeNeHHas HaCbILLEHHOCTb
YCNOBHO-MUMOIOTMYECKMMMI, 3POTUHECKMMM 06pa3amMu U CUTYaLMaMm (K NpUMepy, M3BECTHasA NO3TUYeCcKas
LwKona Loneke);

0) anernyeckas, OPUEHTUPOBaHHAA, B NePBYHO OYepefdb, HA «MCTUHY YYBCTB W BbIPOXKEHWM», - He
CNyYaiiHO OAHOMY M3 OCHOBATe/ei 3TON LWKOMbI 3. MapHU yaanoch LOCTUYL B CBOEI NM033MM OCOOEHHO
«COCPEeLOTOYEHHOCTN YYBCTBA», «ApPaMaTUYecKOM HanpsHXKEHHOCTU MepeXxunsaHnsy n MPUYECKOro
BbIP@KEHMNSA YYBCTB Ye/10BeKa KaK YHUKabHOM B CBOEM AyXOBHOM MUpPE IMYHOCTU.

TUNONOrMYecKn ABOMCTBEHHbLIM OKa3biBaeTCcA (PEHOMEH «NErKoi Mo33um» 1 B NnaHe CBOWX CBA3EN
C NNTepaTypHOI Tpaguumeit:

- Pa3BMBAKOTCA KNACCUYECKME MOTMBbI aHaKPEOHTUYECKOW W 3MUKYPeCcKonm NMpukn: drnocogus
ObICTPOTEYHOCTU XWU3HW, KynbT JIK0O6BM M MOMOJOCTM W Ap., HAMe4yaeTcqd WX CBA3b C MAEONOruein
NMPOCBETUTENLCKOTO MUckyccTBa (BonbTep, MapHu, pecce n gp.);

- MbILUHO pacLBeTaeT «MN033Ms Ca/loHa», BOCXOAALLAS K JIOOOBHOM ranaHTHON NMpuKe BOOOLLIE
(Konapgo, Aopa, LLonbe, JleoHap, BepHu 1 ap.).

Bce 310, 6e3yc/IOBHO, He MOI/I0 He OTPasnTbCH B MPOLLECCe TBOPYECKOr0 YCBOEHWUS W HOBOrO
POXAEHWA «1erkoii No3a3nn» B Poccun.

B pyccKkoii N0331mn HOBOTO BPEMEHW CO3aHNe MO/ BreyaTneHneM» (opaHLLy3CKOro OpuriHana cBoero
«/1IeTKOr0 CTUXOTBOPCTBA» OKa3asiocb, C O4HOM CTOPOHbI, MOf elle 60NbLUMM BIUSHUEM aHaKPEOHTUKM,
NNOLOTBOPHYIO faHb KOTOPOA OTAANIN NPaKTUYECKW BCE KPYMHbIE MO3Thl, HA4YMHas 0T KaHTemMupa Bna0Tb
[0 J1bBOoBa M [lepxaBMHa. 3a4acTyt0 aHTUYHble MO3Tbl CTaBATCA B Poccuy Bbille M3TPOB €BPOMENCKOi
«/1erKOM N033KM» HOBOTO BpeMeHW. opoil aHaKpeoHTMKa MPeBPaLL,aeTcsy PyCCKMX NO3TOB B CBOE06Pa3HbIi
TNY6UHHBIV CTEPXXeHb, 06ecrneYnBatoLLMin NOSHOKPOBHOE BbIPAXEHME B MO33UW CBOEr0 HEMOBTOPUMO
WHAVBWAYA/IbHOTO NMPUYECKOTO «fi». IcnoBedanbHOCTb NIMPUYECKOA MeauTauuu, asTobuorpacusm,
MOBbILLEHHbIN MHTEPEC K AYXOBHOMY MUPY - BCE 3TO CBOMM MOSB/EHVEM B PYCCKOW M0O33MM BO MHOMOM
00513aHO MMEHHO «/1erKO M033UN», NEPEOCMbIC/IEHHON Yepe3 NPu3My aHaKPeOHTUYECKO TpaanLmn.

C [pyroii CTOPOHbI, NMOMaB Ha PYCCKYK MOYBY, «/erkas Moasuns», 0COGEHHO B K1acCMUECKOi
NOGOBHOV BETBW, BCTYMWIA B MHTEPECHbIA TBOPYECKMIA Manor ¢ CaMOObITHBIM )XaHPOM CTWU/IN30BaHHOM
HapogHoii necHu (A.IN. Cymapokos, KO.A. HeneguHckunin-Meneukuia, I.P. lep>xaBuH).

OTgenbHble NOAXofabl, NOArOTOBMBLUME 6a3y AN MAOLOTBOPHOIO YCBOEHUS (PeHOMEHa «/1erkoro
CTUXOTBOPCTBa» B POCCMKM, HaMeyatoTCs YXe Y PYCCKMX MOo3ToB nepsoii nonosuHbl XVIII Beka: B
aHaKpPeoHTUYECKMX MOTMBax noasum A.[. KaHTemupa, B Nt060BHbIX BupLliax B.K. TpeanakoBckoro, B
necHsax A. I'. Cymapokosa.

Ocob6oe mecTo npuHagnexut M.B. JIOMOHOCOBY, KOTOpPbIA MpOLUeN MNyTb BbIP@KEHWS CBOENA
JIMYHOCTW B NO33UKN OT IMPUYECKUX OTCTYM/IEHNI B KNACCUYECKMX Ofax 40 MHTepecHelLwero goeHoMeHa
MeAUTaTUBHO-NIMPUYECKOro doparmMeHTa. MNokasaTenbHO, YTO 06paLLasch K nepesogy 06pasLoB NHOO60BHOM
N aHaKpPeOHTUYECKOW IMPUKK, OH BCErfa CTPEMWJICA BbINTW 3a PaMKM MEeXaHWU4YecKoro KOrmpoBaHWS,
BbICKa3aTb CBOK MO3MLUMIO, 3a4aCTyt0 - BCTYMWUTb C aBTOPOM B CBOEOOpPa3HbI TBOPYECKWIA Amanor
(cpaBHUM TOT e «Pa3roBop ¢ AHaKpeoHTOM»). B 3penoi noasmm aTo 3akOHOMEePHO NMPYBOAMT JTOMOHOCOBA
K )XaHpy MeAMTaTMBHO-/IMPUYECKOTO OTPbIBKA, CBOBOAHO COYETAKOLLEro BO/bHbIE Bapuauum 06pasLos U
HenoBTOpUMOe 60raTcTBO MHAMBMAYAIbHOTO MO3TUYECKOTO «5i» («Ky3HEYMK [OPOroi, KOMb MHOrO Thl
6naxeH...», 1761).
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Co BpemeHeM Kpyr NUTepaTypHbIX BANAHWIA B OTEYECTBEHHOM «1erkoi Moasuu» 3Ha4uTelbHO
paclimpsetcd. HecMOTps Ha KaxyLlyrocs MPOCTOTY WM He3ambIC/I0BaTOCTb, «/erkas noasus» cBO60AHO
OPUEHTMPOBaIACL B MMPE NNTEPaTYPHbIX B3aMMOAENCTBUIA 1 BOOpanaB CBOM XyA0XKECTBEHHO-(PNI0COGICKMIA
OMbIT OCTATOYHO OO/bLLON KPYI Pas/INYHbIX IUTePaTyPHbIX Tpaguuuii. C OfHOW CTOPOHBI, 6e3ycoBHOe
BAVSIHWE WAel MPOCBELLIEHNS, NPUOPUTETHO - BO «(DPaHLLy3CKOM» €ro BapuaHTe C MpPeACTaBleHUSMU O
BHECOC/IOBHOM LIEHHOCTU SIMYHOCTM U NpaBe KaXoro HacnaxiarbCcs cBOOOLOM 3eMHbIX YyBCTB. B TO xe
Bpems yepes IO 60BHYHO TEMaTUKY «J1erkas no3s3us» NCMbITbIBAET LOCTATOYHO 3aMeTHOE BIUAHME N NMO3TUKM
CEHTUMEHTa/I3Ma- HarnpuMep, Yepes Takme BaXHbIe 4711 3TOr0 HarnpaB/IeHNs XaHPbl, KaK 371erMa n UAUINnA.
XapakTepHbIA NPUEM IMPUYECKOTO 3KCNPOMTA «MOABOANT» «JIETKYHO MO33U0» U K NPeAPOMaHTU3MY C ero
PasMbILLIEHUAMUN O PeHOMEHe MIHOBEHWSA B XXU3HW YeN0BeKa M MUpa, C ero NpeBo3HeceHMeM CBOOOAHOM
TBOPALLEN IMYHOCTH, NO3BONAIOLLEV cebe Aaxe Urpy ¢ MPEeXHUMU TPagULMAMN.

He MeHee BaXXeH U MUPOBO33PEHYECKMIA acMeKT PYCCKOW «1erko noasum». Ha ogHOM «nostocey
- CTUIM3aums nog «nony6es3gyMmHoOe» MHTYUTUBHOE TBOPYECTBO, HAMEPEHHOE «3anyTbiBaHME» YMTaTenNs
pasHOro poja 3arajkamMu W C/IOBECHbIMU «KPOCCBOPAaMM» (rOKasaTe/lbHO, K MPUMepPY, TBOPYECTBO
Anekces PXeBCKOro), Ha ApyroM - BbIXO[ Ha C/IOXHENLIMe KOHLENLMN MacoHCTBa. B nocnegHem cryyae
0c060ro pasroBopa 3ac/y)XuBaeT CTaBllas KynbTOBOW B Poccmm koHua XVIII Beka mosma Mnnonuta
BorgaHoBuya «[yuieHbKa». C OAHON CTOPOHbI, 3HAYMMbl NS «/1ETKON NO33nW» TPafULUM aHTUYHOM
chunocodomm (Npex e BCero - Tak HasbiBaeMas «MNocouns HaCNaXAeHWs», FeOHN3M), C APYroli- pyccKoro
YCTHOr0 HapofHOro TBOpYecTsa. Tak, K npumepy, B nnpuke WMeaHa AmuTpuresa, KOpua HeneamHckoro-
Merneukoro, a nosaHee U Anekces Mep3nakoBa CKnaAblBaeTCsd MHTePeCHas Tpaguuns CTuamsaumin nog
PYCCKME HapOLHbIe MECHW.

B pycckoil nuTepaType K OCMbICNIEHMIO «NErKOW Mo33nm» Bnepseble obpatuncs M.H MypaBbes.
[ns Hero «nerkas noasus» - He NPOCTO SIKOOOBHAA LLYTKA, U OTHIOAb He TO/bKO W He CTO/bKO CBETCKUIA
3KCMPOMT, a Lienas domnocodoms XXusHn. B ero maHngpecte «OOLLLECTBEHHbIE CTUXM» (1782) Mbl ICHO BUAMM,
KaK CyLL,eCTBEHHO NepPeoCcMbICNATCA TPALNLMOHHbIE K/INLLIE EBPOMENCKO «/1erkoi no3snm»: «MrHoBeHbS
MNog, NpuATHble CTULIKK, / PoxaaroTcs B 60/bLLOM npekpacHOM ceeTe / W Tak, Kak OH, CBOGOAHbI U
nerkn, / Kak 6ab0o4kn B pocKOLIHOM neTe.» [4, ¢. 212-213]. B gpyrom nporpamMHOM MPOU3BeSeHUN,
B «[MocnaHMM O Nerkom cTuxoTBopeHum» (1783), MypaBbeBa UHTEPECYET He MeHee BaKHas Npobnema
[YXOBHOI 3BOMHOLMIN TBOPALLErO NO3Ta: «/1HOO0BHLIX PE3BOCTEN CBOMX NleTONMcaTeNb» MpeBpaLLaeTcs
CO BpemMeHeM B «Myfgpeuar. Tak «1erkas moasusi» BXOAUT OPraHMYHO B MO3TUKY WUCMOBEAA/IbHOCTY,
XapaKTepHYHO ANS PyCCKOrO CEHTUMEHTAIN3MA.

Co BpemMeHeM B PYCCKOM «/1erkoi no33mmy» onpesenstoTcs TpU OCHOBHbIX pycna:

a) NtoboBHOE (TaK Ha3blBAEMOE «ePOTMUECKOE», Hanbosnee 6M3Koe (opaHLy3CKOMY Mpa-opuriuHany
B IMpuyeckom TBopuecTBe A.A. Pxesckoro, I".A. X0BaHCKOro 1 ap.);

6) nvpuyeckoe (OTKpbIToe M.H. MypaBbeBbIM W MepeHOCsALLee BHUMaHUE Ha TeMbl YyBCTBA U
TBOPYeECTBa U T.M.)

B) MPOHMYECKOE (OTYACTU CBA3AHHOE C MepBbIM, HO BK/IKOYAKOLLEE M WPOHWIO HAL OCHOBHbLIMM
MOTMBAMW M TEMaMW «/IETKOM N033nm»).

VpoHunueckas «erkaa rnoasus» 60/blUe COXPaHAeT CBA3b C (PPaHLLy3CKMM WMCKYCCTBOM JIErKOM
CBETCKOM LUYTKW, He YYXAOM MNogyac WM WPOHUU. APKMM MNPUMEPOM MOXHO CYUMTaTb TBOPYECTBO
VBaHa [MuTpueBa, OAHONO W3 Hambosiee MOKasaTe/lbHbIX W 3HAYMTENIbHBIX MO3TOB «Kapam3WHCKOM
LLIKO/bl» B PYCCKOW NnTepaType. Bo3bMeM ero TOHKYO Mapoauto Ha poMaHC Kapam3auHa «A NTUYKOi ObITh
Xenar .» - «5 MOCbKOM 6bITb X enato .» (1796): «H MocbkoW 6bIThb Xenato, /Bcerga 4tobbl xpanets; /
HeT HyXabl, uTo 3anato /W uto He 6yay neTb. /Konb Mocbka 6 n3ameHuna, /K 6010HCKoW 6bl npucTan, /
He Tpatun 6bl YepHUna, /3nernin He nucan.» [2, c. 252].

B LenoM B MPUYECKOW «/1erKoi Mo33um» rNaBHbIM CTaHOBMUTCA OLLYLLIEHVE MMpa Kak 4vypa. Bce
XXMBOE, BCE CYLLECTBYHOLLEE MHTEPECHO MO3TY, NPO6YXAaeT B HEM CBET/YHO PafoCTb.

B eBponenckoi «nerko Mo33mn»  HaMETUAUCh  MOAXBaYeHHble PYCCKON  NUTepaTypol
MCKYCCTBO 3KCMPOMTa M NIMPUYECKOM MM UrpoBoil MmHmatiopbl (M.H. Mypasbes, A.A. PXeBCKui),
anbbomMHas Mo33va € rpauuo3HbIM CTUJIEM, YC/IOBHO-MUCDOMIOTMYECKMMU U 3POTUYECKMMU 06pa3amu
(B.1. MywkunH, B.A. >XykosckuiAi, K.H. BaTlOLLKOB), aHaKPEOHTUYECKAs W 3NUKypelckas NupuKa ¢
thrnococpreli GbICTPOTEUHOCTU XKM3HKW, C KyNbTOM NO6GBM, MONMOAOCTW, HacnaxaeHuin (H.A. J1bBOB,
FO.A. HenegnHckuii-Meneukuid, T'P. LepxaBuH), regoHuctnyeckas nupuka (E.M. JltoueHKo), bykonuka
(A.B. KHspKHUH, .®. BoraaHoBmY), cTUNM30BaHHas «HapoaHas necHs» (T.A. XosaHckunii, .. Amntpues,
FO.A. HeneguHcknii-Meneukuid, A.®. Mep3nskos), 6ypneckHas noama (E.MN. JlroueHko, B.. Maiikos),
ckaska (H.M. KapamsuH, .. AmuTpues, N.®. borgaHosuy, I"P. JepxasuH).

B EBpone nog «I1erkow», WK «MWMOMETHOM», MO33Mell MOHMMaNOCb BCE CTUXOTBOPCTBO,
MPOTMBOCTOSABLLIEE BbICOKON Tpaguumm W XaHpam knaccuumama. K Hemy npuuncnany anurpammsl,
Magpwurasnbl, UTPYBbLIE MOCNAHUA - APYXKECKME WU NHOO0BHbIE, aHAKPEOHTUYECKNE U BaKXMYECKME 0fpbl,
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CTaHCbl, KyneTbl, MeCHIO. Pexxe BCTpevanucb anutadoum (HagrpobHble MECHU LIYTAMBO-UPOHWUYECKOTO
COZepXaHus), anuTanaMmbl (CTUXM Ha 6pakocoYeTaHWe), COHeTbl. [1aBHbIMW [JOCTOMHCTBAMU 3TUX
NPOU3BeJEHNIA, HaNMCaHHbIX Ha Cy4vaid, CUATAIUCL COBEPLLEHHas (DOpMa, NIerkuid CTUAb U OTCYTCTBME
NpeTeH3ui Ha rnyb0KOMbIC/IEHHOE, BbICOKOE, FPaXAaHCKOe COLepXaHMe.

MokasaTeNbHbl Ha3BaHWS XXYPHaNOB pybexa BeKOB - «HTeHMe 415 BKyca, pasyma 1 YyBCTBOBAHMUIA»
(1791-1793), «MpudTHOE 1 NOMIE3HOE MPENPOBOXAEHNE BpeMeHW» (1794-1798). Mpuuem MHble Ha3BaHWA
IBHO HappaTWBHbI, ABMAKOTCA CBOEOOPA3HbLIM K/TKOUOM K COZEPXaHWUIo XypHana: «[eno ot 6esgenss nnu
MpuaTHas 3a6aBa, PoOXAatoLLLas ybIGKY Ha Yese YrproMbIX, YMepPAHoLLas U3/IMLLHIOW PafoCcTb BEPTOMPaxoB
N KOKLOMY, MO ero BKycCYy, (puUIoCOIUYECKMMU, KPUTUYECKUMM, MacTyLUbUMU W anneropuyecknumMm
MOBECTAMU, B CTMUXax W NPO3e cocToAmnMU, yroxaarowas» (1792) nnm «MpoxnagHble Yackl UK anTeka,
BpauytoLLas OT YHbIHWUA, COCTaB/IeHHaA N3 MeAUKaMeHTOB CTapUHbl U HOBM3HLI, T. €.. (DUNOCOINUECKHUX,
KPUTUYECKUX, PUPMOTBOPHbIX, NACTYLLbUX W a/ifIeropnUYecKnx BeLL,ecTBOCHOBMM» (1793).

MonynapHblii B Poccun MapHu B 1779 1. ny6nmKyeT COOPHWK C KOMIOPUTHBIM Ha3BaHUEM
«[oaTnyeckue 6e3genkuy». B 1794 r. H.M. Kapam3uH Tak xe Ha3blBaeT CBOM COOPHUK «Mow 6e3fenkuy, a
B OTBeT emMy B 1795 r. cnegyeT nepsoe usgaHue V.. Amutpuresa «1 mon 6e3genkus. o BOCNOMUHAHMAM
M.A. Bs3eMcKoro, aBTopbl-py3bs COGMpPanUCh U3aaTb CBOM COUYMHEHWS B OAHOM KHUre. OBCTOATENLCTBA,
He MO3BO/IMBLUME WCMONIHUTL HaMepeHus, NPOAUKTOBaIM MUTPUEBY CXO4HOe HasBaHue [1]. Kputepuii
3CTETUYECKOM LIeHHOCTM CMeLL,ancs 34ecb M3 061acT BbICOKOTO, pasyMHOr0 B ccpepy Nerkoro, MHTUMHOTO,
AMOLMOHANBHOTO U AaXe pa3BnekatenibHOro. Kak nucan H.M. Kapam3uH: «["0BOpAT, 4e/i0BEYECTBO CTapo;
1 3TOMY BEpHO, 1 BCE Xe ero NpPUxXoAUTCs pa3siekaTsb, Kak pebeHkar [3, c. 115].

«besgenkamv» MMEHOBAIM MO3TUYECKUE MENOoYW, HaAMUCK, SMUTPamMMbl, JIMLLIEHHbIE CePbe3HOro
COZepXXaHus CTUXOTBOPEHMSA, CKa30UKM, KOTOpble O6Hapyxmsanu n 'y BonbTepa. MywkuH nucan: «OH
HaBogHWN [MapwvX MpenecTHbIMU 6e3aenkamMn, B KOTOPbIX OMUIOCOCHUS TrOBOPWMIA OOLLENOHATHLIM 1
LWYTAINBLIM A3bIKOM. M 3Ta JIErKOCTb Ka3anacb BepXom noasmmy» [5, tVI, c¢. 210].

BepLumnHbl «nerkas noasums» gocturHer B nnpuke KH. Batrowkosa 1802-1812 rogos. OH e
TEOPETMYECKM OCMbICNNT ee B 1816 1. B paboTe «Peub 0 BANSAHWUM NETKOI NO33UN Ha A3bIK».

Pycckas «nerkas noasus» B HEKOTOPbIX /MLAX U OTKPbITUAX MpeAcTaBfeHa B Hawmx paboTax
[6, c. 214-240;7, c. 94-100].

NuTtepartypa

1 Bssemcknii N.A. N3BecTue 0XXn3HM 1 cTuxotsopeHmsx M. Amnutpunesa. CoumHeHus: B 2-x 1. T.2. -

M., 1982.

Omutpures N.W. MonHoe cobpaHue CTUXOTBOPeHWH. - J1., 1967.

Kapam3nH H.M. NMonHoe cobpaHue CTUXOTBOPEHUIA. - M. - J1., 1966.

Mypasbes M.H. CtuxotsopeHus. - J1., 1967.

MywkunH A.C. CobpaHue counHeHuii: B 10 TT. - M., 1981.

Mawkypos A.H., PaxusnH A.N. Nctopus pycckoil nntepatypbl XVIII Beka: B 2-x 4. Y 2. - M:

®JIMHTA: Hayka, 2017.

7. Pa3xuBuH (Knrouesckmin) A.N. XKaHp «Cka304HON 6e34enkn» B «1erkoin noasmm» V.. muTpuesa
n N.®. borgaHosnya / Muxann MypasbeB 1 ero Bpems. - KasaHb, 2013.

ook w

YK 378

J1.M. PamasaHoBa, B.M. MNaHgunnosa

KasaHckuit (hegepanbHblil yHuBepeu TeT, 1. Enabyra, Poccns

BHYTPEHHAA YHEBHAA MOTUBALMNA KAK ®AKTOP
CAMOPEAIM3ALNN B MHOA3BIHHOM OBPA3SOBAHUIN

AHHOTayMA. B cTaThbe peub MAeT 0 hOPMUPOBAHMM MOTUBALMN B MpoLecce y4eOHON AeATENbHOCT M. Y uebHas
MOTMBALMA XapakTepusyeTcs HaNpaBMeHHOCTbLIO, YCTONYMBOCTbLIO 1M AUHAMUYHOCTbH. BbICOKMA ypoBeHb
BMaJeHNS MHOCTPaHHbIM A3bIKOM 00yCNI0B/IEH MHTErPaTWUBHONA (BHYTPEHHeA) yye6HOM MOTMBaLMeA, KoTopas
paccMaT pMBAET CS KaK OCHOBHOW (hakTOop camopeani3ali B MHOA3bIYHOM 00pa3oBaHuy.

KnioueBble C10BA: BHYT PeHHAS y4eOHaA MOTUBALMS, HANPABAEHHOCTb, UHOA3BIYHOE 06pa30OBaAHME.
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L.M. Ramazanova, V.M. Panfilova
Kazan Federal University, Elabuga, Russia

INTERNAL EDUCATIONAL MOTIVATION AS A FACTOR OF SELF-
REALIZATION IN FOREIGN LANGUAGE EDUCATION

Abstract. Motivation isformed during the learning process. Educational motivation is characterized by direction,
stability and dynamism. High level ofknowledge ofaforeign language is due to integrative (internal) educational
motivation, which is regarded as the mainfactor o fself-realization inforeign-language education.

Key words: internal educational motivation, orientation, foreign language education.

MoMCK ONTUMaNbHbLIX BapMAHTOB MOCTPOEHUS Y4ebHO-BOCMMTATE/IbHOrO Mnpovecca, paspaboTka
LIeN1lecoobpa3HOro  CoAepxaHus 00y4eHUs U ero CTPYKTYpbl, MO3BONAIOLMX MAKCUMaNbHO MOHO
LOCTUTHYTb MPOrHO3MpyeMble Pe3ynbTaThl, - OfHA M3 OCHOBHbIX MOTPeOGHOCTEN, a MOTOMy W 3afad
06LLIeCTBa Ha CEroAHALLIHMNA feHb.

N3yyas npobnemy KayecTBa BbINOSIHEHMA [eATENbHOCTU WHAMBWAOM W ee pe3ynbTata,
COBPEMEHHbIE TCUXOJIOTW, Mefarorn CXOAATCA B eAMHOM MHEHWW: NPOLLECC BbIMOAHEHWUS TOW Wn
WHOW [eATeNbHOCTM, TakXe, Kak 1 ee pe3y/nbTaTUBHOCTb, 3aBUCAT, NPEeX/e BCero, oT NobyXzaeHUs u
noTpebHOCTe NHANBMA], T.€. OTYPOBHA ero MoTmaauun. Mpobnema MOTMBAL MM B NPOLLECCe OBaLEHNS
MHOCTPaHHbIM A3bIKOM Hallfia OTPaXeHWe B 3HAYMTE/IbHOM YuC/ie MCUXOJIOro-nejarormyeckmx
nccnefoBaHuii. B pasnnyHbIX KnaccumKaumax Bbl4eNat0TCA: BHELLHAS U BHYTPEHHAS BUAbI MOTUBAL MM
B MHOsA3bIYHOM 06pasosaHmu (B.MM. Kysosnes, B.b. Llapbkosa, E.WN. Maccos, E.H. HerHesuukas,
A.B. LLlaxHapoBmMy). B KauyecTBe OTAENbHOr0 3/EMeHTa, 3aHMMalOLLEr0 0CO60e MECTO B CTPYKType
MOTMBALMKN, MOXHO BbIAENNTb Y4yeOHY0 MoTuBauumio. OHa OnpefenseTcs Kak YacTHbIN BU[
MOTMBALMK, BK/IFOUYEHHON B JeATENIbHOCTb YYeHUSA, Y4eOHYIO fesTeIbHOCTb. B onpegeneHnn yue6Hoi
MOTMBaLMM y4acTBYeT Lefbldi pag dpakTopos: cama ob6pasoBaTenbHas cucTema, 06pasoBaTe/ibHOe
yyupexieHue, B KOTOPOM OCYLLECTB/IfeTCA ydyebHas AeATeNIbHOCTb; OpraHu3aumns o6pa3oBaTesibHOro
npouecca; Cy6bekTHble 0CO6eHHOCTU obydatowerocs (BO3pacT, MoJ, WHTENNeKTyalbHOe PasBUTHE,
CNOCOOHOCTU U T.4.); CYyObEKTHbIE OCOOEHHOCTYM Mefarora v NPexge BCero CUCTeMa ero OTHOLLIEHWIA K
obydaroemycs, K geny; cneyudmka yuebHoro npegmera.

Mo4 mMoTMBaMM Y4ebHON [eATeNbHOCTM MOHMMAOTCH (DAaKTOpbl, 06YCNaBMBatOLLE MPOABIEHUS
y4eOHOM aKTUBHOCTW: MNOTPEOHOCTY, LieNn, YCTaHOBKK, YyBCTBO A0Jra, UHTEPECH! U T.4.

A.K. MapkoBa nogyepkuBaeT APYryt0 CTOPOHY Yy4eOHON MOTMBALMMK - €€ HanpaBfeHHOCTb,
OHa yTBEPX[aeT, YTO MOTMB YYEHWA - 3TO HampaB/ieHHOCTb YYEeHWKA Ha Pa3/INyHble CTOPOHbI Y4eBHO
[eATeNbHOCTU N onpefenser y4e6HYH0 MOTMBALMIO Kak OfHO M3 HOBOOOPa30BaHWIN MCUXMYECKOTO
pasBUTUA 00y4atOLLLErocs, BOHMKAIOLLEE B XOA4E OCYLLLECTB/IEHMS UMW aKTUBHON Y4YeOHON AeATeNbHOCTH
[5]. OcobeHHOCTM MOTUBALMM OMNPeSENstoTCA CTPYKTYPOIA U COLepXaHVEM 3TOMN AeATeNIlbHOCTY.

CornacHo A.H. JleoHTbeBy, y4ueOGHble MOTMBbLI (DOPMUPYHOTCS B MNPOLIECCE CaMOM Yy4ebHOA
[EeATeNbHOCTI, & He MPUHOCATCA B Hee M3BHE «B TOTOBOM BMAEe». VX CTaHOBNEHME 3aBUCUT OT CTPYKTYPbI TOM
[eaTeNIbHOCTM, B KOTOPYHO BK/IKOUEH 06yyatomiics. VI3meHss cogepxaHue 1 popmbl 3TO LeATeNbHOCTH,
T.e. 06ecneynBas onpejeneHHble YCIoBUs 06yHeHNs, MOXHO BAMATL HA MOTUBALLMIO, NepecTpanBath ee [4].

3BeCTHO, YTO pa3BMTUE MOTMBOB YYEHMS UAET ABYMS MYTAMU: Yepe3 YCBOEHUe 00y4aroLLUMUCS
OG6LLLECTBEHHOIO CMbIC/1A YYEHUS; Yepe3 caMy [AeATeNbHOCTb y4eHUs o6y4aroLerocs, Kotopas LO/KHa
3aMHTEpPecoBath €ro.

AHanu3 nutepatypbl, NOCBALWEHHONW Npo6ieMe pPa3BUTUA Y4eOHON MOTMBALMWN MOKa3blBaeT,
4yTO MOTMBALIMA POPMUPYETCH B MPOLLECCE CaMOl Y4eOHOM feATeNbHOCTU. YUebHas MOTMBALMS Xa-
paKkTepu3yeTcs HanpaBNeHHOCTbHO, YCTOMUYMBOCTbIO U AUHAMUYHOCTbIO. J1.U. BOXO0BWY, uccneays
y4YebHYIO [edTe/IbHOCTb LUKOJ/IbHUKOB, OTMeYasa, YTo OHa NobyxjaeTca nepapxmein MOTUBOB, B KOTO-
PO JOMUHMPYIOLWMUMIN MOTYT BbiTb MO0 BHYTPEHHME MOTMUBbLI, CBA3aHHbIE C COAEPXaHWEM 3TON ae-
ATENbHOCTM N e BbIMONHEHWEM, MO0 LLUMPOKME COLMaNbHbIE MOTMBbI, CBA3aHHbIE C NMOTPEOHOCTLIO
yyallerocs 3aHATb OnpejefieHHY0 MO3ULMI0 B CUCTeMe OO6LLECTBEHHbIX OTHOLLEHWA. MoTMBauus
YUYeHUS CKNafblBaeTCca U3 psja MOCTOAHHO M3MEHSAIOLLMXCA N BCTYMAaKLLMX B HOBbIE OTHOLLEHWS Lpyr
C ApYrom nobyxzaeHui (MOTPe6HOCTN U CMbIC/T YYEHUS 4N LWKO/bHMKA, er0 MOTUBSI, Lie/in, 3MOLUN,
NHTepechbl). M03TOMy CTaHOB/IEHME MOTMUBALMY €CTb He MPOCTOe BO3pacTaHWe MOOXUTENIbHOTO WK
ycyryb6neHve OTpULATeNbHOTO OTHOLLEHMS K YYEHMIO, a CTOALLee 3a HUM YCNOXHEHME CTPYKTYpbl
MOTMBALMOHHOM Cdhepbl, BXOAALLMX B Hee MOOGYXAeHWUI, NosBAeHME HOBbIX, 60nee 3penbiX, MHOrAa
NPOTUBOPEUUBLIX OTHOLLIEHUM MeXAYy Humn [1].
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Hac 3amHTepecoBan CneAytoLWNin hakT: Korga CTyAeHTbl pacCMaTpuBalOT A3blK B KauyecTBe
cpefcTBa 00OLEHUA, OCHOBHbIM MOTUBOM K M3YUYeHUIO MHOCTPAHHOMO A3blKa BbICTYNaeT BHYTPEHHSAS
NoTpe6HOCTb 06yYaloLMXCs, T.e. B 3TOM C/ly4ae MOXHO FOBOPWUTb O BHYTPEHHEN (MHTerpaTuBHOWA)
MOTMBaUWW, NpeobnagatoLLas Hag ApyrMMm MOTMBaMM, 06ecneyvmBaeT YCNewWwHY0 y4ebHYo fefTeNb-
HOCTb. B JaHHOM cfiyyae OHa fBNAETCA OTPaAXEHWEM BHYTPEHHWUX MOTPeOHOCTEN M MosABAseTCA B
CBA3M C XenaHneM NAeHTUMLMPOBaTL Ce65 C KyNbTYPOid TOM CTPaHbl, rAe roBOPSAT Ha MHOCTPAHHOM
a3bike [3]. YacTo mofobHOe XenaHWe CBA3aHO TakKXe W C OpMeHTaumeil obyvarolmnxcs Ha PbIHOK
TpyAa: B HacTOfLLee BPeMA B pPa3HbIX OTPAC/IAX Ye/I0BEYECKOW LeATe/IbHOCTM pacTeT NOTPpe6HOCTb B
creyuanucTax, BrageroLinx NHOCTPaHHbIMK A3biKaMun. Psf nccnefoBaHWi MOATBEPXAAET, YTO CTy-
LEHTbI, UMetoLLMe YeTKYIO NPOGecCHOHabHYHO HanpaBieHHOCTb, 60/ee MOTUBMPOBaHbI Ha 00yuye-
HVe M UMEKOT NyyLune nokasatenn. 3.d. 3eep onpegenset NPodeccMoHaIbHYO HanpaBieHHOCTb Kak
OfHY M3 BOXHEMLIMNX XapaKTePUCTUK JIMYHOCTU, KOTOpas Mo3BO/ISeT NPOrHO3UpoBaTh ee GyayLiee n
npeacTaBnseT co60/ COBOKYMHOCTb BaXHEMLLNX LieneBblX NporpaMm, 06ycnaBnnBatoLLmMx CMbICNO-
BOE eIMHCTBO aKTMBHOIO W LiefleHanpaBfieHHOro Pa3BUTUSA NUYHOCTU. [podheccroHanbHas Hanpas-
NEHHOCTb, MO ero MHEHWUIO, NpeACTaBnseT COO0N CUCTEMY IMOLMOHANbHO LLEHHOCTHLIX OTHOLLUEHWA,
3a/jatoLLLMX COOTBETCTBEHHO UX COLEPXaHUIO MEePapXUYEeCKyto CTPYKTYPY AOMUHMPYHOLLNX MOTUBOB
JMYHOCTU 1 NOBYXAAKOLLUX MTMYHOCTb K UX YTBEPXAEHMIO B NMPODECCUOHANIbHOW AesTenbHOCTH [2].

Ha ocHoBe aHanM3a TeOpPeTMYeCKMX MaTepmanoB HaMun Obi10 BbIABUHYTO MPEANONOXEHMWE: BbICO-
KNIA YPOBEHb BNafeHUs NHOCTPaHHbIM S3bIKOM 00YCNOBNEH UHTErPaTUBHOM (BHYTPEHHEN) y4ebHO Mo-
TUBALNEN.

[ns nofATBepXAEHMS runoTesbl 6bII0 NPOBELEHO UCCeL0BaHME, XO4 KOTOPOro OCYLLEeCTBAANCS B
ABaaTana: 1) onpefeneHvie BUAOB MOTUBALMW Y CTYLEHTOB UCC/ELyeMbIX TPYN; 2) CPaBHUTENbHbIA aHa-
N3 YCMEBAEMOCTW FPYNN C BHYTPEHHEW ¥ BHELLIHEe MOTMBALMENA.

[ns peanusalun nepeoro atana Hamym 6bina npuMeHeHa metoaumka T.4. Ay6osuukoin «TecT-
OMPOCHWK HanpaB/eHHOCTN y4ebHOW MoTuBaLmny» (OHYM). Llenbto gaHHON METOAMKK SBNSETCS Mccne-
[0BaHNe Hanpas/ieHHOCTN Y YPOBHA Pa3BUTUSA BHYTPEHHe MOTUBALMM y4eBHOI fesTelbHOCTU 00y4a-
FOLLLMXCS NPU U3YYEHUN KOHKPETHbIX YUYebHbIX npeameToB. OO6LLYHO BbIOOPKY cocTaBuAn 63 CTyAeHTa. B
ornpoce y4yacTBOBa/IM CTyAeHTbI Tpex rpynn doakynbTeta OUI0N0TMN U UCTOPUK, 06yYatoLLMecs No Tpem
pasHbIM Harpas/ieHWAM: PYCCKUI A3bIK U IMTepaTypa; TaTapckas (hnionorus; BceobLLas 1 0TeYecTBeHHas
ncrtopus. Mpy aHanM3e pe3ybTaToB OMpoca OblI0 BbISBEHO: B rpynne 1 ¢ BHeLHe MoTuBaumeid 9 cTy-
JEHTOB, UTO cocTaBnseT 45% OT 06LLEro KONNYeCcTBa, C BHYTPeHHel - 13 venoBek (55% COOTBETCTBEH-
HO). B rpynne 2 Bce 21 yenosek (100%) 06nafatoT BHYTPEHHe MOoTuBaLmeit; B rpynne 3 10 cTyaeHTOB
06nafatoT BHeLWHe 1 10 CTyeHTOB - BHYTPeHHel MoTmBaumeli (50%/50% cooTBETCTBEHHO) TakmMm 06-
pa3oMm, B rpynnax 11 3 npucyTCTBYHOT CTYfEHTbI KaK C BHELUHER, TaK 1 C BHYTPEHHENn MoTMBaLuei, B
rpynne 2 - TO/IbKO C BHYTPEHHEIA.

[ns conoctaBneHns ycnesaemMoCTW rpynmn € pas/iMyHbIMKA BULAMW MOTMBaLUKN CTyaeHTaMun Oblin
npoigeHsl online-TecTbl And OnNpefeNieHUs YPOBHS BMafeHUA MHOCTPaHHbIM A3bIKOM, pa3paboTaHHble
LLIkonoin nHocTpaHHbIX A3blkoB BKC (http://www.bkc.ru, http://www.bkc.ru/languages/german, http.//
www.bkc.ru/leam_english) (cm. Tabnunua 1).

Tabnmua 1

Buabl moTmBauum u YPOBEHb BNnafeHNA NHOCTPaHHbIM A3bIKOM

YPOBeHb BNnafeHNA NHOCTPaHHbLIM A3bIKOM

Ne rpynnsi Bug moTmBaumnn Al A2 B1 B2

1 BHELLIHASA 6 uen. 3 yen. 0 0
BHYTPEHHSASA 1yen. 7 Yen. lyen. 4 yen.

5 BHeLLHAs 0 0 0 0
BHYTPEHHSASA 5 yen. 9 yen. 7 yen. 0
BHELLUHAS 4 yen. 6 yen. 0 0

3 BHYTPEHHSSA 3 yen. 7 yen. 0 0

B pesynbtate COMOCTaBUTENIbHOTO aHanM3a YCMeBaeMOCTW OblN0  BbISBMEHO: CTYAEHTbl C
WHTErpaTMBHOM (BHYTPeHHel) yyeOHOW MoTuBaumeli 06nafatoT 60nee BbICOKMM YPOBHEM BfafeHUs
MHOCTPaHHbIM A3bIKOM, YeM CTYAEHTbl C BHELLUHEN MOTWBaLVel, YTO MOATBEPXKAAET BbIABMHYTOE Hamu
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YTBEPXAEHME: BbICOKMIA YPOBEHb BMAflEHNS MHOCTPAHHbIM 3bIKOM OOYCMI0BMEH BHYTPEHHENR y4ebHOI
MOTMBALMEN.

Takum 06pa3oM, ABAAACb OfHWM W3  CYLLECTBEHHbIX KOMMOHEHTOB Y4ebHOro mpouecca,
MOTMBALMA UTPaeT BaXHYIO PO/ib B XM3HM KaXAOro 4yenoseka. VIMEHHO xapakTep MOTMBOB, NeXallux
B OCHOBe y4e6HOV AesATeNbHOCTW, OMpejenseT HanpasfeHWe U CoAepXaHWe akTUBHOCTM IMYHOCTK, B
YaCTHOCTWN BOBNEYEHHOCTb WM OTCTPaHEHHOCTb, aKTMBHOCTb WM MAaCCMBHOCTb, YAOBNETBOPEHHOCTb
VAW HeyAOBNETBOPEHHOCTb MPOMCXOAALLMM B Y4yeOHOM 3aBeeHMM 06pa3oBaTeslbHbIM MPOLECCOM.
Ecnm MOTUBbLI MONOXWUTENbHbIE, TO NMPOMCXOAALLEE BOKPYr CyObekTa AesTeNbHOCTU OyAeT OCHOBOMN Ans
JaNnbHENMLLIEro ero caMoCOBEPLLEHCTBOBaHNSA, camopeanm3aummn. Ecnm e MOTVBLI OTpULIaTENbHbIE, TO 3TO
MOXET MPUBECTM K M36EraHnIo JaHHOrO BM1AA AeATENbHOCTU U eCTPYKTMBHLIM (JOPMaM MOBEAEHMS, UTO
HeraTMBHO CKa3blBAeTCA Ha AanbHENLLEN XN3HeAeaTeNbHOCTM 06yYatoLLLEerocs.
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M 0CKOBCKIIA ToCyAapcTBEHHBIA 001aCT HOM TEXHOMOMMYECKIiA yHMBEPCMTET, T. MockBa, Poccus

3PPEKTMBHOCTb AOMALLHEIO YUTEHUSA AHITTMINCKOW
MPO®ECCUNOHANIBHOW NNMTEPATYPbI B HEA3bIKOBOM BY3E

AHHOTayms. BapceHane MeT0ANK 06y4eHNS MHOCT paHHbIM A3bIKaM 0HO W3 BAXKHbIX MECT 3aHNMaeT 0653aT eNbHoe
fOMalUHee YTeHne NpodheccnoHanbHO MMTepaTypbl HA U3y4aeMoM A3blKe. OCOObIA NHT epPec 4N1s 0T e4ecT BEHHbIX
MeTOANCT OB NPEACTaBASIOT paboT bl 3apy6eXKHbIX CNELNaNuCcTOB B 001aCT W NPUMEHEHNS JOMALLIHETO YTEHWS,
KOTOpble MONY4YMnn 3 peK TUBHOE MOAT BEPIK AEHME HA NPaKTUKe.

Kntouesble CNOBA: YTEHNE, MeTOAMKA NPEN0JABAHNSA NHOCT PaHHbIX A3bIKOB, aHTNACKINA A3bIK, NepeBOA.

P.S. Romanov
State M oscow Region University of Technology, Moscow, Russia

ASSIGNMENT READING EFFECTIVENESS IN NON-LINGUISTIC
UNIVERSITY: CASE-STUDY OF PROFESSIONAL ENGLISH DOCUMENTS

Abstract. Assigned readings are an integralpart o fteaching at institutions o fhigher education. The efficiency o fhome
reading isproved by many teachers offoreign languages in a variety ofteaching methods. Ofparticular interestfor
local teachers are the works o fforeign experts in thefield ofapplication ofassigned readingwho received confirmation
ofeffective practice.
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O6s3aTelbHOE AOMaLLHee YTEHWNE ABMAETCA BAXHENWLLER COCTaBHOM YacTbio NPOrpaMmbl 06y4eHNs
MHOCTPaHHbIM A3bIKaM B HeA3blKOBbIX By3ax. bnarogaps 4ONOMHUTENIbHOMY AOMaLLHEMY YTEHWUIO Npouc-
XOAWT 3aKpensieHre NPoecCMOHaIbHOM NEKCUKN Y CTYAEeHTOB, NMOMOJTHEHME CIOBApPHOrO 3anaca, obpere-
HWe IMHIBUCTUYECKOW YBEPEHHOCTY B NPOGIECCMOHA/IbHOM KOMMYHMKaLW. MHOrve npenogasarenin MHo-
CTPaHHbIX A3bIKOB PaCCMaTPUBALOT €ro Kak 06s3aTe/lbHOe JONOHEHME YUe6BHbIX NPOorpaMm, peanm3yeMbix
B ayAUTOPHO 06CcTaHOoBKe. M0/b3a A0NOMHUTENIBHOMO OMALLHEro YTEHWUs HEOCNOpMa U He NMO/BepraeTcs
COMHEHMIO B YC/IOBUAX U3YYEHMA MHOCTPaHHBIX A3bIKOB, B TOM YMC/Ie aHIIMACKOTO KaK BTOPOro A3bIKa.

Mexzay Tem COLMONOrMYecKkme NCCnesoBaHUs CTYLeHUYECKOW ayAMTOPUM NOKa3bIBatOT YApYyUaroLLYO
CTaTUCTUKY: AOMaLLHee YTeHWe MPaKTUKYHT BCero nub ot 20 fo 40 NpoLeHTOB CTyaeHTOB [7]. MoaTo-
MYy AN YBEMYEHUS YMcna CTYAeHTOB, BOB/IEYEHHbIX B 3TOT MpoLEecC, npenojasaTtensmy paspaboTaHsbl
HECKONbKO TWUMOB METOAMK. B nmpenofaBaTenbCKON cpefe HeT eAMHOro MHeHWUs OTHOCUTENbHO 3hcpek-
TUBHOCTW TOW MAWM WUHON METOAUKK, MO3TOMY BOMPOC TPEOYeT TLLUATeNIbHOIO M3yYeHns 1 anpobaunn. B
4aCTHOCTW MpPeSCcTaBNsfeT UHTEPeC BbIICHEHWE BOMPOCOB, KakKOBbl MPWYMHbI, NOGYXAalOLLMe CTY4EeHTOB
3aHATHCA JOMALLHUM YTEHWEM WY OTBEPTHYTb €ro, KakoBa apPeKTUBHOCTb MPUMEHEHWNS O4HOIO U3 Nepe-
YMCNEHHBIX HVXe NHAMKATOPOB LJOMALLIHErO YTEHMA - 3aHUMaTe/IbHble YNPaXHeHUs BPOLe KPOCCBOPAOB U
BUKTOPVH K NPOYUTaHHOMY TEKCTY, KOJIMYECTBO BOB/IEYEHHbIX B MPOLLECC YTEHWNS CTYLEHTOB, 3CCE Ha TEMY
NMPOYNTAHHOrO.

HekoTopble 3apy6eXxHble nccnefoBaTenv JaHHOW TeMbl MofarakoT, YT pe3y/nbTaTbl NPOBOAUMbIX
NCCNELOBAHNIA He TONbKO ABNAKOTCA YaCTbKO JIMHIBUCTMKA KakK Hay4YHOM M y4eOHOW AUCLMM/INHGI, HO Y
MMELOT HEeMnoCPeLCTBEHHYHO CBA3b C TEOPUAMU BUXEBMOPU3MA, KOHCTPYKTMBIN3MA, @ TaKXe YK/afblBatoTcs
B PaMKW TpaHCcakLMOHanbHOW Teopun Po3eH6MaTT. Takxe 3apyOeXHbIMW MUCCNeAoBaTeNsMn NPU3HaeTcs
thakT, 4TO Mpouecc 0byveHWs CTYLEHTOB KOiefKa Noc/e ero OKOHYaHns 6a3npyeTcs NOMHOCTbHO Ha KX
crnocobHoCTM paboTaTh C NPOCPECCMOHANBHON NMTEPaTYPOid, MCMOb3Ys NONYYEHHbIE 3a roAbl 00yYeHNs B
KONNepKe HaBblKN YTEHNS.

BesycnoBHO, BCe uMTatoLLee COOOLLECTBO MOXHO Pa3fe/InTb YCIOBHO Ha fiBe YacTW: Te, KTO YMTaeT
XyL0XECTBEHHYHO NUTepaTypy MOTOMY, YTO UM HPABUTCA YTEHWE, U OHW NIOGAT 3Ty NUTepaTypy, U Te, KTO
BOBJIEYEH B MPOLIECC YTEHWUS BCNeACTBME YUeOHbIX 3afay. LccnefoBaHms 3apybexKHbIX IMHIBUCTOB U OK-
6/1MOTeKOBe0B MO3BO/INAN BbISBUTbL YCTONYMBYHO B3aMMOCBSA3b MEX/Y KOSIMYECTBOM MPOUUTAHHBIX KHUT
1 y4ebHbIMK ycnexamn cTyaeHToB [4, 5]. Kypc 0653aTe/ibHOr0 AOMALLHErO YTEHWUs AaeT BO3MOXHOCTb
NOATOTOBUTL CTYAEHTOB K BOCMPUATMIO BONee CNOXHbLIX y4eOHbIX 3a4a4y, B TOM YMCE CBA3AHHbIX He C
YMCTO JINHTBUCTUYECKUMU 3aa4aMK, & HeMOCPEeACTBEHHO CO CreLmanbHbIMU NPOECCUOHANBHBIMU ANC-
umnanHamu [9, 10, 11].

[ononHuTeNbHOE AOMaLLHee YTeHWe NNTepaTypbl Ha aHTIMACKOM A3blke CNOCOGCTBYET KauyecTBeH-
HOMY YCBOEHWUIO MaTepuasna, 0TpaboTaHHOrO B ayauTOPWM, AaeT BO3MOXHOCTb MPenojaBaTento yaensThb
00/bLUe BHUMAaHWS TBOPYECKUM 3/1eMeHTaM 06y4eHMs - [UCKYCCUAM, 0OCYXAEHNIO NPOYMTaHHOIO MaTe-
pvana, akT1BM3aLMM C1oBapHOro 3araca. OAHMM CI0BOM, BbIFrOAbl U NMPEUMYLLLECTBA, MosydaeMble 6naro-
faps LOMallHeMy YTEHWHO, O4eBMAHbI 1 HeocnopumMbl. MHOrve 3apy6exHble npernojasartesii MHOCTPaH-
HbIX A3bIKOB MPUMEHSAIOT Pa3/iyHble MOAXOAbl K BOB/IEYEHWIO CTYLEHTOB B MPOLLECC LOMALLIHErO YTeHWA.
Bugumo, aTo cocTasnfet npobaemy He TOMbKO /18 3apyOeXHbIX, HO 1 OTEYECTBEHHbIX BY30B, B TOM YuC/e
HeA3bIKOBbIX TEXHUYECKMX [1]. B uncno Takux nogxofoB BK/IKOYAKOT: BUKTOPUHBI U KPOCCBOPAbI; Hanuca-
HWe acce Moc/e NOUTEHNS ONpeLenieHHOro 06bema IMTepaTypbl; 06CYXAeHNe TeM U NPO6/IeM, 3aTPOHYThIX
B MPOYUTAHHbIX KHUTax; ONpoC CTYAEHTOB O NPOYMTAHHOM NUTEPATYpe; YTEHVE B ayaUTOPUU OTPbLIBKOB
WY @HHOTALMIA U3 NPOYUTAHHBIX KHUT.

MHorve 3apy6exHble NMHIBUCTbI U BMOIMOTEKOBEALI OTMEYaloT BO3pacTatoLLy0 TPYAHOCTb BO-
BNIEYEHUS CTYAEHTOB B NPOLIECC AOMALLHEro YTeHWs, OAHOBPEMEHHO PacKpbiBas MyTW NPeOAoNIeHNs 3TOM
TeHAeHUMKN. Bce 6onbLuee BHUMaHWE NPU 3TOM yAenseTcs HeCKONbKMM NOAXoAam NpeofoneHns 6apbepa
Ha MyTW BOB/IEYEHHOCTM CTYEHTOB B MPOLLECC JOMALLUHErO YTEHMS, B TOM YMCie NPUMEHEHME KPOCCBOp-
[l0B, BUKTOPWUH, TEMaTUYeCKOro 06CyXaeHUs, guckyccmii. OTMeYaeTcs Hej0CTaTOYHOCTb MUCCeLOBaHMM
MPUYMH, MO KOTOPbIM CTYAEHTbI CTaparoTcs M36exaTb AoMallHero yteHus [2, 3, 8, 11]. Mommmo 3Ttoro.
HeoCTaTOYHO pa3paboTaHa B Hay4YHO-MCCNe0BaTeNbCKO uTepartype TemMa addeKTUBHOCTY NMPUMEHEHNS
Kakoro-/imbo n3 aTux NoAXOLAOB. VIHTepeceH TOT ¢hakT, 4To NPU ONpocax CTyAeHTbl OO BACHAKOT OTCYTCTBUE
MHTepeca K JOMaLLHEMY YTEHWNIO 60/bLUUM KO/IMYECTBOM BPEMEHM, 3aTpayMBaeMbIM Ha YTeHue [3, 6].

Kak y)xe OTMeyanochb Bbllle, pa3feneHne NPUYMH BOB/IEYEHHOCTU CTYAEHTOB B MpoLecc Aomalu-
Hero YTeHWs NPOWCXOAUT B pe3y/ibTaTe YCTaHOB/IEHUA KaK BHYTPEHHUX, TaK M BHELLUHUX MPUYMH 3TOrO
ABNEHNSA. BHYTPeHHAS MOTMBaLMSA CTYLEHTOB K MPOLECCY UTEHMSA Yallle BCEro OnpeaensfeTcs uccnefosa-
TeNAMU TOXAECTBEHHO YYBCTBY Y4OB/IETBOPEHUSA B pe3y/ibTaTe YTEHWS, B TO BPEMS KaK BHELLUHAS MOTUBA-
LMS CTYAEHTOB 0O BACHAETCA CTPEMIEHMEM YATAOLMX 3aCNYXNTb OA0OPEHME OKPYXatOLLMX, B TOM Yunce
npenogasatesisi, ToBapuLLeid No y4ebHOiA rpynne. Mpu 3TOM BHYTPEHHAS MOTUBALMS COCTOMT U3 LEIOro
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psfa 3aNeMeHTOB. B3aMMOAeCTBINE 3TUX 3NEMEHTOB, UX XapakTepHble 0COBEHHOCTU - TeMa NOCeaYOLLNX
ny6nnKauuii asTopa.
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A3bIK N KY/IbTYPA PYCCKIX/POCCUINCKNX HEMLIEB KAK
MHOIOBEKTOPHAA TEMA B 3THOJIMHI BUCTUKE

AHHOTAuuA. B cTaTbe n3NaralwTcd OCHOBHbLIE HANPaB/ieHUs B WCCMERO0BAHUAX TEMbI A3blKA W KyNbTyphl
POCCUIACKNX HEMLEB. AHanu3 HayuHo-6mbanorpadnueckoil NMTepaTypbl N0 TeMe, pa3paboTKa aHKeThl, nepenucka
W OYHbIe BCTPEYM C PECMOHAEHTamMMu, paboTa B apxuBax, W3yUYeHWe «HEMELKOr0 c/leja» B MCTOPUM 06pa3oBaHus
PoccMu 1 B pYcCKOW nNuTepaType, TeCTUpPOBAHWE AeTel-6UNUHIBOB, WCCNEA0BAHUE A3bIKOBbIX MpPeAnoYTeHuil
PYCCKO-HEMELKOA3bIYHBIX feTell, TaKkXe U3y4eHne NHT epHET -CO06LLEeCTB - BOT KpaTKWUA nepedeHb npobiem, Hag
PELLEHMEM KOTOPbIXpaboTalw T aBTopbl.

Kniouesble cnoBa: 0M/MONNMHIBIIM, POCCHIACKNE HEMUbI, THOKYNbTYPHbIA KO, A3bIKOBbIE MPEANOYTEHNS,
9T HOMMHIBOKYIbTYPONIOTUS.

D.A. Salimova
Kazan Federal University, Elabuga, Russia

LANGUAGE AND CULTURE OF RUSSIAN /7RUSSIAN GERMANSAS A
MULTI-DEXT THEME IN ETHNOLINGUISTICS

Abstract. The article outlines the main directions in the research ofthe topic of language and culture o f Russian
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Germans. Analysis of scientific and bibliographic literature on the topic, the development of questionnaires,
correspondence andface-to-face meetings with respondents, work in archives, the study of the “German trace " in
the history o f Russian education and in Russian literature, testing ofbilingual children, the study of the language
preferences o fRussian-German-speaking children, the study ofonline communities - this is a short list ofproblems
that the authors are working on to solve.

Key words: bi-/polylingualism, Russian Germans, ethnocultural codes, language preferences, etnolingvoculture.

[0BOPUTL O TOM, YTO TemMa POCCUMICKUX HEMLIEB B Hayke Mano u3yyeHa, GydeT HecnpaseivBo.
Mpob6nema aTHOCA, HAXOAALLErOCs B YCNOBUAX AUCMEPCHOTO MPOXMBAHWSA, NCCNEeSYeTCA KaK CoLMOosoramu,
ncuxonoramun, Tak M MeToAmMcTaMu-a3biKoBefamMmy (06 3TOM BKpaTue B HawmMx crtateax [1,2, 3, 4, 5]
OrpaHnYeHHbI 06beM CTaTbM He MO3BOMSAET HaM AaTb 60Nee pa3BepHYTbIA 0630p 3amevaTe/lbHbIX paboT
POCCUMCKMX N HEMELLKUX YYEHbIX.

A BOT JIMHIBOKYNbTYPOSIOTUYECKWIA, KaK W 3THONMHIBUCTUYECKUA, paKypc paccMOTpeHus
BOMpOCa eLle HeAoCTaTovHO pa3paboTaH. Halla nonbiTka OTBETUTL HAa BOMPOC: KakK W KOrga npoucXoanT
NPOHMKHOBEHWE OLHOTO A3blKa, 3THOCA - B APYrOi, KyNbTypbl U MEHTAIUTETAa - B AYXOBHbIA MAP ApYroro
HapogZa B YC/IOBUAX MUTpauun Ha npumvepe 'epmaHuy n Poccun, Hafeemcs, NposbeT XOTb HeBO/bLLOW
CBET B OfHY M3 TallH COBPEMEHHOr0 MMPa, Pa3HOMMKOrO, MOCTOAHHO MEHSIOLLErocs Kak B A3bIKOBOM,
3THUYECKOM, TaK COLMabHO-NOIMTUYECKOM, UE0OTMYECKOM MiaHax. Moyemy e Mbl 13 BCex (DakTopOB
XapaKTepUCTUKM 3THOCA OCHOBHOE BHMMaHWE YAenseM WMEHHO A3blKY, A3bIKOBbIM MPEAMNoYTeHUAM, Ha
3TOT BOMPOC B CBOE BpPeMA OTBETWU/ BeNMKWUIA HeMel, B. ¢oH M'ym6onbAT: «HA3blK ABNSAETCA ANS Hapoja
YHUKaNbHbIM W €AWHCTBEHHBLIM CPEACTBOM COXPaHEHUS HaUMOHIbHOW WAEHTUYHOCTU -  Ccamol
3HAYNTENIbHON NCTOPUKO-KYNbTYPHOR LIEHHOCTNY.

Hawwn unccnefoBaHWs, OCHOBaHHble Ha [/ly6OKOM aHanu3e  Hay4dHO-6MbAMorpadomyeckon
nuTepatypbl (0 HemMUAaxX MULLYT, KaK y)Xe OTMEeTU/N Bbille, U UCTOPUKK, U COLMONOTK, U MCUXOOTU, U
A3bIKOBE/bl) MO3BONAKOT PaCLEeHMBaTb PYCCKUX/POCCUACKUX HEMLIEB KaK NMPUHALNeXaLlnx COBEpLUEHHO
HOBOMY Aya/ibHOMY (MHTEP)KY/MIbTYPHOMY MMPY, BO3HUMKLLEMY Yepe3 MPUCBOEHME W MHTEpPMpeTauuio
ABYX UCXOLHBIX; KaK «CaMOObITHOCTb», HOBOE MEHbLUMHCTBO C COBGCTBEHHON WCTOPUER M KynbTypoMu,
3DCHeKTVBHOE CBA3YHOLLIEE MEXAY KY/IbTypamu.

AHkeTa «Hauwns B Mmurpanmmny paspabotaHa HaMmu B HECKO/IbKMX BapmaHTax: oT 10 o 400 Bonpocos,
pacrpegeneHHbIX Mo pasHbIM WHOPMALMOHHLIM 6/10KaM, MO3BOJISIET CYAWUTb HE TONIbKO O PeYeBbiX
Xapaktepuctukax PH, HO M 0 MpegnoyTeHMsaxX B MYy3biKe, efle, BEPOMCMNOBEJaHWUMW, TPaguumax n T.[.
3TO CBOEro pofa Matpuua, MO3BOAAOLLAS A06aBNATL «LUTPUXM» K 3THOMMHIBOKY/IbTYPHOMY MOPTPETY
pycckoro Hemua. Ha repsom 3Tane Befiacb paboTa C MUCbMEHHbIMM UCTOYHMKAMW: 3TO Hay4Hble CTaTby,
COOPHVKK, NY6MNLMCTAKE, MeMyapbl U [HEBHMKOBbIE 3amnucy, NMUCbMa, rOCYLAPCTBEHHbIE W apXMBHbIE
JOKYMEHTbI (B 4aCTHOCTM, apXxuBbl Enabyckoro MHCTUTYTa, r.KasaHu, WMxescka) T.4. Mbl elle pas
BCMOMHW/M (DAKT, U3BECTHbIN B UCTOPMM Poccum: y MCTOKOB Ka3aHCKOro MMMepaTtopckoro yH1eepcuTeTa B
OCHOBHOM CTOS/IM HEMeLKMe yueHble (BapTensc. 3pamaH, Kyndoep, Pyke n ap.); doakynbTeT MHOCTPaHHbIX
A3bIKOB ENaby)XCKOro MHCTUTYTa Obln chopMMpOoBaH 6iarofaps LUHACTUM POCCUNCKUX HemueB (BenbLu,
LLiTe3ens n ap.). CambiM MHTEPECHbIM OKa3a/cs BTOPOM 3Tan: o6LieHue (O4Hble BCTpeyn), nepenuncka-
Onpoc, UHTEPBbLIO C MPeACTaBUTENAMW Pa3HbIX MOKOEHWIA POCCUICKMX HeMLeB. Ham yganoch Hanagutb
KOHTaKTbl ¢ 200 pecnoHAeHTaMW pasHbIX BO3PAaCTHbIX rpynn. [MOCKONbKY B3aMMOLENCTBUE Ky/bTyp
B MEPBYKO 0O4Yepefb OTPaxaeTcd B A3blKe, 0CO60e BHMMaHWE YLENsANocb A3bIKOBbIM MPEAMOYTEHUAM U
XapakTepuCcTUKaM pyccKo-HeMeLKMX OGUNNHIBOB.

BonbLuas 4yacTb POCCUMINCKMX HEMLEB, MMEIOLLMX KOPHW OT HeMLeB MOBO/MKbS, OTHOCUT cebs Nn6o
K PYCCKOM, M60 K HEMELLKOM HaLuK, YacTb - He MOXeT Ha3BaTb CBOK HALMIO; MPUYEM TOT WU UHOM
BbIGOP 3aBMCMT OT Tpex (PakTOpOB: BO3pacTa, 06pa3oBaHWs, MaTepUabHOTO COCTOAHWUSA (BO3MOXHOCTU
Bble3XaTb Ha MCTOPUYECKY0 PofuHy, B epMaHuMiO) pecrioHfeHTa. Tak, MOMOLOE MOKO/IeHMe, UMEKoLLee
HeMeLK1e KOPHW, He WMetoLlee BbICLLIEro MNpodieccroHanbHOro 06pa3oBaHMs, MpUYUCiseT cebs K
PYCCKMM: apryMeHTUPYEeTCH 3TO TeM, UTO POAWUAMCL OHM W XMUBYT Ha TeppuTopun Poccun, roBopsT Mno-
pyccku n Poccus - 310 ux PoguHa. OGBACHWMM 3TO, Hapagy € ApYrummn ¢paktopamu, U HeraTUBHbIMU
3THUYECKUMUN CTEPEOTUMAaMU, BIMAHUA KOTOPbIX He M36exann U poccuMinckne Hemubl. Moxwunble nrogw,
BHE 3aBMCMMOCTM OT 06pa30BaHMsA, OTHOCAT Ce6s MPEerMYLLECTBEHHO K HEMELIKOW Haumu: HeMeLlKas pedb
B CEMbe, HEMeLLKMe 06blYan 1 TPaguLLMM XXUBYT B NaMATK, XOTA He BCerga cobnogaroTces. ECTb 0fHa 04eHb
NHTepecHas 3aKOHOMePHOCTb: MOJIOble PECMOHAEHTHI, UMEOLLME BbiCLLIee 06pa3oBaHNe, 0COBEHHO Te, YbS
CMeLmanbHOCTb CBA3aHa C HEMELKUM A3bIKOM (CPe4u HaLIMX PeCnOHAEHTOB - MPenojasare/ii HeMeLKOoro
A3blKa, 3KCKYPCOBOAbI-TUAbI, PABOTHUKM KyNbTypbl), MPU3HAKOT 06a A3biKa NepsbIM, HO HEe MOTYT TOYHO
CKa3aTb: KaKOW A3blK 419 HUX POAHOW. «HA3bIKM - PYCCKUIA 1 HEMELLKUIA» - TaKOB UX CTaTYC U Ha CTPaHMLax
B cOLManbHbIX CeTAX. M3 150 Halmx MOMoAbIX PeCrOHAEHTOB B P® TOMLKO 7 YeNOBEK Ha3biBalOT cebs
HeMUaMM 1 POLHbIM A3bIKOM CUUTAKOT HEMELLKMIA. BNosiHe 3aKOHOMEPHO, YTO Cpefu TeX, KTO Bblexas Ha
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nctopuyeckyro PogumHy, B ®PIT, 3TOT NPOLEHT HAMHOrO Bbille. CerofHs CyLLecTByeT MHOXECTBO Fpynn
B COLMa/bHbIX CeTAX, KyNbTYPHO-aBTOHOMHbIX COOOLLECTB POCCUICKMX HEMLEB; WHTEPHET MO3BONSET
06LLaThCs «CO CBOMMM» B CaMblX pasHbIX KOHLAaX Poccu M mMupa, YTO HECOMHEHHO Croco6CTByeT
BO3POXAEHWNIO 3THOCA [6)].

Tem He MeHee, HEO6X0AMMO NPELNPUHATL PAL Mep, YTO CrOCO6CTBOBAIO Obl MOBLILLEHUIO YPOBHS
M 3THUYECKOr0 CaMOCO3HAHMA POCCUMCKUX HEMLEB, CTO/lb HEOOXOAUMOrO [ANS COXPaHEHUs 3THOCOM
CBOEN WHAMBWAYASIbHOCTY, U HALMOHIbHOTO CaMOCO3HAHMA POCCUICKUX HEMLIEB KaK rpaxiaH Hallero
MHOrOHaLMOHaN5HOro rocyaapcTesa. 310, HanpUMep, PasfnvyHbIe MPOEKTHI, A3bIKOBbIE fareps, HayyHble
NcCneaoBaHMs, CMOCOOHbIE COMENCTBOBATbL BO3POXAEHMIO «3Xa W 30Ba KPOBW», TOTaslbHble AWKTAHTbI
Ha HeMeLKOM f13blKe, YTO MPOBOAMTCA B Halleil pecnybvke, AymaeTcs, AO/DKHbI NPUBIEKaTb B MEPBYHO
oyepefib CaMMX POCCUINCKNX HEMLIEB.

CepbesHoe BHMMaHWE Mbl yfensem npobremam TeCTUPOBAHUA Ha HalMyMe U YPOBEHb
c6anaHCMpPOBaHHOCTM €eCTECTBEHHOr0 OWUAMHIBM3MA: «MEPEK/IOYEHNS KOAOB», KaK A3blKOBbIX,
peyeBbiX, TaK M 3THOKY/NbTYPHbIX, YTO CBUAETE/IbCTBYET O BLICOKOM WHTErpalMoHHOM MOTeHLUKnane
6unuHrea. NMpounssoanTcs c60p MHAOPMALUM O MaTepuanax n MeToamKax npyu 06yyeHUn GUNNHIBOB,
CNOCOBCTBYIOLMX OTPabOTKE «MEePEKNHOYEHNS KOAO0B» Pa3HbIX TUMNOB B KOMMYHMKaLMW. TOMbKO MO
TEXHO/IOTUN N METOAMKE TeCTUPOBAHWUA [eTeii-OUNMHIBOB (PYCCKO-HEMELKMX) Hamu Ony6/MKoBaH
Lenblil pag ctateil. 3acnyxuBaeT Hay4YHOrO BHUMaHWA TOT (PakT, YTO LeTW POCCUMIACKMUX HEMLEB,
NPOXMBAtOLLME B HaLLen pecrny6/MKe, B KAYeCTBE CTAaTYCHbIX A3bIKOB Ha3blBalOT TPU A3blKa: PYCCKUIA,
HEMELKMiA, TaTapCKUiA, 4TO B CBOKD OYepefdb CBUAETENbCTBYET ellle pa3 00 OTKPbITOCTU POCCUIACKNX
HEMLEB K APYTUM KY/IbTYPHLIM MUPaM.

Tema Hac BblBeNa Ha COBEPLLEHHO HOBbIe Ciepbl: Mbl CTaNN 3aHUMATLCA U3YYEHWEM «HEMELLKOT0»
cnefa B PYCCKOM nuTepatype (MepeyncnuM y3HaBaeMble BCeMW (pamunuu: POHBM3MH, [TyLLKUH,
Oenbaur,  Kioxenobbekep, epueH, ®et, Bnok, LiBetaeBa, BonowwH, mnnuyc, MunbHAk, Pagees,
EBTyLleHko: cM. 06 aToM http://elibrary.ru/item.asp?id=25422296); accoumaTvBHbIX NapagurM B CO3HaHUN
PYCCKMX W HEMUEB Ha pasfiyHble CTUMYNbI-C/I0BA; 3THO/MHIBOKYNLTYPHbIE KOAbI M WX POfb Mpu
caMOMAeHTUPUKALMM; COCTaB UMEH U (DaMWU/IAA POCCUNCKMX HEMLEB; COMOCTaBUTE/NbHbIE UCCEA0BaHUSA
B 06/1aCTV PYCCKOr0, HEMELLKOrO W TaTapcKoro f3blkOB W T.4. Hanpvmep, o6patmumMcs TOMbKO K OfHOMY
BEKTOPY Hallero mccrefoBaHus. B ceMbiX POCCUICKMX HEMLEB, NPOXMBAKOWMX B Poccun, Hemelikme
KOPHW Apye BCEro OTPaXKeHbl, YTO BMOJIHE 0XWUAaemo, B dhaMmununsax: BatteH6epr, Benbu, Borep, BenbLy,
eHpuxe, MepTHep, epk, ModmaH, Mpoo, OaHkep, Annb, KoHgpawwvH, KykcrayseH, fleliHBebep, MaiicHep,
MyHL, HeiiH, Henb, Mnatep, Pauy, Caiibenb, ®pese, dpugmaH, LLTesens, LLITykkepT, 3pux U 4p. B
BOCMOMMHaHWAX [EeTeN-BHYKOB - UX fefyLlKn-6abyLIKM ¢ HEMELKMMM B OCHOBHOM MMEHaMW: MeHpuX,
Matunbga, KoHpag, ®puga, Ipvk. VIMeHa Xe, OCOOEHHO Y MONOAOrO MOKOMEHWS, B OCHOBHOM He
OT/INYAKOTCA OT UMEH CBEPCTHUKOB, XOTA €CTb HEKOTOPbIA OTTEHOK «eBPOMen3Ma»: AHHa, Bopuc, EBreHuid,
EkaTtepuHa, PervHa, CseTnaHa, flugnsa, KpuctmnHa, Kcenuns, Buktopus, FOnma v gp.

Hac 3a «<He340p0BbIiA MHTEPEC» K TeMe (HaLM CTYAeHTbI BbIMOTHAKOT KYPCOBbIE U AUMNNOMHbIE paboTbl
Mo 3TOW Teme, MULUYT Hay4Hble CTaTbW) KOMMEr LUYT/IMBO CTa/IM HasblBaTb «HEMELLKMMU LUMMOHAMMY.
B yacTHOCTK, 9, aBTOP 3TUX CTPOK, TaTtapka, UCTUHHLIA GUAMHIB, Npodieccop Kadoepbl PYCCKOTO A3bIKa,
BNHOGNEHHAA BCHO XWU3Hb B HEMELLKYIO KY/bTYpY M A3blK, OCO3Ha/Ma, YTO TEPMUH «POCCUNCKME HEMLLbI»
He TO/IbKO 0603HayaeT YHUKaNbHbIA 3THOC, HO M TauT B cebe OrPOMHbIV OKeaH-3arafky, KOTOpbI eLle
TO/IbKO MPefcTOUT pPacno3HaBaTh B CaMblX PasHbIX acrnekTax: UCTOPUYECKOM, MOSIMTUYECKOM, A3bIKOBOM,
COLMaNbHOM, MCUXO/IOTMYECKOM.

B KOHLIe CTaTbM XO4YEeTCH NPUBECTU CNOBA OfIHOrO U3 HALLIMX PECNOHAEHTOB (BMKTOp 'poo, THOMEHB),
KpacHOPEeYMBO FOBOPALLME O POMN A3bIKOB M HauuiAi B MMPOMOHUMaHUN NpeAcTaBMUTe/IeNn 3TOro aTHoca:
«YBaxkaemas [laHns Aby3sapoBHa! B npunoXeHnUn Hanpaensato Bam 0TBeTbl Ha Npea/ioXKeHHble BONPOChI.
Ho rnaBHoe, xo4y OT Bceil fywum nobnarofaputb Bac 3a To T OrpoMHbI/ BKiag, KOTOPbI Bbl BHOCKTE
B nonynspusauMio Moero Hapoga. bomblioe cnacmbo! B mMoei X13HM eCcTb MHTepecHbId hakT. Korga
poguTenn noctpomnm B 1961 rogy cBoit jom B KpacHOTYpPbMHCKe, TO B COCEAsAX OKasanacb TaTapCKas
cemMbsi KOcynoBbIX. Tak BOT, PYCCKOMY $i3bIKY MEHSI y4MUn TaTapuH - WX CbiH Mnbgat». Tak, nepensiennch
B HALLIE XXWU3HN U UCTOPUK, M A3bIKK, N KyNIbTYPbl Pa3HbIX HapOLOB, Y UCTOPWUSA POCCUNCKMX HEMLIEB -
fpyaiiLlee TOMY [0Ka3aTebCTBO.
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MCUXONOTMUYECKNIA ACMEKT UN3YUYEHNA MHOCTPAHHOIO A3bIKA

AHHOTAUMA. B JaHHOA CTaTbe paccMaTpUBAET ¢S MCUXONOTMYECKIA aCMEKT WU3yYeHUS MHOCT PAHHOTO A3biKa. B
MPOLLECcce 0CBOEH IS MHOCT PAHHOTO A3bIKA OHAM W3 BAXKHbIX acneKT 08, KOTOPbIii BANSET HAYCMEW HOCT b 06yYeHns,
ABNSET CA NCUXMKA YenoBeka. Mbl paccMOT Peiv MCUXO0NOTUYECKME OCHOBBI M3YYEHNA MHOA3BIYHOM PEYN W BbISBUIK
HEKOT Opble 3 (heKTUBHbIE CMOCOGLI MPEOAONEHUA MCUXONOTUYECKUX T PYAHOCT e MPU 0BNAAEHMU NHOCT PaHHbIM
S13bIKOM.

KnioueBble CN0BA: MCUXMKA YeMOBEKA, MHOCTPAHHbIA 3blK, MOTMBALMSA, A3bIKOBO/A 6apbep, BHUMaHWE, NamsTb,
BOJIEBbIE YCUNNSA, KOMMEKCHBIA NOLXO4.

L.V. Salimova, G.V. Khadeeva
Kazan Federal University, Elabuga, Russia

THE PSYCHOLOGICAL ASPECT OF LEARNING A FOREIGN LANGUAGE

Abstract. This article reviews the psychological aspect oflearning aforeign language. In theprocess oflearning a
foreign language, one important aspect that influences the success of learning is the human psyche. W discussed
thepsychological basis oflearning aforeign speech and identified some effective ways ofovercomingpsychological
difficulties in mastering aforeign language.

Key words: human psyche, foreign language, motivation, language barrier, attention, memory, volitional efforts, an
integrated approach.

M3yueHre MHOCTPaHHbIX A3bIKOB B HACTOALLEEe BPeMs - 3TO HEOOXOAMMbIA NPOLLECC AN1F KKLOro
yenoseka. YTobbl MOHATL KyNbTYpPY W TPagULMK APYroro Hapoda, Ham, Mpexzie Bcero, HEOO6XOAMMO 3HaTb
A3bIK 3TOr0 Hapofa. Yepes nsyyeHne NHOCTPaHHOTO A3blKa Mbl MOXEM MO3HAKOMUTLCA C APYrMU HapoLamu,
NX MEHTAIMTETOM, WX [AEATE/IbHOCTbIO, 00blYasMK, [OCTOMPUMEYATESIbHOCTAMU CTpPaHbl M3y4YaeMoro
A3blka. B TaTapckoil nocnosuue rosoputcs: «Tennap 6enraH, UNN3P rM3raH», YTO B MepeBOfe O3HauvaeT
«lyTeLecTBYyeT MO MUPY TOT YE/I0BEK, KTO 3HAeT MHOIO A3bIKOB». Kpome 3Toro nsyyeHue MHOCTPaHHbIX
A3bIKOB MOMOTaeT YeNOBeKYy paclUMpUTL KPyrosop, 060raTmte MMPOBO33PeEHMe, YyYLLNTL PasHble BUAb
namaTu, yCTOMYMBO (DMKCMPOBATb BHUMaHWe, Pa3BmBaTh MbillieHWe [2, ¢. 156]. Ho B yem e cocTouT
CNOXHOCTb U3yYeHUA NHOCTPaHHbIX A3bIKOB?

Han3yyeHve NHOCTPaHHOT O A3blKa MOXHO CMOTPETb M0-pa3HoMY. [1151 KOro-T0 3TOT MPOLLECC KaXeTcs
OYeHb C/IOXHbIM, M Hay4MTbCsi CBOOOAHO rOBOPUTb HAa WHOCTPAHHOM A3bIKE AB/AETCA HELOCTMXUMOM
Lenbto. B Takux cyyanx 4yefioBek Tak U He JOBOAUT ieNo [0 KOHUA. A NS ApYruX LaHHbIA npouecc faeTcs
nerye. 310 He 3aBMCUT OT NOAOBPaHHOW NMTEpaTypbl, NPU NOMOLLM KOTOPOIA OH M3y4aeT MHOCTPaHHbI
A3blK, W 3[eCb He HaCTO/IbKO BaXHbl JIMHIBUCTUYECKME CMIOCOBHOCTM YenioBeka. Ho B Yem e OCHOBHas
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npo6iemMa n3y4yeHns MHOCTPaHHOTO A3blka? [lokasaHo, YTo NpobsiemMa B U3y4eHUM MHOCTPAHHOTO A3blKa B
OCHOBHOM KPOETCA B Hallei ncuxonorum [3, ¢. 23].

Llenbto faHHONM cTaTbh ABAETCA PacCMOTPEHME MCUXONIOrMYECKUX OCHOB M3YUYeHUS UHOA3bIYHOW
peyn 1 BbISB/IEHNE HEKOTOPbIX 3GDCDEKTUBHBIX CNOCO60B NPEOLONEHMSA NCUXON0MMYECKUX TPYLHOCTER Npu
OB/afleHNM UHOCTPAHHbIM A3bIKOM.

Ha npouecc M3ydeHUs BAVAKOT CrefyroLime XapakTepUCTUKU MCUXUKWA YenoBeka: 006y4yaeMoCTb
XapakTepmsyeT CUCTeMy MNPUOOPeTEHMs 3HAHWIA, KpeaTMBHOCTb (06LWas TBOpYecKas CrOCOOGHOCTD);
TeMMNepamMeHT; BHMMaHWE, MbILLMEHWE; BOCMPUATULE, NaMATb (COXpPaHeHWe 3HaHWI NPeMMyLLEeCTBEHHO
CBA3bIBAETCS C A0MTOBPEMEHHON NamATbiO) [4, c. 28].

Takxe He0OXOAMMO YYeCTb, YTO CPEAM OCHOBHbIX TCUMXONIOTUYECKUX aCMeKTOB U3yYeHUs
aHTIMIACKOrO A3blKa Hanbonee BaXKHLIMU NPEACTaBAAOTCA CNefytoLmne: MOTUBALUSA U MHTEPEC K U3YUYEHUIO
A3blKa; CNOCOOHOCTM K U3YYEHUHO A3blKa; COOTHOLLIEHME A3blKa Y Peumn Npu U3y4eHUn; A3bIKOBOW Bapbep
[1, c. 2].

WNTak, ans 6onee yCrewHOro n3y4eHms MHOCTPaHHOIO A3biKa HEOOXOAMMO CO34aTb MOTMBaLMIO. 1A
3TOro, Nepes TeM Kak HauaTb M3y4YeHue, HYXXHO NOCTaBUTb A1 Cebs Lenb, 419 Yero Bbl XOTUTE U3YyYUTb
MHOCTPaHHbIN A3bIK. [1pn 3TOM He HYXXHO 6pocaTh M3yyeHUe A3blKa, eCiv Aaxe BaM KaXeTcs, 4To y Bac
HeT CNOCOBHOCTEN K M3yYeHUIO A3blka. [ocne 3TOro Bbl CMOXeETe BblOpaTh /19 cebs 6enee LeliCTBEHHbIe
METO/bl N3yYeHWs A3bIKa.

YacTo Mbl 3amMeyaeM, 4To 13yyasn HECKO/bKO 1IeT UHOCTPaHHbIN A3blIK B LLKO/E, 3aTeM B YHUBEPCUTETE,
Ham TPYAHO MbICAUTbL 1 (DOPMYIMPOBaTL NPEeASIOKEHNS, a TeM 60/1ee 06LLaTbCA Ha MHOCTPaHHOM A3biKe. B
4eMm Xe NpuunHa? BeposTHO, 3TO CTpax nepes MHOCTPaHHLIM A3bIKOM.

Mo3ToMy He MeHee BaXHbIM YC/TOBMEM B YCMELLUHOM OB/laeHUN UHOCTPAHHbIM A3bIKOM AB/ISETCS
MpeofosieHne cTpaxa nepes MHOCTPaHHbIM A3bIKOM. Croco60B CyLLLecTBYeT AOCTaTOYHO MHOrO, HO Ha
MPaKTVKe NPYMEHAKOTCA Yallle BCEro fBa U3 HUX.

MepBbIli - 3TO BOB/IEYEHME 06YYaeMbIX B POJIEBbIE UIPbl HA 3TOM A3blKe. CyTb MeTOAa - MOMELLEHMe
06y4aeMbiX B HEMPUBLIYHYIO aKTUBHYKO OOCTAHOBKY, B KOTOPOW OObIYHbIE CXEMbl MOBEAEHWNS MepecTatoT
paboTaTb, ¥ BOCMPUATME MAET HA NOACO3HATENbHOM YPOBHE.

BTopoli meToa AOCTYMEH M MpW CaMOCTOATENbHOW paboTe. 3TO MHAIOPMALIMOHHbIA B3pbIB (MK
noTon), KOTOPbIV BbI3bIBAETCA CO3HATE/IbHO. CTAaBUTCA 3afja4a- eXeHEeBHO YMTaTb Ha 13yYaeMOM A3bIKe He
MeHee 10- 20 cTpaHumu, TekcTa. Ipur 3TOM He HYXXHO 3a60TUTLCA O MOHUMaHWK NMPOYUTAHHOTO MaTepuana.
BHUMaHMe aKLeHTUpYyeTCA TOMbKO Ha 06beMe TekcTa. MprMepHO Yepes Hefento-48e NOA0OHON NPaKTUKK
HabunpaeTcs HeoOXoAMMbIA 00bEM A3blka M fasblue ChnefyeT NaBMHOOOpPasHbIA mporpecc. ocne 4ero
A3bIKOBbI 6apbep MOXET MOCTENEHHO UCYE3HYTb.

Heo6x041MMO MOMHUTb, YTO fJaXe KOrja BO3HMKAKOT CMIOXHOCTU, Hefb3s BpocaTb M3ydeHMe A3blKa.
HY>XHO y4ecTb, UTO ANS AOCTVXKEHUS NTyULLIErO pe3y/ibTaTa HEOOXOAMMO KaX bl fieHb YAeNATb BHUMaHWe
M3YYeHUIO A3blKa, @ UMEHHO - TPEHMPOBaTb CBOE MPOM3HOLLIEHME, 06oralaTb CBOM CI0BapHbIN 3anac 1 He
3abbIBaTb MPO rpamMmaTuKy. [ 3TOro HyXHbl ONpefeneHHble BOMeBble yeunms. Heobxoammo, Ytobsl y
Bac He TePAICH UHTEPEC K M3yHaeMOMy A3bIKY. [1/19 3TOr0 MOXHO UCNO/b30BaTh HETPAAULMOHHbIE METO/bI
N3yyeHmns A3blka. Hanprmep, MOXHO CMOTPeTb (onIbMbI M MY/IbTOM/IbMbl HA UIHOCTPaHHOM A3blke. CHavana
3TO MOXHO fiefaTb C Cy6TUTpaMu, a NoTom 6e3 HMX. Takke MOXHO CNyLlaTh U 3ay4ymBaTb TeMaTuyeckue
MecHW, CTUXM Ha UHOCTPaHHOM f3blKe, a TaKkXe MepeBOAMTb MX Ha CBOM POAHOM A3blK. HO npu aTom
He CTOMT OTKa3blBaTbCA OT WCMONb30BaHUA [OMOMHUTENbHBLIX CPEACTB OOYYeHUs, TakMX KakK 4TeHue
XY[,OXXECTBEHHOW NUTepaTypbl U ayaupoBaHUE PasHOro poja TeKCTOB. B COBPeMEHHOM MMpe MONOAEXb
BCe 60/ibLUe 0OLLAETCA B COLMANbHBIX CeTAX. [119 TPEHVMPOBKM CBOMX HaBbIKOB MOXHO 3aBECTU Apyra 4/1f
KOMMYHWKaL MK, KOTOPbIV FOBOPUT TO/bKO Ha M3y4aeMOM BaMU f3blKe, Y 06LLATHCA C HUM B COLMA/IbHbIX
CeTHX.

B uenom, u3yyeHVWe WMHOCTPAHHOrO A3blKa, KakK HEPOAHOro, - 3TO MHOTOrpPaHHbIA npoLecce,
TpebyHOLLMiA LieneHanpaBneHHOCTY MbILLIEHWS, YCTONYMBOrO BHUMaHMSA, BONEBbIX YCUWIA HaZ COOOM.

Takum 006pa3oM, MOXHO YTBEpPXAaTb, YTO Cneundinka nU3yvyeHUs WMHOCTPAHHOIO fA3blKa AO/KHA
OCHOBbIBATLCA Ha 3aKOHAX M 3aKOHOMEPHOCTAX NCUMX0M0rMn. C TOUKN 3PEHUS COBPEMEHHOM MCUXONOTNN
Havn6onee 3DDEKTVBHBIM MPeACTaBNAETCA KOMMIEKCHBIA NOAXOS K W3YYeHUIO WMHOCTPaHHOIO A3blKa.
Mcuxonornyeckne 0CO6EHHOCTM YenoBeKa B MOMHOM Mepe BAMAKOT Ha YCMELHOCTb M3YYeHUs A3blKa.
OcBOeHVE MHOCTPAHHOT O f3blKa BHOCUT OMNpee/ieHHbIe N3MEHEHWS B UHANBUAYANbHYHO MCUXOI0TMYECKYHO
peanbHOCTb CyObekTa Y4YeOHONW [esTeNlbHOCTW: pacLuMpseTcs Kpyrosop, Pa3BMBAETCA MblLL/IEHUE,
YCTOMNYMBO YKPEMAAKOTCA pasHble BUAbl MaMATK, COBEPLUEHCTBYETCA KOTHUTUBHbIA BN LeATENbHOCTH,
fanee pa3BMBalOTCA CIOPMMPOBaHHbIE BepbOanbHble HaBblKM  KOMMYHWUKATUBHOW  KOMMETEHLMMN,
MOBLILLAETCA YPOBEHb TO/MEPaHTHOCTU [2, C. 187]. YCMEWHOCTb OCBOEHUS WHOCTPAHHOTO A3blKa
OnpefenseTca COBOKYMHOCTbHO BCEX (PaKTOPOB: MOTWMBALMOHHOIO, 3MOLMOHAIHOMO, KOTHUTWBHOTO,
JIMYHOCTHOTO, NCUXOIU3NOIONNYECKOTO N MHTEPaKTUBHOTO [5, c. 145].
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PASPABOTKA COAEP>XAHUVA YPOKOB C YHETOM KPUTEPUEB OLUEHKU
MCbMEHHbLIX PABOT YUYUTENEW B MPOLIECCE OMPEAENEHIA
YPOBHA KBAJIMOUKALIU MEOAT O MHYECKNX PABOTHMKOB

AHHOTAuMa. B cTaTbe paccMaTpuBalTCd OCHOBHbIe TPYLHOCTYW paspaboTKM YPOKOB C Y4Y4eTOM
TpeboBaHuil, NpeLbABAAEMbIX K HUM NpU OLEHKE YPOBHA KBANUUKALAN Nefarornyeckux paboTHMKoB. I pesnoxeH
MeTO0ZUYECKMA MaTepuan, feMOHCT PUPYIOLLMA NPUMeEp YPOKa PYCcCKOT0 A3bIKa, COCT aBEHHOT0 B COOTBET CTBUN ¢
MeToauKol B.A. LLIagpukosa.

Kntouesble c10Ba: YypoK-1ccnejoBaHue, sTanbl pa60Tb|, cofepXaHue aTana.

L.M. Sedova
Secondary School No31, Nizhnekamsk, Russia

CREATING OF CONTENTS OF LESSONS TAKING INTOACCOUNT
CRITERIAFOR TEACHERS WRITTEN WORKS ASSESSMENT IN THE
COURSE OF DETERMINATION OF PEDAGOGICAL WORKERS SKILL

LEVEL

Abstract. A methodical material is offered that demonstrates an example of a Russian language lesson,
compiled according to the method o f VD Shadrikova (method o fassessing the level o fqualifications ofpedagogical
workers). When writing a lesson outline, each ofits stages reflects the goals and tasks o f the teacher and student$
activity, the methods and methodsfor achieving the goals, the main subject content of the respective stages, the
organization ofwork at each stage, taking into account the real characteristics o fthe class in which the lesson was
conducted.

Key words: lesson-study, stages o fwork, content o fthe stage.

CornacHoO  MeTOAMKe  OLEeHKM  YPOBHA  KBIM(PUKALMW  Mejarormyeckux  paboTHUKOB
MUCbMEHHOE KBa/IM(DMKALMOHHOE WCMbITaHNE C LEeNMbio MOATBEPXAEHWUS COOTBETCTBUS 3aHMMaeMO
[O/KHOCTM MOXeT MpPOBOAMTbCA B [BYX BapuaHTax Mo Bbl6opy artTecTyemoro nmnegarora: 1)
MOArOTOBKa KOHCMEKTa ypoka (3aHATMA) N0 MpeAMeTy, KOTOPbLIA OH NpernofaeT B Tekyllem rogy; 2)
peLUeHvie nefarormyeckmx cutyauuii [1]. B noAroToBKe K TakOW aTTecTalMm Mbl CTONIKHY/IUCh C TEM, YTO
NPaKTUYeCKN HEBO3MOXHO HaWTW BapuaHTbl YPOKOB, COCTaB/IEHHbIX B COOTBETCTBUM C KPUTEPUSMM
OLEHKM MUCbMEHHON paboTbl. Te BapuaHTbl, KOTOPble yAanocb HaWTW, He MOryT WCMO/b30BaThCs B
KayecTBe NPMMEPOB, Tak Kak OHW He OTBEYaKOT Jiae CaMblM OCHOBHbIM TPe60BaHUAM.

Ons  HanucaHua KOHCMeKTa ypoka Mejarory npegnaraetcd Ccxema W3 NATM  3Taros:
OpraHM3aLMOHHbIA MOMEHT, OMPOC y4aliuxcs Mo 3ajaHHOMY Ha [O0M MaTepuany, W3y4YeHwe HOBOTO
y4yebHOro Mmatepuana, 3akpenseHve y4ebHOro matepuana, 3ajaHve Ha joMm. Cxema o6Laa 1N He 3aBUCUT
OT MpeLMeTHON 06nacTu, U3y4aemoro pasgena v T.n. Pa3paboTyvkam MeTOAMKMN Takas cXema ro3sonunna
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AN19 OLLEHKM NCbMEHHOW paboTbl aTTeCTyeMbIX MeJaroros.

KOHCMekT ypoka fo/KeH 6blTb COCTaB/IeH TakMM 006pa3oM, YTOObl Ha KaXAoM 3Tare yyuTenb
[eMOHCTPUPOBa/T KOMMETEHUMM B 06/1aCTAX JIMYHOCTHBIX KayecTB, MOCTAHOBKM Leneid M 3agad
MefarorMyeckoin AesTeNbHOCTU, MOTMBALMMW y4eOHON [eaTenbHOCTU, 06ecrneveHus WHMOPMaLOHHOW
OCHOBbI [1€ATe/IbHOCTU, pa3paboTKM MporpaMmm AesTeNbHOCTU U NPUHATUS NeAarorMyeckmx PeLLeHu,
opraHu3auun y4ebHoM fesTenbHOCTU. VIMEHHO TO, UTO KOMMETEHLMM M3 BCEX MePeUnCieHHbIX obnactei
[O/MKHbI ObITb OTPaXeHbl Ha BCEX 3Tamax, AefiaeT 3ano/iHeHWe CXeMbl NpobsieMaTUyHbIM. HekoTopble
acrnekTbl pa3paboTKM KOHCMEKTa ypOKa Mbl paCCMOTPE/IV B JAHHOI CTaTbe Ha Npumepe npeameTa «Pycckni
A3bIK».

B ocHOBY KOHCNekTa Obll MOMIOXEH KOMOWHWUPOBAaHHbIA TWUM Yypoka. OPWEHTUPOBaHHbLIA Ha
B3aMMOJENCTBME YUEHUKOB MeXAy COOO0I, YPOK MIaHMpOoBascs B BUAE MCCNefoBaHWsA. [ns OTpaxeHWs
CTeMeHu MHTepaKLM Ha TOM UM MHOM 3Tare 3aHATUA Bblia BbibpaHa 1 MCNob30Baiack NPy COCTaB/IeHNN
KOHCMNeKTa Knaccudpkaumus MeTofoB 06ydeHNs No XapakTepy NO3HaBaTe/IbHOM [eATeNIbHOCTU yYalLUXcs
(knaccudpmkaums .. NepHepa, M.H. CkaTKnHa).

Ypok, No Hawemy 3ambicny, 6bl1 HaueneH Ha TO, 4TOObl AeTU OBfafLeNN HaBblkaMun paboTbl CO
CMpaBoOYHOM NNTepaTypoil. [JdaHHas uUefb, B CBOKO O4yepefb, npegrnonarana He06Xxo4MMOCTb MO3HaKOMUTb
LLIKO/IbHWKOB C XW3HbIO 1 Tpyaamu B.W. [lans, packpbiTb MH(IOPMALMOHHbIE BO3MOXHOCTU N Ky/IbTYpPHO-
NCTOPUYECKYHO LIEHHOCTb «TOJ/IKOBOrO C/10Baps XMBOT0 BEIMKOPYCCKOro A3biKa» B.W. [lang, opraHu3oBsaTth
MCCnefoBaTesIbCKYO AeATe/IbHOCTb yyalluxcs C MOMOLLUpk0 crioBaps B.W. [ang [2] n COBpPeMEHHbIX
cnosapeid [3] (eTv LOMKHbI OblAWM UCCNef0BaTb CEMaHTUKY pAfa CnoB, COMNOCTaBNAS 3HAUYEHWUS COB B
pa3HbIX CnoBapsx).

B pamkax JaHHO CTaTby OrpaHNYMMCA 4acTbHO pa3paboTaHHOro HaMm KOHcrekTa. OpraHn3aLoHHbIN
MOMEHT BK/HOYaST: Liefb AN LWKO/IbHMKA - MPUrOTOBUTLCA K paboTe; nesarorMyeckyto Liefb - OCyLLEeCTBUTD
KOHTPO/b SIBKWM yyaluxcs U MOATOTOBUTL MX K paboTe; 06pa3oBaTeNbHYHO 3afadvy - faTb HadalbHOe
npegcTaBneHne o6 yuebHOM MaTepuane, KOTOPbI GyAeT paccMaTpPMBATLCA Ha 3aHATUW; BOCMUTATE/IbHYIO
3afja4y - NpPoJoMKUTL (DOPMUPOBAHNE OCO3HAHHOW MOTPEGHOCTM B YMCTBEHHOM TPY/AE; Pa3BMBAIOLLYHO
3aflayy - COfeicTBOBaTb PasBUTUIO HEOOXOAUMbLIX JIMYHOCTHLIX KayecTB (COOpaHHOCTW); MeTOAbl
opraHu3aLmmn paboTbl y4aLLMXCa Ha Ha4albHOM 3Tare - NPoBepKa ABKMN LUKO/IbHWUKOB, UX MCUXO/I0TMYECKON
FOTOBHOCTM K YPOKY, & TaKXXe COOOLLEHME TEMbI 3aHATUSA, €ro LIefIN 1 COLePXKaHUs.

Ha 3TOM e 3tane npomMcxoausia akTyanu3auus MOTMBOB MPeAblAyLUX YPOKOB («Mbl XOpOLUO
nopaboTanun Hag npeablayLlei TeMoi»), BbI30B MOTUBOB OTHOCUTE/IbHOM HeyL0BNeTBOPEHHOCTU («HO He
YCBOW/IN eLle OAHY BaXHYK CTOPOHY 3TOI TeMbl»), YCUIEHWE MOTMBOB OPUEHTALMMN Ha MPEACTOALLYIO
[edATeNIbHOCTb («A Mexay TeM, 3TO ByneT HEOOXOLMMO, Hamnpumep, B TaKUX-TO CUTYaLUsX»), YCUNeHUe
Henpou3B0/bHLIX MOTUBOB YAMB/IEHWS, JTIO603HATE/ILHOCTH.

Hamm 6bliM MCNONb30BaHbI ClefytoLime npreMbl (DOPMUPOBaHUS MOTMBALMKN  06YYarOLLUXCS
(obecneyeHns MCMXONOTMYECKOTO HACTPOSR): CBA3b M3Y4aeMOro C >KWM3HbIO, MOKa3 HefoCTaTOYHOCTU
NUMEHOLNXCSA 3HaHWIA / co3gaHme MPO6MeMHON CUTyauumn / NCNOMb30BaHME XYAOXECTBEHHOW U HayyHO-
NonNyNAPHOM NMTepaTypbl, NPON3BELEHNS UCKYCCTBA /3KCKYPChbl B UCTOPUIO /UCMONb30BaHNE CpaBHeHUI /
NpuBeYeHre 3aHMaTe/IbHbIX MPUEMOB, OMbITOB, NMapasoKcoB /1CMONb30BaHNE UTPOBbIX CUTYaLUIA):

(BcTynneHue). A3bIK - NOCTOSHHO pa3BMBatOLLLEeCs AB/IEHNE, OHKMBOW: KaK YelI0BEK MOXET CTapeTh,
TakK M 3HauyeHue CrioBa MOXET MeHATbCA. [ns Toro 4tobbl y6egmTbCs B 3TOM, paCCMOTPWUM, HACKO/bKO
N3MeHuNCA A3bIK. [onpobyem 31O cAenatb, COMOCTaBAA 3HAYEHME HEKOTOPbIX C/10B, KOTOPbIE HaM XOPOLLIO
M3BECTHbI, M UCC/IELYEM XM3Hb 3TUX C/I0B C NOMOLLbIO cnosaps B.W. [lans 1 coBpeMeHHbIX cnosapeid. A
KTO e Takoi Bnagumup BaHosu4 Lans? Mo4yeMy Mbl Ha4uMHaeM 3HAaKOMCTBO CO CNOBOM, npuberas K
MMEHW 3TOTO YesioBeka? (OTBEThI yyalmMxcq). ... MPegsararo 3arnfgHyTb B UCTOPUIO XU3HU B.W. Janga un
nocnyLwarh BbICTYMNIeHMe, KOTopoe noarotosunun (PO LIKONLHUKOB)...

AHaN0rMyHbIM 06pa3oM 66110 HaMOIHEHO COAepPXXaHme NpPoYmx 3Tanos. Hanpumep, atan «M3yyeHune
HOBOro y4eGHOro maTtepuana» Takxe BK/IOYaa B Ce6f: Leb ANA LWKOMbHWUKA - YCBOWUTbL HOBbIE MOHATUS
1 crnoco6bbl AeNCTBUA CO CMPaBOYHONM NMTEpaTypoit; Mefarormyeckyto Lefib - UCCNeAoBaTb C MOMOLLbHO
cnosaps [lansd M COBPEMEeHHbIX C/NOBapei XW3Hb CNOBa, ero UCTOPMIO; 06pa3oBaTefibHyl 3afjadvy -
0TpaboTaTb YMEHMe HaxOAWTb CMI0BO B C/I0Bape, faBaTb €My TONKOBaHWE; BOCMMWTATE/IbHYHO 3afauy -
MPOAO/MKMTL (DOPMUPOBAHUE aKTUBHOW XM3HEHHOM MO3MLMK; Pa3BMBAOLLYIO 3afady - pa3suBaTb Y
LLKOMIbHUKOB YMEHWE BbIAEeNATb [N1aBHOe, aHa/IM3MpoBaTh, AenaTb 0600LLEeHNe, BbIBOAbI.

OCHOBHbIE MOMIOXKEHNS HOBOro y4ebHoro matepuana: «Cnosapb [ans 03apseT HaC M306MnMeM
A06pPbIX CNOB, CKa3aHHbIX JOOPLIMU NHOALMW B LJOGPOM PacrnosnoxeHny fyxa. Hago 6bl Nonb30BaTbCA MK
noLumMpe 1 novatle yuymTbeca y HUX fobpy» - nucan B.A. BepecTos. M03TOMY 32 OfHO M3 UCCNELyeMbIX
Hamu cnoB BO3bMEM €1oBO «JOBPO».

®opMbl U MeTObl N3N0XEHUA (NPeACTaBeHWs) HOBOTO y4ebHOro Matepuana: hopma MoAroTOBKM
- (ppoHTaNbHasA paboTa 06yYatOLLMXCA Ha YPOKE; MeTOAbl 00YYeHUS - 0O BACHUTENIbHO-UNOCTPATUBHBIA.
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dopmMbl ¥ MeTOAbl OpraHu3auMv WHAMBMAYabHOW W TPYNMOBOM [AeATeNIbHOCTM yyaluxcs: chopma
MOArOTOBKN - rpynnosas/ WHAMBMAYyasbHas paboTa 0OydyatoLMXCcsd Ha YPOKe, MeTofbl 00ydeHus -
npo6eMHOe M310XKeHMe MaTepuana. 3agaHme: Haigute B cnosapsx B.W. fans n C.. Oxerosa 3Ha4yeHve
aToro cnosa. (PaboTa co cnosapsMu)

Kputepun onpegeneHns ypoBHA BHMMaHUA W MHTepeca yyalumxcs K u3naraeMomy yvebGHOMY
matepuany:  BHUMaHWe  (NPOW3BOMbHOE,  HEMPOW3BO/MbHOE),  WMHTepec  (HEermoCpPeLCTBEHHbIN,
ornocpesoBaHHbIn). MeToAbl MOTUBMPOBaHWUS (CTUMY/IMPOBaHNS) Y4eOHOM aKTUBHOCTU y4alLMXCs B XOJe
OCBOEHMA HOBOrO y4e6HOro Martepuana: MPUMEHEHME B XOAe W3NOXKEHUS «MOMYTHbLIX» KOHTPOSbHbIX
BOMPOCOB, NPO6GMEMHOE W3M0XEHWe Y4e6HOro MmaTepuana, CO3faHue MPO6AEMHbIX CUTyauuin u
KONNEKTUBHBIA NMOUCK MX pa3peLLeHus, yBa3Ka M3y4aeMoro mMatepuana ¢ X13Hbt0, OMbITOM LUKO/IbHWKOB,
MaTepuanom Apyrux y4ebHbIX AUCLUMNINH.

3[0ecb MOXHO BbIAENNTb CriedytoLme nogatansi:

1.Yyvalinecs HaxoAaT WM Has3blBalOT 3HaYeHWe BblLUEeHa3BaHHOro cnosa. «406po» Mo TOSKOBOMY
cnosapto [lans MMeeT MHOXECTBO pa3/INYHbIX 3HAYEHWNA W ero ynoTpebneHWi B MNOCAOBULAX U
(hpaseonormsamax. BoT HeKOTOpbIE U3 HUX: ...

B coBpemeHHOM TO/IKOBOM cfioBape (no cnosapto Oxerosa) «4obpo» - 1) yacto ynotpebnsemoe
3HayeHwMe cnoBa (4yXOBHOE): «HEUTO MOJIOXMTE/IbHOE, XOPOLLIEE, MO/e3HOE, MPOTMBOMOMOXKHOE 3/1Y; 406PbIV
MOCTYMOK»; 2) UMYLLECTBEHHbI XapakTep (CMbIC/T CXOX CO 3Ha4eHMeM TOKOBOro cniosaps B. Mdang); 3)
OTfe/IbHOe 3HayYeHMe fO6PO MOXaoBaTh.

2. Yuaulmecs B NpoLecce CpaBHeHNs fenatoT BbIBOAbI. 3Ha4YeHWe c10Ba «406po» 60/1ee 060CHOBaHHO,
6onee pa3BEPHYTO pPacnmMcaHO MMEHHO MO TONKOBOMY croBapto Jans. OaHako, CBSA3aHO 3TO, NOXanyi, ¢
TeM, YTO MHOT1e 13 NPVBESEHHbIX [lanem 3HaueHuI ycTapesLlme Uy cTanu apxamamamu. Takum 06pasom,
60MbLUas YyacTb TOW MHAOpMaLMK, YTO Gbina B crosape Mans, noasepriach COKpaLeHW, 0006LLIEHNIO
MHOTMX MOHSATWIA, N BOBCE YTpaTe HEKOTOPbIX 0603HaYeHWUI (HanpumMep, MOHATVE Ha3BaHWA OTAENbHOM
OykBbl «[l» y)Xe He UCMO/b3yeTcsd B HACTOsLLEe BpeMms; «406pO» Mepectasio UCMO/b30BaTbCA B BUAE
Hape4us).

Mogo6HbIM 06pPa30oM PaCKpbIBA/IOCh COAEPXKaHWE MOCNeAyHOLMX 3TanoB ypoka. Pa3paboTaHHbIN
KOHCMNEKT ypoka 6bl1 anpobuposaH. CxemMa W CaM KOHCMEKT OKa3a/MCb He MPOCTO pabounmu, a
3pheKTUBHbIMU. HaM yganocb cchopMmnpoBathb y AeTeid yMEeHWS HaXOAMTb C/IOBO B C/OBape, 4aBaTb eMy
TO/IKOBaHMWe, No40oMpaTh NOC/MOBULbI Ha 3aaHHYHO TEMY, YMEHUA TPaMOTHO NPEMNOAHECTM CBOI OTBeT. Tema
HaCTONbKO 3aTPOHyNa fieTeid, YTO faxe MOTMBMPOBAIA UX Ha AOMOSTHUTE/bHbIE UCCNEA0BaHNSA, KOTOpPbIe
pe6sTa NpoBeny B MUHYBLLUEM Y4eOHOM rofy.
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KasaHckuil dhefepansHblil yHuBepeuTeT, . Enabyra, Poccus

ICMO/Ib30BAHUME PA3HOYPOBHEBLIX 3AAAHU MNPV OBYYEHI
UTEHWIO HA YPOKE MHOCTPAHHOI' O A3bIKA

AHHOTauus. CTaTbapaccMaTpuBaeT Npo6aeMy opraHn3alLum 06yueHns YTeHUKO WKOMbHUKOB ¢ Pa3HbIM YPOBHEM
BNIAJEHNA WHOCTPAHHLIM A3bIKOM. ABTOPOM Mp0oaHanM3NpOBaHbl BOIMOXHOCTMW WUCMOMb30BAHUA PasHbIX (hopM
paboT bl MPa3HOYPOBHEBbIX 3afaHW, cNOCOBCT BYHOLL X I PEKTUBHOCT M 06YUYEHUS YTEHMIO.

Kniouesble cn0Ba: pPasHOYPOBHEBOE 00y4YeHMe, BHEWHAS W BHYTPEHHSA AU epeHunauma, NUYHOCT Ho-
OPWUEHT MPOBAHHBIA MOAX0[, 3T anbl 06yUeHUA YTEHMIO, YPOK MHOCT PAHHOTO S3bIKA.
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Kazan Federal University, Elabuga, Russia

THE USE OF MULTILEVEL TASKS WHEN TEACHING HOW TO READ AT A
FOREIGN LANGUAGE LESSON

Abstract. The article examines the problem oforganizing training students with different levels offoreign language
skills in reading. The author analyzes the possibilities of using differentforms of work and multilevel tasks that
contribute to the effectiveness o freading training.

Key words: multilevel education, external and internal differentiation, personality-oriented approach, stages of
reading training, aforeign language lesson.

HoBas 06pa3oBatenibHas KOHLENUMs npr3BaHa co3aatb 61aronpusTHbIE YCI0BUA ANS YAOBETBOPE-
HWA O6LLECTBEHHbIX N UHAUBMAYIbHBIX NOTPE6HOCTEN 06yYatOLLMXCS B NMOYYEHUN Ka4eCTBEHHOrO 06-
pasoBaHus, B TOM Yncie U B 0671aCTV MHOCTPaHHbIX A3bIKk0B. OC060e BHUMaHWe B HOPMATUBHbIX 3aKOHaX,
perynmpyoLmnx nonyyveHne obpasosaHune B PO, yaenseTcs HeOOXOAMMOCTU MHAMBUAYaNU3aLUn 1 gudide-
peHumaLmmn 06pa3oBaHmns, Ha OCHOBE KOTOPLIX 1 CTPOMTCA PasHOYPOBHEBOE 06yYeEHMe.

B agupgaktuke 06yveHWMe MPUHATO cumTatb AvbepeHUMpoBaHHbIM, €ecin B ero npoLecce
YUNUTLIBAOTCA MHAMBUAYaIbHbIE Pa3nuns yyawmxcs. Mog BHYTpeHHeR guddhepeHumanmein noHMmaeTcs
Takasg opraHumsaums y4ebHOro mnpouecca, MNPy KOTOPOA WHAWMBUAYaNbHble OCOOGEHHOCTU Yyuyalluxcs
YUUTBIBAKOTCA B YC/IOBUAX OpraHM3aummn y4ye6HOM [eATe/IbHOCTU Ha YpoKe B CBOEM Kfacce. B aTom
cny4ae noHATUe AudpdhepeHumaLmm 06ydeHNs OYeHb CXOLHO C MOHATUEM WUHAUBMAYANU3aLmum 06yveHus.
Mpu BHeLLHeR anddepeHLMaLmMm yyallecs pasHoro ypoBHs 06y4eHHOCTU CreuunanbHO 06beANHAKTCS
B y4eOHble rpynnbl. TakMm 06pa3om, Npu BHYTPeHHel AudhdoepeHumanmm, T.e. Ha YpPOKe, JIMYHOCTHO-
OPUEHTMPOBaHHOE O00y4yeHMe [OCTMraeTcs rnaBHbIM 00pa3oM 3a CYeT MnejarormyeckMx TEXHONOTUA,
Hanpumep 00y4YeHWs B COTPYAHMYECTBE M MeTOZa MPOEKTOB, 3a CYET PasHOO06pasns NPUEMOB, KOTOpPbIE
npeaycMaTpuBaroT 3TU TexHonoruu [2, c. 111].

Mof pa3HOypoBHEBbIM 06yuyeHMeM Mbl, Bcrief 3a Monat E.C., NoOHMMaeMm Takyr0 OpraHv3auuio
y4ebHO-BOCNMTATE/IbHOrO MpoLecca, NPY KOTOPOW KaXAblA YYEHWK UMeeT BO3MOXHOCTb OBJafeBaThb
YyUYeOHbIM MaTepuanoM Ha pasHbIX YPOBHAX («A», «B», «C»), HO He HMKe 6a30BOro, B 3aBUCUMOCTM
OT ero Crnoco6HOCTe WU WHAMBUAYANIbHbIX OCOOEHHOCTEN NIMYHOCTW. [py 3TOM 3a KPUTEPWIA OLEHKM
[eATeNIbHOCTM YYeHUKa NPUHMUMAOTCA ero YCUANS MO OBMAEHUIO 3TUM MaTepuasiom, TBOPYECKOMY ero
npuMeHeHuio [2, c. 116].

UTeHue ABNAETCA OLHVM U3 BaXKHEMLLMX BMLOB KOMMYHWKATUBHO-MO3HaBaTe/IbHOWN LeATe/IbHOCTH
yyawmxcs. UTeHue BbINONHAET pas/inyHble  (PYHKUMW:  CAYXWUT 418 NPaKTUYeCKOro OBfafeHms
MHOCTPaHHbIM A3bIKOM, AB/IAETCA CPELCTBOM U3YYeHUA A3bIKa U KyNbTypbl, CPEACTBOM UHDOPMALMOHHOM
1 06pa3oBaTebHO AeATENbHOCTM 1 CPEACTBOM CaMO0O6Pa30BaHMA. BaXXHOCTb 06YUYEHMS UTEHUIO Ha YPOKe
MHOCTPaHHOIO fA3blka 06YCNaB/IMBAET TaKXe W aKTyalbHOCTb CO3[aHUs YCMO0BUM K YyCrewwHon paboTe
Haf TeKCTOM [AN17 feTeil ¢ pasHbiM YPOBHEM A3bIKOBO MOAroTOBKWU. CyLecTBYeT MHOXECTBO MPMEMOB
paboTbl C TEKCTOM Ha YPOKE MHOCTPAHHOrO A3blka. B AaHHOW cTaTbe Mbl 0603HA4YMM HEKOTOpPbIE U3 HUX,
pasrpaHUymnB MUX CTeMeHb CMOXHOCTU.

Kak un3BeCcTHO, paboTa C TEKCTOM BKKOYaeT B cebs TpW 3Tana: [AOTEKCTOBbLIA, TEKCTOBbIA W
MOCNeTeKCTOBbIA. Kaxablii 13 HUX MMeeT CBOM OCOOEHHOCTM W K KaXLOMY W3 HUX Y4UTe/lb MOXET
NPeLNOKNTb 3a4aHNsA TPEX YPOBHEW CNOXHOCTK.

Mo wmHeHuto B.B. yseeBa [1], CTOPOHHMKA TPexypoBHeBOl AudidepeHUMaLUn, ONTUMabHO
BblleNleHNEe TPEX YPOBHEN 06YHEHHOCTN yYaLLINXCS:

* 1ypoBeHb - CTapTOBbIA, UM MUHUMANbHbIA. BCKpblBaeT camoe rNaBHOe, (hyHAaMeHTalbHOE,

N B TO XXe BPeMS CamOe MPOCTOe B KaX[AOi TeMe, MPeAoCTaBAseT 0053aTe/lbHbI MUHUMYM,
KOTOpbIA NO3BO/MIAET CO34aTb MYCTb HEMOJIHYK, HO 0653aTe/IbHO LiefIbHYK KapTUHY OCHOBHbIX
npegcTasneHnid. BbiNonHeHWe yyallMMunca 3afiaHuiA 3TOro YPOBHA OTBEYAeT MUHWUMaIbHbIM
ycTaHOBKaM 06pa3oBaTe/IbHOro CTaHAapTa.

Hanpuwmep, B pamkax paboTbl Haf TEKCTOM, 3TO MOTYT ObITb CrefytoLLme 3ajaHns:

- NpeATeKcTOBas paboTa: paboTa ¢ 3aroNI0BKOM «[1pounTali U NepeBean 3arooBOK TeKCTa», paboTa
HaZ, CNoBaMM M rPamMMaTUKOM, MCMOMb30BaHHbLIMK B TeKCTe «COeAUHUTL Mapbl CNOB, UCMO/b3YEMbIX B
TEKCTe, MO CMbIC/Y WX 3aMbIC/Ty Y4UTENS» (CUHOHVMbI, RHTOHUMbI U T.4.);

- TeKCTOBaA paboTa: OTBETUTL Ha NPELJ/IOKEHHbIE BOMPOCHI; MOATBEPANTL NPaBUILHOCTL /NIOXHOCTL
YTBEPXAEHWUIA;

- MOC/eTeKcTOBas paboTa: NPoUUTaTh (BbINUCATL) Te (PparMeHThl U3 TEKCTa, KOTOPbIE XapaKTepusyoT
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TOrO W/IM MHOTO repost; NepeYncInTb NOCef0BaTe/IbHO BCEX AEACTBYHOLLMX UL,

e 2YypoBeHb - 6a30BbIN, UM 0OLLWIA. PaclunpseT maTepuan 1ypoBHS, OKa3bIBAET, UNMKOCTPUPYET
N KOHKPETU3MPYeT OCHOBHOE 3HaHWe, MOKa3blBaeT MPUMEHEHWE MOHATUIA. OTOT YPOBEHb
HECKOMbKO YBENMUMBAET OObEM CBeAEHWIA, MOMOraeT rny6xe MOHATbL OCHOBHOW MaTepwuan,
Jenaet 06L1y0 KapTUHY 60ee LenbHOW. TpebyeT rnyboKoro 3HaHNsA CUCTEMbI MOHATUIA, yMEHUS
peLlaTb NPo6/eMHbIe CUTYaLMKN B pamMKax Kypca.

Hanpumep:

- NpeLTeKcToBas paboTa: ONMpasch Ha 3aro0BOK (MKOCTPALMKN K TEKCTY), BbILE/IUTL K/HOYeBble

CNOBa JAHHOTO TEKCTa,;

- TekcToBas paboTa: BbIMWCaTb W MEPEBECTU OMpPedeNéHHbIe rpaMMaTMyeckue CTPYKTYpbl
(nekcuueckmne WM CTUMCTUYECKME ..), BCTPeYatoLLMecs B TEKCTe, MPOaHaIM3MPOoBaTb MX; 03arn1asuTb
rNaBHble CMbIC/IOBbIE YaCTU TEKCTA;

- NOC/NETEKCTOBAaA paboTa: pacckasaTb TEKCT OT /INLA OHOMO U3 repoeB TeKcTa.

e 3 ypoBeHb - MpPOABVHYTHLIA. CyLleCTBEHHO Yrny6nseT Martepuan, [JaeT ero JIormyeckoe
060CHOBaHWe, OTKPbIBAET NMePCNeKTVBLI TBOPYECKOrO NPUMeHeHWs. [aHHbIA ypOBEHb N03BO/AET
pebeHKy NPosBUTbL cebs B JOMOHUTENbHON CaMOCTOATENbHOW paboTe. TpebyeT yMeHUs peLath
npo6nembl B paMKax Kypca v CMeXHbIX KypCOB NMOCPeACTBOM CaMOCTOATE/IbHOW NMOCTaHOBKM
Lienm 1 Bbibopa Nporpammbl AeNCTBUIA.

Hanpumep:

- NpeLTeKcTOBas paboTa: BbiCKa3aTb CBOE MHEHWe, 0 YéM MAET peyb B JaHHOM TekcTe, 060CHOBaTb

ero; 06BACHUTL CNOBa UK dpasbl TEKCTA, UCMOMb3YS AeDUHULNIO croBa (dpasbl);

- TeKCTOBas paboTa: OTBETUTL HA BOMPOCHI C U3/TOXKEHMEM B OTBETE COOCTBEHHOM TOUKM 3PEHUS MO
3aTpOHYTOMY BOMNPOCY;

- MocneTekcToBas paboTa: OXapakTepu3oBaTb ... BbICKa3blBa CBOE MHEHME O MPOYUTAHHOM;
COCTaBMTb aHHOTaLMIO K TEKCTY.

Taknum 06pa3om, Mbl BUAMM, YTO B pamMKax OAHOM paboTbl (Haj TEKCTOM) Ha YPOKe MHOCTPaHHOro
A3blKa yunTeNib paboTaeT Haj PasHbIMWU BUAAMU YHMBEPCASIbHLIX YUYeOHbIX AENCTBUIA, pacrnpefenss ux
COOTBETCTBEHHO A3bIKOBOMY M UHTENIEKTYa/lbHOMY YPOBHIO 06YyyatoLLLerocs:

- YMEeHWe BOCNPOU3BOANTb NPOUNTAHHbIA UM NPOC/YLLIAHHDBIA TEKCT C 3alaHHOW CTEMNEHbIO CBEPHY-
TOCTM (OTBETHI HA BOMPOCSI, M1aH, NePeckas, U3N0XEHVE C 3leMeHTaMy aHannsa);

- YMEHUe BblpaXaTb CBOW MbIC/IN, BbICKA3blBaTb CBOKD TOUKY 3peHUs B 60/ee UM MeHee pa3BEpHY-
TOl hopMme;

- POSAB/IEHNE Pa3HOW CTEMEHN CAMOCTOATE/IbHOCTM B MPUOGPETEHUM HOBbIX 3HAHWI 1 MPAKTUYECKNX
YMEHWIA.
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CNOBAPI HOBOTI'O INOKOJIEHWA - LUKOJE

AHHOTauMA. B cTaTbe NpeacTaBneH KpaTKUA NPOeKT NporpamMmmbl MHTENNEKTYaNbHOT0 (NpeaMeTHOT0) KpyXKa
MO IMHIBOCT PAHOBEAYECKOIA NEKCMKOrpathuu. Pob HayuHbIX KPYXXKOB B LIKOME BENMKA, UMEHHO OHM pasBuBalOT Y
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feTed NOrMYEcKoe MbIlEHNE, NamMATb, BOOGPaXKeHMe, CMOCOOCTBY T CaMOCTOATENbHOMY YCBOEHUIO HOBbIX
SHAHWA MYMeHWUIA, T.e. (hOPMUPYIT MOTMUBMPOBAHHYI KOMMET EHTHYHO INYHOCT b yyaLyMXcs.

Kntoyesble cN0OBa: MOTUBMPOBAHHAS NIMYHOCTb, KOMMETEHTHASA JIMYHOCTb, YHUBEPCAsbHOE YyuebHOe AeiCT Bue,
cfl0BapHas KynbTypa, NWNHTBOCT PAHOBEAYECKNIA CN0BApPb, HAYYHbIA KPYXKOK, MH(OPMALMOHHO- MO3HABATe/bHAS
[T eNbHOCTb.
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DICTIONARIES OF NEW GENERATION - FOR SCHOOL

Abstract. The article presents a briefdraft oftheprogram ofan intellectual (subject) circle on lingvistic study o f the
country lexicography. Therole ofscientific circles atschool is great, they help to develop logical thinking, memory,
imagination, promote independentmastering o fnew knowledge andskillsin children, i.e.form the motivated competent
personality o fstudents.

Key words: a motivated personality, a competent personality, universal educational action, dictionary culture, a
lingvisic study o fthe country dictionary, scientific circle, information cognitive activity.

LLIKONbHbLIA BO3PACT - Mepuog HakoMIeHWs, BNUTbIBAHUA U YCBOEHUS MHpopMaLmn 1 3HaHWiA. B
PasBUTUN JeTeid LWKOMbHOTO BO3pacta MOryT MOMOYb Hay4Hble KPYXKW. AKTYaslbHOCTb [aHHOM CTaTbu
060CHOBaHa TeM, 4YTO POJib CNOBapeil B COBPEMEHHOM MWpe Be/MKa, COBPEMEHHas LMBUIU3ALNS -
«UMBUMM3aLMA crioBapeil». CucTeMaT3aLms, HaKOM/IeHWe U XpaHeHUe 3HaHWI O MuUpe, nepefaya aTUX
3HaHWIA OT NOKONEHNS K MOKONEHUIO - 00LLas (OyHKLMS BCEX CNOBapeil.

®opMm1poBaHME MOTUBMPOBAHHO KOMMNETEHTHOM IMYHOCTM NPEANO/IaraeT pa3BUTNE YHUBEPCAIbHbIX
yuyebHbIX AeACTBMIA, CMOCOBHOCTM K CaMOpasBUTMIO. B 3TOW CBA3M, 0COO0e MEeCTO 3aHMMaeT paboTa co
cnoBapamu.

Llenbto Kpyxka Mo NMHrBOCTPaHOBEAYECKOW flekcmkorpadmm senseTcs ¢popmmpoBaHue 6a3oBbIX
3/1EMEHTOB C/IOBAPHOM KyNbTypbl Y4alMXCA CTapluMxX Knaccos. HanpaBneHHOCTb Mporpammbl Mo
COJEPXaHUIO ABNAETCA COLMaIbHO-MEefarornyeckoi; no PyHKLUMOHaIbHOMY NpeAHa3HauYeHuIo - yYebHo-
Mo3HaBaTe/lbHOM; N0 q)OpMe OpPraHM3aLmMm - KPY)XKOBOW; N0 BPEMEHW peasin3aLmm - roguyHOMN.

B npoekT pabouyeli nporpammbl JaHHOTO KPYXXKa BXOAAT crefytouime ¢oopmMbl paboTbl: AUCKYCCUMN,
AUCMYTbI, Mpe3eHTauMu, BbICTYMN/IeHUe ¢ foKnagamu, pabota ¢ MTepaTypHbIMU UCTOYHMKaMK: OTOOp,
aHanu3, BbIBOAbI, W3yyeHWe NpaBui OCOPMIEHUS Hay4YHOM fiMTepaTypbl, MOAroTOBKA pecdeparos,
MOArOTOBKA y4allmxcs K KOHKypcaM, KOHCDepeHLMAM, MOArOTOBKA Hay4yHbIX CTaTeid K nybnnkauuu,
COBPEMEHHbIE KOMIMbIOTEPHbIE TEXHONIOMMK, ayaMo W BuAeoMaTepuasbl, PasHOOOpasHbl HarisgHo-
WNNKOCTPATUBHLIA MaTepuan, urpa (Hanpumep, «3pyauT»). Mpegnonaraetcs Mpe3eHTauus CnoBapel
JIMHIBOCTPaHOBEAYECKOW W JIMHTBOKY/IbTYPOBEAYECKOM HanpasneHHOCTK, cnosapein [./. Epmonosuy,
B.C.MarttoweHkoBa, B.B. Ouwenkosoir, .. LUyctmnosoii, I'[. TomaxuHa, Longman Dictionary of
English Language & Culture nt.g. [1,2,4,5, 6].

MpuMepHbIA nepeyeHb O6CYXAaeMblX Tem: TeopeTU4eckas W MNpakTUYeckas feKcukorpadus.
®YHKL MM nekenkorpadpmn. CeA3b eKCUKOrpadommc 4pyrumm IMHIBUCTUYECKUMI SUCLUNIMHAMK. cTopns
nekcukorpadoun Benmkobputanum, CLUA. JTnHrsocTpaHosefeHue. JIMHIBOCTPaHOBEAYECKas TeOPUA C10Ba.
NuHrsocTpaHoBefyeckas nekcukorpadms. COOTHOLLEHWNE JIMHIBUCTUYECKON U 3KCTPAIMHIBUCTUYECKON
nHpopmaumn. MpuvHUMNLL 0T60pa M CUCTEMATU3ALMA NIEKCUKM B JIMHTBOCTPAHOBEAYECKMX C/IOBAPAX.
J1eKCUKO-CeMaHTUYEeCKMe XapakTepucTuku peanuidi. O6oralleHne C10BapHOro 3araca B HalMOHabHbIX
BapMaHTax aHrIMNCKOro A3blK, BUAIOLLETO Ha BbIPa3uTebHbIE BO3MOXHOCTY A3blka. AKTYa/lbHble BOMPOChI
NPaKTUKM  IMHTBOKY/IbTYPOBEAYECKONM fekcukorpadmn. Bputuumsmbl. AmepukaHu3Mbl.,  KaHagu3mbl.
KomnbtoTepHas nekcukorpadus 1 3MeKTPOHHblE CNOBapu B eKCMKorpadmm. A3bIKOBOM pe30HaHC W
KOMMNbIOTEPHaA fleKcukorpadoms. JIMHIBOCTPaHOBeAYeCKas eKcukorpadms 1 nepeBogosefeHre. Tunbl
aBTOPCKMX C/I0Bapeid. 3HaYeHme cnoBapeii B XM3HW Yesioeka. Crosapu B MOeM TesledoHe.

Takum 06pa3om, C/oBapy Kak OCHOBA MO3HAaBaTe/IbHOM aKTMBHOCTM BbIXOAAT 38 PaMKW YPOUHOWA
[eATeNbHOCTU  yyawmxca. Crnosapu  Cnoco6CTBYHOT  ObICTPOMY OPUEHTUPOBAHUIO B AMHAMWYHO
pasBuBatoLLEMCS MHPOPMaLMOHHOM npocTpaHcTee. CrioBapHas KynbTypa HeO06XOAMMA LUKOSIbHUKY
AN JOCTMXKEHMA MPEeAMETHbIX U MeTanpegMeTHbIX Pe3y/bTaToB OCBOEHWS OCHOBHOM 06pa3oBaTe/bHOM
nporpammsl BHegpeHve B MpakTWKy MNpenojaBaHWs JIMHIBOCTPAHOBEAYECKUX CrioBapeli momoraet
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yyaLimmcs 6onee afleKBaTHO y4acTBOBaTb B MPOLLECC MEXKYbTYPHOW KOMMYHUKaLUW.
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X.X. CynaiimaHoBa
MHoronpogunbHas nonuauHreansHas rumHasns Nel80, r. KasaHb, Poccus

CUCTEMA KOHTPO/IA - OCHOBHOE HAMPABNEHWE OLUEHMBAHUA
3HAHU YUALLLXCH

AHHOTauuA. 3a nocnejHue rogbl 3HaUMTENbHO aKTMBM3MPOBaNach paboTa no CoBEPLWEHCTBOBAHUID MET 0f0B W
CPeACT B KOHTPONA BYCMOBUAX LWKOMbHOTO 00y4eHUs. B JaHHOI CTaTbe paccMaTpuUBak T ¢ NPO6IEMbl COBEPLL EH-
CTBOBAHMA CMCTEMbI KOHTPONA 3HAHWUA HA O0CHOBE MHTEPAKTMBHbIX TEeCTOB, KOTOPbIe NO3BONAT BbISBUTb YpoO-
BEHb 3HAHWIA N YMEHMI yyalMXcst Mo TaTapckoMy S3bIKy.

Kntouesble ¢f0Ba: TpPaguLMOHHbIe (HOPMbI, COBPEMEHHOE CPeACT BO KOHTPONA, TeCTOBbIA KOHTPOMb, 00beKT nB-
HOCTb, MeAArorMyeckuii MOHUTOPUHT.

H.H. Sulaimanova
Multidisciplinary polylingual gymnasium No. 180, Kazan, Russia

CONTROL SYSTEM - THE BASIC DIRECTION OF ASSESSMENT OF
KNOWLEDGE

Abstract. The efforts to improve the methods and means o fcontrol in school have been intensified over the last several
years. This article discusses the problems o fimproving monitoring systems, knowledge-based interactive tests and o f
monitoring that can help understand the level o fthe Tatar language learners.

Key words: traditional and modern means o fcontrol, test control, fairness, pedagogical monitoring.

Courbl BakbITTa Marapudy enkaceHAs 6enem 67y N4  ecTeHNeKN3ape HblK Y3rapge. nerpak
6eneMH3p torapbl 63A/13HCI, X33ep UCI GepeHuYe ypbliHra roMyMmn GeneM KyHEeKM3nape UblKTbl: ArbHU
6enemHe Y3nawteps ham HaTU N ane KynnaHa 6enY KyHekM3anape Gynabipy anrbl NaHra Kyena, wyta KYp3s
GeneMHapHe AuapTy ham TynblnaHAblpy tofinapbiHa Us 6yny copana. YKyublHbIL KuUa3yare Y3nawTepraH
6eneMHapeH HMYeK KynnaHa 6enYeHs ham M3KT3IMT3H COLL HUKAA3p MECT3KbIAb 3l UT3 anybliHa 6Galine.
By nca GenemHe Y3mawmepY ham kynnaHa 6enY fapa”ace reHs TYres, 3 KOMMYHUKATMB KYHEKM3nap,
Y3KoHTpOsb ham n”™agm canateHel, YceLle fa.

X33epre 4yopga Marapudd cUCTeMacbiH ALAPTYHbIL Ten MakcaTbl-yKbITYHbIL, CbliicpaTbiH KYTIpY.
BenemHel, gua coiidaTbl yn 6enemHapHew, 6unrene 6ep ~blenMacbiH Y313LWTEPYT3 reHs TYren, 3 63ku
LI3XeC YCeLlUeHa, aHbll, TaHbIN-6enY, KeHA3LWIEK UT3 any CanaTe, sLUeK/enere coliidpariapbl YceweHs A3
FOHANTENT3H Bynybl.

YKyublnapHbIL, 6e1em ChiiidhaTbiH 63513Y HEL, TEN HOH3MeLLIE 6YbiN 6eNeMH3pHe TUKLLIEPY CUCTEMACHI
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Topa. lNegarormk sWyYsHNEKTs A3 Ten BypblunapHbIL, 6epce 6enem cblidaTbiH TUKLLIEPY, aHbil, 34Tanere,
YTKapY chopmaniapbl, METOANAPbI eCTEHAI AWN3Y, TUKLWEPY HATUN3N3PEH aHaM3nayaH rollibapar.

TuUKWepY - KWL, M3rbHa/e TeleHYs. YN YKY-YKbITY NPOLECChbiHAA AauMU YPbIH anbipra TueLlne
raman. AHblL, APLIMEHAS YKydblapHbIL, OefleMHIpe HMKagsp TynblnaHa 6apybl, au/lbl PIBeLTd
Y3nawrepenYe, CUCTEMANbIbITbI, HbIK/bITbI, TOTPbLIKALIIbLITbI, YKY4bl TapadoblHHaH VPKEH Yy313LUTepens,
npakTukaga paiganaHbina anybl TUKLLEPeN3.

YKyublnapHbil, 6eneMHIpeHaare KUMYeneknspHe, ~uUtewlce3neknap ham aarbiwnapHbl  aybin,
anapHbl 6eTepY YapanapbiH 6UNren3pra MemkuH. LLyn pagewtys, 6enemMHapHe TUKWePY [anMuK PIBeLuTs
aNnapHbl KaMUNN3LWTEPY MakKcaTbiHa Xe3MaT UT3. BenemMHapHe TUKLLEPYHe fepec KyiraHaa, yi yKydsiiapa
6eneMH3pHeL, CbliichaTbl eYeH XX;aBamn/blblK TOWIbICbIH YCTEPS, anapHbl Y3/3peH3 TananuaH Gynbipra,
ANrbILLNAPHLI KabaTnamay YapanapbiH Kypepra eipata. LUyHAbIKTaH YKyYbliapHbIL, 6efieM 43p3”~an3peH3
Oy/iraH Tananaap TypbiHAA YKbITYYbl TbiHa TYTEN, 3 YKyudbl Y3e 3 6enepra tve. LLyn Tanannsp TypbiHaa
X363pgap 6yny rbiHa - *uTeLLcesneknapHe GetepY awwleHel 6epeHye agbiMbl [5].

Meparornk npoueccTa TUKWepYHeL 6uk KYN Tepnape KynnaHbina: arbimgarbl KYSSTY HOfbl
6en3H yKyublnapHbll, 6eneMHIpeH ham 3WN3peH MCINK3 any, 6eneMH3IpHe TukwepY MakcaTbl
6en3H ykydblnapgaH copay, fi3ma ham npakTUK OGUPEMH3P, A3Ma KOHTPONb 3LIN3P, AWUKTaHTAap,
N3MI0KEHMEN3p... X33epre BakbITTa TaTap Te/ie A3PEecNapeHfd TUKLEPYHel TpaguuuoH 6ynmaraH
aua hopmanapbiHa ham anbIMHapbiHa 3yp UrsTnbap oupens. TaApn63 KYPCITKIHU3, 6YTeH TuKwepY
yapanapbl apacbiH4a KOMMbKOTEP TeCcTaapblH KynnaaHy WHHOBALMOH anbiMHapHbIL, 6Gepce 6ynbin
caHana, YeHKW anap ApA3MeHA3 6enem anyyblfapHbIL, UPELLeNraH yublwnapbl TypbiHAa gepec ham
Teran MarbnYmar any MemkuHnere 6yngsipoina [2]. ®3HHM Xe3M3TN3PL INTENr3HYI, TECT - buarene
Gep 6MpPeMH3p cuCTeMacblH, CTaHZapTAalWTbipblaraH YTKIPY MpoLueAypacbiH, anfjaH yihnaHbliirad
HATUNan3pHe 3WKIpTY ham aHanmsnay TexHonormsaceH Y3 3ueHs anraH ham LwaxecHel, cbliddpatnapbiH
63a13Y T3 rOH3NTeNrsH kopan yn [3]. Tectnap yKyybinapHboil, 6enem ham KyHeKManapeH TukwepY/d
06bekTUB ham yualinbl bicynnapHsiL, 6epce 6ynbin TOpa, YKy4blNapHbiL, d)3HHE ep3HYAare YU bILLapbiH
CaH ArblHHaH [fa, CblidhaT ArblIHHaH Ja 63813pra MeMKUHNeK 6upanap. bawika TUKLWepy YapanapbliHHaH
aepMmasbl Gynapak, Tectnap KynnaHyHblL, eCTEeHEKNe AKNapbl LWaKTbIN:

*  TUKLIEPY YTKIPY NPOLEAYPaCbIHbIL, TEXHUK AKTaH KYMK3 ~uuen 6ynybl;

e 0apnbIK yKydblnap eyveH 43 bupemMHapHel, 6ep Tunta 6ynybl;

e H3TU™3N3pHe 639/13yL3 0O0BEKTUBIBIK;

*  TUKLUEPY YTKIPYUe YKbITYUbIHbIL CYObEKTUB (DUKEPE UCIMKI afiblIHMaBbl;

e (paH ByeHYa yKbITY MaTepuasblHbIL, TY/IbICbIHYA KYNaHbINYbI;

*  YKyuYbl/lapHbIL 6enem 43pa”3an3peH yarbILWTbIPbIN aHann3nay MeMKUHIIETE;

e HI3TU™3N3pHe TU3 apaga 6ens any [2] .

Aua negarornk TeXHONOrMAN3apHew, 6ep enewle GynraH TecTnapHbl ALY 6apbILlLbIHAA YKYUbIHbIL,
6eneme cuctemanawia. MoHzpI Tep GUpemMHap Kbicka ham caitnan any »;aBannapbl Tafian UTKIHAEKTIH,
yKy4blnap y3nalwTepraH 6eneMHapeH T3 apaja KynnaHa ana. LLlyn yk BakbITTa yKyUblHbIL 6en1eMH3peHsd
ham “aBabblHbIL, CblidaTbiHAa HUHAW KUMYeNneknap 6apnbirbiH, ~UTeLICe3neknapHe OeTepy, y3eHel,
6eN1eMHIPEH AXLUBLIPTY eYeH HW 3LUMIAPra KMPIK/EreH yKyybira, Knaccka tu3 apaga ham awnaewsbl uten
anTen 6upyHel, raatb 3yp shamusaTe Gap. benem TUKLIEPYAS KOMMbIOTEP YapanapblH Ky/iiaHy YKbITYHbIL,
HATUNanenereH 6epma-6ep apTThipyra KUTepa.

TecTnapra KyenraH Ten Tananiap: KoiCKasblK, TErainek ham copayHsil, Aepec Te3enraH 6ynybl. Tect
copaynapbIHbIL, Teras 6y/MaBbl Ky BakbIT YKyUbliapAa aBblp/blK TyAblpa. TecTnapHbl 33epaaraHas, vke
e/leLLIT3H Te3y OTbILL/bI: TEOPUAT3 KaparaH TecT copay/iapbl ham ramanu Tect copaynapbl. Copaynap, ragarrs,
“AyuenfaH-aBbipra” NPMHUMOLI 6yeHYa Te3ens. TecTnapHbIL 3N1eKTPOH BapuaHTTa 6ynybl CUCTeMasbl SLL
anbin Gapbipra yuannbiknap Tyablpa, YeHKW, BakbITNap YTKIH CaeH, TeCTNapHbl TyblIaHAbIPbIPra, aepbiM
copaynapHbl y3rapTepra, 3 kaibepnapeH anbILUTbipbipra MEMKUHEK Gyna.

TecT TeXHONOTMACEHHIH (halrijanaHraHga, yKy4dsl 6esiem 6Gupy npoueccbiHAa Y33K YPbIHHbI
ana. by oupakTa yKbITydbl TeN M3rbaymat 4YbiraHarbl 6ynyfaH TYKTbIi, 3 YKy4blNapHbIL, 3LY3HIEreH
OeLWThIPYYbl haM aHbil, GensH naapa MTyvye POMEHA3 Kana. YKyublnap TeCTHbl AXLbl HallKapCbiH
eyeH, anapfa Ten KomneteHuumsce chopmanallikaH Oynbipra Tuew. MOHbIL, e4eH MakcaTHbl fepec
NTeN Kyapra, yKyubira yKblp e4eH LiapTiap TyAblpblipra, ArbHU aBTOpUTap, KNacCUK TEXHOMOTUAASH
LLI3XECKI KOH3NLEPENTraH TeEXHOMOTMUAr3 Ky4dy Kunen Tya. BUrpak T3, xa3epre BaKblTTa YKyUblJapHbIL
6enemeH OOBEKTMB P3IBELUTI TUKLUEPY €4YeH TecTnap palganaHy KWpakK, YeHKU bepasm aaynat
NMTUXaHHapbl MaTepuaniapbiHbiL, Gep enewle TecTnapra HUTe3N3Hr3H. YKyubliap MMTUXaHHAPHbI
yUbILL/bI TANLWbIPCbIH €4eH, 6alunaHrbly cbliHbidonapAaH YK anapHbl Tepse TunTarbl Tectnap 6ensH
3LWI3Pr3 KyHekTepy Mehum. LLIYHNbIKTaH, 43PeCcTd Y3/13WTepraH MatepuanHbl TUKLLEPY eYeH JanMu
p3BeLWTs TecTnapaaH doaliganaHy 61K OTbILbI.
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YKyubl anfaH 6enemHe Y3nawwrepYeHew, TecT (oOpMacbiHAA TUKLLIEPeN3ceH 6ef1a, LLYH/bIKTaH KyesraH
MakcaTKka MpewlY euveH Tbipbllla. TecT bupemMHapeHeL, Tepsie dpopmanapbl 6enaH a3y MeMKUHIeKn3pe
6ap: ayblk ham f6bIK TecTnap; TaKbAMM WUTENr3H BapuaHTNapAaH GepHWY3 Aepec aBamnHbl cainan any
TecTnapbl; TaLranieK 6ynapipy Ak ~aBannapHbl 33/1eKne pPIBeLwTd ypHawWTbipy 6upemHape h.6. [2]. bap
oupakTa TUKLLEPY 3LLeH Tepsieys oelThipy ham, Tatap Tene Y3eHU3eKN3peH UCT3 TOTbIMN, TECTNAPHbIL, Tere
KW By TepeH KynnaHy MemMKuHnere 6ap. MacanaH, TemaTuK TeCTNap, 3a4eT, 6allka 6eneMH3pHe TUKLLEPY
TecTnapbl 6ynbipra MEMKUH.

bap [AapecHe auApnek aepbiM Temanap OyeHYa 33epN3HrdH KbiCcka TecTnap 6ensH 6aiunian
AMB3p3pepra MeMKWH, Lynal YK poHTa/lb copay any fKWU KapTodkanap spAsme 6enaH MecTaKbliAb 3Ll
YTKapen T3 6yna. pynnanap 6ensH awnaY hap ykydbira KomnbtoTep MTMIYSH A3 KOThINbIPra Apasm
UT3, LWynali yK KnaccHbil 70 % TaH apTbirbl A3pec caeH 6uare A3 ana. YKydblnapra uca YTK3H A3pec
MaTepuanbiH rbiHa TYTeS, 3 auMn PIBeLLTI afija eMpaHenraH TeManapHbl fa Kabarnapra Typbl Kua.

Famanzare TUKLWePY anbiMHapbl 6e13H 6eppPaTTaH, MHHOBALMOH TEXHONOMMANAPLAH (hainanaHyHbIH
Mehvm/iere 3amMaH Tanana3pPeHH3H YbIrbIn OUreNaH3. YKyUblnapHbIL, 6eNeMH3PeH TUKLLEPYTI FOHINTENISH
aua aW Tepnape TpaguLMOH hopManapHbl Ty/blNaHAbIpbipra, CTaH4apTnawTbipbipra, 6enem 6upY
eNKaCeHA3 33neknenek ham cuctemanbinbik 6ynabIpbIpra MEMKUHNEK 6MPa.

Hatu™3 qacan, WyHbl 3ATepra KUPaK: fAlb OyblHra cbliidpat/ibl Genem GUPY, aHbl TOPMbILLKA
33epnaY - 6YreHre f3YNaT, XeKYMaT, Marapud cucrtemacsl, 6eTeH AIMrbIATL angbliHAa TOpraH uy, Mehum
OypblunapHsbIL, 6epce.
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BATCKMA rocyjapcT BEHHbIA yHUBEPCMTET, I. Knpos, Poccus

NCMONb30BAHUVE MHTEPHET-TEXHO/OT A ANA ONTUMU3ALINU
CAMOCTOATE/IbHOW PABEOTbI CTYAEHTOB A3bIKOBbIX
PAKYJIBTETOB

AHHOTaUMA. B cTaTbe NpeAcTaBneHbl MyTW MOBbIWEHNS KayecTBa CaMOCTOATENbHOA paboThl CTYAEHT 0B
NOCPEACTBOM VIHTEPHET-TEeXHOMNOMNA, 0C060€ 3HAYEHUE YAeNEHO MX MOTMBALMOHHOMY MOTEHUMAny U ponu B
(hopMUPOBAHMM A3bI KOBOW KOMMNET EHLLIAN.

KnioueBble C10Ba: CaMOCT0ATeNbHAS paboTa CTYAeHTOB, VIHTEPHET-TEXHONOMMM, MOTUBALNS, CaMO0ByyeHMe,
513bIKOBas KOMMETEHLMS.

O.V. Sungurova
Vyatka State University, Kirov, Russia

USING INTERNET TECHNOLOGIES FOR THE OPTIMIZATION OF THE
STUDENTS’ INDEPENDENT WORK AT THE FACULTY OF LINGUISTICS

Abstract. The article reveals the ways to increase efficiency of the students’independent work at the Faculty of
Linguistics. The significance o fthis type ofworkfor the language competence has been analysed. Special attention is
paid to the motivation aspect o fInternet technologies.

Key words: students’independent work, Internet technologies, motivation, self-study, language competence.
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KauecTBeHHas camocTosTe/lbHaa paboTa CTYLEHTOB A3bIKOBbIX (PaKy/lbTETOB JIEXWUT B OCHOBE
(hopMMpPOBaHWA MHAMBUAYaNIbHON CTpAaTerMn 0BNafeHNs NHOCTPaHHbIM A3bIKOM. AKLEHT Ha JIMYHOCTHBIN
OMbIT NPUCYTCTBYET B TEPMUHE «CYOBLEKTUBHAA MOJENb CaMO0OYUYEHNH NHOCTPAHHOMY A3bIKY», KOTOpas,
no onpegeneHnto T.HO. TambOBKMHOW, (hOpMMpYyeTcs «B Mpouecce WHAMBWMAYabHOM aBTOHOMHOM
CaMOYMpaB/SeMON [eATeNIbHOCTM O6YYalOLLErocs W peanusalmm ero CO6CTBEHHbIX 06pa30BaTe/lbHbIX
notpe6HocTel» [4, c¢. 77]. K coxaneHuto, 417 CamMOCTOATe/IbHOW paboThbl, MOKpbiBatOLLel 6onee
MOMOBMHbI  TPYAOEMKOCTU MPAKTUYECKOro Kypca, Yallle BCEro OTBOAATCH A3bIKOBblE YNPaXHEHWUS,
Takue Kak UMUTauus, BUAOW3MEHEHWE NPeSIoXeHWUN, CUHOHUMUYECKME N aHTOHUMMUYECKUE 3aMeHbl,
KOHCTPYMpOBaHWe K 06pa3oBaHWe M0 aHasorMu, BOMPOC-OTBETHbIE W MEPEBOAHbIE  YNPaXHEHWS,
3arosiHeHVe MPOMYCKOB, MOCTAHOBKA BOMPOCOB, PacKpbiTMe CKO6OK. [Mogo6Hble 3ajaHWs BegyT K
OrPaHUYeHN0 MO/IMHHOW CaMOCTOATE/IbHOCTU, KOrJa BHELUHAS 3aBUCUMOCTb OT MpenofasaTens
NOZaBNseT BHYTPEHHIOK HE3aBUCMMOCTb CTY[EHTa, YTO He COAeNCTBYeT (POPMUPOBAHMIO aBTOHOMWM,
KakK CrocOOHOCTW CaMOCTOATE/IbHO YMNpaBiaTh OBNafieHNEM MHOA3bIYHBLIM OOLLEeHVEM. Takoe NnonoxeHue
BeLLlei COOTBETCTBYET aBTOPUTAPHOI CYyObEKT-00BEKTHON MO NeAarormyeckoro B3aMMOAencTBuUS.

OuyeBMAHO Hainyme MPOTUBOPEYUUS MEXAY HexXenateNbHblM OrpaHUYeHnemM Mosis aBTOHOMUM
CTYyZileHTa N He06X04MMOCTbHO 0643aTe/IbHOIO BbIMO/HEHWNSA KAYECTBEHHbIX Y 0OWIbHbIX MOLATOTOBUTE/bHBIX
YNpaxXHeHWn, 6e3 KOTOPbIX HEBO3MOXHA pean3auns YCMIOBHO-PEYEBbIX W PeyeBbIX YNpPaXHEHWA.
MpoveccyanbHO-AeATeNIbHOCTHBIA — acnekT  [0/KeH OnupatbCid Ha  TWATeNbHO  NpPOpaboTaHHbIN
MaTepuanbHbIl acnekT cofepxaHus obyyeHus. H.[. Tanbckosa n H.A. e3 NoAgYepKmBatOT, YTO akLEHT
Ha HapacTaHWe MpPOrpeccun B PeyeBbIX akTax, yBNeyeHUe (PyHKLMOHaIbHOM OCO6EHHOCTbIO A3bIKOBbIX
CPeAcTB M 3HAYMTENbHOE COKpALLeHWe HEKOMMYHWKATUBHbLIX YNPaXHeHW MPUBOAUT K YBENIMYEHUIO
KO/MYeCcTBa OLLIMGOK B MHOA3bIMHOM 006LLeHNMNM [1, ¢. 210-211]. CTpemneHne npenojasaTenei BbIHECTM 3a
PaMKW 3aHATWUIA GONbLLYIO YaCTb PYTUHHBIX, HO HEOOXOAMMbIX 3aJaHWNil BNOMHE MOHATHO. B pesynbTarte
camocToATeNlbHasA paboTa CTYLEHTOB MPUHMMAaET Ha Ccebsf BeCb rpy3 yrpaxHeHW, XapakTepHbIX Ans
TeKCTya/lbHO-NepPeBOAHOr0 MeTo/a.

Wckatb nyTu paspelueHWs 0603Ha4YeHHOro MPOTMBOPEYUs CriedyeT C Y4eTOM TOro, YTO BaXHO
YKPernuTb yBePEeHHOCTb CTY/leHTa B CBOMX CU/IaX, MO3BO/INTL MY NMOTPY3UTLCA B peasibHYHO A3bIKOBYHO Cpesy,
aBTOHOMHO 1 B CBOEM TeMrie paboTaTh C ayTEeHTUYHbIM A3bIKOBbIM MaTepranoM. Takyrto BO3MOXHOCTb aeT
1CMO/b30BaHMeE B CAMOCTOATE/IbHOW paboTe IHTepHET-TEXHOMOMWIA, MOA KOTOPLIMU B METOAMKE 00yYeHNs
MNHOCTPaHHbIM A3blKaM MOHVMAIOT COBOKYMHOCTb (POPM, METOZAOB, CNOCO60B, NMPUEMOB 06yYeHNs NA ¢
NCMNoNb30BaHMEM ceTh UHTepHeT [3, ¢. 3.

Cpeay  NONOXWTE/bHBIX  CTOPOH  MOJOOHON  WHTerpauuyM  uccnefoBaTenl  NOAYEPKUBAKOT
MOTUBMPYIOLLMIA NOTeHUMaN IHTepHET-TEXHONOTNIA, KOTOpbIe NO3BONAKOT (DOPMUPOBATL MOMOXKUTENBHOE
3MOLMOHaNbHOE OTHOLLIEHKe K rpoueccy no3HaHua. E.C. [MonaTt yToUHSeT, Uto pecypcbl ceTu VIHTepHeT
(bopMMPYIOT YCTONYMBYIO MOTMBALMIO WHOA3bIYHON [eATe/IbHOCTU Ha OCHOBE CUCTEMATUYECKOro
NCMOMb30BaHNA KMBbLIX» MaTepuanos, OOCYX[EHWS He TO/MbKO BOMPOCOB K TEKCTY Yy4yebHUKa, HO
n «ropaunx» npobnem [2, c. 17]. NHTepecHa Touka 3peHns B. JlemeHbe [6], kOTOpaa OTMeYaeT, 4TO
CYLLLeCTBYET BHYTPEHHAS MOTMBALMA MOOAEXW KO BCeMy criekTpy VKT, oHW anpropu BOCMPUHMMAKOTCA
Kak aTpubyT MOIOAEXHOW Ky/bTypbl 1 BEKTOP KOMMYHUKALMW, KaK HEYTO HOBOE, aKTyasibHOe, He06X0AVMOE.
Llenecoobpa3Ho CTaBMTb y4aLLerocs B Takue CUTyaLMmn pa3BepTbiBaHWUA aKTUBHOCTK, Tfe Obl XenaTenbHble
4NA nejarora Lenun cknagbiBancb ¢ y4eTOM Ha/IMYHOIO YPOBHSA MOTUBALUN K VIHTEPHET-TEXHO/IOMMAM, Ha
KOTOPbI MOXHO OrepeThes.

WMcnonb3oBaHne WHTEPHET-TEXHONOTMIA  He 06s3aTeflbHO  O3Ha4YaeT W3MeHeHWe  BeKTopa
CaMOCTOATe/IbHOW paboTbl CTYAeHTOB. [lepeopueHTauus Ha BHYTPEHHIOK JIMYHYKO He3aBUCUMOCTb W
Ha CTPeM/IeHNe CaMOMy YNpasnfTb MPOLLECCOM YCBOEHMSA 3HAHWIA, OBMafeHNEM HaBblKaMU U YMEHUAMU
BO3MOXHa TO/IbKO B TOM C/y4ae, ec/iv CTYfeHT ACHO OCO3HaeT, YTO BbICTPamBaTb 0OyYeHMe criefyeT He B
3aBMCUMOCTM MaTepKana, Npes/iaraeMoro nporpamMmmMoit, a MIcnosib30BaTb UCKOMbIA MaTepuan B 3aBUCUMOCTM
OT NocTas/ieHHOWN Lenn. CTyeHTa Heob6XOoAMMO CTaBWUTb B CUTyaUUIO MPUHATAS OTBETCTBEHHOCTW 3a
OCyLLeCTB/IEHME 4 onepaLyin yYeHNs: NOCTaHOBKaA Lie/n, BbIGOP PecypcoB ANA ee OCYLLeCTBEHNS, BbIOGOP
CTpaTernin yuyeHus u OoueHMBaHMe pe3ynbTatoB [5, ¢. 37]. VIHTEPHET-TEXHONOIMM OCOBEHHO aKTyasbHbI
npy hopMMpoBaHUK HaBblKa BbIGOpA PeCypcoB M CTpaTernin ux ocsoeHms. M.B. CbicOeB OTMeYaeT, yTo
VIHTepHeT MaTepumanbl OT/IMYAKOTCA HAaMpaBNeHHOCTbIO Ha POPMUPOBaHKE KOMMYHUKATUBHO-KOTHUTUBHbIX
YMEHMWIA OCYLLECTBAATL MOWUCK M OTOOP, NPOM3BOAUTL 0606LLEHNE, KnacCUMKaLMo, aHanM3 U CUHTE3
NHJIOPMALIMK, YMEHWTA UCMONb30BaTb PECYPChI CETU /18 caMo06pa3oBaHus [3, ¢. 2-3].

OKOHOMWYHBIMW MO YPOBHIO 3Heprosarpar Ansa npenogasarens v aPEKTUBHLIML AN CTYLEHTOB
MOXHO Ha3BaTb /iBa HaripasneHus. epBoe - paboTa CO crnvckamu VIHTEpHET caiiToB MO M3yyaeMol
TeMe B pasHbIX BapmaHTax: COCTaB/IeHWe crucka VIHTepHeT caliToB Mo U3y4aeMOoW Teme W KONNeKLMi
MyNbTUMEAWIHBIX PECypcoB; CMWCKW CalTOB C BOMPOCAMU MO WX COAEPXaHWIO, HanpasnfoLLMMK
MOWCKOBYIO [eATe/IbHOCTb; CMUCKN CaTOB C 3afaHWAMMW, KOrfa HeO6XOAMMO He MPOCTO 03HaKOMMUTLCA
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C mMaTepuanoM, HO M BbIpa3nTb U apryMeHTUPOBaTb CBOE COOCTBEHHOE MHEHWME MO M3yYaeMOoMy BOMpPOCY.
CTeneHb JIMYHOM HEe3aBMCMMOCTU M OTBETCTBEHHOCTM CTY[EHTOB 3a BbIGOpP PecypcoB W CTpateruu
NX OCBOEHWS 3HAYMTENIbHO MOBbLILIAETCH, €C/IN OHWU CaMOCTOATENIbHO COCTaBAKOT MOAOOHbIE CMMCKM,
thopmynvpyroT HEO6XOAMMbIE BOMPOCHI, BbIMOMHAKOT 3afaHNA U 0OMeHMBAKOTCA MMU. BO3MOXHO Takxe
BK/IIOYEHME pAfa NEKCUYECKMX U rpaMMaTUYecKMX MOATOTOBUTENbHBLIX YNPaXHEHUA Ha OTOOP NEKCUKK
o Teme, Ha NOAGOP MPUMEPOB Ha U3y4yaeMOe MpPaBuIo, Ha NOUCK YNPaXHEHWI U TECTOB, HA U3MEHEHNE
thopmara MHhopMaLun (CUTyaLun, ML, BPEMEHW, PETUCTPA).

BTopoe HanpasfeHWe - MpYMeHeHVe Be6-KBECTOB KaK CLeHapueB OpraHm3auuMv MpOoeKTHOM
[eATeNIbHOCTU B X0/e 06yHYeHNS UHOCTPaHHOMY A3bIKy. Be6-KBeCT Kak UcCefoBaTe/lbCKO-OPUEHTMPOBAHHaA
[eAaTeNbHOCTb MOApasymeBaeT Moc/ef0BaTe/IbHOCTb OMepauuii: NocTaHOBKa Npo6/embl, 03HaKOM/IEHMe
C 3aflaHNAMU Beb-KBeCTa, BbIMOIHEHWE 3aflaHNA HA OCHOBE pecypcoB WHTepHeTa, odhopmieHne paboTsl,
06Cyx/aeHWe pe3ynbTaToB [AeATeNlbHOCTU. Beb6-kBecTbl OblBalOT rOTOBbLIMU, MOTYT OblTb COCTaB/EHBI
cammmM rpenojasaTesieM, OHW TakXe Nerko AOMOMHAKTCA NEKCUKO-rPaMMaTUYeCKUMK YNPaXXHEHWAMM B
COOTBETCTBUU C UCXOAHBIM A3bIKOBbIM MaTepuasioM.

Vcnonb3oBaHne WIHTEPHET-TEXHONIOMMIA  NO3BONAET CYLLECTBEHHO [MOBBLICUTL MOTMBaLMIO K
CaMOCTOATE/IbHOW paboTe Ha A3bIKOBOM (akynbTeTe, B TOM YMCE B YacTU (DOPMUPOBAHMUSA NHOA3BIYHOM
13bIKOBOI1 KOMMETEHLINW, HaLLeNIMBAET CTY/IEHTOB Ha OCBOEHME CTPATErMin caMo0bpa3oBaHMs M CNOCO6CTBYET
NX CTAaHOB/IEHMIO B Ka4eCTBe Cy6BLEKTOB 06Pa3oBaTe/ibHOro npouecca.
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MMSA YYEHOIO KAK MPEAMET HAPYLLEHUA TPAAVLIMINA (HECKONBKO
PEKOMEHZALMA A1 HAUMNHARKOLLEEIO MCCNELOBATENSA)

AHHOTaUMA. Bonpockl HAy4HOIA 3T KK BECbMa MHOTOYMCEHHbI W MHOTOTPAHHbI, & UX MOMTHOE 0CBEL EHUE BO3MOXKHO
NVLWb HA CTPaHNLAX 06beMHO PaboTbl. B aHHOTUPYEMON CTaT bepaccMaT pUBALT ¢S INLLb OAWH M3 3TUX BOMPOCOB,
a MMEHHO: BOMPOC O COXPAHEHUM T PagNLMM B YNOMUHAHMN UMEH YYeHbIX. ABTOP 06pallaeTcs K 3TOMy BOMpocy B
CBA3M C MHOTOUNC/IEHHBIMM HapPYLEHNAMU, KOTOPbIe MOXHO HabM0AATb B BbIMYCKHbIX Pa60T ax CTYLeHT 0B.

KnioueBble CN10BA: NPaBN0, HasbiBaHNe UMeEH, TPaANLIUs, PEKOMEHAAL S,

A.V. Terenin
Kazan Federal University, Elabuga, Russia

SCIENTIFIC TRADITIONS IN NAMING SCHOLARS (GUIDELINE FOR A
YOUNG RESEARCHER)

Abstract. The issues ofethic in the science discourse are very numerous and multifaceted, and theirfull coverage is
possible only on thepages ofa voluminous work. The abstracted articlefeatures one ofsuch issues: theproblem of
maintaining traditions o fnaming scholars. The author turns to this issue because o fnumerous violations which can
be observed in the students ‘graduation papers.
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Jroboe yenoseyveckoe COOOLLECTBO XapakTepu3yeTcs CBOLOM OMpefeNieHHbIX Mpasus, KOTOopble
PEryMpyroT HOPMbl B3aMMOOTHOLLEHWIA BHYTPW COOOLLECTBA U 3a ero npegenamn. B ofHWMX cnydasx
3TV HOPMbl VMEIOT BMOMHE KOHKPETHOE U 3KCMIMLUTHOE BblpaXeHMWe, Kak, Hanpumep, 6ubneickue
006LLeYeNnoBeYeckme KaHOHbI CNPaBeasiMBOCTU: He YKpaawn, He y6uia, He npento6oaeiicTByin .. B apyrmx
- 3TV HOPMbl ABMAKOTCA HEMuCaHbIMK. STUYECKMEe HOPMbI, XapaKkTepHble 18 Hay4yHOro COOOLLECTBa,
He (DMKCUPYIOTCA B CBOJAX MpaBWN MOBEAEHWS W ycTaBaX, YTO, COOCTBEHHO, AB/AETCA CBOEOOPa3HOM
Tpaguumeid. CumTaeTcs, YTO KaX/Ablil YneH Hay4yHOro coobLlecTBa CNOCOOeH CaM OCO3HaTb 3TUYECKYHD
npo6nemaTuKy, UCX0AA M3 NPeAcTaB/eHNn 06 06LLEYEN0BEYECKON CNpPaBeaIMBOCTM U OMbiTa HayyHOro
o6LeHms.

CerogHs, Korga yyeHble (B TOM 4YuC/e U MOJSIOAbIE) HE MCMbITbIBAKOT CePbe3HbIX 3aTPyAHEHUN B
TOM, 4TOGbI OMy6/IMKOBAaTb CBOW M3bICKAHWUSA, B MPaKTUKe W3L4ATeNbCKON AeATeNlbHOCTM 0603HaYMINCH
MHOrouYmncneHHble npobnemsl. Bee 3Ty nNpobnembl HAXOLAT BbipaXeHWe B PasIMYHOrO poja OLUMOKaX,
HETOYHOCTAX W/IN MOTPELLHOCTAX, KOTOpbIe KOYYKOT U3 OAHOM paboTbl B APYryt0, HapyLluas Tpaguumm un
YKOPEHAs pasnnyHble 3a61yXAeHUS MONOALIX UCCef0BaTesNel.

B umcno Hambonee rpyObix HapyLUeHWIA Hay4YHOW 3TMKM BXOAAT MOrPELLUHOCTM, KOTOPble MOXHO
HabnaTb NPy yNoMUHAHUKN UMeH y4YeHbIX. Kaxblil 4esioBeK peBHOCTHO OTHOCMUTCH K CBOEMY UMEHMU, U
Aaxe 6e30614Has HanepBbIi B3rNS4 HETOUHOCTb MOXET BbI3BaTb CEPbe3HbIE M aNeKO UAYLLMeE MOCNeACTBUA.
Hy, a ecnun aTa HETOUHOCTb NEPEXOLMUT B rPyOY0 OLLUMOKY, NOCNEACTBUA MOTYT GblTb HEUCIPaBUMBIMU.

B 2003 r. n3gatenscTBoM AcTpenb Obl1a nepensgaHa nonynspHeiwwas kHmra FKOopms MakcMmoBmuya
CkpebHeBa OCHOBbI CTUIMCTUKM aHTIMIACKOTO A3blKa. Ha 3agHem chop3auie Tam, rae 06bI4HO pasmeLLatoTcs
atpubyTbl TMUNorpacoun, MM aBtTopa KHWUMKM 6bINO TPy6O MCKaXKEHO: OHO MPUMBOAWIOCH C OTHYECTBOM,
KOTOPOe He NPUHALIEXUT U3BECTHOMY M YBaXaeMOMY y4yeHOMY. BCMOMMHaKO BO3MYLLEHWE, TOpeyb U
061y, KOTOpble 1 YyBCTBOBA/ B C/10BaX ero yyeHumupl npodpeccopa MapuHbl CepadpMOBHbI PETYHCKOIA.

"opeyb Mo6uga NPUTYN/IAOTCA CO BPEMEHEM, aBOT KHUTa, 3[aHHas 60/bLLIMM TMPaXXOM, PaCXOAMNach
no 6mbnmnoTekam, By3am M Kadedpam, npuobpeTanacb CTyfeHTamu, acnupaHTamu, MnpenojasaTensMu.
MonoxeHwe ycyrybnserca eLle v Tem, 4TO B YTOMAHYTOM BbILLIE COOLITUN UCKXEHWUIO ObIN0 MOLBEPTHYTO
MM YesioBeKa, KOTOpPOro 6e3 npeyBesiMyeHns MOXHO Ha3BaTb XPaHUTENEM HayYHbIX TPaLULMIA.

BcrnomuHaro ero paboty MeToamuyeckme peKomMeHJaLmMm Ans acnmpaHToB, B KOTOPOW Cpeam NpoUmnx
BOMPOCOB Hay4YHOM 3TUKM paccMaTpyBaINCh U TPaAULIMM Ha3blBaHWNS UMEH. K COXaneHNto, MHe He Y4anochb
npro6pecTy 3Ty paboTy B COBCTBEHHOCTb, MO3TOMY MOCTapatoCh 34eCb BOCMPOU3BECTM €€ NONOXKEHUS Ha
NamsThb, LOMOSIHUB UX 1 COBCTBEHHLIMU HabNHOLEHUAMM.

MepBOe NPaBnI0, KOTOPOE HYXXHO HEYKOCHUTENbHO COB/HOAATb, yCTaHaBIMBAET NOPAAOK Cief0BaHMA
VHULMANO0B 1 dhammnun. CornacHo aTor Tpaguuum, hammnng Bcerga cnegyet 3a MHuumanamu: .. VisaHos.
VckntodeHve cocTaBnseT Nuwb 6ubamorpadpnyeckoe onucaHve KHWTK, rae hammnms npegllectsyeT
nHuynanam: MeaHoB N.N. 310 MCKIOYeHWe He cnydailHo. OHO npur3BaHO obecnednTtb 6osnee YA0OHYHO
paboTy ¢ andasUTHbIMK Katanoramu. K Tomy e antaBuTHbINA NOPALOK MNPUHAT U B BUBIMOrpadruyeckmx
CMKMCKax, KOTOPbIE 3aBepLLAKOT Hay4YHYHo paboTy.

He cnepyet Takxe 3abbiBaTb, YTO MPU YNOMUHAHMN OTEYECTBEHHOIO aBTOpa PyccKas MTepaTypHas
Tpaamums TpebyeT Ha3biBaTb ABa MHMLMaNA. B 3TOM OHa pacxoguTcs C eBPOMEercKo U aMepUKaHCKOM
TpagnuMamMun, KOTOpble JOMYCKatOT UCMOb30BaHMe OAHON Hava/lbHOWM BYKBbI UK JaXKe NPOCTO hamMuinu:
S. Smith, Smith. ¥YBaxas uyxue o6blyan, Halla TPAANLMA TaKXKE He MUCK/IKYAeT MCMOo/b30BaHNA OAHOIO
NHULMana, ecnm pedb naet o 3apybexHom astope: C. CmuT. [py 3TOM €can NNYHOE UMS 3apy6exHOro
aBTOPa B PYCCKOW TPaHCKpUNUMK HaunHaeTes ¢ [ (Hanpumep, Oxek, Dxepom, Lxelime, IxeliH nT.4.),
B KauyeCTBe MHULMaNa UCNOMb3yTCA AiBe nepsble 6ykBbl: XK. [HKOVAC.

CyLLecTBYtOT 1 0COObIE Cyyaun YnoTpebneHUs MHWULMAN0B, NIMYHbIX MUMEH U dpamMunnid? - [a
CYLLLeCTBYHOT. [13BECTHO, HaNpUMep, YTO POCCUINCKIE XYPHANTUCTbI He NIK0OAT Ha3biBaTb CBOE OTHECTBO, Kak
M OTYECTBA CBOMX COOPATLEB MO MNepy, B My6/NNYHBIX TEKCTaX. ITO, BEPOATHO, 0BYC/I0BNIEHO MX TECHBLIMM
CBA3AMW C KO/MeraMu m3-3a pybexa, a Takxe MX CTpeMieHMeM npubAn3nTb cebs K LUMPOKMM Maccam
HacefleHUs. JTa TpagULMA Takxe 3aCNyXUBAeT yBaXeHUsA. [03ToMy, eCnm BbIMYCKHUK LUTUPYET paboTy
XYPHaNCTA, JOCTATOYHO OTrPaHNYUTLCH UMEHEM W ChaMUIMENA.

Moxoxas Tpaguuus CyLLecTByeT TakXe W B /IMTepaTypHOA KpuTuke. VIMa nucatens 4acto
Ha3blBaeTca 6e3 0T4yecTBa, Hanpumep, Muxann bynrakos, Cepreit EceHuH. Mpn 3TOM cneayeT NOMHUTb,
4yTO NNYHOE MMA nucaTens (Kak u XypHanucrta) B MOLOGHbIX Cyyasx LO/MKHO COXPaHATb MOJIHOe
HanucaHne. CokpawaTtb ero 4O MHuumana Hegonyctumo. K Tomy e 3Ty Tpaguumio Hefb3sa NMPUMEHATb
abCcoNTHO KO BCeM nucatensm. VIMa OCHOBOMOMIOXHUKA PYCCKOM MTepaTypbl, HanpuMep, HUKOrAa He
COKpaLLaeTcs HM A0 BapuaHTa AnekcaHap MyLIKKMH, HW, Tem 6onee, 0 BapuvaHTa A. MywKuH. MNoatomy,
4yTO6bl OCTaBaTbCA YBEPEHHLIM B Cebe, Nydlle NPUAEPXKMBATLCA OOLLEYNOTPeOUTEIbHOrO BapuaHTa:
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A.C. NMywkuH, M.A. bynrakos, C.A. EceHuH, [x. Foncyopcu, 3. XeMUHIYai U T.4,

MHorga BbINYCKHUKM 33fal0T BOMPOC: MOXHO /1M Ha3blBaTb TOr0 WM WMHOTO YYEHOro MOJHbLIM
nveHem, Hanpumep: MBaH VeBaHoBMY WMBaHOB? - [enatb 3100 He CTOUT. KOHEYHO, 34eCb HET HWYero
npefocyAnTensHOro, OfHako ecnn Bbl NOMHOCTLIO HasbiBaeTe WMMA  OLHOrO asTopa, MPUMHLMMGI
CMNpaBefIMBOCTU NOTPEOYIOT TaKMM XKe 006pa3oM HasblBaTb U BCEX APYrMX. 10 3TOM Xe NpuunHe nydile
n3beratb YNOMUHaHWIA TUTYNIOB, CTeMNeHel 1 3BaHWI, Hanpumep: akageMuk V.U, ViBaHoB. Bo-nepsbix, Bbl
MOXeTe He 3HaTb, Kakue U3 LUTUPYeMbIX BaMmn yueHbIX HOCAT TUTYN aKkagemMunka. Bo-BTopbIX, Ha3Bas 04HOrO
N3 HUX aKkafeMUKOM, Apyroro Bel fO/MKHBI Ha3BaTb NPOCIECCOPOM, a TPETLErO - AOLUEeHTOM. HakoHeu, Bce
3TO MOXET Cepbe3HO 0O6pPeMeHUTL Ball TEKCT U3NULLHEA MHOTOC/OBHOCTbHO.

HabntogatenbHblli unTaTeNlb, BEPOATHO, 06pAaTW/ BHUMaHWE Ha TO, UTO B MPELLLECTBYHOLLEM
N3N0XEHUW S N CaM Ha3Ban MOJHbIE MMEHA [BYX YUeHbIX. ITK yueHble - KOpuii Makcumosny CkpebHes
1 MapuHa CepacpMmoBHa PeTyHcKasa. Mexay TeM s He oroBopwscs. Takue qoopMbl - 00blYHaA MPaKTUKa B
Tex Cny4asx, Korga asTop npuberaet K BOCNOMUHaHNAM. Kpome TOro nosHble MMeHa MOryT YNOMUHATLHCA
B paboTax, MOCBALLEHHbIX KOHKPETHOMY Y4eHOMY, UK B paboTax, BbINMO/HEHHbIX HA MaTepuasie TOro Uan
MHOro nucatesnif. ITOT XaHp Laxe NpeanucbiBaeT ynoTpebreHre nMeH 6e3 COKpaLLeHWIA, OfHaKO AenaeTcs
3TO He Be3fe, a /ILLb TaM, rae 3T0 y406HO asTopy.

YNomsHy eLLe 06 04HOM BeCbMa BaXKHOI CTOPOHE HayYHOT0 U3MI0XeHNA. Tak, obpaLLieHre K TOMY Un
MNHOMY Y4eHOMY 0653bIBaeT UCCNe0BaTeNs 3HaTb MO aBTOPa, Ha KOTOPOTro OH fieNaeT cCbiky. Cka3zaHHOe
KacaeTcs MMeH 3apy6exHbIX UCCNefoBaTeNen, a TakKe aBTOPOB OTeHEeCTBEHHbIX, YbM (DaMUIMM OT/IMYAKOTCS
OT TUMWYHO PYCCKMX, TO €CTb OKaHYMBAKOLLMXCA HA -WH, -0B, -€B, -CKMIA. ECNn Takoe MMs NpUHaLNexXuT
XXEHLLMHE, OHO, KaK N3BECTHO, He CK/IOHAETCA. IMA MYy>XUYMHbI U3MEHAETCS Mo 06LLMM Npasuiam pycckoro
A3blKa. M03TOMy NpaBMbLHO NUCaTb U FOBOPUTL: CornacHo .B. ApHONbA., HO cornacHo A, BeilxmaHy...
HamomHt0, KCTaTh, YTO C/I0BO COrMacHO TpebyeTt nocne ce6s CyLLeCTBUTENIbHOTO B JaTeNlbHOM Majexe,
a HUKaK He B POAMUTENbHOM, YTO MOXHO 4acTO HabntofaTb B HEFPaMOTHO COCTaB/IEHHbIX OhMLMAsIbHbIX
[OKyMeHTax. KOHeYHO, HauMHatoLWMiA NcCcneaoBaTeslb MOXET M He 3HaTb M0Jia BCEX YUEHbIX, NO3TOMY 3a
MOMOLLbHO MOXHO 06paTUTLCA K aBTOPUTETHOMY UCTOYHUKY B MHTEPHETe. ECnv 1 3Ta NonbITKa OKa3biBaeTCs
HeyJa4HoI, obe3onacbTe cebs, NOCTPOUB MNPeS/IoKeHWe TakuM 06pa3oM, YTOObl NpobneMHas hammnms
OKa3anacb B UMEHUTENbHOM nagexe. Hanpumep: A. BeiixmaH cumnTaer.

CrepfytoLiaq onacHOCTb, MOACTeperaroLas UccnefoBaTens, KacaeTca UMeH 3apyBeXxHbIX YYEHbIX U
nucateneid. MHOrve M3 HNUX TPAHCKPUOUPYIOTCA U TPAHC/IUTEPUPYIOTCA B PYCCKOM fA3blKe MO-pPasHOoMY.
Hanpwumep, aHrnnickas nucarenbHULUaJane Austen dourypmpyeTt B 0TeHECTBEHHOW KPUTKKe MO0 Kak xeH/
LoxeiH OcTeH, 6o kak MxeH/ [ykeliH OCTUH, a O4HOTO U3 AyXOBHbIX HaCcTaBHMKOB Ockapa Yainbaa (Walter
Pater) Ha3blBatOT 1 Yontepom Matepom, 1 Yontepom lMelitepoM. Ccbinasicb Ha pasnnyHble UCTOYHUKM,
BbIMYCKHMKMN 4acTO He 06pallatoT BHMMaHMA Ha pa3fIM4yHOEe HanucaHWe MMEHW M UCMONb3YHOT B CBOUX
paccyXAeHnAX pasinyHble BapuaHTbl. OT UccnefoBaTens 34ecb TpebyeTcs TOMbKO BHUMATEIbHOCTb. VMs
MOXET ObITb BbIOPAHO B /IHO6OM U3 PYCCKMX HANMCaHUIA, OfHaKO MOCNeA0BaTeIbHOCTL B €70 ynoTpedieHnn
Heobxoamma.

3aBepluas pacckas 06 MMeHax, npusefy MOMYTHO [Be PeKOMeHAaLMW TEXHUYECKOrO XapakTepa.
Byayum CBA3aHHLIMM C 3CTETUYECKOM CTOPOHOM Hay4HOM paboThbl, 06e OHU PErynpyroT NPOCTPAHCTBEHHbIE
OTHOLLIEHMS MeXAY MHULManaMmn 1 chamunveid. Mepeas M3 HUX COBETYET HabmpaTb MHULMANBI Y yaMUInEO
Cc nNpo6enom nocsne NHUUMaNoB. Mpoben Mexay MHULManamm oTcyTCTByeT.

Hanpumep, pekomeHgyetca: U.W. iBaHoB; He pekomeHayetcs: W. . MisaHos nnu WN..//IBaHOB.

BTopas pekoMeHfaLmMs npesycMaTpyMBaeT pasMelLieHVe MHULMANOoB U haMuivm B OLHOW CTPOKe.
3TO CBA3aHO C TEM, UTO 3pPUTENbHOE BOCMPUATUE Ye/I0BEKA SCTETUYECKM YYBCTBUTEIbHO K HapyLLEHUAM
MOHOJIMTHOCTM TEKCTOBbIX doparMeHToB, 06pa30BaHHbIX C/IOBOM W TECHO CBA3aHHbLIM C HAM COKpALLEHMEM:

PEKOMEHAYETCH: ooviiiiririreiieireseesieessieessseens N.N. NBaHOB CUMTAET Y TO .;

HE PEKOMEHIYETCA! ooieceeiieiseiieteeetst et bbbttt .. MIBaHOB CUMTAET, U TO.

Co CTOpPOHbI YnTaTeNs NPeasvXy Bo3paxeHue. MHUUMabl 1 paMununs, TeXHUYeCKU 0DOPMIEHHbIE
B COOTBETCTBUM C MEPBOI peKOMeHAaLMeld, aBTOMAaTUYeCKN 6yayT pa3MeLLaTbCs Ha pa3HbIX CTPOKAX, ec/un
UMA NPUGNN3NTCA K KOHLY OAHOM M3 HUX. TakoBbl OCOGEHHOCTU paboTbl COBPEMEHHOIO KOMMbIOTEPA.
OH BOCMPUHMMAET MHULMIbI U haMUIMIO KaK [Ba OTAe/IbHbIX C/10B3, a He KaK eAWHbIA MOHOMUT ©
pasbpacblBaeT MX NO pasHbiM CTPOKaM. Mexzay TeM OnbITHbIA nonb3osatens MK HaBepHsKa 3HaeT o
(byHKUMN Hepa3pbIBHbIMA NPO6es, KOTOpas He NMO3BOAMUT KOMMbIOTEPY Pasfe/iTb MHULMaNbI U (haMUIO,
raoe Obl OHWM He HaxoAwnmMchb. B COBpEMEHHbIX KOMMbiOTepax 3Ta (PYHKUWS akTUBM3UPYeTCA MyTem
OAHOBPEMEHHOrO HaxaTus knasuw Shift u Ctrl n cnegytollero ganee npobena. TOYHO Tak Xe HYXHO
nocTynarb C MpoyMmu 060pOTamu, B COCTaB KOTOPbIX BXOAWUT COKpALLeHWe, HepaspblBHO CBA3aHHOE C
KakMM-TO CNOBOM, Hanpumep: . Mocksa, c. 238, 50 MM 1 T.4.

Brnipoyem, nocregHue 3ameyvaHWs 3TO YXKe BOMPOCHI 3CTETUMKM MUCbMA, KOTOPas, KCTaTW, TeCHO
nepenneTaeTcs C ero aTMYeCKo CTOPOHOIA.

181

CGOPHMK Hay4HbIX TPYAOB



YK 316.614

3.A. TepeLueyknHa

KasaHckuil (hegepanbHblil yHuBepen TeT, 1. Enabyra, Poccns

CPEACTBA MACCOBOIN MH®OPMALLN B CUCTEME COLIMANU3ALINU
MNoAaPOCTKOB

AHHOTauua. B cTaTbe aHanuanpyeTcs BausHne CMW Ha counanmsauinio nogpocT KoB. PassnekaTeNbHbIA MOTUB
W HepawLuoHaNbHOCT b MCNOMb30BAHUA LAHHBIX CPEACT B - CaMble r1aBHbIe NPo6aeMbl NOAPacT atoLLero NoKoaeHus.
ABTOPOM OCYLLECTBAAELTCA NOMNbITKA pa3paboTaTs MeponpuaTUA N0 YMEHbLWEHWUIO MX HEraTWBHOMO BAWAHMA
Ha popmupoBaHue ANYHOCTW. [TpoBefeHHbIR IKCMEPUMEHT MOCAYXWUA YMEHbLWEHNIO NPO6aeM, BOHUKAKLWNX Y
MOAPOCT KOB B CBA3M C MCMOMb30BAHMEM COBPeMeHHbIX CMIA, npu fanbHedwed paboTe B JaHHOM HanpaBfieHum yenex
YBENMYNTCH.

KNoYeBble C10Ba: CPEACT BA MACCOBOW MHGOPMALK, COLMaM3aLAS, MOAPOCT KOBLIN BO3PACT, HEraT UBHOE BANSHKE,
NNYHOCTb.

E.A. Tereshechkina
Kazan Federal University, Elabuga, Russia

MASS MEDIA IN THE SYSTEM OF SOCIALIZATION
OF ADOLESCENTS

Abstract. The article analyzes the influence o fthe media on the socialization o fadolescents. An entertaining motive
and irrationality o fusing these means are the most importantproblems o ftheyounger generation. The author is trying
to develop measures to reduce their negative impact on theformation ofpersonality. Conducted experimentserved to
reduce the problems that teenagersface in connection with the use o fmodern mass media, whilefurther work in this
direction will increase the success.

Key words: mass media, socialization, adolescence, negative influence, personality.

O6LLecTBO, B KOTOPOM Mbl XMBEM, MOXHO Ha3BaTb WMHMOPMALMOHHBIM, MOCKO/bKY [NaBHbIN
MCTOYHMK 60raTcTBa - WHGOpPMaLMs, MepejaroLlascs C MOMOLLBI Pas/iIYHbIX LMDPOBLIX HOCUTESEN:
WHTEPHET, TeNIleBUAEHME, PaANO0, NEPUOLMYECKas NeYaTb Ha3biBatOTCA CPeCcTBaMM MacCOBOM MHopMaLmn
(CMW). CerofHs He BbI3blBAa€T COMHEHMA TO, YTO OHW MMEKOT OFPOMHOE BAWMSHME Ha COLMaIN3aLnto
YesloBeKa; [OHOCAT [0 ayaMToOpMW WHAIOPMALUIO, PacCUMTaHHYHD Ha TO, 4TOObl CChopMUPOBATH
MMPOBO33PEHYECKME YCTAaHOBKM, BbIPpaboTaTb OMpefe/ieHHYH0 KapTUHY MUPa, LEHHOCTX, HOPMbI, MOLENN
noBeAeHUs, CTpeMeHUs, naen, ybexxaeHus. To, 4To 3TO BO3LECTBME ABNSETCA BO MHOTOM M HEraTMBHbIM,
NOATBEPXJa0T MHOIMe 1CCef0BaHNA COLMOMNOroB 1 NCuxonoros [1].

Tema JaHHOI paboTbl OCOGEHHO aKTyanbHa B HallW AHW, MOTOMY 4YTO Ceiivac BO MHOrOM 0Cnab
KOHTPO/b Haf peiHKOM CMW, HeKOHTpO/IMpyemas UHJIopMaLmsa nepesaeTcs NoLPOCTKam, YTo BO MHOTOM
narybHo CkKasblBaeTCq Ha (DOPMUPOBAHUM MOPAbHbIX WM HPABCTBEHHbLIX LEHHOCTEW MOApacTatoLLero
rokosieHms [1].

Llensto Hawlein paboTbl ABNAETCA W3YYeHUe BMAHUA COBpeMeHHbIX CMW Ha couuanusauuio
MOAPOCTKOB M pas3paboTka MePOMnpUATMIA MO YMEeHbLUEHWUO MOCNEACTBMIA [aHHOTO OTPULATENIbHOrO
BnusHMS. Basoii uccnegoBaHnsa asnsnace MBOY COLLU Ne3 r. MoXru, YYeHUKM KOTOPOI BbICTYNUAN
y4YacTHMUKaMM aKcrepmmMeHTa. Bospact ucnbityemblix 12-13 ner.

VccnefoBaHue NpoBOAMIIOCH B y4e6HOE BPEMS C MOMOLLbHO 3KCNEPUMEHTa/IbHOTO METO/a, KOTOpbIN
BK/THOYAN METOAbl aHKETMPOBAaHWSA, TECTUPOBAHNSA W NPOBELEHNS Pa3/INUHbIX 3aHATUIA MO (POPMMPOBAHNIO
y MOAPOCTKOB MpPaBuM/IbHOrO MpefCcTaB/ieHna Mo ucronb3osaHuo CMU, o Bpefe 1 rnosb3e COBPEMEHHbIX
TEXHONOTMIA. N8 NpoBefeHMs aKcrnepnmMeHTa 6blnm pa3paboTaHbl aHKETa C Lie/btO BbISBIEHNA UCTOYHUKOB
CMW, KoTOpbIM NMOAPOCTKU OTAAKT NPEeLNOYTEHNE M MOTMBOB UX UCMOMb30BAHMSA, a TAKXKe 3aHATUA Ha
Temy: «O BanaHUM CMW Ha pasBuTMe NIMYHOCTU U NPOPUNAKTVKE KOMIMbIOTEPHON U TeNeBU3MOHHON
3aBUCUMOCTUY.

Mo pesynbtaTaM 06pabOTKM OTBETOB HA BOMPOCHI aHKETbl BbISCHWAOCH, YTO MOMYASAPHbLIMM
NCTOYHUKAMKN ABNAOTCA MHTEPHeT (80%) u TenesmaeHue (70%). MeHbLLe rof0COB Habpan XypHan
(20%), a pagno 1 raseTy HUKTO He Bblbpan. [naBHOe, MOYeMy y4eHUKU mncrnonb3ytoT CMI B cBoei
XWU3HW, ABNAETCA XeNnaHwe OTAOXHYTb, pasBfeybcs W paccnabutbes. PasBrekatefibHblA MOTUB
oTMeyatoT 70% NOLPOCTKOB. XapakTepHo, YTo 60% ONpOLLEHHbIX MOTUBUPYIOT UCMonsL308aHe CMIA
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XeNnaHuem BOCMONHUTL HefocTaToK obweHns n 50% MpoaHKeTUPOBaHHLIX - 3abbiTb 0 Npo6emax
N HENPUATHOCTAX peanbHOM XM3HW. 3TO roBOPMT O TOM, YTo CMW BbIMOMHAKOT BeCbMa 3HAUYNMYHO
KOMMEHCUPYHOLLYK ponb. OfHY U3 JOMUHMPYIOLLMX NO3ULMIA UTPAeT MOTUB NOBbILLEHUS KY/IbTYPHOTO
1N 006pa3oBaTe/IbHOrO YPOBHS, ero Bblbpann 40% pecnoHAeHTOB. M3 3TOro crneayet, uto, C OAHOW
CTOPOHBI, Yepe3 CMW pebeHOK ycBanBaeT ONpeje/ieHHbIe 3HAHUA, HOPMbI U LLEHHOCTU, MO3BONAOLLE
emMy OPUEHTMPOBATLCA B COLMANbHOM XMU3HU M YyBCTBOBATb CeOS MOSIHOMPAaBHbLIM Y/IEHOM O6LLLEeCTBa,
3TO nonoxuTenbHoe BnusHue CMW, oka3blBaemoe Ha couuanusaumio. Ho, ¢ Apyroil CTOPOHBI,
NpoABMAETCA N OTPULATENIBHOE BANAHWE, KOTOPOE 3aK/H0YaeTCs, NPexae BCero, B TOM, UTO MOAPOCTKM
ncrnonb3ytoT CMIU B KayecTBe pasB/iedeHWUs, HEMOTMBMPOBAHHOIO NMPOCMOTPa NI0ObIX Tenernepesay
WNWN CalToB, B KaYecTBe MPUBLIYHOIO MPOBefeHNs CBOOGOAHOIO BpeMeHW. Takxe Oblia mccnefosaHa
pauMoHanbHOCTL Ucnosb3oBaHUs CMIA. BOSIbLUNMHCTBO PEcnOHAEHTOB HAXOAATCA 32 KOMMbHOTEPOM
6onee 3-5 yacos B fAeHb, MpU HoOpMe 2-3 yaca. OTO BpPeMs TPATUTCH Ha KOMMbIOTEPHbIE WUTPbI C
arpeccMBHO COCTaBNAKOLLEN, MHOrMe 3aXOAAT B WHTEPHET pagu OOLLEeHUS B COLMaNbHbIX CeTAX,
npocnyLnsBaHme BUAeO - U ayanodhainnos.

Mcxopfs 13 nonyyeHHbIX Pe3ynbTaToB OMpoca, MOXHO CLEeNaTh BbIBOL, YTO MHOTMe MOAPOCTKU He
3HAOT HOPM PaboTbl 32 KOMMbLIOTEPOM WM HEJOCTaTOYHO 3ab0TATCA O CBOEM 3[0POBbe, TPATA Ha Urpy 3a
KOMMNbIOTEPOM 60/bLLYIO YacTb CBOEro CBOGOAHOrO BpemMeHW. Hu OAMH NoApoCTOK He BblGpan Lenbio
ncnonb3oBaHns CMIW camoobpa3oBaHMe, a MLWb TOMbKO PasBfieyeHns, YTO TOBOPUT O BO3MOXHOM
yrpo3e BO3HWKHOBEHMS KOMMbIOTEPHON 3aBMCUMOCTU, U KaK CNeAcTBue - NPUOBPETEHUIO Pas/INYHbIX
3a60/1eBaHWIA, B TOM YMCNE N NCUXMYECKMX [3, . 34].

dopMUpYIOLLMIA  3Tanm  3KCMEPUMEHTa CTall CaMbiM  MPOAO/DKUTENbHBIM U MPOA0/IKANCS
LWeCTb Hefenb. Llenb, KOTOpyH Mbl XOTeNn JOOUTLCS, - cOPMMPOBaTL Y MOLPOCTKOB MPaBU/IbHOE
npencrasneHne 06 ncnosb3oBaHUM CMU 1 yMeHbLUIEHME UX HEraTUBHOIO B/IMAHUSA Ha COLManm3aumio.
[Ans aToro 6eina nogobpaHa Tematuka 6 KNacCHbIX 4acoB O Bpefe HepauMoHa/IbHOro UCNo/b30BaHMs
CMW pns 380p0OBbA NOAPOCTKOB. Ha 3aHATUAX MCNOMb30Ba/INCL TakKMe MeTOfbl, KakK fekuns, becefa,
paboTa B rpynmnax, ckaskoTepanus, Bu3yannsaumnsa, penakcawuus, UCKYCCUs, NpocMoTp BUaeouibma
n gpyrue. Bce MeTOAbI M KNacCHble Yackl Nog06paHbl B COOTBETCTBMMW C BO3PACTHLIMM OCOOEHHOCTAMMU
yyatmxcs.

B xoge npoBedeHHOro nefarorMyeckoro 3KCMEepUMEHTa BbIACHWIOCHL, YTO  MNPOBEfeHWe
3aM1aHNPOBaHHbLIX MEPOMNPUATUIA CNOCO6GCTBOBA/IO YMEHbLUEHUIO Y YYALLMXCA MPU3HAKOB WHTEPHET Y
TB 3aBrcMMocTU. KONMYecTBO ydallMxcs, KOTOPbIe UCMbITbIBAOT ONpeaeNiéHHbIE MPO6IeMbl, CBS3aHHbIe
C Ype3MepHbIM MCMOMb30BaHWEM WHTEPHeTa W MpPOCMOTPOM TB, ymeHbLinnocs Ha 4%. Konu4ecTtso
YYEHWMKOB, CMOCOOHbIX KOHTPO/IMPOBAaTb CBOW KeMaHWA OTHOCWUTE/IbHO WHTEPHETa W TeneBUAeHWS,
BO3POC/O Ha 8%. Yuallmnxcs, UMerLLMX cepbe3Hble Npobsembl, Bbi3BaHHbIE NPOCMOTPOM TefieBM30pa U
WHTEPHETa, NPU KOHTPO/IbHOM TECTMPOBaHNY 0OHapYXeHO Ha 4% meHbLue. CrefoBaTeNbHO, MPOBEeEHHbIN
KOMMeKC pa3paboTaHHbIX 3aHATUIA MeN NONOXUTENbHbIV 3GDCIEKT 1 NPU fanbHeiiLel paboTe B JaHHOM
Hanpas/ieHNN ycrex YBeNIMUmTCS.

HeratneHoe BnusHve CMIW Ha coumanmsaumio MOAPOCTKOB MOXHO YCTPaHWTb, ecnn ByayT
MPUIOXEHbI COBMECTHbIE YCUNWA, KakK Mefarora, Tak U poAvTeneil. Ycunus nefarora 3akio4atorcs B
thopmMmrpoBaHMM y NOLPOCTKOB MPaBUIbHOMO NpeacTaBieHns 06 ncnonb3osaHun CMW, B NpUBUTUM LeTAM
NHO6BU K 340P0BbIO, COEperaroLLMM TEXHOIOTMAM, B UH(DOPMUPOBAHUM O NMOCNEACTBUAX 310yNOTPe6ieHma
NHOPMALMOHHBIMA TEXHONIOTUAMUW. YCUNUS POAUTENE B OCYLLECTBNEHUU POAUTENILCKOTO KOHTPO/S
(4TOGBI €TV aKTUBHO BbIMOHANN BCE PEKOMEHJALMN) Hanpas/ieHbl Ha OrpaHNYeHre BpeMeH), 0TBOAUMOTO
Ha focyr pebeHka, 3ano/iHeHNe ero OOLLeHVEM WK afibTePHATUBHLIMU BUAAMU [eATe/IbHOCTU, MHade Yy
MOAPAaCcTatOLLEro MoKo/IeHMs CPOPMUPYHOTCH HerpasBu/bHble HPaBCTBEHHbIE LLIEHHOCTM 1 YCTaHOBKM.

300p0BbIi 06pa3 XU3HW, BbICOKUIA pPeann30BaHHbIA MHTENNEKTyaNbHbIA NOTeHUMaN, pPas3BUTble
HPaBCTBEHHbIE W LIEHHOCTHble YCTaHOBKW, YeCTb, A0OpPOTa M OTBETCTBEHHOCTb, MOMOratOT Ye/0BeKy
coumanmanpoBatbes [2, ¢. 458], HaiTK CBOE MECTO B XXM3HMW, 06PECTUN AYLLIEBHbIA MOKOW. JaHHbIe KayecTBa
[O/MKHbLI B NEpBYy0 04epefb BOCMUTLIBATLCA U XapakKTepu3oBaTh Halle MOJIOf0€e MOKONEHNE.

NuTtepartypa
1 bpaitaHT Ox., TomncoH C. OcHosbl Bo3gencTans CMIA. Fundamentals of Media Effects. - M.:
Bunbsimc, 2004. - 425 c.
2. Bonkos KO.I'. Coumanusauns monogexu. - Poctos H/,: deHuke, 2007. - 572 c.
3. [HomosetoB X. KomnbroTepusaums u Npobnembl 340p0Bbs, CBOOOAbI W Pa3BUTUS NNYHOCTU A
dunocodckas 1 coUMonornyeckas mMbichb. - YKp.: IHCTUTYT domnocodoum AH YkpanHsbl, 2000. - Ne
4, - C. 32-34
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O.C. Tpebyx

Y AMYpPTCKNA TOCYAapCT BEHHbIA YHUBEPCUT €T, T. VIXKeBcK, Poccusn

®OPMVIPOBAHWE MPOP®ECCVOHANBHOW NMHOA3LIYHOW
TEPMMNHONOITMNY CTYAEHTOB ECTECTBEHHOHAYYHbLIX
HAMPAB/IEHVI/ B COBPEMEHHOM MOMMKY/NbTYPHOM
MPOCTPAHCTBE

AHHOTauuA. B ycnoBusx coBpeMeHHOW rnobanmsaumn, B3aMMOAEHCTBUA KYbTYP W YKPENIEHNs NONUTUYECKNX W
IKOHOMMWYECKMX CBA3EA 0€3 3HAHUS TEPMUHOMOTMM HA aHTTIMIACKOM S13bIKe, @ T aKXKe A3bIKa CnewnanbHOCT U B LUEOM,
HEBO3M O0XHO JOCT MYb ycnexa B 0BAajeHNn npodeccuei. s s ek TMBHOTO YCBOEHMS UHOS3bIYHOA TEPMUHONOIMU
BAXKHO BbIENMTb PAA 3a4ay, NOMOratoLMX CTYAEHTaM U3yunTb cneynd nyeckmne A3biKoBble CPeAcT Ba.

KntoyeBble c/I0Ba: TEPMUHOMOMMA eCT eCT BEHHOHAYYHbIX HANPABMEHNIA, KyNbTYPHOE B3aUMONOHUMaHMe, NOAT0T 0BKa
KOMMETEeHT HbIX CeLManincToB.

O.S. Trebukh
Udmurt State University, 1zhevsk, Russia

PROFESSIONAL TERMINOLOGY OF FOREIGN LANGUAGE
ESTABLISHMENT IN STUDENTS STUDYING SCIENCE IN MODERN
POLYCULTURAL SOCIETY

Abstract. In the context of modern globalization, cultural interaction and strengthening ofpolitical and economic
relations it is impossible to master any profession successfully without knowledge o f its terminology in English. To
apply theforeign language terminology effectively, itisimportantto identify a number o ftasks thathelp students learn
the specific professional language.

Key words: terminology o fnatural sciences, cultural understanding, training o fcompetent specialists.

B COBpeMeHHOW POCCUICKOM CUCTEMe 0Opa30BaHMA NUAMPYHOLLIEE MOMNOXEHWE 3aHUMAET aHINui-
CKMI A3bIK. MOTMBaLMeEN M3YYeHWUs aHTNIMIACKOTO A3blKa CMYXMUT Pa3BUTME MeXAYHaPOAHbIX KOHTAKTOB,
NPV KOTOPOM KaX[bl/i HEM3BEXHO CTaSIKMBAETCA C UHOA3bIYHBIMU Ky/bTypamMu. Pofb MHOCTPaHHbIX A3bl-
KOB B COLMOKY/IbTYPHOM Pa3BUTUK, @ TaKKe NPopecCOHaNbHOM CTaHOBNEHUN CTYLEHTOB, FOTOBALLMXCA
CTaTb BbICOKOKBAM(ULMPOBAHHBIMW CreLManncTaMmmn, Henb3s HefooLeHMBaTb. [106aim3aumns MUPOBbIX
COO0OLLLECTB, B3aVIMOJENCTBINE KYNbTYp W YKPEnaeHWe MOMUTUYECKUX M 3KOHOMUYECKMX CBA3EN Mexay
CTpaHaMu 1 Hapodamu CTaBUT Mepes creynanmncTamm HoBble 3afaqm Nomcka nyTein NIOLOTBOPHOIO M B3a-
MNMOBbLIFOZHOr0 COTPYAHMNYECTBA.

B ycnoBuax passuBaroLLMXCca MeXAYHapOAHbIX CBA3e 6e3 3HaHWA TEPMUHOMOMMMN Ha aHTINi-
CKOM f3blKe, a TakXe f3blKa CMeLuasbHOCTU B LIe/IOM, HEBO3MOXHO [OCTWUYb yCrexa B OBNajeHun
npocpeccuein. VIMeHHoO Bnages TEPMUHONOTMENR, CneunanncTsl MOTyT U3yyaTb, OCBaMBaTb U pa3Bu-
BaTb 06/1aCTN COBPEMEHHbIX eCTECTBEHHbIX HayK. 3yyeHre TepPMUHOB B YCOBUAX NOUKYNbTYPHOIO
NMPOCTPAHCTBA N YCKOPEHUS Hay4YHO-TEXHUYECKOro mporpecca npuobpetaeT ocoboe 3HayeHMe. OHU
ABNAKOTCA UCTOYHUKOM MONYYEHUS MHOPMALMW, UHCTPYMEHTOM MOHUMAHUS MHOA3bIYHBIX KOMEr U
CnNoco6oM OCBOEHMS creLManbHOCTU. YenoBek, He BNaferoLwmii TepMUHOMIOTMYECKO 6a3oii B 061acTm
CBOEN npodpeccun, He MOXET Ha3blBaTbCA KOMMETEHTHbIM CMELMainCcTOM, Tak Kak MpoLecc KOMMYHU-
Kauumm B NGO NpodeccroHanbHOM capepe 6yaeT KaueCTBEHHbLIM TONLKO B C/lyvae MOJIHOTO B3aMMO-
NOHMMaHWs 06enx CTOPOH.

A.C. iBaHOBa onpefenseT, 4To «3afava MeTOAUKM 0BY4eHMS A3bIKY CMeLnanbHOCT COCTOUT B TOM,
4TOObI HAYy4YUTb CTYEHTOB BafEeThb CrELMU(PUYECKUMM A3bIKOBBIMU CPEACTBAMM, 0OCNYXMBAIOLLUMU A3bIK
HayKW OTAeNIbHOW CreumanbHOCTU, [AeKOAMPOoBaTb KOMMYHUKATUBHYHO NMpOrpamMmy aBTopa MHGopMaLmu,
YyMeTb U3B/1eYb ee, MHTEPNPETMPOBATL 1 BbIPa3nTb B YCTHOM WM NUCbMEHHON chopme» [4, ¢. 1]. OcHOBHas
3afila4ya METOLMKN 06yYeHUS MHOCTPAHHOMY f3bIKY eCTeCTBEHHOHAYUHbIX CNeLManbHOCTEN 3aK/IoYaeTcs,
B MEPBYIO 0Yepesb, B (DOPMUPOBAHUM YMEHUA IEKOAMPOBATb Ha HAYa/IbHOM 3Tare TePMUHBI, & Ha NoC/eay-
FOLLMX - KOMMYHVKATUBHYIO NPOrpaMmMy aBTopa COOOLLEHMS.

[leKxofmpoBaHve TePMUHOB ABNAETCSA BAXXHbLIM MPOLLECCOM, NMOCKO/IbKY OHV UMEKOT JOCTATOYHO pas-
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BETB/IEHHYIO CTPYKTYPY M TPeOYHOT NOMHOM CeMaHTUYeCKOM afjeKBaTHOCTM BOCMPUATUSA U YyNOTpe6eHns
B NPOpeccUoHabHOM KOMMYHWUKATUBHOW cUTyauun. Hanpumep, aHrnuiickoe cnoso «celly nmeeT MHO-
XKECTBO 3HAUEHUIA: «ues, 00UTeNb, KNETOUKA, SNEMEHT, Y6eXNnLLEe, MOOWU/bHBIA TenedpoH, 3aMOK, aKKyMy-
NATOPHbIV 3NEMEHT, FPO30BOIA ouar, nuLLeBol andodoy3op, 6anioH aspocTaTa» M Np. B To Xe Bpems, ecnu
B3ATb PYCCKOE CNOBO «K/eTKa», NMepeBO4 MOXET ObiTb Crefyrowmm: «cage, coop, hutch, ~eck, square,
thorax, cell, corpuscle, compartment» 1 T.4. To eCTb NPW LEKOLNPOBAHUN C aHTIMIACKOrO Ha PYCCKMNIA A3bIK
1 HA060POT BaXKHO, YTOGLI yYaLLMIACS yMen BbIOpaTb COOTBETCTBYHOLLMIA IKBUBAIEHT M NMPaBU/IbHO 1 afek-
BaTHO €ro UCMOo/b30BaTb.

[N npasuibHOM MHTEpNpeTauumn TePMUHONOTNYECKUX eAUHUL, HEOOXOAMMO NPefOCTaBUTb CTY-
[EHTY BO3MOXHOCTb PaboTbl C NPOCIECCUOHANIBHO OPUEHTUPOBAHHLIMU TEKCTAMM, HACbILEHHbIMU Tep-
MWUHO/IOTUER, HayUYUTb ero rnosib30BaThCs CreLuabHbIMUA U TOIKOBLIMUA OLHOA3bIYHBIMU 1 ABYA3bIYHBIMY
CNOBapAMM, 3HLUMKIONEANYECKUMN U3JaHNAMI. B npoLecce Takoin COBMECTHOM paboThbl HEOOX0AMMO yKa-
3bIBaTb Ha IMHIBUCTUYECKMNE N CTPYKTYPHbIE OCOBEHHOCTU M3yYaeMbIX TEPMUHOB Ha COBPEMEHHOM 3Tare
NX Pa3BUTKSA, a TaKXXe Ha 0OCOBEHHOCTU 3TUX TEPMUHOB C TOUKW 3PEHUS AUAXPOHUN - PACCMOTPEHUS UCTO-
PUYECKOrO PasBUTUA TEX UIN MHbIX A3bIKOBbLIX ABMEHWIA. [aHHbIV (hakT nogpasymeBaeT Mo/b30BaHMe eLLe
N 3TUMOJIOTUYECKMMI C/IOBAPAMU.

MpUHMMaA BO BHMMaHWE BCe BblLUENepevnCcIeHHbIE MOMEHTbI, MOXHO BbI4E/INTb CreaytoLme 3a-
fadn npv N3yYeHN NHOCTPAHHOTO A3bIKa CNELNaIbHOCTK:

1. O6ecneunTtb afeKBaTHbIV NEePeBOA UHOA3bIYHLIX TEPMUHOB Ha pycckuii A3bik. J1.C. Bapxyaapos
ornpesenseT nepesos «Kak MpoLecc 3aMeHbl peyYeBoro Npou3eeseHns (TekcTa) Ha O4HOM A3blKe PeyeBbIM
npowu3eefeHneM (TEKCTOM) Ha ApYrom f3bike Npy COXpPaHeHNM HEM3MEHHOTO NiaHa cogepXaHus» [1, ¢. 95].
Takum 06pa3om, NpoLece «3aMeHbl» MpejnonaraeT 4Ba atana: NosHOe MOHVMMaHVe TeKCcTa OpurmHana u
BbIp@XEHWE MOHATOro oopMamm NepeBOHOTO A3bIKa.

2. YMeTb NPUBECTU KPaTKOe TO/IKOBaHWE WK OnmncaHne 0603HaYaeMblX TEPMUHAMM MOHATUIA. YC-
BOEHWE TEPMUHOB MPOUCXOAMT 3HAUMUTENbHO BbicTpee 1 ADDEKTNBHEE, ECNN MPY BBEAEHUWN OTAE/bHbIX
TEPMUHOB Npenojasate/ib UHAOPMUPYET CTYLEHTOB O TeX MOHATUAX, KOTOPbIE IErIN B OCHOBY paccmMa-
TPUBaeMbIX efUHWL, paccka3biBaeT 06 NCTOPUM NOSBNEHUSA U Pa3BUTUSA LaHHbIX TEPMUHOB, KakK ye 6bi10
OTMeYeHO paHee. [eMOHCTpaLMs KOPPENSTUBHbLIX CBA3EA MeXAY A3bIKOBbIMU M Hay4YHO-TEXHUYECKUMM
(hakTamy He TO/MBKO crnoco6eTByeT 60/1ee AIPMEKTUBHOMY YCBOEHWUIO TEPMUHOMNOTNYECKUX €ANHNL, HO U
60nee 3hheKTUBHOMY BOCMIPUATUIO TEX HAYYHO-TEXHUYECKUX AB/IEHWIA, MPEAMETOB 1 MPOLLECCOB, KOTOPbIE
OHW NepesatoT.

3. 3HaTb 3TUMOJIOTMIO aHT/IMACKMX TEPMUHOB 1 HEKOTOPbIE 3/1IEMEHTapHbIE MOPPO/IOrMYecKme CBe-
[EHMNA 0 HMX, COCTaB C/l0Ba 1 cNoBoo6pasoBaHMe. CTYAeHTbl LO/MKHbI YETKO MOHMMATb PasHULY Mexay
4acTAMM aHIJIMIACKOrO C/10Ba M ero Pycckoro nepesofa (Hanpuvmep, COOTBETCTBYHOLLME OKOHYaHUA MOKa-
3bIBaOT pas3Hble yacTu peun: implicate-rn., implication-cywy,., implicative-npun.). Pa3nnyatb coBodopMmbl,
yMeTb CTPOMTb HOBble MPOM3BOAHbIE C/10BA U YNOTPEONATL UX B peyun.

4. HayumnTbcs NpaBuIbHO NUCaTb M NPOU3HOCUTL COOTBETCTBYHOLLME MHOA3bIYHbIE TEPMUHbI. Pak-
TUYECKM 3TO OCHOBHOW MPONECCUOHAIbHBLI KOMMYHUKATUBHBIA HaBblK - MpaBu/IbHOE MCMO/b30BaHWe
TepMMHa B peun. HeobXOAMMO Hay4YWTb AaHHOMY 3Tany Kak Ha POAHOM, PYCCKOM, TaK W Ha aHrIMNCKOM
A3bIKeE.

Taknum 06pa3om, N3yyeHne NHOA3bIYHOM TEPMUHONOTMKN eCTECTBEHHOHAYYHbIX Harpas/ieHWii B By3e
ABNIAETCA K/IHOYEBOM 3afayeli y)xe Ha HavyalbHOM 3Tane 0by4veHMs NPOHeCCUOHANIbHOMY MHOCTPaHHOMY
A3bIKY, MNOCKONbKY MeTas3blK HayKn MMeeT LOCTaTOYHO Pa3BEeTB/IEHHYIO CTPYKTYPY M CBA3aH C OCBOEHU-
€M pa3HbIX JIEKCUKO-TEMATUYECKMX TEPMUHONOTMYECKMX TPy, Ha nocnegyrowmnx atanax TepMUHONONNS
nojasepraetcs 605ee YaCTHOMY [ie/IleHMIO, B 3aBUCMMOCTI OT XapakTepa M3yyaeMoil UCLMNINHBI (Hanpw-
Mep, TePMUHO/OrMA MONEKYNSPHO 3KOSIOrnK).

Mpn N3y4eHNn TEPMUHOMOTAN Ha aHTTIMICKOM A3bIKe peain3yeTcs BaxHas Lefib 06pa3oBaHUs yya-
LLMXCA - NOArOTOBKA KOMMETEHTHbIX CMELManNCTOB, NPeACTaBAOLLLMX MHOTOHALNOHabHOE TOCYAapCTBO
N CNOCOGHBIX YETKO MOHMMATb MHOA3bIYHbIE KY/IbTYpbl U B3aMMOAECTBOBATbL C HAMM B Hay4HbIX MHTe-
pecax. «B3aumofelicTBne cy6bekToB npoLecca 06pa3oBaHMs 06YCM0BIEHO CYLLHOCTBIO MOIMKYNbTYPHO-
ro obpas3oBaHus, KOTOpas 3aK/1K04aeTcs B TOM, YTO (PEHOMEH «MOMNKYNbTYPHOE 06pa3oBaHMe» - CheL-
NhnYecKoe SBMIeHNE MejarorMyeckoi AesTeslbHOCTW, HanpaseHHON Ha hopMMPOBaHME Y yyalmxcs Cco-
LIMOKY/IbTYPHOW NAEHTUYHOCTK, a Tak)Ke NPeSCTaB/eHN O MONKYIbTYPHOM MPOCTPAHCTBE, O PasBUTUN
MHOrOHaLMOHaIbHOro 06LLEeCTBa U O feATe/IbHOCTU B peaninax Takoro obuectsar [3, ¢. 454]. B pesynbTare
thopmmpyeTcs IMYHOCTD y4aLLerocs, roToBOro K MexayHapoLHOW Hay4YHO LeATe/lbHOCTU B COBPEMEHHO
NOMIMKYNIbTYPHOI Cpefe, MMEIOLLEro CBOK COLMaNbHO-KYNbTYPHYIO MAEHTUYHOCTb M YBAXAHOLLEro MHO-
A3bIYHbIE KY/NIbTYPHbIE MAeanbl U LeHHOCTU. TOMbKO TOrAa BbICTPanBaeTCs AManor B3auMHbIX UHTEPECOB,
Heo6X0AMMbIA 419 NNOLOTBOPHOIrO Hay4HOrO COTPYAHMUYECTBA.
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CAHUMANTMICTUYECKUMIN KOHTEKCT» B TBOPYECTBE BAPBAPbI
OPULLIMYT (HA MATEPUAJNIE POMAHA «TOCIMO>XA 3BEPEN)

AHHOTauMA. B cTaTbe paccMaTpUBAET (A «aHUMANUCTUYECKUA KOHTEKCT» B MOITUKe aBCTPUACKON
nucaTenbHnubl Bapbapbl GpuwmMyT. GpuWMYT UCCNefyeT CYULHOCT b Yes0BeKa Yepes 00pasbl XXUBOT HOTO Mupa.
«AHTPOMNONOTMYECKNIA aHUMANN3M» B TBOPYECT BE MUCATENbHULbI HOCUT MU ONOTUYECKUIA XapakTep, ¢ MOMOLLbH
KOTO0poro ®puwmyT UANKCTPUPYET COBPEMEHHbIA MUP.
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“ANIMALISTIC CONTEXT” IN THEWORK OF BARBARA FRISHMUTH
(BASED ON THE NOVEL “THE LADY OF THE BEASTS”)

Abstract. Thearticle deals with the “anthropological context”inthepoetics ofthe Austrian writer Barbara Frishmuth.
Frishmuth explores the essence ofman through images of the animal world. “Anthropological animalism™ in the
writer’s work is o fa mythological nature, with the help o fwhich Frishmouth illustrates the modern world.

Key words: animalism, B. Frishmuth, austrian literature, “anthropological animalism”, mythology.

COBpEMEHHYIO aBCTPUICKYIO NucaTteslbHULY 1 nepeojumnka bapbapy @ puwmyt (1941r.) npuuuc-
NAK0T, Hapsagy ¢ 3. EnuvHek, M. Xanake, T. BepHxapaom, K «3Be3AHONM Naesae» aBCTPUIACKOW NMTepaTypsbl
BTOPOI NONOBUHBLI XX BeKa.

Heb6onbLuoi no o6bemy pomaH «Cocnoxa 3sepeii» (,,Herrin der Tiere”, 1986) BX0AUT B COCTaB
TaK Ha3blBaeMOW «TpuUaorMn [emMeTpbl», NPOM3BEAEHME MOCBALLEHO rpeveckoli 6ornHe B obpase no-
wagn. B nutepatypoBefeHMM TeMa aHUMann3ma He AB/iSeTCS HOBOW. B ApeBHMe BpemMeHa, Kak nuLuet
E. HUKuTMHa, KOrga OCHOBHbIM 3aHATMEM CaBAH Oblfia 0X0Ta, 04N BEPUIN, YTO Y AUKUX XMUBOTHbIX
M YenoBeka OOLUME NPapoAUTENN. Y KaXAOro njemMeHn 6bi1 CBON TOTEM, TO €CTb, CBALLEHHOE XW-
BOTHOE, KOTOPOMY N/ieMs MOKIOHANOCH, Monaras, YT0 MMEHHO OHO M €CTb MX KPOBHbIA POACTBEHHUK
[2]. Tak 1 B cOBpeMEHHOM MUpe, B NOCNeAHME LECATUNETUSA, OCOOEHHO B 3apy6exxHON Hayke, Hame-
TUNCA BO3PACTAlOLLMIA MHTEPEC K TaK Ha3blBa€MOW «aHTPOMOIOrMYecKo aHumManucTuke» (<human-
animalstudies»), KoTopas BKIKOYaET B C6S Camble PasNNyHble MOAXOAbl K OCMbICIEHUIO B3aUMOOTHO-
LLIEHMIA YenoBeKa M XMUBOTHOrO [3, ¢. 107].

AchopUCTMYECKOE BbICKa3blBaHWME aBCTPUIACKOrO nucatens 3. KaHeTTW Kak Henb3s TOYHO XapakTe-
pW3yeT 3TOT TWM B3aMOOTHOLUEHWIA: «BCAKMIA pa3, CTOMT BHMMaTEIbHO NOHabNHOAATb 38 XMBOTHbLIM, BO3-
HUKAeT OLlyLeHNe, OYATO YenoBeK, KOTOPbIA CMAWUT B HEM, MOCMEeMBAeTCs Hag To6oW» [1, ¢. 252]. INMo
MHeHuto E.M. LLacTnHoi, kHura KaHettn «O XMBOTHbIX» (,,Uber Tiere*) aBnseTcs OpuUrnHanbHOM nm-
TepaTypHON 3HUMKNOMEAMEn O XMBOTHBIX, KOTOPble HafefleHbl CaMbiIMX Pa3IMYHbIMI CBOWCTBaAMU, MpW
3TOM «@HTPOMOJIOrMyeckas» cocTaBfAoLLan ABHO npeobnagaet[4, ¢. 201]. Tak n dpuwmyT, obpaLLasch
K )XMBOTHbIM, CO3JaeT CBOM aHUMa/IMCTUYECKMIA MUP, TEPOM KOTOPOrO He YCTYMaroT Ye/I0BEKY HU B YEM.
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®Urypbl XMBOTHbLIX, & UMEHHO /10LLAAEN, He TONIbKO OTPaXaroT YepTbl YeN0BeKa, HO U BOCMPUHUMAIOTCS
KaK YesioBek.

WccnegoBaHme aHMann3Ma B TBOpPYeCTBe ®purLLMYT MO3BOJISET HE TOIbKO BbIABUTH OCOBEHHOCTU
MUPONOITUKM NCATENBbHULI, HO M OCMbIC/INTL OTHOLLIEHME Ye/TOBEKa K XXMBOTHbIM, KOrfa 06pas XMnBoT-
HOro OTpaxaeT ryMaHUCTUYeCKoe caMoCcO3HaHue [5, c. 2].

OnucbiBaeMas B poMaHe MeCTHOCTb Aaneka OT UAWINNK, OHanpeacTaBaseT co60iM NPOTUBOMO/OX-
HOCTb KpacoTaM M3/106/1eHHOro AnbTayc3ee - MecTa AenNCcTBMA MHOMMX npoussefeHnin ®puwmyt. [e-
PeBYyLLIKA «rOCMOXW 3Bepei» HaXOAMTCA Ha Kparo CBeTa, Haj Hell HaBuc/a yrpo3a BbiMMpaHus. B LeHTpe
COObITUIA pOMaHa CNOXHbIe B3aVMOOTHOLUEHUS MEXAY NOAbMU, PEAKO UCMbIThIBAIOLLMMUN PafOCTb XN3HN
B pe3ynbTaTe OTCYTCTBUSA rapMOHMUM MeXAY NPUPOAON N YeNIOBEKOM.

Ye B Hauane Npoun3BefieHN CTaHOBMTCA MOHATHO, YTO ee r/1aBHas repoviHa BEKMH He NpPoCTOo XO-
3fl1Ka, OHa «rOCMOXa 3Bepeii». Y BCEX XMBOTHbIX - KOLLKM, COOaKW, NOLIAAN - eCTb He MPOCTO KINYKK,
3TO, CKOpee, MMeHa, XXMBOTHbIE NMPeACTaBNeHbl Kak MHAUBUAYYMbI C HafeNeHHbIMM YepTaMun XapakTepa.
®puLLIMYT HAMEKAET Ha NpeBpaLLeHme XXNBOTHOTO B Ye/I0BEKa 1 HA060pOT: «Ee HOrM CMI0BHO KOTMbITa KEH-
TaBpa <...> ee cepfue CHabXaeT KPOBbIO YeTbipexcpyToBoe Teno.» [7, S. 32].

dOpuWIMYT NpeAcTaBNseT AeCTBUTENBHOCTb Kak MUP IHOAEA 1 XMBOTHLIX.JTHOAW, 3aHUMAtOLLMeCs
)XMBOTHOBO/ACTBOM, BeflyT AOCTATOYHO 3aMKHYTbI 06pa3 XM3HW. OHATHO, YTO YXOA 3@ XWMBOTHbLIMU -
[eN0 XNOMOTHOe, YMCTKAa KOHIOLIEH He AO0CTaBnsfeT paboTHMKaM 0cOO0ro y4OBO/LCTBUSA, HaCTO COMPO-
BOX/aeTca rpybbIMU LLYTKaMKU, HO 3TO NNLLUb (OOH, MOCKOJIbKY NOAbMUN ABUXET BGECKOPbLICTHAsA NH060Bb K
nowagsam [8, S. 142].

Mo MHeHUIO M. dpuse, KeHTaBpPbl PPULLMYT - «6efHbIe YLl B MOMCKaX cyacTbs» («<arme Narren
auf der Suche nach Gluck») [8, S. 142]. KeHTaBpbl B rpe4eckoii MAONOrMn - AWKUe CyLLLecTBa, Nosy-
NHOJW-MONYKOHW, 0BUTATENIN TOP U NIECHBIX YaLl, PpULLIMYT MOAUCMLMPYET KNaccuyecknii 06pa3 KeHTaB-
pa, Cnoco6CTBYET BO3HUKHOBEHNIO 06pa3a XeHLLMHbI-KEHTaBpa, HaXoAsLLencs B rapMOHNN C NPUPOA0I 1
XMBbIMM CyLLleCTBaMW. PPULLIMYT ONMPaeTcs Ha COBCTBEHHbIN XW3HEHHbIM OMbIT, MOCKO/bKY B TeYeHMe
[0BOJIbHO A/INTE/TIbHOTrO BPeMeHW, Oyfy4m XeHOW TpeHepa, momMorana emMy B MOArOTOBKe NOLUajen K Typ-
Hypam. MoBecTBOBaHME 0 XMBOTHBIX Y ®PULLMYT HOCUT He TOMbKO MUPONOrMYECKNiA XapakTep, HO 1 OT-
paxaeT NpobemMbl COBPEMEHHOIO 06LLIECTBA.

®pULLMYT HeCyYanHO HafleNfeT repovHIO NPOU3BeAEHUA UMeHeM BEKMH, MOCKO/bKY YrpAMCTBO -
OT/INYnTENIbHAA YepTa XapakTtepa BEKMH. BEKWUH NOMHOCTLIO OTAAETCA MUPY XMBOTHbLIX, HE TO/IbKO ee KOM-
HaTa, HO U BCA XXM3Hb OTHbIHE HaXOAUTCA MeX /Y KOHIOLLHEN N KyXHEM, rae OHa roTOBUT KOPM A/ CBOMX
nuToMLeB. HMKTO 13 paboTatoLmMX B KOHIOLLHE He 3HaeT CBOMX MUTOMLEB, MX NOBALKN N NPUBLIYKKN TaK
XOpoLUo, KaK BékuH. K xnsoTHbIM (KcaHTune, M'epmece, ®paHke, YpaHuw, MNnropabenne, Apakyne v ap.)
OHa OTHOCMKTCA, Kak K cebe paBHbIM, UM OHa MOXET OBEPUTLCS, OHW HUKOTfa He NpejazyT.

"epouHs - tOHas 0coba, KOTopas MoLLia MPOTUB BOSIM MaTepun, OTKa3anacb OT paboTbl B 6r0po. OHa
NULLIL XOTeNa 6exatb BCMEeA 3a CBOEM MeUTO, CBA3aTb CBOH XM3Hb C MPMPOAOiA. Ellie B 1eTCTBE ypOKam
TaHL,EeB OHa NPeanoYia BepXoByto e3fy. Takoil 06pa3 XMU3HW NOBNAN Ha CTAHOB/IEHUE NIMYHOCTU FePOVHM.
MoCTOAHHOE NPOTUBOCTOSAHUE MaTePU 3aKainio ee XapakTep. BEKMH co3aana Baaneke OT FOPOLCKOW CyeTbl
CBOW COOCTBEHHBbIA MUP, B KOTOPOM LLapUT CMOKOMCTBUE. ITOT MUP «BpaThbeB MeHbLUMX» MpeacTaBiseT
COOOWi MepapxmMyecKyto CUCTEMY, BO I/1aBe KOTOPOIA OHa - rOCrnoxa 38epeit. MeponHsa pomaHa ®puLLmMyT no-
CTynaeT, Kak 1 Bpay 13 npomn3sseaeHmns «Yapbl» I. bpoxa (Broch H. «Die Verzauberungy»), koTopbliii ye3xaeT
13 60NbLLOro ropoja nobnmxe K npupoge [6].

MpeLcTaBNeHHbIN B pacckase CMMOMO3 YeioBeKa M NOLIaAN MOXHO NPOCNeAUTb B XOfe Mocneso-
BaTe/IbHOCTW ONpefeNieHHbIX MeUYTaHW 1 (haHTa3nii, a TakKe B NMOLPaXKaHUN MUUYECKOMY CHOXETY. J1o-
Laan npeAcTasfieHbl B poMaHe ®PULLMYT KakK JIMYHOCTW, KIMYKM KOTOPbIX YaCTUYHO 3aMMCTBOBaHbI U3
rpeyveckoi mudponormn. Hanpumep, xepebel, F'epmec Takxe NOBOK M ObICTP, Kak M ero rpeqeckuii npoTo-
™™Mn. MeuTa BEKMH 0 BOPOHOM KOHe CBf3aHa C KO/40BCTBOMW C TAMHCTBEHHbIMM Yapamn. BEKWH cnnBaeTca
CO CBOUM nuTOMLEM-I"epMecoM Nofo6HO KeHTaspy. paHMUa MeXAY Ye/IOBEKOM U XXMBOTHbLIM B JaHHOM
CNny4yae CTUpaeTcs M NosABAseTcs 00pas, B KOTOPOM C/IMBAKOTCH XKMBOTHbIE JUKOCTb, CWMA, XXECTOKOCTb C
HeobX0AMMOI 3aLMTON U 6e30MacHOCTbIO. epPOMHS MOHMMAET, YTO MeYTa MOXET MCUYE3HYTb U OT Hee
OCTaHeTCs /ILLb 060/104Ka, YTO BCE PacckasaHHbIE MeYThI, C/IOBHO «LLUKypa MePTBOr0 XXUBOTHOIO, He XMN-
BYLLIEro B Heil 6onbLue» [7, S. 7]. BEKUH MbITaeTcd 0CBOOOANTLCA OT NPUHSATLIX NHOALMU HOPM 1 NPaBu
XXN3HW, HO UMEHHO B 3TOT MOMEHT OHa OCO3HaEeT, YTO MPU3BaHKE CYXUTb NOLIAAAM, BblTb UX XO3ANKOW,
pagu KOTOPbIX OHa MOXepTBOBasla MHOTUM, MPUHSAB A1 Ce6S eAMHCTBEHHO NPaBW/IbHOE PeLLEHne W Bbl-
6paB TemM cambIM IMLLIb OANH MUP, KOTOPbIA Ha faHHbIA MOMEHT ObIN 415 Hee UAeaseH.

Mo3TUKy ®pULLIMYT OT/IMYAET CaMOObITHOCTb, YTO HaXOAUT BblpaXeHMe B 0COOOM XapaKTepemu-
thonornyeckoro BOCMPUATUS OKPYXaroLLeid [eACTBUTENIbHOCTU, B YaCTHOCTW B CO34aHUM COBCTBEHHOMO
«@HUMaNCTNYECKOTO KOHTEKCTa»,KOTOPbIA NpefCcTaB/eH B aHaIM3MPyeMOM POMaHE.
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AOENOBAA ®PA3EO/IOI NA B KOMMYHWKALINW

AHHOTaunA.  ®paseonornyeckuii  poHA AeNOBOTO  AHTJIMACKOrO S3biKa MOCTOAHHO MOMOMHAETCA  [BYyMSA
Cnoco6amin: BbIPaXKEHUAMMN, CBOICTBEHHBIMM NULb A3bIKY OM3HECA M MOHATHBIMU Y3KOMY KPYry CneyuanicTos, u
(hpaseonornamami, 3aUMMcTBOBAHHbIMI 13 061 EPA3rOBOPHOTO AHTNAIACKOTO A3blKa. 3HaHWe MyTeid U MeXaHU3MOB
MOMOMHEHNS JeN0BOK TEPMUHONOTMI NOMOTaeT CneLnanncTy B KOMMYHUKALUM,

Kntouesble cnoBa: aHrNNACKNIA A3bIK, AeN0Bas (Ypaseonoris, TepMUHONOTHUA.

T.N. Fedulenkova
Vladimir State University after AG. andN.G. Stoletovs, Vladimir, Russia

BUSINESS PHRASEOLOGY IN COMMUNICATION

Abstract. Thephraseologicalfund o fbusiness English isconstantly replenished with two ways: the expressionspeculiar
only to the language ofbusiness and clear to a narrow circle o fexperts, and thephraseological units borrowedfrom
all-colloquial English. Knowledge o fways and mechanisms o freplenishment o fbusiness terminology helps the expert
with communication.

Key words: English, businessphraseology, terminology.

B Hactofwiee Bpems, B rMepuog OYpHOro pasBUTUA MEXAYHapOLHbIX OTHOLUEHWUA, 3HaHue
[eN10BOr0 aHr/INACKOro A3blka Kak OOLLENpPUHATOr0 cpeAcTsa 0OLLEHUS HeoBXOAMMO AN GO/MbLUMHCTBA
creuuannuctos B 06/1aCTU 3KOHOMUKW. WM3yyeHre 9A3blka OU3HEca He TO/IbKO YMpoLLaeT npouecc
BXOX[€eHWs B NpoheccmoHanbHO-LAenoByo cdiepy, B Ccpepy TPYAOYCTPOICTBA B 3apY6EXHbBIX 1 POCCUINCKUX
KOMMaHWsX, HO U, HECOMHEHHO, CMOCOGCTBYET AasibHeliLlleMy caMoo6pa3oBaHMIO U NPOGIeECCUOHAIBHOMY
COBEPLUEHCTBOBAHMIO MOJIOALIX CreLmanncToB. C KaxXablM AHEM YBEIMYMBAETCS CMPOC Ha CMeLMaIncTos,
He TO/IbKO B/IafEOLLMX [e/I0BbIM @HIIMACKMM A3bIKOM, HO M CMOCO6HbIX TBOPYECKWN MOJOWTU K PELLEHUIO
BaXHbIX 3afay. /IMEHHO M3y4YeHWe WHOCTPAHHOTO A3blKa Kak HOCMTENA MHopMaLmn 06 0CoOBeHHOCTAX
XapakTepa HapoJa v KyNbTypbl CTPaHbl UrpaeT HeOLLeHMMYHO POJib B POPMMPOBaHUM TBOPYECKOI NMYHOCTH.
[Ona csobodbl BnafeHNs A3bIKOM 6GU3Heca HefOCTAaTOYHbI 3HAHMA TOJMBKO MWL JIEKCUMKKU, CUHTaKcuca
M CTUIUCTWUKN [e/I0OBOr0 aHIMMIACKOIO A3blka. [paMOTHOe OhopMIeHVe [e/I0BOW KOPPECMOHAEHLMM,
a TaKXe HernocpescTBeHHOe O0O6LLeHMe C 3apy6exHbIM MapTHepOM TPebyroT afekBaTHOro MOHUMaHUS
(bpaseonornyecknx eguHuy, (PE), T.e. YyCTOMUMBBLIX COYETAHWI CNOB C MOSHOCTBIO WM YaCTUYHO
NnepeocMbIC/IeHHbIM 3HadveHreM [1, ¢. 210]. IMeHHO ¢hpa3eonornsMbl OTpaXKakoT 0COGEHHOCTM BOCMPUATUA
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N OTHOLUEHMS Hapofa CTpaHbl M3y4YaemMoro f3blka K OKpyxaroliemy Mmupy. Mostomy Heobxoaumoii
4acTbtO 06YYeHWUs MOJIOABIX CMEeLMannUCcToB cumTaeM o0bydyeHMe OCHOBaM (DPa3eosIorMmn 4enoBOro A3blka.
[lOCTOVHbIM BHMMaHUA B 3TOM MpOLLecce cyMTaeM nporpamMmmy goakynbTaTUBHOIO Kypca «®Ppaseonorus
[eM10BOro aHrIMINCKOro A3bliKax [3, ¢. 133], KOTopbIV 6bi1 BHELPEH B BY30BCKMIA M/1aH B LieNSX 03HAKOM/IEHWS
CTYAEHTOB-3KOHOMUCTOB C 0COBEHHOCTAMY YNOTPe6/IeHNS (PPa3eonornyeckmx eauHUL, B fA3bike Gr3Heca.

MHeHMe 0 TOM, 4TO A3blK BU3HEca COCTOMUT /iMLb U3 (PaKTOB U LWPP M inLieH 06pasHOCTU U
NepeocMbICNIEHNS KOMMOHEHTOB CI0BOCOYETaHWUIA, LUMPOKO PacnpoCTpaHeHOo He TO/bKO B 1e/I0BOWA chepe, HO
1 cpean punonoros. OAHaKoO NPOBEAEHHbIV aHa/N3 [e/10BOro JIEKCUKOHA CBUAETEIbCTBYET 06 06paTHOM -
(hpaseonornyeckmin UOHA 4eN0BOT0 aHIINMIACKOTO A3bIKa MOCTOAHHO MOMOJHAETCS B CNeAYHOLLMX acneKTax:

a) /MO0 BbIPOXEHUAMWN, CBOWCTBEHHLIMW NINLLIL A3bIKY OM3HECA W MOHATHLIMU Y3KOMY Kpyry
creunanncTos, Hanpumep: free astray (OykB.. cB06OAHasA NOTeps MyTW) - GeCnnaTHO Kak 3acnaHHbI,
0 Trpy3e, OWMOOYHO PasrpyxeHHOM He Ha CTaHUMW Ha3HayeHUs W OTMpasB/ieHHOM GecrnsiatHO Mo
npasuIbLHOMY Ha3HaueHuto; rest-of-world account (ByKB.: CYET MMPOBOr0 OCTaTKAa) - CYET 3arpaHUYHbIX
onepauuii B cucTeMe HauMoHalbHbIX cueToB, little dragons (OYKB.: MafieHbKMe APaKOHbI) - PasroBOpHOE
Ha3BaHVe a3naTCcKux cTpaH - CuHranypa, FoHKoHra, TaliBaHs, KO>kHoit Kopeu, KOTOpble 6/1arofaps CBOei
AVHAMUYHOCTW 1 3¢OPeKTMBHOCTM COCTaBIAOT Yrpo3y AOMUHUPYIOLLMM MO3ULUAM ANOHWUM («60NbLLIOMY
APaKOHY»);

6) Mo chpaseonornmamu, 3aMMCTBOBaHHbLIMKM K3 0OLLEPA3rOBOPHOIO aHIMNIACKOrO A3blKa,
Hanpumep: to catch a cold (6yKB.: NOMaTb XONOA) CO 3HAYEHWMEM MOTepPATb AEHbIV B [IEN0BOI CAENKE;
wear and tear (OYKB.. HOCKa N M3HOCKA) - YMEHbLUEHME LieH Ha TPy30BblE MALUUHBI M3-3a KX CTAPOCTH
nnu paspyLueHuns, take a bath (6yKB.: MPUHSATb BaHHY) - NOHecTW GonbLUNE Y6bITKW N0 MHBECTULUSM UMK
CNeKynaTUBHOI LieHe, turn the corner (6YKB.: MOBEPHYTb 3aYro/) - NPeooneThb Camblii TAXKENbIii Nepuof
Kpv3nca, NPOiTY camblii TPYAHbIN OTPE30K NyTu WU ap.

W3yueHnedhpa3eonornmnaenoBoroaHr IMncKoros3bikanoMoraeTpaspyLUnTb6apbepbiMeXKyIbTYPHOIo
Bocnpuatua [4, ¢. 69], cy6bEKTUBHbIE 1 OAHOCTOPOHHME YCTOMYMBLIE MPEACTaBNEHNS 06 0COBEHHOCTAX
TON WUNW WHOM HaumMn WK KynbTypbl. B CBA3WM € 3TUM cnefyeT 06paTUTh NPUCTafbHOE BHUMaHVE Ha
9KOHOMUYECKME TEPMUHbI-(hPa3eonornsmsl [2, ¢. 95-97] ¢ KOMMNOHEHTOM-MMeHeM COBCTBEHHbIM, OCO6EHHO
MOAYEPKMBAIOLLIMM HaLMOHaIbHO-KY/IbTYPHOE CBOE0Opasme n3yyaemoin qopaseonorun. dpaseoniornyeckme
eAVHULLbI TAKOTO XapakTepa Crnoco6CTByOT 60s1ee ry60KOMY O3HaKOMIEHWUIO 0OyYatoLLMXCs C UCTOpueN
Pa3BUTMA MEXAYHAPOLHbIX 3KOHOMUYECKMX OTHOLLEHWUIA. Tak, 3HauMTeNbHyt0 YacTb ®E npeacrasnsioT
BbIP@KEHUA C KOMMOHEHTOM - reorpadpuyecknMM Ha3BaHWEM MecTa MPUHATUA aKkTa WKW COrnalleHus,
Hanpumep: Jamaika Agreement (6yKB.: IMaiickoe COrnaLleHve) - cornawleHve o Nepexode K NiaBaroLLym
KypcaMm U BbIBEEHNM 30/10Ta W3 MeXXAYHapPOAHO BantoTHOM cucTembl B 1976 r.; Bretton Woods (6YKB.:
BpeTTOHCKMe neca) - BpeTTOHBYACKOE COraLLEHVEe O MOCNEBOEHHO BantOTHOW cucteMe B 1944 r.; Rio
Agreement (ByKB.: cornatleHne Puo) - MexayHapoHOe corfalleHue O BBe4eHUM CUCTEMbI cneumanbHbIX
npas 3aMMCTBOBaHUS.

Mpy 03HaKOMNEHWUN C [1e/IOBOWA (Ppa3e0sorein aHrIMIACKOTO A3blKa BXKHO NPOCNEAUTb FeHeTUYECKMne
KOPHW O0COGEHHOCTEl KyNbTypOsIOrMYecKOro BOCMPUATUA aHIMYaHWHa B MpoLecce (hOpMUPOBaHUA
[eN10BOI TepMUHONOrMK (PPa3eosiorMyeckoro XapakTepa, B COCTaBe KOTOPOA WMMEKTCH KOMMOHEHTSI,
0603HavatoLL e HauMOHaNbHOCTb WAW Ha3BaHWe CTpaHbl, Hanpumep: Chinese accounting (6ykB.:
KUTANCKNA BGYXranTepckMin y4yeT) - dhanblumBoe cueToBOAcTBO; Dutch auction (6YKB.. ronfaHACKWiA
ayKUMOH) - TaKOoil ayKUMOH, KOrja ayKLMOHMCT HasblBaeT LEHy, MOCTEMEHHO CHWXKas ee, Moka He
HaligeTcs nokynatens; Yankee bonds (6YKB.. 06nurauumn AHKK) - nonnaposble 06AUraLmm, BbinyLLeHHbIe
MHOCTpaHLaMu Ha pbiHke CLLA, Chinese Walls (OYKB.. KMWTAWCKWME CTEHbI) - MPUHLIMM «KUTANCKUX
CTEH»: )XeCTOKOoe pa3geneHne dyHKUMA MHBECTULMOHHOIO 6aHKa B cdiepe KOPrnopaTuBHbIX OUHAHCOB U
TOProBAY LEHHbIMU Gymaramu Bo M3bexkaHue 310ynoTpebaeHniA B CBA3M C MCMONb30BAHUEM BHYTPEHHEN
WHhopmaLmn.

MpuBefeHHbIE NPUMEPbl BbIBIAKOT OTPULATENIbHYIO KOHHOTaUMKO Mpu ynoTpebrieHnn MMeH
co6cTBeHHbIX Dutch 1 Chinese B [1e/10BOV (opa3eosiornu.

VccneposaHme ceMaHTUMKM (Ppa3eonorM3moB, K NpUMepy, OrpejeneHne MOTUBMPOBAHHOIO WU
HEMOTUBMPOBAHHOIO XapakTepa cnosocoyetaHus [5, ¢. 12], y4nT COOTHOCUTL 3KOHOMUYECKME peanuu ¢
peanuaMmn 06LLIECTBEHHOM XM3HK: blindpartner (6ykB.: CNenol NapTHep) - mapTHep, He aaroLwuii o cebe
nHpopmauymy; black knight (6yKB.: YepHbIA PbiLapb) - IMLO WM KOMNAHWS, NbiTaloWwascs KynuTb, B3ATb
nof, KOHTPO/b APYryt0 KOMMaHWIo, He Kenawollyt npopgasaTbes, red chips (6YKB.. KpacHble (OULLKK) -
NepBOKNACCHbIE KMTaCKMe akumMmn Ha (hOHAOBOM pbiHKe [OHKOHra, green card (OYKB.: 3eneHas KapTa) -
npaBo Ha pa6oTy B CLUA, sin tax (OYKB.. Hafor Ha rpex) - Hanor Ha ankoronb, CuUrapeTbl, asapTHble
Urpbl WA [PYry0 AesTeNbHOCTb, KOTOPYH TPAAMLMOHHO CUMTAK T rpexoBHoi, tequila crisis (OYKB.:
TEKW/OBbIA KPU3WNC) - (PUHAHCOBBIV KPU3UC 1 Kpax HauMoHanbHoW BantoTbl B MeKcrke B 1994 T. U MH. Ap.

CuunTaem, 4to 06y4eHre (hpaseonornm aHrIMMCKOro A3bika B 06/1aCT SKOHOMUKM jaeT BO3MOXHOCTb
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MOBBICUTb KyNbTYPHBbIA, TYMaHUCTUYECKUIA N KOMMYHUKATUBHbIA NOTEHLMaN CneunaIncTos, T.K. B 3TOM
cnyyae hpaszeoniorns 4EN0BOr0 aHIIMIACKOrO A3blKa CTAHOBMTCS CPeACTBOM MO3HAHMS CXOACTB U Pasnnyunii
KYNbTYPONOTMYECKNX OCOBEHHOCTEN POAHOIA CTpaHbl M CTPaH M3Y4Yaemoro fi3blka, 4TO CMOCO6CTBYeT
NHTEHCUDUKALMN KOMMYHUKATUBHOM aKTUBHOCTM CreumanmncTa.
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KasaHcknii (MpnBomKekniA) degepanbHblil yHUBEPCUTET

KA®KMNAHCKAA «<PEANTbHOCTb» B POMAHE A. KOJITEPUNUA
«YBUNLIbI MEPCUKOB»

AHHOT ayma. PaccmaTpuBalo TCApOMaHbl aBCcT puiickux nucaTeneid ®paHua Kadkn «3amok» nAnbdpesa Konnepuya
«YOuiilbl NepcuKoB» B acnekTe (DUKLMOHANBLHOTO AUCKYpca. BbIABASIOTCS MOMEHTbI «CTW/IEBOTO COMMKEHUAY.
AHanMmpyloTes MogMGUKaLMu KadKMaHcKoro BUAEHWA peanbHOCT) B poMaHe Konnepuuya - NpeacTaBuTens
aBCT PUIACKOTO MM T epaTypHOro aBaHrapaa.

Knioyesble cnoBa: KadkuaHckuii, Kadka, Konnepuy, cTuieBoe C6aNXKEHNE, XPOHOTON.

G.A. Frolov, M.V. Shastina
Kazan (Volga Region) Federal University

KAFKAESQUE'S REALITY” IN THE NOVEL BY A. COLLERICH
“THE KILLER OF PEACHES

Abstract. “Kafkaesques reality” in the novel by A Collerich “The Killer o fPeaches”. The novels o f Austrian writers
Franz Kafka “The Castle” and Alfred Collerich “The Killer of Peaches” are considered in the aspect offictional
discourse. The moments of “style approximation™ are revealed. Modifications o f Kafkaesque vision o freality in the
novel of Collerich, a representative o fthe Austrian literary avant-garde, are analyzed.

Key words: Kafka, Kafka, Collerich, stylistic convergence, chronotope.

TeopuectBo ®PpaHua Kadkm (1883-1924) He HYXAaeTCs Ha CerogHALLHWI eHb B KaKOM-1M60 npea-
cTaBneHnn. OTeyveCcTBEHHbIE U 3apybeXKHble NUTepaTypoBefbl eAVHOAYLLIHBI BO MHEHUW, YTO HeOO/bLUIOE
no o6beMy TBOPYECKOEe Hacnefue aBCTPUINCKOro nucatens, NpeacTaBuTens «Npaxckoro Kpyra», okasano
B/IMAHME Ha ITepaTypHbI npouecc Bcero XX Beka, B CU/y TOr0, YTO Nu1caTesieM co3jaHa cBos COOCTBEH-
Has c1cTeMa KOOPAMHAT, C MPUCYLLIENA NNLLb eMy O4HOMY 3CTETUKOM. VIMEHHO B 3TOM 3aKNo4eH OCHOBHOIA
napajoKc CO34aHHOro nucateneM KaghkMaHCKOro Mupa, ¢ OfHOW CTOPOHbI, 060CTPEHHO CYOBEKTUBHOIO, C
APYroi CTOPOHBbI, BCEIEHCKOr0, BHEOLITUAHOTO. M0 MHeHMIO [l. 3aTOHCKOro, nucatens «nopoauna cama
XW3Hb», OH «Obl/l CBMAETENEM OLUMOKMN 3MOX M BE/IMKOTO KpU3mca UMBWUIM30BAHHOTO MUpPa», OH - Ha-
CNeAHUK POMaHTMKOB, NMOMaBLUMIA B 3a/10KHUKWN K XWUTENCKOM npo3e [2, c. 4-5]. Taknum o6pasom, ambu-
Ba/IeHTHOCTb TBOpYecTBa Kathkn 06ycnosnieHa anoxol 1 ee MPOTUBOPEUNAMMU, a TaKXKe XUTENCKON Heob-
YCTPOEHHOCTLIO Nucatens. BaHO NpuU3HaTh, YTO, «<HECMOTPA Ha MacCy NOAPaXaHWUA Ha MHOTUX A3blKax
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C pasBUTONM NNTepaTypHON Tpaguumeid, Kadka HMKaKol LLKONbI He MOPOAWA flaxe B caMOW 6/M3Koi emy
aBCTPUIACKONM nnuTepatype» [5, . 282].

HacTosLLee nuccnefoBaHme CTaBuT nepes co60M HECKOMbKO 3afjay: BO-MEePBbIX, MPOCNEANTb Npeem-
CTBEHHOCTb Ka(hKMaHCKMX TpaguLuiA B aBCTPUIACKON nuTepaTtype XX Beka Ha npumepe Teopyectsa Aslb-
thpena Konnepuya (pog.1931), BO-BTOPLIX, BbISBUTL 3/1IEMEHTbI CTU/EBOr0 conmKeHus Kadgku n Konnepu-
ya, B-TPETLUX, MPOCNEANTb MOANCIMKALMIO OTAE/bHbIX MOTUBOB, MCNO/b3yeMbIX Kadhkoii.

Onupascb Ha UCTOPUKO-KY/IbTYPHbIA MOAXO0L, MOXHO KOHCTaTMpOBaTb OMpefeNeHHY0 TUMNONOru-
Yeckyro 06LLHOCTb POMaHOB «3amMok» (1922) ®paHua Kadkm n «Youiiubl nepcmkos» (1972) Anbgpeaa
Konnepuya. O6a pomMaHa HOCAT APKO BblPaXEHHbI NMPUTYEBbLIA XapakTep, KOMNO3ULMA POMaHOB He Moj-
[aeTcs 04HO3HAYHOMY aHa/IM3y, HECMOTPSA Ha TO, YTO TEKCTbl MOJeNeHbl Ha rnasbl. 13BecTHO, 4To Kadka
He 3aBepLuUun/ CBOI poMaH, y Konnepuua - Takxe OTKPbITHIA (OMHa/, KOTOPbIA OCTaBMfET YNTaTeNtO BO3-
MOXHOCTb JOMbIC/INTb Pa3BUTNE COObITUIA.

MOTWVBHbIN aHaN3, ABNAIOLLMIACA B JAHHOW CTaTbe OCHOBHbIM METOAOM W3YYeHWs POMaHOoB, Mo-
3BOJIAET UCCNES0BaTb He TOMbKO aKTyaNbHble A8 KKAOro nucatens, HO U JOMUHMPYHOLLME B KOHTEKCTE
3MoOX1 MOTUBbI. o4 (UKLNOHIbHBIM AUCKYPCOM, NMOHUMAETCS WHANBUAYIbHO-IMYHOCTHbLIA CNOco6
BbIP@XEHMWA MpefeSibHbIX OCHOBaHWI 6bITUSA, MO3HaHWSA, 06LLEHNA, KyNbTypbl, UCTOpUM 1 obuiecTsa [7].
®OUKLMOHAbHBIA ANCKYPC MpeanonaraeT BbIfABEHNE B TEKCTE XYA0XECTBEHHOr0 NPOun3BeeHNs COOTHO-
LLEHMA MEXAY MIaHOM eACTBUTENBHOCTM U BbIMbIC/IOM.

[e6toTHbIN pomaH Konnepuya «Y6uiALsl NepcuKoB» ABASETCA NMPUMEPOM aBCTPUIACKOTO NnTepa-
TYPHOrO aBaHrapfa BTOPOW MonoBMHbI XX Beka C ero oMKLMOHaIbHBIM UCKYPCOM U NMOUCKOM «HOBOTO
A3blKar. Mo MHeHMIO T. BackakoBOW, KOTOpas Ha CTpaHULax XypHana «MHocTpaHHas nuTepatypa» 3HaKo-
MUT POCCUIACKOrO umMTatens ¢ «ceiicMorpacgpuyecknMm pomaHom» Konnepuua, «rnepef Hamm He TO npuTya
B KapKMAHCKOM fiyxe, He TO HECKO/IbKO PaspO3HEHHbIX NMPUTY (C MPO3paYHbIMK a/iIl03MAMMN Ha «3aMOK»
Kadpkn)» [1].

B 060uvx Npon3BefeHNsAX B Ka4eCTBe «MOBTOPSAIOLLErocs ¥ pa3BuBatoLLerocs, 061aaroLLero nosbl-
LLIEHHOM CEMaHTUYEeCKOI HaCbILLIEHHOCTbHO KOMMOHEHTa» [6, ¢. 172], BbICTYNaeT MOTMB 3aMKa KaK HEKOi
MepapxnMyecKoim CMCTeMbI, B KOTOPOW 3a/10)KEHbI B3aUMOOTHOLLIEHMSA «1eMOCa» N «OXN0Ca» - 3UTbI U 06-
cnyxuBatoLLeri eé yenagun (Konnepmy), YUHOBHMKOB M NPOCTbIX Ntofeit (Kadka).

Anpuopw, 4To 3aMOK y 060MX aBTOPOB - Hekas MOeNb, KOTopas HeobXxoAMMa B KauecTBe (poHa, Ha
KOTOPOM pa3BopaymBaeTcs MaH 4eNCTBUTENIbHOCTU, NPede/ibHO YCN0BHBIN, HafeNeHHbIW NLWb aTpuoby-
TaMUn pealbHOCTU B BUAE GNmKaiLiero okpyxeHus - [epeHun y Kadku: «[lepeBHS TOHynMa B r1y60KoM
CHery. 3amMmKoBOW ropbl He 661710 BUAHO. TyMaH 1 TbMa 3aKpblBasiv ee, U OFPOMHbIV 3aMOK He aBa o cebe
3HaTb HW ManeliLm Npo6ieckom ceeTar [3, €. 16], 1 Hekoli 6e3bIMAHHON, 3aTePAHHON B 1ecaX MeCTHOCTM
BOKpYr 3amka y Konnepuya.

3aMoK y Kadoku - BOM/IOLLEHNE BIACTU, HE TO/BKO B /INLIE TOCYAapcTBa, HO U BOOOLLE B1ACTU CWJIb-
HOro Haf, cnabbiM, aHOHUMHOCTb BNaCTW NO3BONAET PacCMAaTPMBATh 3aMOK B KayecTBe TOTa/IMTapHOW CH-
CTeMbI, MacLLTabbl KOTopoii Kadhka MpodheTMUeckn yNoBMA B OKPYXKatOLLLE ero AeNCTBUTENIbHOCTY.

3amok Konnepuya cMBOIM3UPYET He3bI61EMOCTb YCTOEB, BblIpabOTaHHbIV BeKaMn MOPALOK, Npu
KOTOPOM «BEPXM» N «<HU3bl» CYLLECTBYIOT B OTBEEHHOM UM nepapXun. «CercMUYecKme TONYKN», UHULN-
NpOBaHHble CNyroi LIEnncTeHOM, HOCAT pa3pyLUMTE/IbHbIA XapakTep, Tak Kak repor NocArHyn Ha CBATOe,
OCMEJIMBLLMCH MOWUTW MPOTMB BONW BNaCTUTENEN, NOCAAMB B 3aMKe MEePCUMKOBOe epeBo. 3aMOK B BOCMPU-
AT OLHOrO U3 repoeB pOMaHa MpejCcTaeT «3Ta/IOHOM 3aMKay, rocroja, XMBLLVE B 3aMKe, Oblan A5 Hero
«0bpa3Lom BCex 06pasLL0B, KAHOHAMU, BEPLUVBLLMMUY KaHOHbI» [4, ¢. 200],

Takum 06pa3omM, 06a 3amMKa ABNAKOTCA aTpubyTaMm (PUKLMOHANIBHOMO AMCKYPCa, MOCKOJbKY He
BMUCLIBAKOTCA HU B KOHKPETHbIE reorpadpuyeckmne peasnm, HU B KOHKPETHbIE BPEMEHHbIE paMK/. POMaHbI
Kahkn 1 Konneprya - «0TKpbITble Npon3BeeHns» (Y.OKo), cnefoBate/ibHO, 4OMYCKaKoT pasInyHbIe NMpo-
YTEHWs, 0CTaBasACb HeMCYeprnaemMbIMK /19 YnTaTeneil B CBOeN HEOLHO3HAYHOCTM.
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B3rngaa HA KOMMYHUKATUBHBIE CTPATEMN B MEXKKY/IbTYPHOW
KOMMYHUKALUWNN

AHHOTaUmMA. B faHHOM cTaTbe paccMaTpUBAO T (A KOTHUT MBHOE U MHTEPaKTUBHOE HANpaB/eHNA NOAXO0A0B K 13-
YUEHUI0 KOMMYHUKATMBHbIX CTpaTernid. KOMMYyHUKATMBHbIE CTPaTernn - 9T 0 Criewnduyeckme cnocodbl KOMMYHM-
KaTWBHbIX JeiiCTBUN, COBEPLIAEMbIX KOMMYHUKAHTaMU ANA JOCT MXKEHNS KAKOW-IMG0 KOHKPET HOM Lenn. KoMMyHu-
KaTWBHbIE feiCT BUA ONPEAENsIo T CA COLManbHbIMU HOpMami 06LLEHMS.

Kntoyesble ¢/10Ba: KOMMYHUKATUBHbIE CTPaTerni, TeXHUKA AManora, MeXXKynbTypHas KOMMYHUKALWS, KOMMYHU-
KaTMBHAA KOMMNETEHLMA.

G.V. Khadeeva
Kazan Federal University, Elabuga, Russia

A GLIMPSE ON COMMUNICATIVE STRATEDIES IN INTERCULTURAL
COMMUNICATION

Abstract. In the article the author considers the cognitive and interactive approaches to the study o fcommunicative
strategies. Communicative strategies are specific ways o fcommunicative actionsperformed by every communicant to
achieve aparticularaim in the conversation. Communicative actionsare determined by social normso fcommunication.

Key words: communicative strategies, the technique of dialogue, intercultural communication, communicative
competence.

Oco6blIli MHTepec K NpobnemaTrke OOLLEHNS B HACTOSLLIEE BPEMS OMPeAenseTcs He TONbKO NOoTpeo-
HOCTAAMU TEOPETUYECKOTO M/1aHa, HO TaKXe UMeeT 1 NPAMYI0 NPaKTUYeCKyt0 HanpasieHHOCTb. B ocHOBe
3TOr0 UHTEpeca NeXMUT Lefb, Hamnpas/ieHHas Ha OCO3HaHWe MPOLLECCOB, MOCPELCTBOM KOTOPbLIX Ye/I0BEK
BbIpaXaeT CBOKO MbIC/lb, U B Pe3y/ibTaTe 3TOr0 OCYLLECTBAETCH B3aUMOMOHNMaHNe KOMMYHUKaHTOB U fna-
NOTNYECKOe B3aMMOLENCTBINE MeXAY HUMMN.

TexHuKa fjuanora - OfAuMH U3 rNaBHbIX MNPEAMETOB U3YYeHWUs B KOMMYHUKATUBHON NMHIBUCTUKE [6].
HecmoTps Ha pasBuTNE HOBLIX KOMMYHMKATMBHbIX TEXHOMOMMIA, Halle NOCTOSHHOE O6LLEHMe B OCHOBHOM
COCTOUT W3 ANaI0rMYeCcKOro B3anMoeCcTBuS.

Ctparterus mMeeT MeCTo TaMm, rie KOMMYHWUKaHTbI BCTYMatOT B KOHTAKT APYT C PYrOM, NPUMEHSAsS CBOU
KOMMYHWKaTMBHbIE KOMMETEHLMM, NPU 3TOM MOLYNNPYS 3HaYeHNs TakuM 06pa3oM, 4TobbI NepexouTb OT
OAHOr0 0CO3HaHHOrO COCTOAHMA K APYromy. Hes3aBncrMO OT HaMepeHWiA, 3aMbIC/I0B U NIAHOB KaXAO0ro 13
CyOBLEKTOB, pe3y/ibTaT UX B3aMMOLECTBUS HabNIOLAeTCA HEMOCPEACTBEHHO B NMPOLLECCE KOMMYHMKaLMK.

E.B. BoxpblLLeBa 0TMeYaeT, YTO BCe pasHOO6pa3ve NOAXOLOB K U3yYEHNIO KOMMYHUKATUBHbIX CTpa-
Ternii MOXHO 06beAVHUTL B [jBa HANPaB/IeHNs: KOTHUTUBHOE U UHTepPaKTUBHOE [1].

KOrHUTMBHbIA acnekT Noapo6HO aHanm3npyetcs B pabote T.A. BaH [leiika, rae 0cBeLLaloTCcs crnocoosl
06paboTKN CMNOXHON MHADOPMALIMK B MaMATK, KOTHUTUBHbIE XO/bl B MbILLIeHU. Ocobblli NHTEpeC npea-
CTaBNAKOT peyeBble (4anorosble, Mo knaccudmkaumm T.A. BaH [leiika) cTpaTternu, To ecTb crieupcmyeckue
Crnocobbl PeyeBOro MoBefeHUs, OCYLLECTB/SEMbIE MOL KOHTPOMEM «r106a/lbHOTO HamepeHus». BnonHe
OYEBMAHO, YTO peyeBble CTPATErMmn Takxe UMEKOT KOTHUTUBHbIE M3MePeHMs (Hanpumep, NaaH1poBaHWUe Bbl-
CKa3blBaHWUM M KOHTPOMb HaZ HUMK). OfHaKO MeXaHU3Mbl, MPW NOMOLLM KOTOPbIX OCYLLECTBAAKOTCA 3TK
MeHTa/IbHble MPOLECChl, B OCHOBHOM HE MMEHT MHAMKATOPOB «Ha MOBEPXHOCTY PeYm» 1, CNefoBaTeNbHO,
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HeJOCTYMHbI /19 JIMHIBUCTUYECKOrO aHain3a. B faHHOM cnyyae HabntoLaeMbIMn ABNSAKOTCA IMHIBUCTUYE-
CKWE N NHTEPaKTUBHbIE XapakTePUCTMKM, MO KOTOPbIM MOXHO LeTePMUHMPOBATb, Kak U KaKMMU KOHKPETHbI-
MW CpeacTBaMy MOTYT 6bITb JOCTUTHYTHLI Takue Lenu [2].

Mpw nccnefoBaHUN LMaN0roB Pa3roBOPHOIO CTW/A BbISBIAKOTCA 0COGEHHOCTY Yepej0BaHNA Ae/CTBUI
KOMMYHWKAHTOB, YMECTHOCTb MX LLIArOB B CTPYKTYpe Avanora, yMeHUs MUCnonb3oBaTh doasbl Havana, npo-
JOJDKEHUSA U NIOTUYECKOTO 3aBepLueHns guanora. Ctpatervu guanora (a MMeHHO, CTpaTtermm Bbibopa Tembl,
CMeHbI TEMbI W/IM YKNIOHEHWS OT TeMbl MY HEOBXOAMMOCTM) paccMaTpmsatoTcs B pabote T.A. BaH [eiika [2].
B csoto ouepeab O.C. Viccepce BblfenseT Ananorosblii (KOHBEPCALMOHHBINA) TUN CTpaTernii, yaenss ocoboe
BHUMaHWe TaKTUKe KOHTPO/A Haj MHWULMATUBON [4].

CnepyeT OTMETUTD, YTO B AAHHbIX UCCNEA0BAHMAX KOMMYHMKATUBHBIE CTPATErMK NOHMMAKOTCA Kak
onpefeneHHbI HAboOP KOMMYHUKATUBHbIX AeACTBUIA, NOCNEA0BATENIbHOCTD LLIAr0B, KOTOPbIE COBEPLLIAKOTCS
KOMMYHUWKaHTaMu 419 JOCTUXKEHUS KaKON-NMO0 KOHKPETHOM Lenn. KOMMyHMKaTUBHbIE AeNCTBUS, KOHEeY-
HO XXe, ONpeenaTCa COLMaNbHBIMU HOPMaMK 0OLLEHNS.

MOXHO yTBepXAaTb, UTO CTpaTErMm CTaHOBATCS YaCTbiO MHTEPAKTUBHOW KOMMETEHLMW FOBOPSALLMX,
KOTOpas OTpaxaeT UX yMeHWs NIOrMYeckn OpraH130BbIBaTb B3aVIMOLENCTBME C CaMOT0 Havana fio ee 3asep-
LueHua. Mpy 3TOM KOMMYHWKaTUBHbIE YMEHWS BKNOYAKOT B Ce65 CMOCOBHOCTb KOMMYHMKaHTa KOHCTPYMpPO-
BaTb CBOM COOCTBEHHbIE CTPATETMW Ha PasHbIX YPOBHAX OOLLEHNSA B PA3/INYHbIX PEYEBbIX CUTYaLMAX.

KOMMYHWMKATUBHYIO CTpaTervio AvManornyeckoro Bammopelictsus E.B. BoxpbilweBa onpegenset
KaK «MHOXEeCTBO BapuaHTOB (TaKTWK) pPeyeBbIX peann3alnii, BO3MOXHbIX B KOHKPETHbIX KOMMYHUKaTWB-
HbIX 06CTOATENLCTBAX U OTPAXAIOLLMX BECb CMEKTP CMbIC/IOBbIX MOTEHLMI, 1 NPOLIECC BbI6GOPa KOHKpeT-
HOro BapunaHTa (TakTUKK) B ONpeaeneHHON KOMMYHUKAaTUBHOM cutyayum» [1, ¢. 61].

MpuMeHAs peyeBble CTPaTeErMn B cdpepe MEXKY/NIbTYPHON KOMMYHMKaLUKM, KOMMYHUKaHTaM OYeHb
BXXHO TaKXe YYMTbIBaTb CUTYaTVBHbIE NPaBKIa UCMO0/b30BaHWA A3bIKOBbIX KOHCTPYKLMNA.

Ha ypoBHe peun HanbosbLUve PaCXOXAEHWNS aHIrN0A3bIYHOrO NOBEAEHMA MO CPaBHEHUIO C PYCCKO-
A3bI4YHbIM HabMHOAAOTCA NMPU PELLEHNN PeyeBbIX 3afad, KOTOpble YC/I0BHO 00beuMHEHbI B TPW TWUMNa, OHU
OPUWEHTMPOBaHbI Ha BbIPAXEHWE No6Y>KAeHWUsA, MO3UTUBHOW W HeraTMBHOW OLEHKW, TAe aHI/I0A3bIYHOe
06LLeHMe BblpaXaeT HEOAHO3HAYHOCTb, CMArYeHMe, MpeyMeHbLLIEHWE, a PYyCCKOA3bIYHOE OOLLEHNe Xapak-
TepPU3yeTCca NPAMONMHENHOCTbIO, KATETOPUYHOCTLIO W NpeyBeninyeHnem [5, ¢. 61].

[ns ycrnewwHoro KoOHTakTa ¢ cobecejHMKamMmy 6pPUTaHCKOW IMHIBOKY/IbTYPbl POCCUAHUHY HEOOXOAM-
MO 3HaTb CrlefytoLLe KOMMYHUKATUBHbIE Mpasua: 1) cobntogaiite pernaMeHT 1 NPonopLmio; 2) LepXuTe
cobecefiHMKa Ha pacCTOAHUK, CO6/TH0as AUCTAHLMIO.

MepBoe npaswno npegnonaraeT cobt0AeHVEe O6LLENPUHATLIX TPebOBaHMI Ha Hada/lbHOM 3Tane
KOMMYHWKaTVBHOIO YPOBHS W 3HaHWE CTPYKTYpbl npoLiecca O6LLeHNs 1 BO3MOXHON TemaTuku. BTopoe
NpaBWIo NpeanosaraeT 3HaHVe CTPaTernia, KOTopble NMO3BONAKOT UCMO/b30BaTb Pa3INYHbIE PeYeBble CPej-
CTBA COrMacHO MOCTaB/eHHbIM KOMMYHUKATVUBHbIM 3aadyam.

FO.b. Ky3bMeHKOBa nosaraet, YTo «<KOMMYHWUKAaTUBHAA CTPaTernus - 370 COBOKYMHOCTb A3bIKOBbIX
CPeACTB M peyeBblX NPUEMOB /17 LOCTVKEHUS HAMEUEHHOM Lienu obLieHns. Kaxaas 13 KOMMYHUKaTWB-
HbIX CTPaTErnii UMeeT B aHI/IMNCKOM A3bIKE XapakTepHOe NIMHIBUCTUYECKOE OCPOPM/IEHME, OTpaxas crew-
NOMKy COLMOKYNbTYPHOrO Noaxofa K 06LeHunton [5, c. 62].

B MeXKynbTypHO KOMMYHMKaLUN NMPUMEHAKOTCA CTPATErnmn CONVXXeHWA, CTpaTermm UCTaHLmMpo-
BaHWA, CTpaTerMn Hameka, CTpaTerun YKNOHEHWs, CMArYeHUA NOCpPeACcTBOM BOMPOCOB, CTPATerumn nog-
JEePXKN cobecefiHMKa, CTpPaTernm NofAepXXaHua KOHTaKTa, CTpaTerny pearmposaHms v apyrue Taktuku. B
KayecTBe MpuMepa BbILe/IMM CTPATervio AMCTaHLMPOBaHUS, KOTOPas OTPaXaeT BTOPOE BblLleHa3BaHHOe
npaswno. AWCTaHUMPOBAHHOCTb OCHOBbIBAETCH HA LLEHHOCTHbIX OPUEHTaLMaX BpuTaHLLEB Y aMepuKaH-
LIeB NPUMEHUTENBHO K NMYHOCTM U Cy6OPAMHALIMKM, BPEMEHW W MPOCTPaHCTBY. Bo Bpems 06LeHns auc-
TaHLMPOBaHME MOXET C/IYXXWUTb MOLLHbIM MHCTPYMEHTOM BINAHWUS Ha OKPYXatOLLMX, KOTOPOE perynnpyet
cTeneHb 6AM30CTU WUAN YLANEHHOCTU CObeceHNKOB, cO34aBas GOMbLUMe Mperpasbl 415 3alMTbl CBOEN
NNYHOI TEPPUTOPUMN.

Kaxaol KynbType CBOMCTBEHEH CBOM YHUKaNbHBbIM f3bIK BPEMEHU, BbIPOXAIOLLMNIA OTHOLLEHNE K Ye-
NOBEKY, TEM camMblM 0603Ha4as ero MecTo B COLMAbHOM nepapxuun. W1 HapyLLeHne BpeMeHHbIX 30H B BUJe
0rno3jaHus, He BO BPeMS CAAHHOTO [OKYMeHTa, BMeLLaTeNbCTBa B pa3roBOp, MHTePNpeTUpyeTcs 6putaH-
Lamy 1 aMepuKaHLaMmn Kak MoKyLleHne Ha CBOOOAHOE BPEMS, UTO PaBHOLEHHO BTOPXEHWUIO Ha JINYHYIO
TEPPUTOPUIO.

AnctaHumpoBaHme 06YCNOBEHO NPUHATOW B KOHKPETHOW KyNbType Mepapxueii BO3PacTHbIX, FeH-
[EePHbIX 1 CTaTYCHbIX OTHOLUEHMIA. OTCIO[a ONpejenseTcs pasmep AUCTaHLMW MeXAY NOAbMU. A MeX/TNY-
HOCTHOE B3aUMOJENCTBME B TaKMX CyYasnx CO34aeT eLle 60/bLUY0 AUCTAHLMIO MeXAY CObecefHNKaMW.

Crpaterus gucTaHLMpOBaHWUA MpeAnosnaraeT NPUMEHeHWe LeIoro psafa NeKCUKOo-rpaMMaTuyeckmx
CPeAcTB, CBA3AHHbIX C KaTeropuei mMojanbHOCTU. K HWUM OTHOCATCH: MOLa/lbHble Narosibl, YCI0BHOE
Hak/I0HeHWe, BOMPOCUTE/NIbHbIE KOHCTPYKL MW, CMeLLeHVe BpPeMeHHOro nmnaHa. [JlaHHble cpeacTsa
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MO3BO/IAKOT BbICKA3bIBAHWAM Ka3aTbCA BEX/IMBLIMU U Ya/IeHHbIMU OT PeaslbHOCTU U TEM CaMbIM CO3Jat0T
6naronpuaTHyrO aTMocdoepy Npu O6LLIEHNN.

CMeLLieHe BPEMEHHOTO M/iaHa MOXHO WCMO/b30BaTh Kak rpaMMaTUYeckoe CPeACTBO CHUKEHWS
KaTeropu4HOCTU BbICKA3bIBaHWS, 415 TOrO YTOObI MPUAATL PACMIOPSAXEHMAM U MPUKa3am PopMy BEX/TMBOI
npocb6bl. M0 MHEHWIO BPUTAHCKUX UCCNefoBaTesNeld, NPW peLleHny TakuxX peyeBbiX 3afay B KayecTBe
CTPYKTYP AUCTaHLIMPOBaHWNSA YMECTHee BCero MUCrosb30BaTh He BbICKa3biBaHWA B Present Simple, a Past nnm
Future, KOTOpble NOAPa3ymMeBat0T HEKOTOPOE CMeLLeHMe B MPOLLIOe UK ByayLiiee OTHOCUTENIbHO MOMEHTA
peun. MpomnnoCcTpMpyeM BOSMOXHOCTY peanv3auny aHHOW TakTUKKU Ha cnegyrowmx npumepax: 1) Il
have to ask you to sign it. /You’ll need to sign it (order formulae), (cp.: (You must) Sign it.). 2) Will you
open the document and start reading? (order/instruction), (cp.: Open the document and start reading.). 3) |
thought it might be nice to visit an old friend (suggestion), (cp.: I think it’s nice to visit a friend.).

[Janee npogeMOHCTPMPOBaHbl NMPUMepPbI YNOTPeOIEHNA NPOJONXKEHHOTO BPEMEHU B @HAIOMMYHbIX
ctpaternyeckmx uenax. 1) What conferences are you planning to arrange? (polite inquiry), (cp.: Let us
know your plans.). 2) I'm sorry, I must be going, or I'll be late for the party (stating intentions), (cp.: Sorry,
I must go, or I'll be late.)

CrefyeT Takxe OTMETWUTb, YTO B PYCCKOM fA3blKe TOXE €CTb aHa/0MM4Hble AMCTaHLMpYHoLLMe
CPeACTBa, MEHSOLMeCs B 3aBUCMMOCTM OT TOFO, B KaKOW CTENeHW HeoOXOAUMO CMArYUTb BO3HUKLLIYHO
cutyaumio. Cp.: Bam npugetca nofoxgath; Kak fonro Bel co6npaeTeck Npo6biTh 34ecb? CKONbKO Bbl
cobvpanmce NOTpPaTuTL? NT.N.

MoganbHble rarofibl B aHIIMACKOM f3bIKE TaK e MOTyT OblTb “perynatopamu BeX/NBOCTKW.
BbiCTynas B poiv AUCTaHLMPYHOLLMX CPEACTB, MO3BONAIOLLMX N36eXaTb NPAMOIMHENHOCTM BbICKa3blBAHNS,
OHW BXOAAT B Le/blA pag yCTOMYMBLIX (POPMYN BEXIMBOCTU B BUAE BOMPOCUTE/BHBIX, YCIOBHbIX
KOHCTPYKLMiA, KOTOPble MPUAAKOT UM OTTEHKM 3HAYEHUS BEPOATHOCTU, BO3MOXHOCTH, XeNaHus v pyrux
3HaueHUiA. BonpocuTenbHble KOHCTPYKLUK € rnaronamu could, would, might ABNSKOTCA TPaAMLMOHHBIMM
cnocobamun BbIpaXEHWS BEXNBOI NPOCLObLI, NPEANOXEHWNS, KPUTUYECKOTO 3aMedaHus B 60nee MATKOM
thopme. 1) Could/ Would you lend me your dictionary? (request formulae), (cp.: Will you lend me...?). 2)
Would you care to follow me upstairs? (invitation), (cp.: Do you care to...?). 3) Might it be all right to do it
now? (opinion), (cp.: Is it all right to do it now?).

3 BbllLECKa3aHHOTO MOXHO CfenaTb BblBOAbl, YTO apCeHan MofOOHbIX CPeACTB B aHrIMACKOM
A3blKe Pa3HOOOpaseH, Kak pasHOO6pasHbl W BbIMOMHAEMbIE JAHHBIMW CpecTBamMu (DYHKUMW. [ns TOro
4TOObI N36€XaTb HEMOHMMAHWSA 1 Pa3HOro Poja KOHG/IMKTOB B fuanore ¢ HOCUTENAMUN LPYroi KybTypbl,
CTYAEHTOB HEeobXxoAMMO 06yyaTb KOMMYHWMKATMBHbIM CTpaTerMaM M Tem cambiM (DOPMMPOBATL Y HUX
TONEPaHTHOE OTHOLLEHWE K MHOCTpaHuaMm. KOMMyHMKaTMBHble CTpaTerMm HECOMHEHHO CrMoCO6CTBYHOT
30O PEKTUBHOCTI MEXKY/IbTYPHOW KOMMYHUKALMW B finanore KynbTyp.
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AHI IMUNN3MbI BOKPYT HAC

AHHOTauua. [laHHas cTaTbs NOCBALLEHA M3YYEHUIO aHTNIMLN3MOB - AHIJIIACKUX CI0B, BOLWEALWINX B PYCCKUMA H3bIK
M ynoTpe6nseMblX Kak MCKOHHO pycckie. AKTYanbHOCTb JaHHOW CTaTbh 3aKN0YAETCs B 3HAUNMOCT I PYCCKOTO
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A3bIKa B MOBCEAHEBHOI JXWU3HM PYCCKOTO YenoBeka. Lienb CTaTbW - BbISBUTbH 0CO6EHHOCT W aHINLM3MOB B AI3bIKE.
M eX JyHapogHOe 061 eHMe 06ycI0BNUBAET BXOXAEHNE aHITIMLM3MOB BO BCE CIEPbI XKU3HN.

KnioueBble cnoBa: aHrIUACKuiA, aHrnnymsm, NUHTBUCTUKA, pPasBUTME PYCCKOT0 A3blKa Yepes COXpaHeHWe ero
NCT UHHBIX YEPT.

D.F. Khusnetdinova
Sarmanovo Gymnasium, Sarmanovo, Russia

ENGLISH BORROWINGS AMONG US

Abstract. This article is devoted to the study ofanglicisms - English words penetrated in the Russian language and
used as native ones. The relevance ofthis work lies on the importance o fthe Russian language in everyday life o fthe
Russian people. Thepurpose ofthe article is to single outparticularities o fanglicisms in the language. International
communication leads to the occurrence ofanglicisms in all spheres o flife.

Key words: English, English borrowing, linguistics, Russian language development through keeping its native words.

AKTYyaNbHOCTb NPOBEAEHHOrO MCCMEeJ0BaHMA COCTOUT B TOM, YTO M3y4yeHWe NPo6/ieM, CBA3aHHbIX
C NPaKTUKOWA 1 Teopuein 3aMMCTBOBaHWIA, OCOBEHHO B&XXHO B COBPEMEHHOM MUpPE, TaK KakK CerofHs ecTb
Cepbe3Hble OraceHus Mo BONPOCY CUILHOIO Har/biBa 3aMMCTBOBaHWI, KOTOPble MOTYT NMPUBECTU K CNagy
PYCCKOrO fi3blKa.

Llenb cTaTby - BbISB/IEHWE, aHAIN3, Pa3bop MO pPa3HbIM XapakTePUCTMKAM aHTINLM3MOB B PYCCKOM
A3bIKe.

Pyccknii 3bIK HacTONbKO OOraThlil, CMOXHbIA, CBOEOOPA3HbIi, HO BCE-TAKM OH MPOAO/MKAeT
pasBuBaThbCs feHb OTO AHA. Ero nekcuka oboraliaercs exeqacHo, B Hero NMpPOHMKaOT HOBble C/loBa. Tak
OTKyJa e OHu b6epyTcs?

CerofHs y ntofieli CyLL,ecTByeT NOTPEGHOCTb 06LLATLCA He TOMIBKO BHYTPW CBOE HaLMK, HO U NHOAAM
N3 pasHbIX CTPaH NPUXOAWTCA 06LLaTbCA MO PasHbIM MPUYMHAM: NIMYHbIE OTHOLUEHWUS, MOMMTMKA UK
9KOHOMMKa. B mpouecce MeX3THUYECKOro 0O6LLEeHNS COBeceHUKN He BCeraa BNajetoT OAHUM A3bIKOM -
Heo6X0AMMO BbIOGPaTh /LU OAWH A3bIK, 60/1ee PacNPOCTPaHEHHbIN U MeXAYHapOAHbIV. Ha cerogHAWHWiM
[eHb TaKMM A3bIKOM CTAHOBUTCS aHTINIACKMIA, KOTOPbIA BCE 6OMbLLE M 60/IbLLE NMPOHUKAET B PYCCKYHO PeYb.
STO NPOHUKHOBEHME 06YCN0B/IMBAET MOSB/IEHNE aHIIMLM3MOB - C/10B, 3aMMCTBOBAHHbIX U3 aHIINIACKOrO
A3blKa, BUAOU3MEHEHHbIX WX HET. MHOTUE YYeHble - JIMHIBUCTbI C KaXAbIM rO40M M3y4atoT 3TO AB/IEHUNE
BCE rny6xe W rnyoxe, Tak Kak aHrAULM3MbI C KaXAbIM AHEM MPUOOPETAtOT BCE OOMbLLIYIO COLMANbHYHO
3HAYMMOCTb.

B coBpemMeHHOM MVpe aHrNACKas TePMUHONOIMA CTana HeOTbEMIEMOM YacTbiO PYCCKOrO fA3blKa.
CerofHa BaXXHO 3HaTb OTHOLLEHME WMCKOHHO PYCCKOro Ai3blka K TaKUM HOBOBBEAEHWUAM. 3aMMCTBOBAHUS
pacnpoCTPaHAKTCA CO CKOPOCTbKO CBETa, WCMOMb3YHOTCA BO BCeX Cdpepax WM CMOCO6CTBYHOT TOUHOM
nepegave MHgopmMauum. YacTb 3aMCTBOBaHMI yNoTPe61seTcs N0AbMU Y3KUX NPOPeccuin, NoaToMy He
BCE MOTYT MOHATb BCE aHMINLU3MbI.

AHMNLUM3MbI KONIOCCANIbHO M3MEHWN PYCCKMIA CNOBapb 3a NOCNeAHWe 4eCATUNETUS, aHIINACKNIA
A3bIK CTPEMUTENBHO PBETCA B INAEPbl. MeXAyHapoaHble OTHOLLIEHWSA, MHTEPHET, TEXHONOTMM - BCE BNMAET
Ha pa3suTHe A3blKa. Kax bl [eHb YeNOBEK MOXET YC/bILLaTh HOBbIE 3aMMCTBOBAHMS.

WTak, pasbepémcs KOHKPETHEE B NPUYMHAX NPOHUKHOBEHUS aHTIMLM3MOB B PYCCKUI A3bIK.

1 Cawmas nepsas, 1 camas BaXHas NpuymnHa ato - Moga. Mofa Ha ynoTpe6sieHVe aHIINACKOrO A3bIKa.
[axe ecnun B A3blke €CTb MCKOHHO PYCCKOE C/I0BO C aHAIOrMYHbIM 3HaYeHMeM, NiloAn (0co6eHHO
MONOAEXb) CKMIOHHA YyNoTpebnaTh 3aMMcTBOBaHUA. Hanpumep, cnpeii BMECTO aspo30/b, MUTUHT
BMEeCTO BCTpeya. TBOPYECKME NIHOAM CTaN KPeaTUBHbIMM, a KyNbTYpUCTbI - 60anbungepamm. Takum
AIBHbIM YNOTPe6/IeHEeM aHTNLU3MOB /IFOAM MOKa3bIBatOT CBOKD «MPECTUMXXHOCTbY.

2. BTOpas npuynHa, No KOTOPOI NHOAM UCNOMb3YHOT aHIINLU3MbI, 3TO NOSBIEHNE TaKMUX C/IOB B A3blKe,
KOTOpble MPOCTO MOKa He MMEKT CBOMX aHanoroB. OObIMHO 3TO HOBble SIB/IEHWS WM MPEeSMETh,
HanpuMmep: HOYTOYK, GaliT.

3. B TpeTbux, HEKOTOpPblEe 3aMMCTBOBaHWUS MPOCTO fierkM B YyNOTPeG/eHnn, pycckue cfioBa CMOBHO
«MPOUTPLIBAOT» UM. VIX 3HaUeHWe cpa3y NMOHATHO COOeCeAHVKY: MOLeNb (MaHeKeH), UMUK (06pas),
npanc-nncT (NPercKypaHT).

4. [anee CTOMT OTMETUTbL >eflaHWe aBTOPOB BbIAENUTb CBOKO pedb. K npumepy, B mnpoLecce
MOBCEAHEBHOIO OOLLIEHMA MOMOAEXb CKIOHHA BKNHOYaTh B CBOKO pPeyb 3aMCTBOBaHMA. boree Toro,
CEroAiHA MOXHO YC/bILLATh MHOTO MECEeH, HarMMCcaHHbIX Ha HECKO/IbKUX A3blKax 04HOBPEMEHHO.

5. W, KOHEYHO e, GONbLUMHCTBO HAaCceNeHWs CEroflH CUMTAET, YTO 3HATb AHI/IMIACKUIA UIm 6ok
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WNHOCTPaHHbIN A3bIK 3TO MOAHO. YUYMTbIBAIOT 3TO MHEHWE [aXe PeKnaMLLMKK, CTPOS CBOU POMKM Ha
WMHOCTPaHHOM A3blKe [3].
BHeapeHWe aHIMUM3MOB B PYCCKYHO pPedb MPOUCXOAMT pasHbIMU NyTAMU. OHWU MOTYT MEHSATLCS
MOTHOCTHHO, YaCTUYHO, W/IN OCTATbCA HEU3MEHHbLIMU:
* NpAMOE BHEAPEHME - He MEHSETCS Lienoe CNoBo: 6oMpeHs;
*  CMELUaHHbIV TWMN - K OCHOBE MHOCTPAHHOIO C/10Ba NPUBABNSAOT PYCCKNIA CydpCOMKC UM OKOHYAHUE:
to3aTb (OT to use - MCNO/b30BaTh);
*  KaJibKa - abCOMOTHOE COOTBETCTBME MPOU3HOLLIEHMSA M YNOTPe6IeHNs CIOB Ha [BYX A3bIKax: MEHHO;
*  MOJyKasibKa - 4YaCTUYHOE M3MeHeHVe B ynoTpebneHnn C10Ba, HarnpyMep CKIOHEHUWEe MO Magexam:
Apains - ApaiiBa;
*  3K30TM3MbI - C/10Ba, KOTOPble 0603HAYatOT BeLLM, KOTOPbIE CYLLLECTBYHOT TOMbKO Ha JaHHOM SA3bIKE:
XOTAOr, un3byprep;
*  KOMMO3WLMM - UCNO/b30BaHME [BYX C/0B KaK eMHOe LieNoe: CeKOHA-XeHA.
AHINIACKME 3aMMCTBOBaHWUA YMOTPe6NAOTCA BO BCeX Cpepax >XM3HW. PacCMOTPMM  Camble
pacnpoctpaHeHHble nx Hux: [4, ¢. 1-603] (cm. Tabn. 1).

Tabnmua 1
AHITMACKNE 3aMMCTBOBaHWS.

Monutmka MapnameHT - BEPXOBHbIV COBET, COBET - MUHUCTPOB- KaBUHET MAUHUCTPOB,
npegcesartesib - NPeMbeP-MUHUCTP, 3aMeCTUTESTb - BULE, COBET - aAMUHUCTPaLNUS,
npecc-cekpeTapu, Npecc-penmsbl, 6pUNHIK, LWedbl, UHTEPBLID, CAMMUT, OPUCIUHT,
CMNKEP, PENTUHT, XONIAUHT, 3/1eKTOPAT, Bayyep, UMMUYMEHT, UMUIKMENKep,
crnnupaiitep, 6appesb, MeAUIAHLINA, PeLEeccus, MapKeTUHT, IM3VHT, CEKBECTUPOBaHME,
TeHAep, peTein, oddLLopsl, (TOM) MeHeAXEeP, NPOMOYTEP, MEHTA/IUTET.

JKOHOMMKa  Bpokep, MHBECTULMSA, Bayyep, MapKETUHT, AUCTPUObLIOTOP, AnNep, bapTep,
OW3HECBYMEH, AUNepP, ANCTPUObLIOTEP, CMOHCOP.

Cnopt LUEMNMHT, (OUTHEC, faiBUHT, CepdmHr, 60ANOMALUHT, CHOy60pa, CnTOON, NEAHTOO0,
dhprcou, chprcTaiin, PeCTANHT, Naysp AMATUHT, 6OYNNHT, TPEHUHT, CKEMTUHI-PUHK,
chopBapg, ronkunep, baikep, cHaiinep, Typbocnmm, oyBepTaiiMm, CTeN-KNacc, KOHTECT,
cKyTep

KomnbtoTep  ®aiin, gucnneid, MHTepdeiic, ckaHep, NpUHTEP, HOYTOYK, caliT, 6pay3sep, codT,
npoLieccop, Aesalic, Xakep, 06rpens, Knmkats, VIHTEpHET, cailT, 6or, cmaitnnk, SMS.

Oetn LLy3bl — Tydonu (aHrn. shoes), 6yTcbl - 6O0TUHKK, (aHrN. boots), Xaep — BOMOCKI (aHrI.
hair), cynepmeH.

CMUN KoHTeHT, TB, cayHATpek, rnamyp. Mpy noucke paboTbl 04eHb TPebyroTCA
MeHYeH/al3epbl, Cynepsaisepbl. Takke CEroAHsA 4acTo UCMOMbL3YHOT Mpe3eHTaLus,
CMOHCOP, B1AEO0CA/IOH, BUAEOKNI, LLIOYMEH, TOK-LUOY, LLIOY-BM3HEC, XUT, TpUnep,
AVCK-KOKEW, INCKOTEKa.

MOXHO yBEpPEHHO YTBEPX[aTb, YTO Y aHIMIULM3MOB eCTb [Be MPOTUBOMO/IOXHbIE CTOPOHbI - MO-
NOXWUTeNbHas U oTpuuatenbHas. VIX BHegpeHus, 6e3yc/ioBHO, Heb3s 13bexartb. Henb3s ynoTpe6natb nx
Heo60CHOBaHHO. B ciyuae HEOCO3HAHHOTIO LLUMPOKOTrO YNOTPe6NeHUs aHTIMLM3MOB PYCCKUIA A3bIK MPOCTO
nepecTaHeT pa3BmBaTbCA. M3yyeHMe 3aMMCTBOBAHUI MHTEPECHO KakK B MPaKTUYECKOM, TakK 1 TeopeTmye-
CKOM NJiaHe.

PaccmoTpeB cdiepbl, MPUYUHDBI, CNOCOObLI BHELPEHWS aHTNIMLM3MOB HEBO/IbHO MOXHO 3a4aTbCs BO-
MPOCOM: @ HY)XXHbl /1N OHW HACTO/IbKO B PYCCKOM, 60raTtom f3bike? Henb3s ¢ TOUHOCTLHO YTBEPXKAAaTb, UTO
PYCCKNIA f3bIK NPEKPAcHO 060LLENCA Obl U 6e3 HUX, TaK KaK MHOTVME aHTIMLN3MbI Y)Ke HacTO/bKO ry60KO
BOLLI/IN B A3bIK, YTO MX YXK€ 1 He OT/IMYMLLb OT MCKOHHO PYCCKUX €10B. HO, BCE Xe, Henb3s 3/10ynoTpebnath
MW, TaK KaK «Cuia Hapofa B POAHOM A3biKe». JIHOAAM OCTaéTCA NNLIb MPaBUIbHO MX MCMOMb30BaTh U
NPaBUIbHO MOHMMATb B C/lyYae HEOOXOAUMOCTN. AHIIMLMU3MbI B PYCCKOM A13blKe, UCTOPWA U NEPCMEeKTUBHI,
acrnekTbl X ynotpebneHuns - NpobieMbl BeCbMa C0XHble, TPeOYLoLLMe fanbHENLEro N3yyYeHmns Ans pas-
paboTKN pPeKOMEHALMIA.

Nutepatypa

1 AHIMIMUM3M B PYCCKOM A3blKe: WUCTOPUA W MEPCreKTUBbI, MPUMepsbl. BAusHWe aHrnvuym3mMoB Ha
COBPEMEHHbIN pycckumii a3biK. - URL: http://fb.ru/article/248171/anglitsizm-v-russkom-yazyike-
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AKTYA/IbHbIE MPOB/IEMbI MPAFMATUKI MAPEMU

AHHOTaUnA. [aHHas (TaTbs paccMaTpuBaeT akTyasbHble NPO6AEMbl nparMaTWKA MOCAOBAL 1M MOrOBOPOK.
MpoBefeHHbIi aHanM3 TeopeT MYeCKOW NUTepaTypbl, NOCBAL{EHHOM BOMPOcAM M3y4yeHUS MapeMWid, N03BONAET
BbIAENMTb B Ka4eCTBE BaXKHEALWMX TeM WMCCNeA0BAHMNA YUYEHbIX HALWOHANbHO-KYNbTYPHYKO Creyud Ky nocnosu,
3HAUeHMe 1 CMbICA MOCI0BML, CMELNGMYECKYI0 MOLANBHOCTb 1 OLEHOYHOCT b MOCNOBUL U Ap.

KnoYeBble CN0Ba: PePEPEHLNS, MH(EPEHLAS, TPECYNMO3ULLNS, KOHLENT, (peitm, nparMaTNdecKuii noTeHLuan.
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CURRENT PROBLEMS OF PRAGMATICS OF PAROEMIAS

Abstract. Thisarticle considers currentproblems ofpragmatics ofproverbs andsayings. The analysis o fthe theoretical
literature, devoted to questions of studying ofparoemias, allows to mark out such actual topics ofresearches of
scientists as national and cultural specifics o fproverbs, value andsense o fproverbs, aspecific modality andestimation
ofproverbs, etc.

Key words: reference; inferention; presupposition; concept; frame; pragmatic potential.

CornacHo O.b. A6akymOBOW, aKTya/ibHbIMW MpobiemMamy nparMaTvku MocioBuL, U NOroBOPOK
B HacTOflLLiee BPEMA ABMIAKOTCA CrefytOLLMe acreKTbl: 3HauyeHue U CMbIC, pedepeHLms U MHDEPeHLNS,
MPecynnosnuma 1 IOTMYECKUn BbIBOA, Cneumndmryeckas MOAasbHOCTb M OLEHOYHOCTb, TWUM PEYeBOro
aKTa, MOHATME MOC/OBUYHOIO KOHLLENTa, HaLMOHa/IbHO-KYIbTYpHas CneLudmnka NocnosuL, OTpaxaroLLas
MOCNOBUYHYIO KapTWMHY MUPa, NCMOMb30BaHWe MOC/IOBULL B KOMMYHUKaLUK, B pasHbIX Buaax AMcKypca, n
NX CBA3b C KOMMYHWKATMBHbLIMM CTPATErnamMmn rosopatero [1].

3.K. TapnaHoB yKa3blBaeT Ha CyLLLeCTBOBAHWE [IBYX INaBHbIX NMPW3HAKOB 060OLLIEHHOrO 3HaYeHws:

1 oTcyTCTBME B MPELIOXKEHNN KOHKPETHOIO LA,

2. OTCYTCTBME B MOCNOBULE YKa3aHUA KOHKPETHOrO BpeMeHu felicTeua [11, c. 44].

Mocnosmua obpeTaeT faHHOe 3HaveHWe 6narofaps creynuyeckoi CUHTAKCUYECKO CTPYKTYpe,
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TaK Kak COCTaB/seTCs MO OnpeAeNieHHbIM CUHTaKCMUYECKUM MOAENSM C WMCMO/b30BaHMEM NEKCUKM, He
KOHKPETM3NPYIOLLIEN BPEMS U NLIO, a, HAO6OPOT, MO3BONAOLLEN CO0OLIATL MHGIOPMALIMIO O NTHOObLIX BELLAX
B Nt0boe Bpems [8, . 267]. Mo MHEHWIO UCCNeaoBaTens, JaXe eC/n B MOCN0BULAX UCMO/b3YHOTCA C/l0Ba C
KOHKPETHOI pedhepeHLMelt (IMYHbIe UMeHa, NpunaraTe/ibHble, IMYHbIE MECTOMMEHWS, C10Ba C YKa3aHWeM
Ha TOYHbIA MOMEHT U BpeMs AeNCTBUSA), OHW He JAtOT BO3MOXHOCTb MOHSATb BHE KOHTEKCTA O KakoM
KOHKPETHO NuLe W1 BpeMeHW naet peds. Hanpumep, B nocnosmue “A begging mother’s better than a
sworded father” peub MOXeT MATU 1 O POAUTENSAX, N O MaTePUaIbHbIX UNN AYXOBHbIX LEHHOCTAX. Hepeaku
CNy4Yamn UCMo/b30BaHUSA B MOCM0BMLLAX CYLLLECTBMUTE/bHBIX C OLLEHOYHOM CEMaHTUKOM, KOTOPbIE YKa3blBatoT
Ha TUMOBOE /INLLO C APKO BbIpaXeHHbIM Mpu3Hakom: “Smooth is the calfthat his mother licks”.

Pa3feneHne [eHoTaTa Kak «06bekTa peasibHOr0 Mupa» U CUTHWUGUKATa Kak «creLuunyeckoi
MEHTabHO cylHocTM» [10, . 676] AaeT BO3MOXHOCTb FOBOPUTHL O 1BYX MOAXO0AaX K aHaNM3y CEMaHTMKM
napemuii - AeHOTaTUBHOM W CUTHUGIMKATUBHOM.

O.b. AbakymoBa OTMeyYaeT, «B TMOC/IOBULIE [EHOTATOM fAB/ISETCA CUTyauus, MpeacTaBieHHas BO
BHYTPeHHel hopme napemun obpasamm NPeAMETOB HapOAHOTO ObiTa C UX CUMBOIMKOW N KYNbTYPHbIMU
accoumaumammn (obpasHblii hpeiim), 3TO CUTYyaLus, AEACTBMTENbHO MMEBLLAS MECTO KOrAa-To, 3a Hel
3aKpenseTcs Has3BaHMe W LEHHOCTHaa xapaktepuctuka» [1, ¢. 96]. CuUrHMMKaTtoMm MOCN0OBULbI,
COrMaCHO y4YeHOMy, «ABNAeTCA 0606LLEHHas CUTyaLus, CUTyaUnoOHHas MOLeNb, A4POM KOTOPOI AB/SETCS
KBaNIMTaTUBHbIA NPEANKAT, KOTOPbI B 0000LLEHHOM BMAE MepefaeT OTHOLUEHUS MeXAy OOBLEKTOM U ero
CBOMCTBaMM W/IN OTHOLLEHWUSA MeXAy O06bekTaMu M UX CBOMCTBaMW, abCTparnpysacb OT UX JIEKCUYECKOTO
HanonHeHms» [1, c. 96].

Kak 6bl0 cKasaHO paHee, OHON M3 Npo6ieM MparMaTUKM MOC/IOBUL, M MOrOBOPOK SBNSETCA
pecbepeHUMs M MHepeHumsa. Mo MHeHuto H.[. ApyTHOHOBOWM, pediepeHuUms - 3T0 «OTHECEHHOCTb
aKTya/In30BaHHbIX UMeH, MMEHHbIX BbIP&KEHWIA U UX 3KBUBANIEHTOB K MpeaMeTaM [eiCcTBUTEIbHOCTM
(pechepeHTam, geHoTaTam)» [2, . 411].

MapannensHo ¢ Teopmein pedhepeHUUN CyLLLECTBYET MNOHATUE MHADepeHUMK. B.B. MeTpos onpeaenseTt
NHPEpeHUMIO, KaK MexaHW3M BOCCTaHOB/IEHMS CKPbITON uHdopmaummn [7,]. E.C. Kybpskosa 3asBnser,
4TO AaHHbI MexaHW3M CBA3aH C peanunsal el onpeaeneHHoro gpeima nam cLueHapwms, KOTopbIi YenoBek
yCMaTpMBaeT B JaHHOM TEKCTe W OMpPesesiseT, Kakoi CNOT B 3TOW CTPYKTYpe 0CTaeTcs He3arnoIHeHHbIM [5].

®peiim onpegensietcs B.3. [1eMbSHKOBbIM KaK «KOMMMEKCHOE 3HaHWe, 3aaHHOe B (hopme
CTEPEOTUMHBIX 3HAYMMOCTHbIX CUTyauui» [4, ¢. 187]. CornacHo k. Jlakodyh , hpeliMmom sBnseTCS
«CeTEBble CTPYKTYPbl C MOMEYEHHbIMW BETBAMU, CMOCOBGHLIMM KOAMPOBATH MPOMO3ULUOHAIbHYHO
nHdbepeHumto» [6, ¢. 160].

O.b. AbakymoBa CUMTaeT, UYTO «aKTyaJM3MpOBaHHas B peyn MocnosuUa MpeacTaBnser cobol
TaKTUYeCKOe CPeACTBO peasin3aLuny KOMMYHMKATUBHOW CTPaTerMm roBopsLLero, KOTopas OnmpaeTcs Ha ero
OLIEHKY CMTyaLnK, KOMMYHMUKATUBHOW 1 pechepeHTHOM» [1, ¢. 118]. YueHblin andydepeHUmMpyeT ABa Tuna
OLEHKM: «MepBbIiA TUN OTPaXaeT LLEeHHOCTV JaHHOW Ky/NbTypbl, NPeSCTaB/eHHbIA B CEMaHTUKe NMOC0BULbI
UMNULMTHO M KOAMPYETCA PasHbIMU IMHIBUCTUYECKMMU CPeACTBaMU, PYroi CBA3aH C KOMMYHUKATUBHOM
cTpaTeruei rosopswiero» [1, c. 118].

CTaHOB/EHVIE MePapPXMM LIEHHOCTEN MPOUCXOAMUT B MEPUOZ COLMaMN3aLLIMN A3bIKOBOM IMYHOCTI. [poLiece
thopmM1pOBaHKA HaLMOHANIbHO A3bIKOBOM JIMYHOCTW MPOUCXOAUT HEpPa3pbIBHO C BOCMPUATVEM KOrHUTUBHOM
6a3bl JaHHOTO JIMHIBOKY/TbTYPHOIO COOOLLIECTBA, BK/IKOYAFOLLIETO MpPeLefeHTHbIE (DEHOMEHBI U CTEPEOTUbI.

3atparmsas BOMPOC O KOMMYHWKAaTWUBHO-MParMaTMyeckoM rOTEHUMane MocnoBuL, creayert
OTMEeTUTb MHeHne O.b. AGakymOBOIM O TOM, YTO MOCMOBMLA NPEACTaBNAeT COOOM KOCBEHHbLIN peyveBoii
aKT. [laHHbIA TEPMUH NOHMMAETCSA €10 KaK «HEernpsMOl peyeBoii akT, KOTOPbI NpegnonaraeT UMNAULMTHOE
BbIP@XEHNE WCTUHHOTO KOMMYHMWKAaTVBHOIO HaMepeHus roBopsLLero. [lekoAvpoBaHUe 3TOro HamepeHus
CNyLIAKOLWMUM B CUTYaLMN OOLLIEHNS CBA3aHO C KOMMYHWKATUBHOM KOMMETEHLMEN yHaCTHUKOB OOLLEHNS,
NX NPUHAAIEXHOCTLIO K OOLLE KynbType Mm o6LLeli CNOCOGHOCTLI0 K BOCMIPUATUIO MHGpopMauum» [1,
c. 105].

Vccnegys nocnosuLy B Ka4eCTBE KOCBEHHOIO PeYeBOro aKTa, C/ieflyeT pacCMOTPETh BBEAEHHble K.
OCTUHOM NOHATUSA «NEPSIOKYTUBHOIO akTa» U «MIOKYTUBHOM CUNbI BbiCKa3blBaHUA». «[1epnOKyTUBHbIe
aKTbl y6exaeHus, 0CKopbieHNs 1 yCNOKOEHWS BbIMOMHAKTCA NP MOMOLLM NIOKYLMM (MPOU3HECEHNS C/IOB)
N UINOKYLUN (BbIP@XEHNA HAMEPEHMA) B aKTax YTBEPXAeHUs, Borpoca 1 obewaHns [12]. nnokyTrBHas
cuna «ABNSETCA WMHTErpa/lbHOW XapakTePUCTUKOM BbICKa3blBaHWA: OHa CBA3bIBAET MNparmaTuyeckyto
(BHELUHIOD) CUTyaUMo M COBCTBEHHO KOMMYHUKaTMBHYtO» [9, c¢. 22]. A, Cugopkosa OTMeuYaer,
4yTO napemMun 061afat0T (PaKTOPOM MpParMaTMyeckol MapKMPOBaHHOCTM «B CMbICNIE UX CMOCOGHOCTK
K peaiv3auun OnpejenieHHbIX CTaH4ApPTHbIX peyeBblX LeCTBMIA TUMa MOOLLPEHUs, YCroKamBaHus,
ype3oHuBaHug n T.4.» [9, c. 22].

B3sB 3a OCHOBY Knaccu(omKaumio MNapemMuii COrMacHO WX nparmaTnmyeckum oyHkumam 0.
Cva0pKOBOMA, HaMK Bbl/1 NPOBEJEH aHaIN3 reH4ePHO-MapKMPOBaHHbIX MapeMuiA-perynsTMBOB Ha MaTepuane
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aHIINIACKOTO W PYCCKOTO S13bIKOB. BbiNn BbISABMEHbI CeaytoLime (YHKLMU NapeMuid: ype3oHMBaHMe,
npeaocTepexeHne, 06MYeHMe, yNpeK, onpasaaHe 060CHOBaHNE, 060apeHMe, NOBYXAEHNE K EACTBUIO,
COBET, NapypoBaHue.
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KOMMYHWKATVBHbI MOAX04 B MPEMOAABAHVN AHT IMINCKOIO
A3bIKA

AHHOTAUMA. B cTaTbe ONUCAaH KOMMYHUKATWBHbIA MOAX0A B MPEeNojaBaHWN aHTNIACKOTO fA3blka. B cTaTbe
TakKXe MOXHO 03HAKOMUTbCA U C HEKOTOPbIMM YNPXKHEHUAMU, KOT OPble MOTYT OblTb UCMOMb30BAHBI B 00YYEH UM
aHrINIACKOMY A3bIKY.

KnioueBble CN10BA: KOMMYHUKATMBHbII MOAXO0L, 06YYeHMe, U3YUeHMe, A3bIK, AeSTENbHOCT b, aHTMMACKIA A3bIK.
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COMMUNICATIVE APPROACH IN TEACHING ENGLISH

Abstract. Communicative approach in teaching English (CLT) is described in this article. Some activities which can
be used in teaching English are presented here.

Key words: communicative approach, teaching, learning, language, activities, English.

Imagine, you are in a big city. There are a lot of houses, hundreds of people rushing somewhere,
dozens of cars on the road and yo u. You can hear people, songs and voices around. But you can’t under-
stand anything. Exactly at this moment you realize the urgency oflearning foreign languages. This problem
involves both learning and teaching languages. There are a lot of approaches, techniques and aids that can
be used to help students in mastering languages. Communicative approach proves to be one of the most ef-
fective approaches in teaching English. The language we speak should serve as a means of communication
that bridges different cultures and people together. Language students should learn to communicate, be able
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to express their thoughts, wishes, feelings.

The Communicative Method of Teaching, also known as Communicative Language Teaching (CLT),
started its rise to prominence during the 1970s and 80s. The aim ofthe Communicative Approach is to pro-
vide students with real life communication lessons that mimic the natural progression of language learning
[1, p.85]. The idea is to make the target language more relevant to real world situations rather than the
classroom.

Classroom activities used in CLT can be of various types, still of communicative nature: role play,
interviewing, information gap, games, language exchanges, surveys, pair work, learning by teaching [2].

“Find someone w h 0.” is one of the most favourite activities that can be arranged at all stages of
studies. It can be used while learning both grammar and vocabulary. It helps to have students out of their
seats and interact with one another. Students should find people in the class who confirm the descriptions.
“Find the person who: can sing, dance, play the piano, etc.” is a task suitable for elementary level students.

“Question - and - answer” model can be used when treating the topic about profession and future
career with high school students.

“A minute talk” is another popular type of activity that leads to communication. The task is for the
students to speak continuously during the designated time interval of one minute on the suggested situation
or problem. Then the group answer comprehension questions and as a variation ofthe task they are involved
into a simple discussion.

“Matching sentences” could be used while learning grammar. For the purpose, sentences that illus-
trate the use ofthe grammar phenomenon under the study are cut into pieces and mixed up. Every student
gets one piece. The task is through questioning the classmates to find those who have other parts of the
sentences. Then the sentences are checked and used for communication purposes.

“Tell me” is the activity which can help students become more active in speaking. The task is very
flexible and can be used for groups of various types and sizes. Cards with different words are prepared and
attached to the backs ofthe students so that they can see only the cards on the others’ backs. The task is to
gather as much information as possible to guess what word is written in a specified card.

All these activities motivate students to speak, they become active users of the language. They are
not restrained by the fear of making mistakes, they are not afraid of speaking as fluency becomes more im-
portant than the accuracy. For the communicative purposes CLT is more appropriate than any other methods
as it involves students into language learning process through acting and speaking.

There are also difficulties that must be taken into consideration. It is not always possible to control
if students speak only English while working. Sometimes it is easier and faster for them to use their native
language to get the necessary information. Another problem is accuracy. Though fluency is important,
accuracy is also a prerequisite to developing communicative skills. They are also the subject for control at
State Exams.

It is difficult to answer the question which approach to teaching is the best. In fact it is impossible
to say that one approach is better than the other. In depends on many factors. The task that one group of
students find interesting can be boring for the other group. There might also be restrictions in the ways of
how a certain approach is applied like students’ age, level of language proficiency, motivation, previous
learning experience, interests.

The main requirement for the teaching system is its focus on teaching the language as a means of
communication and gaining new knowledge.
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TBOPUECTBO 3/IMACA KAHETTW B PYCCKOW MEPCMEKTUBE:
K MPOBNEME TUMOJIOTMYECKOIO CXOACTBA PYCCKOIN U
ABCTPUINCKOW NINTEPATYP
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AHHOTauMA. PaccMaTpuUBaeTCA TBOPYECTBO aBCTPUACKOro nucaTens dnnaca KaHeTTU B KOHTEKCTeE PycCcKoi
nUTepaTypbl. Hameyan Tca TUNONOrNYECKME M KOHT aKTHbIE CBA3M MeX Ay TBOPYECTBOM KaHeTTW v npeacT asu-
TeNAMNUPYCCKOiA NMTePaTypbl NepBOIA NON0BMHBI XXBeKa, CT aBNUT ¢S NpobneMapeLenynit MHOKYNbTYPHOTO TeKeTa.

Kntoyesble cnoBa: KaHeTTu, aBcT puiickas nMTepaTypa, pycckas NnTepaTypa, peLenyms.
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THEWORK OF ELIAS CANETTI IN THE RUSSIAN PERSPECTIVE: ON TO
THE PROBLEM OF TYPOLOGICAL SIMILARITY BETWEEN RUSSIAN AND
AUSTRIAN LITERATURE

Abstract. The work o fthe Austrian writer Elias Canetti is considered in the context o fRussian literature. There are
typological and contact links between Canettis work and representatives o fRussian literature o fthefirst halfo fthe
20th century, the issue problem ofreception offoreign culture text is identified.

Key words: Canetti, Austrian literature, Russian literature, reception.

HactoAwaa ctatbs fBfeTcs CBOe0OpasHbIM MojsefeHNneM MTOroB paboTbl aBTOpa Haf TeMOM
«KaHeTTn un Poccus». KomnapaTMBUCTCKMIA NOAXOL NPUMEHWUTENBHO K TBOPYECTBY aBCTPUIACKOTO
nucatens dnuaca KaHettn (1905-1994) npeactaBnseTcs akTyanbHbIM WM MePCNeKTUBHbLIM. Pa3rosop o
B3aMMOBNUAHNM iBYX UM HECKONbKMX KYNIbTYP OTHOCUTCS K pa3psLy BeUYHbIX, 1TepaTypoBeAbl CNOPST Mo
3TOMY NMOBOJY He OAHO [ecATUNeTUE, CO3AaK0TCA Lie/ible HarnpasIeHUs, U3yyaroLLe MexaH3mbl peLenuum
MHOKY/MbTYPHOrO TeKCTa MPeACTaBUTENIAMM pPa3HbIX KynbTyp. Kak W3BeCTHO, Nt060e 3aMMCTBOBaHME
npegnonaraeT «BCTPEYHYH cpefy», KOTopas OObeAVMHSET UCTOPUYECKME, NUTepaTypHble W, B LIESIOM,
KyNbTypHble Tpaguummn [1, ¢. 506]. BaXHO MOMHWUTb, YTO NINTEPaTYPHbIA TEKCT U3y4aemMOro asTopa
«CTAHOBUTCS (PaKTOPOM APYruX NuTepaTyp», MOCKOJMbKY «BK/IKOYAETCA B pasBUTME 3TUX NUTepaTyp»
Hapsay ¢ «NPOAyKTaMy HaLMOHaNbHOTO TBOpYecTBar» [4, ¢. 14]. ECnm NpuHATL 3a OCHOBY, YTO MUPOBOIA
NATEPaTYPHbIA NPOLLECC HACKBO3b MHTEPTEKCTYasieH, TO MPaKTUYECKM B K&XKA0W KyNbType MOXHO OTbICKaTh
Ha (DOHe «4YXXOT0» HEUTO, YTO B OMNpe/e/IeHHON CTerneH MOXET OblTb COOTHECEHO CO «CBOUM». Pycckas v
aBCTPUIACKaa N1TepaTypa B JaHHOM Crope He ABNAETCH UCKNHOYEHUEM. «[lyXOBHbI OMNbIT 06enX Ky/bTyp -
PYCCKOI 1 aBCTPUIACKOW - 0OHApYXMBAET SIBHbIe MPM3HAKM CXOACTBA Ha PyOeXe BEKOB», 066, MO MHEHUIO
AN. >KepebuHa, «NMUTaKOTCA OCTPbIM MpPeayyBCTBMEM HaaBuraroLwein rnbenn» [2, ¢. 6]. OueBMAHO,
4TO pycCKas W aBCTPUIACKaA NMTepaTypbl MOMYT CPaBHMBATLCA LPYr C APYTOM C Le/bHO BbIAB/IEHNS
TUMONOTUYECKNX CBSA3EI B TBOPYECTBE ee MpeAcTaBuTes1ei, YTO NO3BONAET OOHAPYXMTb ONpese/eHHble
3aKOHOMEPHOCTW B pasBUTUM NNTepaTypbl B 60/ee LUMPOKOM KOHTeKCTe. Mo MHeHuto A.B. Muxaiinosa,
«AN4 BCAKOM WHOM €BPOMeniCKON KynbTypbl, faXe CaMOM ApeBHEe W 3penoi, aBCTPUIiCKas KynbTypa B
TeyeHWe [ONToro BPeMeHW ocTaBasiacb 0OMaHYMBO-CBOUM, Ha [ef1e Xe - YYXXWM U HEMOHSATHbIM, U [0
Hee Hafo OblIo gopactaTb» [6, C. 9], NO3TOMY «BHUKATb B aBCTPUIACKYIO NNTEPaTypy - 3HAYMTb Y3HaBaTb
CBOE M MOAJOGHOEe CBOEMY - B Mpefenax e4uUHCTBA BCEM YenoBEYecKoi KynbTypbl» [6, ¢. 11] (Kypcus
A.B. Muxaiinosa).

KpaTkuin 3kckypc B MCTOPUKO BOMPOCa MO3BONSET BbIABUTb TUMOMOrMYECKME W KOHTAaKTHble
CBA3M MeXAy TBOPYECTBOM KaHeTTW W MpefcTaBUTENSIMU PYCCKOM nMTepaTypbl. 3HaKOMCTBO KaHeTTn
C PYCCKOW NMTepaTypoii MpuLLNOCL Ha BEHCKWIA nepuopg (1924-1938 rr.), Toraa aBcTpuiickas cTonmua
npeAcTaBnsna coboil MHTENNEKTyaNbHbIN LeHTp EBponbl, pycckas Knaccuka, Hapsgy C aHrnos3bl4YHOM
M hpaHLy3CKOW nnuTepaTypol, 6bina LOCTYMHA YMTaTet0 B NepeBojax Ha HeMeuKuid A3biK. Peuenuuto
PYCCKOW KNacCMYecKOW nmTepaTypbl B TBOPYeCTBEe KaHETTV MOXHO NPOCNeAuTb Ha Pas/IMyHbIX YPOBHAX
- OT MPAMOro BbICKa3blBaHMS B aBTO6MOrpadomyeckoii npose, Hanpumvep, o H.B. Morone, J1.H. ToncTtom,
®.M. Loctoesckom, WN. Babene [5;12;13] A0 peuenumm MX MO3TUKM Ha CTpaHWMLAX NPOV3BEAEHWUN, YTO
CBUETENLCTBYET O TUNOMOTMYECKOM CXOACTBE PYCCKON M aBCTPUIACKOI nnuTepatyp [7].

loronb cTan ans KaHeTTn B Nnepuog co3gaHnsa pomara «OcnenneHuer (,,Die Blendung®) yuntenem, y
KOTOpOro 6bina No3anMMcTBOBaHa «cB060a BbiMbic/a» (Freiheit der Erfindung) npu co3gaHny rpoTeCcKHbIX
thuryp [12, S. 344], korja CMELLHOE M YXacHOoe COCyLLecTBYOT. KaHeTTu Ha3biBaeT "orons «Moi BeIMKUia
pycckuii» [13, S. 204] (kypcvB 34eck n fanee KaHeTTn).

B acce «ToncToid, nocnegHnin pogoHadanbHuk» (1971) KaHeTTn nuLleT: «H He 3Hat0 HUYero 6onee
3axBaTbIBAtOLLLEr0, YeM XM3Hb 3TOr0 YesioBeKa. UTO e MeHs B Held TaK MOKOPSET, NoYeMy A yxe AecATb
[Hel He MOry OT Hee 0CBOGOAMUTLCA?», Ha KOTOPbIV CaM Xe W 0TBeYaeT: «3TO MONHOLIEHHAs XW3Hb, [0
nocnegHero MrHOBEHbS, 40 CMepPTW B Heil ecTb BCe, YTO AO/MKHO GbITb B XM3HM Yenoseka» [5, ¢. 100].
KaHeTTu BbICOKO LEHWUT FPaXAaHCKyt0 no3uumio TONCTOro, KOrAa B MUCbMax K XXEHe OH «MOSIHOCTbHO
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BKNHKOYAET B CBOE ObiTMe PycCKO-TypeLKyto BOMHy 1877-1878 rogos: «Ioka BoliHa. Hu4ero He cmory
nuncatb, Tak Xe, KaK ec/iv Nnoxap B ropofe, To Hefb3s HY 3a YTO B3ATbCA, U BCe TAHET Tyaa» [5, ¢. 97]. Ha
npumMepe cyabbbl pycckoro nucartens KaHeTTy NOCTyMpyeT CBOW B3rNs4bl Ha BNacTb, CMEPTb, PE/IUTMIO.

B asTo6uorpachumn n 3ameTkax KaHeTtu nuwler o JocToeBcKOM: «MOXeLlb /M Tbl NPUAYMaTb
nyywnii cnocob y3HaTb YenoBeka, Yem, ecnm 06CyXaaTb C HUM BCe, YTO BCTpeyaeTcs y [L0CTOEBCKOro?»
[13, S. 163]. BbipBaHHas N3 KOHTEKCTa, OHa CTaHOBUTCA adhOpPM3MOM, B KOTOPOM 3aK/1HoUeHa HaumBbICLLIAS
noxaana «nNpopoky nognonbs» [5, ¢. 340], ans KaHeTTn [OCTOEBCKUIA SBNSETCA XYAOXKHWUKOM, «Ube
NCKYCCTBO - B GecamncTaHuMoHHOCTUY [5, ¢. 347].

[na nccnefosatens BCerfa MHTEPECHa MOMbITKa «KOHTEKCTHOIO aHanm3a», PeKOHCTPYMPYHOLLEro
06LLYI0 CUCTEMY XYAOXECTBEHHOIO MbILL/IEHNS aBTOPOB, YbM «CyAbObl He CKpeLLMBatOTCS» B PeaslbHOM
BPEMEHMW, HO XapaKTepM3YKOTCA HEKOM OOLHOCTbIO B «6O/bLUIOM BpeMeHWU» [3, c. 8]. PyKOBOACTBYACH
[aHHbIM MPUHLUMNOM, aBTOP CTaTbW NOMbIT/ICA COMM3NTL Yepes XaHPOBOe CBOeobpasvne Masioi nposbl
KaHeTTn 1 B.B. PosaHoBa. «OnaBLune NUCTbS» Po3aHOBa M «3aMeTKM» KaHeTTW CONMMXKaeT, ¢ OfHOM
CTOPOHbI, CMOHTAHHOCTb M TeMaTUYecKas LLeIOCTHOCTb, C APYrOi CTOPOHBI, OHW HanoJIHEHbI A3bIKOBbIMU
napagokcaMmu, 4To CBMAETE/IbCTBYET 06 0COOOM XapakTepe 06pa3HOCTV aBTOPCKOro CTWIS, NP 3TOM 06a
aBTOpA Kak MpPOTenyeckme MYHOCTM NPOETUYECKM NPeAYYBCTBOBAIN «HOBOE BPEMSA».

Ocob60oro pasrosopa 3acny>uMBaeT 3HaKOMCTBO KaHeTTu ¢ licaakom Babenem, cocTosBlueecs B
BepnnHe 1928 roga [10]. Babenb HaBcerga octancs B namatn KaHeTTu Kak 4yacTb «Oep/IHCKON ToN4Yeny, B
KOTOPYHO OH SIBHO He BMucbIBanca. [0 KoHUa Xmn3Hu KaHeTTn coxpaHun nHtepec k babento. ccnegosaHue
«OEPNNHCKOrO TeKCTa» Kak NpoAykTa peuenuuu npeactaBnseTcs nepcrekTMBHbIM. BepnvH Habokosa
N KaHeTTn - Tema OTAeNbHOro pasrosopa [9]. Hemeukas cTonumua npeactaeT B BUAe NPOCTPAHCTBA,
r4e pealbHOCTb, CTAHOBACL MNpefeNbHO CYObEKTUBHOW, OTKPbIBAET HOBLIA pakypc A8 BOCMPUATUSA
aBTobMOrpachmuecknx TekcToB KaHeTTn M HabokoBa, KpOMe TOro BO3HWMKAeT CBOEOOPa3HbIi OMbIT
cTneBoro conmxeHns KaHettn n Habokosa, NposBAsioLMiACS B 0CO60M XapakTepe napoAuitHocTu [8].

OTnpasHbIM MOMEHTOM, TMO3BO/IAIOLLMM BKIHOUUTL KaHeTT! U pPyCcCKOro-COBETCKOro nucatesns
A.lM. MnatoHoBa (KnnmeHTOBa) B eAMHYKD CUCTEMY KOOPAMHAT, ABNSAETCA 3Moxa, MOBMWSABLUAA Ha
nx muposocnpusaTne: OKT0pbCKas pesonoums 1917 roga u cTannHmM3m - ans [naTtoHoBa, pacnap
ABCTpO-BeHrepckoii nmnepumn n guktatypa F'mtnepa - Ans KaHeTTw, a Takxe [Be MUPOBble BOMHbLI. Oba
BOCMPVHUMAIA COBPEMEHHbBIA MUP «KaK LapCTBO 06€3/IMYEHHOCTU», UX WHTEpecoBasn He ObITOBbIE
npo6siemsl, a NPo6nemMbl 6bITUSA, MO3TOMY 06a 06paLLlannch B CBOEM TBOpYecTBe K Mudpy [11]. HecmoTps
Ha 70, uto KaHeTrtu u T1n1aTOHOB NpWHagnexaT pasHbiM Ky/nbTypam, MpeAcTaBnfercs AOCTaTOYHO
NPOAYKTMBHOW MOMbITKA COMOCTaB/IEHNs OTAENbHbIX MPUHLMMOB UX MO3TMKM Ha mMaTepuane Haubosnee
3HaYMMbIX NPOM3BEAEHUIA - pOMaHOB - «OcnenneHne» KaHeTTn u «HeBeHryp» MnaTtoHoBa, HanMCaHHbIX
30-e rogbl. Oba XyfoXHMKa PyKOBOACTBOBA/IMCb YCTaHOBKOM BblpaboTaTb CBOM COGCTBEHHbLIN CTWUfb,
«CBOM A3blK», YaCTHbIM MPOSAB/IEHNEM KOTOPOro fBMIAETCA HECOOCTBEHHO-NPAMas peyb, CO34aroLLas
0COo6bIA  NOMMCOHU3M. «HenpaBMIbHOCTb» MJ1ATOHOBCKOTO f3blKa, XapakTepu3ytoLlancs pasinmyHoro
pofa OTKNOHEHWS OT 3bIKOBOI HOPMbI PYCCKOTO f3blKa, N «aKyCTUYECKME MACKU» y KaHeTTW BbICTyMaroT
MapKepaMm UxX UHAMBUAYaIbHOTO CTUNA.

EcTeCcTBEHHO, UTO «pyccKas rnepcrnekTuBa» KaHeTTM MOXeT ObiTb paclumpeHa. MpoayKTUBHbIM
NpeACcTaBNAeTCa caM MOAXOL WCCNeAoBaHMS PYCCKOM M aBCTPUIACKOM NUTepaTypbl Yepe3 TBOPYECTBO
OZHOTO M3 ApYaLLX NpPeACcTaBmUTeNIei MMPOBOA NTepaTypbl XX Beka - naypeata Hobenesckoi npemunm
Annaca KaHeTTu.
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MATUropcKmii rocyfapcT BeHHbI it yHUBepCUTeT, 1. MaTwMropek, Poceusa

MOPAOOK CNEAOBAHNA AABKOHKTOB B MHOITOKOMIMTOHEHTHbBLIX
ATPNBYTUMBHbBIX KOMIMNTEKCAX

AHHOTALUKUA. B cTaTbe NpeacTaB/eHbl pesynbTaThbl aHanuia MOULUOHHOTO pacnofioXeHns afgbloHKTOB B
MHOTOKOMMNOHEHT HbIX anVIﬁyTI/IBHbIX KOMM/1EKCOB B aHT INACKOM MPYCCKOM fA3blKax. PaccMoT peHa CMblcn0Bas CBA3b
MEX Y KOMMNOHEHT aMWn KOMMJIEKCOB, X TEMa-peEMaT MYECKad HaNOTHEHHOCT b, COOT HECEHHOCT b CMHT aKT NYECKOTO
BEKTOpPa afblOHKT OB N UX CEMaHT UKK.

KntoyesblecnoBa: afbloHKT, anM6yTVIBH06 CN10BOCOYET aHWE, NO3NLMA KOMMNOHEHT OB, MOPALOK C/10B, CHHTarMmaT Ka.

D.B. Shebzuhova
Pyatigorsk State University, Pyatigorsk, Russia

THEWORD ORDER OF ADJUNCTS INMULTI-ATTRIBUTIVE COMPLEXES

Abstract. The article presents the results of the analysis of adjuncts distribution in English and Russian multi-
attributive complexes. Suchfactors as notional relationship between the components o fcomplexes, their theme-rheme
conditions, correlation ofadjuncts syntactic vector and their semantics are examined.

Key words: adjunct, attributive phrase, position ofcomponents, word order, syntagmatics.

MO3MLMOHHOCTL KOMMOHEHTOB MHOTOKOMMOHEHTHBIX C/I0BOCOYETAHWUIA MOXET ONpeaensTbea Lpyr
OTHOCUTE/NBHO pYyra Ha OCHOBE AUCTPUOYTUBHbLIX OTHOLLEHWI MeXAY HUMM C Y4ETOM B3aVIMOOTHOLLEHNI
B A3bIKOBOM LIe/IOM. PacCMOTPeHWMIO [aHHOro (peHOMeHa MOCBALLEH LUMPOKUIA KPYr WCCNefOBaHUIA C
OrMoOpoil Ha €eCTECTBEHHbIE W WCKYCCTBEHHbIE AWMCKYPCUBHbIE YCMOBUA peann3aumnm pasHOYpPOBHEBbIX
A3bIKOBbIX €AMHNL, Ha 6a3e aHrNoA3bIMHOrIO [2, 4, 5, 7] 1 pyccKos3bliMHOro Matepuana [3]. Mpeno3nTnBHas
OUCTPUOYLMS KaXKAOr0 M3 KOMMOHEHTOB MHOTOKOMMOHEHTHbIX aTpubyTMBHLIX KomnsiekcoB (MAK)
eCTb MOPSALOK €ro PacrosioXeHnss OTHOCUTENIbHO MPe/LLECTBYHOLLEro U nocnegyrowero anemMeHTa. OHa
OrnpejenaeTca ¢ y4eTOM BCEX OKPYXEHWM, B KOTOPbIX JaHHbIA KOMMOHEHT BcTpeyaeTca. OfHako B culy
CBOBOAHOrO NIEKCMKO-CeMaHTMYeCKOro xapaktepa MAK ncuncinTb BCe BO3MOXHbIe yOTPe6ieHNs O4HOr0
3/1eMeHTa OTHOCUTE/IbHO APYroro npescTasfifeTcs NpobiemMaTuyHbIM.

MopsaoK cnegoBaHMS [NaBHOM W 3aBUCUMMON  vacTel MAK  ageTepMUHMPOBaH  3afaHHOM
CUHTAKCUYECKOW CTPYKTYPOM WM YacTepeyHOM MPUHALNEXHOCTHIO BXOAALLUX KOMMOHEHTOB: (MHaNbHOe
nonoXxeHue 3aHnmaeT 24po MAK, 3aBucUMble aTpMByTbl CTOAT B NPENO3NLUUA K HEMy. B CTpyKTypHOM
OTHOLLEHWN KOMIMOHEHTbl 3aBUCUMOW 4acTu (PYHKUMOHAIbHO TOXAECTBEHHbI, 4TO 06YycnaBivBaeT
CMOCOBHOCTb M3MEHEHNS MX NO3ULMK 6e3 TOro, YTOObI BbI3BATb HApYyLLEHME IPaMMaTUYeCKO OpraHm3aumm.

Mopsagok cnefoBaHUS KOMMOHEHTOB, PaBHO Kak M WX KOMMYECTBO, &, CNefoBaTe/lbHO, W
KOHCTPyMpyemble AUCTPUOYTVBHbIE OTHOLLEHWUS MexAy anemeHTamum MAK, cBfizaHbl C COfepXXaHWeM
BbICKa3blBaHMA. B aHIIMIACKOM A3blKe MOPALOK C/I0B CBA3aH C BbIPXXEHMEM rpaMMaTUYeCKUX OTHOLLEHNI
M TOPasfo pexe MOXeT OblTb WCMOMb30BaH B CTUIUCTUYECKUX LIENAX, OH CKOpee (OMKCUPYeT MEeCTo

203

CGOPHMK Hay4HbIX TPYAOB



ornpefeneHns No OTHOLLEHWIO K OrnpedenseMomy. B pycckoMm e fi3blke CO CBOOOAHbIM MOPSAAKOM C/IOB
WHBEPCUS, HANPOTMB - OYEHb CUbHOE CTUIMCTUYECKOE CPEeSCTBO, OHO HECET MEHbLLYHO FpamMMaTUYeCKyto
Harpysky. B TO Xe Bpems COBOKYMHO ANCTPMOYLINS, OYHKLMOHa/IbHOCTb U CEMaHTNKa KOMMOHeHTOB MAK
OKa3blBAKOTCA PeLLaloLL MU 418 OMpefenieHns cTaTyca OnpefeneHns 1 OnpefensieMoro. 310 0CO6eHHO
XapaKTepHO ANA aHTMIACKOTO A3blKa, rA4e CYLLeCTBUTE/IbHbIE MO KOHBEPCUM MOTYT BbICTYnaTb B PO/
onpegeneHmnsa, Tuna bedroom window /0KHO CNa/lbHK.

MocTaHOBKa KOMMOHEHTOB MAK psaoM MOXET ObiTb BbIPaXXEHMEM CMbICIOBOM CBA3M MEXAY HUMM,
MOCKO/bKY, KakK WM3BECTHO, MEeXJy 3HauyeHVeM CNnoBa W ero AUCTPUOYLMeRn CyuLecTBYeT onpejenieHHas
cBA3b. CnefosaTesibHO, MO3NLMOHHAA 6/IM30CTb YKa3blBaeT He TO/IbKO Ha COMOSIOXEHVE B MPOCTPAHCTBE,
HO 1 Ha TECHYIO CMbIC/IOBYHO CBA3b.

OO6LLEen3BECTHO, YTO MOPSALOK C/IOB, XapaKTepusyroWmMid TUNbI NPeaioxXeHns, 00yCnoBeH Tema-
pemMaTU4ecKMM HanoIHEHVEM BbiCKa3blBaHUSA. CUMTaeM, YTO NOJOOHOE aKTya/lbHOe YNleHeHWe MOXET OblTb
NPUMEHeHO MK onpeaeneHHbIM MAK. 310 cTaHOBUTCA eLLle 60/1ee OUEBMAHBIM, EC/INYUECTb CYLLIECTBOBaHNE
B NOOOM COYETaHMM «JAaHHOro» (M3BECTHOr0) WM «HOBOrO» (HEW3BECTHOro, 0O6pa3ytoLLEro SApo
BbICKa3blBaHMSA). Ha nepBsbIli B3rNs4, NOpsgoK CrejoBaHUS KOMMOHEHTOB OTPaXaeT Moc/ei0BaTelbHOCTb
NoCTyNNeHNs naeli B co3HaHne rosopsero. OfHako 3TO He COBCEM TaK. TeMa-pemMaTUYHOCTb, M3BECTHAS
N XapakTepHas AN N0MMKO-KOMMYHUKAaTUBHOIO OTOOPaXeHMs MHOpMaLMn B COCTaBe NPeS/IOXeHNs, B
cTpykType MAK HOCUT MHBEPTMPOBAHHbIN PeMa-TEMATUYECKMIA XapaKTep. JTIOTMYHBIA CYObEKT UM OOBEKT
(Tema) HaxoauTcs B OUHAILHONM MO3MLUMK, B TO BPEMS KakK Hauboniee APKWMIA peMaTUyecKuiA KOMMNOHEHT
CTOWT B MHMLMANbHON No3nLun. Takum 06pa3om, MHULMAbHBIA KOMMOHEHT B MAK rMeeT MakcMaibHO
OXMW[AeMYHO PeMaTUYeCcKyt0 Hamnos/IHEHHOCTb, @ KaX[bli MOCMeayroLnii KOMMNOHEHT CHUXAeT CTereHb
PeMaTUYHOCTW M NPeACTAeT YXKe KakK (DOHOBbIE 31IeMeHTbI 3HaHMA 06 06beKTe. B pe3ynbTaTe UHULMa/IbHbIE
nos3vumn ByayT 3aHUMaTb atpubyThbl, BbIPaKatOLLME LEHHOCTHbIE WM OLEHOYHbIE MPELCTaB/eHNs 06
06beKTe, a JeCKPUNTUBHbIE a4bIOHKTLI 6yAYyT ClefoBaTh 38 HAMM.

VIHBEPTMPOBAHHOCTb CNeAoBaHUA KOMMOHEHTOB MAK HOCUT U CeMaHTUYeCKMin XxapakTep.
B npoTuBOBeEC MepapXWMUHOCTU CfIef0BaHNA OAHOPOLHbLIX UNIEHOB MPEeS/IOKEHMs, KOrfa «CroBo,
0603HauvatoLLiee OO BEKTUBHYIO XapaKTePUCTUKY UK UMetoLLee 6onee LMPOKOe 3HaYeHve, NpeaLLecTsyeT
CNOBY, MMEOLLIEMY CYOBEKTMBHYHO, OLIEHOUMHYKO OKPacKy unm 6onee y3Koe 3HadeHue» [1, ¢. 298], 8 MAK
Ha MepBOe MECTO BbIHOCUTCA TO, YTO IMOLMOHA/IbHO, NMCUXOJIOMMYECKM 0Ka3biBaeTcs 60/ee BaXXHbIM.

B pesynbtate NpoBefeHHOro HaMu aHanmsa opurMHasbHbiX MAK B aHr0- M PYCCKOA3bIYHbIX
Pa3HOCTWUNIEBbIX TUMaX AWMCKYpca, a Takke KOMOMHATOpHbIX Bapuaumii MAK 6blia BbisiBNeHa CBA3b
CMHTAKCMYeCKOro BEKTOpa W CeMaHTUKWM CNOBOCOYETaHWs, arnneupyrowero K «Harpas/ieHHOMY
CpalleHnO0 3HaueHuiA» [6, ¢. 179-180]. MOXHO cKasaTb, YTO B TakKMX coueTaHusx, kak MAK npu
TpaHchopMaLmn NO3NLMOHHOM KOMOUHATOPMKM aTpuOyTOB «OBCTOAHME [e/» OCTaeTCa MPeXHUM:
JeHoTaTbl (0OBEKThI, UX MPU3HAKN) He MEHSKOTCA, COXPaHAS OHTOMOMMYECKY0 KapTUHY 6e3 U3MeHeHus,
Harpumep: GefHbIA YePHOKOXWIA KBapTan WM a new peace initiative / HOBas MUPHas MHMLMaTMBa. Mpw
paspyLleHnn aTpUBYTUBHBIX CNOBOCOYETaHNIA (KBapTan - GedHbIi YePHOKOXMWIA; an initiative is new and
peace /UHWLMATMBA - HOBas U MUPHAA), PaBHO KakK 1 Npw U3MEHEHWM MO3VLMOHHOTO COCTaBa afbFOHKTOB
(a peace new initiative / MMpPHas HOBas MHWULIMATWBA, YEPHOKOXMIA GedHbI KBapTan), rpaMmaTnyeckue
thopmbl cioB He MeHatoTCA. OfHako npu nepesoge MAK B NpeavkatMBHYHO KOHCTPYKLMIO pa3pyLuaeTcs
CNOBOCOYETAHME U MEHSAKOTCA CMHTAKCUMYeCKMe OTHOLLeHms. [pu TpaHcno3uuun KoMnoHeHToB B MAK
C W3MEHEHHOW MO3ULMOHHON CTPYKTYPOM 3TOr0 He MPOUCXOAMT. ATPUOYTMBHAA CBA3b COXPaHSeTCH,
rpaMmatuyeckne popmbl OCTalOTCA  HeM3MeHHbIMW. [lpy  pacCMOTPEHUU [NIyBUHHON CTPYKTYpbI
JaHHbIX MAK ou4eBufHa COXpaHHOCTbL Mmponosvumn. B TO Xe camoe Bpems MOBEPXHOCTHAA CTPYKTypa
BMAOM3MeHeHHbIX MAK 0kKa3biBaeTcs MOAMLMMDMPOBAHHOW 3a CYeT TpaHcopMauum MO3ULUMOHHON
CXeMbl ero KOMMOHEHTOB. VI3MeHeHMA KacaloTCs pakypca OCBeLleHUs MHOPMALMOHHOIo NOoTOKa 3a CYeT
N3MEeHEHNs BEKTOPA CUHTAKCUYECKOM 3aBUCMMOCTH.

Bce e ocTaeTcsd OTKPbITbIM BOMNPOC O Hanvumu / OTCYTCTBUWM 3aKOHOMEPHOCTEA B MOpsake
cnegosaHus aTpnbyToB MAK. C 0HOW CTOPOHbI, A4P0 CEMaHTUYECKN NPUTATMBAET Haub0o/ee NOCTOAHHbIN
npu3Hak 06bekTa, MO3NLMOHHO NPUbAMXKaa ero K onpegensemomy. C Apyroi CTOPOHbI, psf aTpubyToB
MOXeT ObITb CBA3aH He HanpAMyo C ONpejesiseMbiM CTOBOM, HO OTHOCUTLCA K MOC/EAYHOLLEMY COYETAHUIO
onpefjeneHna ¢ onpegensiembiM C/10BOM.
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OBPA3 KHA3A KAK KOMIMNOHEHT MCTOPNYECKOI'O XPOHOTOITA B
POMAHE K. ABPAMOBA «[YPI'A3»

AHHOTauns. CTaTbA NOCBALEHA (DYHKUMOHANbHO-CEMAHT MUECKOMY aHanusy o6pasa KHA3 Kak KOMMOHEHTa
MCT OPUYECKOT0 KOHTekcTapomaHa K. Abpamosa «ypras»; ucenegyeT can0rnKkaxyaox ecT BEHHO TpaHcopmaLnm
06pasa MCT OPUYECKOTO LA B COOTBETCT BN ¢ MHAMBNAYANbHO-aBT OPCKOIA 3CT €T KO U KOHLENTYanbHOCT bo.

Kntoyesble c0Ba: poMaH, 06pa3, XpoHOTON, aBTOPCKAA KOHLENLNS.

S.V. Sheyanova
National Research Ogarev Mordovia State University, Saransk, Russia

THE IMAGE OF THE PRINCE AS A COMPONENT OF THE HISTORICAL
CHRONOTOPE IN THE NOVEL «<PURGAZ» BY K. ABRAMOV

Abstract. The article is devoted to the functional and semantic analysis of the prince$ image as a component of
the historical context o f K. Abramovs novel «Purgaz»; the logic of the artistic transformation of the image of the
historical person is studied in accordance with the individual author>s aesthetics and conceptuality.

Key words: novel, image, chronotope, author’s concept.

B HacToALee Bpema dopasa M.M. baxTuHa «.BCAKO€ BCTYMN/eHNe B CIepy CMbIC/IOB COBEpLLAETCA
TOMIbKO Yepe3 BOpOTa XPOHOTOMOB» [3, ¢. 406] nobyxgaeT WUCTOPWUKOB, (MIOCOCDOB, COLMOSIONOB,
NNTepPaTypoBeLOB NOCTUTHYTb CMbIC/T YE/IOBEYECKOTO OblTWA, OCMbICINTL LLEHHOCTHOE COAepXXaHue MUpa.
«XPOHOTOMUYECKUI» MOAXOS K W3YYEHUIO XyLOXECTBEHHOrO MNpPOW3BeAeHWS He TO/bKO pacrnonaraet
3HAUYNUTE/bHBIMW pecypcamMy MOHWUMAHUS, WHTepPNpeTaumuy TeKCTa, HO M 3KCMIULMPYeT MUPOBO33PEHNE
nucatens. B pfgaHHOM cTaTbe paccmaTpuBaeTcsd 06pa3 UCTOPUYECKOM NIMYHOCTU KaK COCTaBMstoLLas
MPOCTPaHCTBEHHO-BPEMEHHOW CUCTEMbl POMaHa, MO3BOJIAKOLLAA OCMBIC/IUTb OCHOBbI  HaLMOHANBbHOM
MEHTanbHOCTU, 3THOPUIOCOPUIO, UCTOPUYECKNIA MYTb MOPAOBCKOr0 (MOKLLAHCKOrO M 3p3SHCKOr0) Hapo/a.

B pomaHe-ckasaHmm K. AbpamoBa «Iypra3s» [2] 06pa3 ap3aHCKOro nHasopa llyprasan uctopuyeckmne
peanuu koHUuaXI1-Havana Xl BekapeaHMMUPYHOTCA NOCPEACTBOM MUGPOGIO/IbKNOPHON M3THOTpachHecKol
Tpaguummn. YTo6bl BOOPYXMTLCA OMNpPefeneHHbIMUA 3HaHWAMW U CBELEeHUAMU, HeOOXOAUMbBIMKA Ans
PEKOHCTPYKLMM HEMOBTOPUMOTIO CBOEO6PA3NA KOHKPETHOrO Mepuoza HaLMOHaIbHO-UCTOPUYECKON XMN3HM
N 3CTETUYECKOTO OCMbIC/IEHUSA AUHAMUKM OBLLECTBEHHO-MOMIMTUYECKOrO MpoLecca, nucaresi onupaeTcs
Ha Hay4Hble UCTOYHUKM («Ouepkn mopagbl» M. MenbHukoBa-IMeyepckoro), obpawyaeTcs K Kuesckoi
NeTornmcKn, OCHOBHOM ee YacTu - «IMoBecTu BpeMeHHbIX f1eT» (X1 Bek), K MarpuapLueid, nnm HUKOHOBCKOI,
netonucy (XVI Bek), k «Cnosy o nornéenn Pycckoii semnny (X1 Bek).

K. AbpamoB B poMaHe OTpaXaeT OCHOBHble 3Tarbl XXW3HW CBOEr0 repos, feTa/lbHO ONUCbIBaeT
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OTZieNbHblE (PparMeHTbl ero 4eTCTBa U FOHOCTH, B Lie/IOM COCTaBNAOLLME UCTOPUYECKUIA XPOHOTON TEKCTa.
Be3ycnoBHO, [aHHbIA MaTepuan He OTBeYvaeT TPebGOBaHWAM [OCTOBEPHOCTM, OH BOCCO3[aH Ha OCHOBe
aBTOPCKOrO MUPOBUAEHUA W PetpiekcMn UCTOPUM, OfHAKO B CTPYKTYpe pomaHa MofoOHble OnucaHus
BOCMPUHMMAIOTCA OPraHUYHbLIMU U (PYHKUMOHANBHO OrnpaBAaHHbl. ABTOP BOCCO3AaeT Guorpadmyeckune
3MM304bl TAKUMU, KAKUMW OHW MOT/IN Obl BbITb, BIUCHIBAET IMYHOCTb B KOHTEKCT UCTOPUYECKON 3MOXMU.

POMaHUCT BOCMPOM3BEN COLMAIbHO-0ObEKTUBHBIE YCNOBUS MOSBMEHWUS BblLAtOLLENCH IMYHOCTM
KHA35, OKa3aBLUelics CNoCO6HOI cO34aTb HOBYHO 0OLLECTBEHHYIO cucTeMy. [ypra3 npeacTaeT BbipasuTenem
CO3pEBLUMX B Hefpax O6LLEeCTBa TeHAEHLMNIA, HanpaB/ieHHbIX Ha 00beaVHEHNE 3P3AHCKMX N MOKLIAHCKUX
nneMeH B npefenax eauHoro rocygapctea. K. A6pamoB He yXOAWT 3a Npegebl UCTOPUYECKOM TUMOMOMMN,
ynasnvBas B OypHOM MOTOKe COObITUIA OO6Llee, 3aKOHOMepHoe. ucaTento yaanocb PacKpbiTb Posb
He3aypsagHON NMYHOCTY B CyAbbe HapOAa, OH 3KCMIULMPYET MbIC/b O TOM, YTO BbIAAKOLLAACA JIMYHOCTb
He MOXET MpOsIBUTb W BbIpa3uTb Cebs BHe HaLMOHAIbHOW MOYBLI, BHE CBA3M C POAHbLIM 3THOCOM. «B
N306paxXeHnN nucaTens NHA30P He OAUHOK B CBOMX CTPEMIEHUSAX U MOHUMaHWUM 3aKOHOB ObITUSA. Psaom
Haxo4ATCA NKOAN, KOTOPbIE COYYBCTBYKOT €My, MOMOratoT, Jar0T COBETbI, CMIOPAT C HUM, [enatT YTo-TO
NydLLe ero, U BCe 3TO, BMECTe B3ATOe, COCOOCTBYET MOCTPOEHMIO HOBOIO YKnafa Xu3Hu. buorpadums
Hapoga n 6uorpacoms MNyprasa cAnTbl: UX pPasBUTUe, ABVKEHME Brepes NAET 04HOBPeMeHHO. Hapog v ero
PYKOBOAMWTENb AOMOMHAKOT ApYr Apyra» [4, c. 22].

K. A6pamMOB cOCpPeJoTOUYMBAETCSA He TO/IbKO Ha MCTOPMYECKOM, HO M Ha Ky/IbTYPONOrMYECKOM U
MCUXONOrMYECKOM acrnekTax MoBecTBOBaHMA. MpoLLioe B pOMaHe MpeAcTaeT He TO/IbKO KakK MOMEHT
BPEMEHW, HO M KaK OXWBLUee [eliCTBUe, COObITME, NCUXONOTMYECKOe NepexnsaHne. ABTOp NOAXOAUT
K OMWUCaHWIO MUCTOPWUYECKON NIMYHOCTM Kak OfapeHHbIA NCKMXO0or, 4acTo npuberaetT K BOCCO3AaHMIO
BHYTPEHHEro COCTOAHMA NepcoHaxen. Pagn cnaceHns PoAHON 3eMn, Hapoda OT pa3opeHus 1 rnbenu
Mypra3 pelwsaeTcsd Ha y6MIACTBO rNaBbl OJHOMO M3 MOKLUAHCKMX POLOB TeHrywa, CTpeMALLerocs
pa3opBaTb OTHOLLEHUA ¢ Myprasom u CoeAnHNUTL CBOW pog ¢ Mypeiiiein. XapakTepunsys CBOEro repos
Kak HaTypy LenbHyto, rny6bokyto, LieneHanpasaeHHY0, aBTOp BblfeNseT ero HPaBCTBEHHbIN CTEPXEHD,
MOpa/ibHble MPUOPUTETbI, PACKPbIBAET €r0 B Pa3/INYHbIX MHTEHLUSAX - BOJIHEHUW, TeP3aHUK, OTYaAHUN,
[YLWEeBHON HeyLOBMETBOPEHHOCTN, YTO 3acTaB/feT ero, WMHA30pa, BOWMHA, MYXYWUHY, nnakatb. C
APYroi CTOpOHsI, Mypras XopoLLo NpoayMan v OCMbIC/IUA CBOM NOCTYNOK: Oblna Obl Y HEro eLle ofHa
BO3MOXHOCTb - OH NOCTYNWUA 6bl Takxe. ['epoii, opraHM3aTop youiAicTBa, He MOy4YaeT HeraTUBHOIA
OLIEHKM aBTOpa W 4yuTaTens, MOTOMY YTO MM ABUTAlOT He JIMYHble aMOULMK, a MbIC/b O CMaceHuun
POAHOI 3eMNN 1 Hapoga. 1306paxeHne aM6MBaneHTHOCTN NCUXONOrMYECKOrO COCTOSAHUA MepPcoHaXa
NPUBOANT K 3DPEKTY LLeIbLHOCTU ero Hatypsl.

MpeaBoanTeNb MaIOYMCIEHHONO Hapoga, Mypras cymes ¢ JOCTOMHCTBOM U Ha PaBHbIX NMPOTUBOCTOATb
3KcnaHcUKM 60nee CUNbHBIX COCEAE - PYCCKUX KHA3eM, NnonosueB. OH He CKNOHWUA KOMEH Aaxe nepeq
MHOrO4YMCNeHHbIM BOMCKOM Bartbif. Korga obopsanach €ro XXu3Hb, Hem3BeCTHO. «Cpeam BOCTOYHO-
eBPONENCKMX NPaBUTENEN, MpuexXaBLLMX K BaTblto 32 AP/IbIKOM Ha KHSKeHME, - oTMevaeT B.K. A6pamos,
- umd MNyprasa He ynomunHaetcs. CKopee BCEro, OH Mormo, 3awmuias ogHy M3 NociegHMX KpenocTen -
OAVH M3 NOC/IeAHNX KNOYKOB POAHON 3eM/IM, 3a HE3aBMCUMOCTb U NPOLBETaHMe KOTOPO 6oposcs BCO
CBOO XM3Hb» [1, . 41]. K. AGpamoB He GepeT Ha cebs CMenoCTb BOCMOMHMTbL 3TY HEN3BECTHYO CTPAHWULLY
ncropmm. OfHaKo, Ha Halll B3r/iffg, 3T0 0OBACHAETCA He HeLOCTaTKOM NMCaTeNbCKOro MacTepcTBa M ONbITa,
a XXe/laHWeM [aTb YATaTeNIl0 HaZexay Ha TO, Y4TO ero repoi rnepexun barbleBo HallecTsue, cnaccs u co
CBOVM HapofoM CTan 06XmBaTb Apyrve MecTa, NPeTBOPSs B XN3Hb UAEKD O CUIbHOM roCy4apcTBe.

B xofe noBecTBOBaHWA B pOMaHe YacTO YMOMMWHAETCA He ABNAIOLLMIACA AeCTBYIOLLMM NNLOM
Mypeliwa. Mo yTBepXAeHMIO MCTOPMKOB, «Iypell nepeLlen Ha CTOPOHY PYCCKUX, 3aKNHO4MB COHO3
¢ kHa3eM FOpuewm npotus Myprasa, Begs HacTynjeHMe NPOTUB ero apMun. ITOT COKO3 3HAUUTENIbHO
ocnabwn Myprasa v Becb MOPAOBCKMIA Kpali B LLenoM.» [1, c. 44]. TOT (hakT HAXOAMT APKOE OTPaXKEHME
B pOMaHe: NMPOTMBOCTOSHMWE [BYX UHA30POB He COCOOCTBYET KOHCONMMAALMN MOP/ABLI U 06 beAUHEHNIO
TEPPUTOPUM NMOJ eANHBIM PYKOBOACTBOM, YTO 3HAYMTENbHO 0C/1abnseT 060POHUTENbHYHO CMOCOOHOCTb
apmuin Myprasa v MNypewa, B OAMHOYKY He CMOCOOHbLIX MPOTUBOCTOATL Haberam 3aBoesateneil. Y
K. A6pamoBa lNMypeiiia - 4enoBek, NpeaaBLUNii MHTEPECHI CBOErO Hapo/a paaun CAyX6bl Yy PycCKOro
KHs38. Yem pykosoacTBoBancs [llypeiiila, NpuHMMas CTOPOHY 3aBoeBaTenien MOPAOBCKON 3emnu,
aBTOP He MOSACHSAET, OH He CTaBMT nepesd cCO60M LiesI OCMbICAINTL MCUXON0TMYECKME MOTUBLI U HIOAHCbI
NnoBefieHNs KaHa3opa, 4TO, Ha Hall B3rNnsj, 06YCNOBMEHO CHOXETHOM CTpaTerveil Npown3sBefeHus.
OueBMAHO, CTPeMsieHMe nucatens 3KCNAULMPOBaTb OOLLECTBEHHYIO MOMIMMEHTAaNbHOCTb, a Takxe
YHMKa/IbHOE MMWPOBO33pPeHMe U MUpooLLylleHne 3p3sH. K. AbGpamoB cocpefoTaymBaeTcs Ha
aKTyanmsaumy COLMOMCUXON0rMYeckorM npobnematMkm - paccMaTpmBaeT NMYHOCTL [lyprasa BO
B3aMMOCBA3M C COLMYMOM, 0OYC/IOBNEHHOCTY COLMANIbHO-MOMNTUYECKUMN 0O6CTOATENLCTBAMY 3MOXU,
OCMbIC/TMBAET PO/b BbIJatOLLENCA TMYHOCTU B OOLLECTBEHHO-UCTOPUYECKOM NpoLiecce.
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KYNbTYPHbI KOMIMOHEHT B CEMAHTUYECKOW CTPYKTYPE
TEPMVHONOIMMYECKIX CTIOBOCOYETAHUW (HA MPVIMEPE
FOPUANYECKOW TEPMUHONOI MW AHIIMMCKOIrO MPYCCKOIO
A3bIKOB)

AHHOTauus. [laHHas cTaTbA NOCBALLEHA PACCMOT PEHUIO HALMOHANbHO-KY/IbTYPHOTO KOMMOHEHT & B KO PUAMYECK O]
TepMuHonornu. HO puanueckas TePMUHOMOTMS SIBNAETCA OLHOW M3 HaWbonmee TECHO WHTErPUPOBAHHLIX B
06NN T epaTYPHBIAA3bIK TEPMUHONOTUYECKUX CUCT eM. OUEBMAHO, YT OMHOTIE 10 PULMYECKNE TEPMUHbI BbINONHAD T
He TOMbKO HOMUHATUBHYI (YHKLMIO, HO M HecyT B Ce6e KyNbTYPOMOrnYeckyld MHOPMaLMI0, BOCIPUHUMAEMYHO
3yyarLnmMm A3blK. V13yueHne 0c0GeHHOCT e/l nepegayn npu nepesoje KOHHOTAaTUBHOrO KOMMOHEHT A B CT PYKTYype
3HAYEHNS OPUAMYECKMX TEePMUHOB NpeAcTaBNseT WHTeEpPec ANs uccnejoBaTeneil. B cTaTbe nogsepran e
PaCcCMOT PEHNI0 HAMBOMEe MHT EPECHbIE MPUMEPbI COCT aBHbIX TEPMUHOB, COAEPIXK ALLMX B CeMaH T UYECKOIA CT pYKType
00pa3H0e NepeocMblCaIeHNe U NPUHAANEXALLUX K PA3NIMYHBIM 061aCT AM-L0HOpaM.

KnioueBble ¢N0Ba: HOPUANYECKAA TEPMUHOMOTNSA, HALMOHANbHO-KYNbTYPHbIE CeMbl, 06pa3H0e MepeocMbliCNeHue,
COCT aBHble TEPMMUHDI, CeMaHT NYeCKMii nepeHoc.

R.E. Shkilev
Kazan Federal University, Elabuga, Russia

CULTURAL COMPONENT IN THE SEMANTIC STRUCTURE OF
TERMINOLOGICAL UNITS (ON THE EXAMPLE OF ENGLISH AND RUSSIAN
LEGAL TERMINOLOGY)

Abstract. This article deals with the cultural aspect of legal terminology. Legal terminology belongs to those
terminological systems which are the most deeply integrated into common literary language. It is evident that many
legal termsperform notpurely nominatingfunction butalso contain cultural information which isrevealed to language
learners. One ofthe most interesting aspects o fthe study o fterminology is the investigation o fthe ways o frendering
o fadditional connotations ofthe meaning oflegal terms in the process ofthe translation into another language. This
article focuses on the most interesting examples of compound terms in English and Russian belonging to various
donor areas in the semantic structure ofwhich the cultural components is present. The conclusion about human-
oriented character o fthe majority o flegal terms is made.

Key words: legal terminology, cultural semes, semantic shift, compound terms, imagery.

One of the most interesting questions for linguists concerning terminology is whether we can
treat compound terms with a semantic shift in their structure as an example of revealing ethnic cultural
peculiarities of the world vision or they are mere reflection of the existing tendency for economizing
language means and the impact of extra-linguistic factors affecting the process of the development of a
particular terminological system.

To answer this question one should analyze the inner form of compound terms with transferred
meaning, their contemporary terminological meanings and try to define if there are any relevant features
indicating that terminological meanings are determined by the peculiarities of the national world view
of the native speakers of English and Russian. Is it possible to distinguish in the semantic structure of
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compound legal terms “national cultural semes” singled out by some scholars in the field of phraseology?

The analysis we have made helped to determine the main sources ofthe semantic shift of compound
terms in English and Russian (“donor areas”). They are:

1 Human world and human relations (fidelity insurance, ship% husband, npoBoguTb 3aKoHbI B
>XU3Hb, 0TJaBaTb Cebsi BPyKM NpaBoCcyans);

2. the other spheres of human life, the world of sciences in particular (right without remedy, infection
doctrine, pa3pyLwaTb 6pakK, 06y3faTb arpeccopa);

3. the world of nature (kangaroo closure, star prisoner, right without remedy);

4. the world of objects and their physical conditions (split government, silent system, Ts>ecTb
06BUHEHMSA):

5. the world of evaluative definitions (strong arm man, innocent agent, slim evidence);

6. the world of orientation in time and space (to cross the aisle, to lie upon the table) [2].

These donor areas reflect an important feature of human cognition: in the process of nominating
objects which have no linguistic expression the language resorts to words and phrases used in everyday life
and therefore easily extracted from memory [1]. Formation of compound terms with a transferred meaning
is a complicated process influenced by the peculiarities of this or that field of human activity (in our case
the formation and development of the judicial system) and the previous experience of the people. Such
terminological units are borrowed by an already formed terminological system as ready-made units. They
bring new notions and elements to terminological system. As they possess terminological meaning they
should be translated as accurately as possible.

And here we deal with the main difference between idioms and compound terms with a transferred
meaning: in case with idioms the systems of Phraseology of the two languages contact each other and
there is always a probability of finding a corresponding idiom. This makes a translator look for idioms
with a similar meaning. In case with compound terms the terminological system of the target language
is a recipient as in many such examples the nominated notions were absolutely unknown in the recipient
language. Thus the translator tries to find a suitable definition.

Literature

1 LWkunnés P.E. MeTOHUMMYECKNIA NePeHOC B YCTOMUMBBLIX TEPMUHOMOTMYECKMX C/TIOBOCOYETAHMNAX
(Ha Mpumepe HOPUANYECKOW TEPMMHOMOMMM aHIMIACKOTO WM PYCCKOro A3blkoB): ABTOpedd. AwcC.
KaHA. domnon. Hayk. - KasaHb, 2005. - 23 c.

2. LWkunés P.E. MeTOHMMNYECKNIA NEPEHOC B YCTONUMBBLIX TEPMMUHONOTMYECKNX CIOBOCOYETAHUSAX
(Ha npymepe HOPUANYECKO TEPMUHOMNOTMN aHT/IMIACKOTO 1 PYCCKOTO A3bIKOB): AMC. KaHA. comnon.
Hayk. - KasaHb, 2005. - C. 115-125.

YK 371

B.HO. KOraHoBa, H.C. KocoBa
MBOY «J1uueit Ne14», r. HuxHekamck, Poccnsa

ICMO/Ib30BAHME MHTEPHETA 11 MY/IbTUMEAVWHBLIX CPEACTB ANA
PA3BUTA KOMMYHUKATVBHbIX KOMMNETEHLUUN

AHHOTauuA. ®opmMupoBaHne KOMMYHUKATUBHBIX KOMMETEHUNA SBNSETCA OAHOA M3 BaXKHbLIX 3ajay B 06YYeHMM
aHINcKoMy A3blKy. LIcnonb3oBaHue MynbTUMEAMAHBIX CPEACTB W VIHTEpHETA Ha ypoKax aHTINACKOro s3blka
CTUMYNIMPYET NNYHYI0, MHTENNEKTYaNbHYI0 ak TUBHOCT b, Pa3BMBAET MO3HABATE/bHbIE MPOLECCH W CNOCOGCT BYET
(hopMUPOBAHNID KOMMYHMKATUBHON KOMNET EHLMMN.

Kntoyesble ¢noBa: MHTEPHET, MynbTUMEAMIAHbBIE CPEACT BA, KOMMYHUKATWBHAA KOMMNETEHLMS, Pedb, 06LieHMe,
YPOK.

V.Yu. Yuganova, N.S. Kosova
Liceum 14, Nizhnekamsk, Russia

THE USE OF THE INTERNET AND MULTIMEDIA TO DEVELOP
COMMUNICATIVE COMPETENCES

Abstract. Formation o fcommunicative com petences is the main task in teaching English. The use o fmultimedia and
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the Internet at the English lessons stimulates the personal, intellectual activity, develops cognitive processes and
contributes theformation o fcommunicative competence.

Key words: The Internet, multimedia, communicative competence, speech, communication, lesson.

B cBA3M ¢ npoueccamun rnodanmsaummn B Hallem MUpe, pasBUTMeM MHGOPMALMOHHBIX TEXHONOTNIA
MOBBLICUNCA WHTEPEC K MNpo6/ieMaM MeXKy/bTYpHOM KOMMyHMKaumu. B HacTosllee Bpems nepes
06pa3oBaHMEM CTaBUTCS C/I0XHaA 3ajaya - NOArOTOBUTb YUALLIMXCS KXXMU3HW B YCIOBUSAX Auanora KynbTyp,
TO €CTb K MEXKY/IbTYPHO KOMMYHUKaLMK. O6pa30oBaHue JOMKHO BOOPYXMTb YHALLIMXCA KOMMNETEHLMUAMN,
KOTOpble NOMOrann 66l UM HOPMasIbHO XWTb B MHOTOKY/IbTYPHOM 06LLecTBe [2, ¢.49].

Llenbto  06yYeHWss WMHOCTPaHHbIM A3blkamM  ABNSeTCA  (DOPMMPOBaHME KOMMYHWKATUBHOW W
MEXKYNbTYPHON KOMMETEHUWNA. TOBOPS O KOMMYHMKATUBHOW KOMMETEHLUMM B 06MACTV WMHOCTPaHHOrO
A3blKa, Mbl MMeeM B BMAY CMOCOGHOCTb M FOTOBHOCTb YYalLMXCA UCMOMb30BaTb MHOCTPAHHbIA A3bIK B
pa3HO06pa3HbIX CUTYaLUAX 06LLEHNA B COOTBETCTBMM C HOPMaMM JaHHOTO A3blKa, MY paboTe C UHOA3bIYHON
MHpopmaLyeld, CNOCOBHOCTb W FOTOBHOCTb BefeHUs Auanora KynbTyp, UTO MpeanofiaraeT 3HaHue
COOCTBEHHOW KyNbTYpbl M KY/NbTypbl CTPaHbl N3y4aemMoro f3bika. LLInpokoe 06LLyeHMe CO CBEPCTHUKaMM U3
pa3/IMYHbIX PErMOHOB CTPaHbl N APYrux CTpaH MMpa, COBMeCTHas paboTa B COTPYAHMNYECTBE MPU PeLLEHNN
pa3Ho06pa3HbIX Npobsiem, Korga TpebyeTcs NposB/ieHNe COOTBETCTBYHOLLMX KOMMYHUKATUBHbLIX YMEHWIA,
CTa/In BO3MOXHbI C HeJlaBHero BpeMeHu vepes VIHTepHeT.

VHbopmaLMoHHbIe pecypcbl U yciyrn VIHTepHeTa Npy rpaMOTHOM MX MUCMO/b30BaHUM NMO3BONAIOT
OCYLLEeCTBUTb NPUHLUMMNAIBHO HOBbIA NOAXO04 K 06YYEHMNIO M BOCMIUTAHMIO YYaLLUXCA, KOTOPBIN:

o 0asupyercsd Ha LUMPOKOM OOLLEHWUW, CONVXKEHWUMW, CTUPAHWUW TPaHUL, MeXAy OTZAe/bHbIMU

coLMyMamMm; Ha CBO6OLHOM O6MeHe MHEHMAMU, UAEAMU, NHGYOPMaLMEd, Ha XeNaHUW pacLUMpUTb
CBOW Kpyrosop;

*  VHULMMPYET LUMPOKME KOHTaKTbl C Ky/bTYPOR APYrMX HApOZAOB, C OMbITOM LPYTUX NHOAEN;

e CTUMyNUPYyeT pa3BUTUE, KaK POAHOWA peun, Tak W OBafeHNe WHOCTPaHHbIMU A3biKaMu, ec/iun
peyb MAET O MeXAYHAPOAHbIX MPOEKTaXx;

e CNOCO6CTBYET NMPUOOPETEHMIO M YYaLLLUMUCS, N YUUTENAMU PasHOO6Pa3HbIX COMYTCTBYHOLLNX
HaBblKOB, KOTOPble MOTYT 0Ka3aTbCf BeCbMa MOJIE3HbIMU B XM3HW, B TOM YWUC/Ie U HaBbIKM
NOMb30BaHMS KOMMbHOTEPHOI TEXHWUKOW 1 TeXHonorueii [5, ¢.97].

MynbTuUMeauiiHbIE CPeACTBa OTKPbIBAKOT HOBble BO3MOXHOCTW [A18 OMTMMM3aLMKM npoLecca
06y4eHNs B COOTBETCTBMU C TPe6OBaHNAMM BpeMeHU 1 PeaepasibHbIli rocyAapCTBEHHbIN 06pa3oBaTe/bHbIN
ctaHgapT (®roC). He cnyyaitHo B HoBoM PIOC hopMMpOBaHME YHMBEPCANTbHLIX YUYeBOHbIX 4eiACTBUN
obecneyMBalOLLMX yyalMmMcs yYMeHWEe Y4UTbCH, T.e. CMOCOOHOCTb Cyb6bekTa K CaMOpasBUTUIO U
CaMOCOBEpPLLIEHCTBOBAHUIO MYTEM CO3HATE/IbHOIO M aKTUBHOIO MPUCBOEHWS HOBOTO COLMA/IBHOIO OMbITa,
CUMTAETCA BaXHEWLLEA KIHOYEeBOM 3ajavyeil COBPEMEHHON CUCTeMbl 06pa3oBaHMA. lcnonb3oBaHMe
COBPEMEHHbIX TEXHOJNIOTMIA Ha YPOKAaX aHrMACKOro f3blka CrOCOGCTBYKOT MOBBILLEHUIO MOTMBALMM
yyalmxcs K 06ydeHnto. Taknum 06pa3om, NPUMEHSAS Ha YpOKax Wv BHEYPOUHOE BPeMs My/bTUMeAUIHbIE
cpeactBa M MHTEpHET, yunTe/lb MOXET NPOBECTU CBOW YPOKW B HETPaAULMOHHON ¢hopme, YTO BCerga
BbI3bIBAET OCOOLIA MHTEPEC Y YUaLLMXCA. DTO MOXET ObITb:

*  Ypok- nytewectsume («MyTeecTBUa pasnnMyHbIMK BUAAMIN TPAHCMOPTa).

*  YpOK- COpeBHOBaHME («H4TO Bbl 3HAETE..», KOTOPbIA MOXHO NPUMEHUTbL NPY 3aKPENIeHNN
06O TeMbl).

e YpokK - 3awmTa NpoekToB («MecTo, rae s XWUBY», FAe yyaljmecs Tak Xe MOryT NpUMEHATb
VIHTepHeT pecypcbl U MyNbTUMEAUIAHOE COMPOBOXAEHWE).

*  YpoK- KoHghepeHLUs (rAe MOXHO BbIATU Ha CBA3b, MOCPEACTBOM VIHTEPHET, C HOCUTENEM A3blKa
1 06CyanTbL TeMy, Hanpumep, «Tpaguumn n Npa3aHuKK», «O6pasoBaHue» 1 ap.).

Tak e Ha ypokax MOXHO MCNO/b30BaTh BUAEO NPU 0ByYeHNM BCEM BUAaM PEYEBON AeATe/IbHOCTH.
Bnarogaps 60/1bLLOMY KOIMYECTBY BUAOB YNPaXHEHN KOMMYHUKATUBHOM HanpaseHHOCTN y4mnTeNb, Npu
paboTe ¢ BMAeod)parMeHTaMM Ha YpOKe WMHOCTPAHHOTO A3blKa, MMEeT 3amMeyaTeslbHyr0 BO3MOXHOCTb He
TO/IbKO Pa3HO06PasnTb YPOK, MCMO/b3ys YPaXHEHWUS Pa3/IMYHO Harpas/ieHHOCTH, HO U HEMOCPeACTBEHHO
BbIOpaTh MPUOPUTETHLIV BUZ LEATENIbHOCTY Ha YPOKe (MW Xe ero oTAeNbHbIX atanax) [1, ¢.23].

PaccMOTPMM HECKO/IbKO BapUaHTOB YNpaXHeHWI:

e cTOM - Kagp (octaHOBKa NpoCMOTpPa onsibMa 1 3adaTh BOMpoc «O Yem Lwia peyb?»);

e npuaymatb NPOLO/MKEHME K (DUNBbMY NN doparmMeHTy;

*  ynpaxHeHWe Ha BOCCTaHOB/IEHWNE NPOMYLLEHHOW Penivku B Ananore u3 uibma;

* CO3faTb peknamy K punsmy nnm goparMeHTy;

*  BbINONHWUTL PaboTy C NpMeMaMmn 03By4MBaHUA U T.[,

KoMMyHMKaTMBHOE 00y4eHue A3blKy MNOCPEACTBOM WHTepHeTa M My/NbTUMEAWAHbLIX CPeACTB
NoAYepKMBaeT BAXXHOCTb Pa3BUTUA COCOOHOCTU YHaLLMXCA U UX XKeNaH1e TOYHO U K MECTY MCMO/b30BaTb
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N3y4aeMbliA MHOCTPaHHbIA A3bIK ANS Uenei 3dpekTMBHOrO 06LeHns. [epBOCTENeHHOe 3HayeHue
npuaaeTcs MOHWMaHWIO, Mepejade COAepPXaHUA W BbIPDKEHUIO CMbICMA, & W3yYeHue CTPYKTYpbl U
CNoBaps UHOCTPAHHOIO A3blKa CMyXaT 3TOM uenu. B fononHeHWe K KOMMYHUKAaTUBHBLIM MOTPEOHOCTAM
00y4yaeMbIM HEOOX0AMMO OCBOUTL MeTOAMKY paboTbl B MIHTepHeTe, YTOObI ObITh 607166 OTBETCTBEHHLIMU
3a cBoe c0O6CTBEHHOE 06yyeHMe. IM HyXHO BbipaboTaTb CMNOCOBHOCTL CMPABAATLCA C CUTYalLMen, Koraa
NX A3bIKOBble PEeCcypcbl HeAOCTaTOYHO afeKBaTHbI; MMeTb XOpoLuMe y4ebHble HaBblKW; CMOCOBHOCTbL
OLLeHMBaTb CBOKD COBCTBEHHYHO PeYb M yCrexu, a Takxe CroCcOOHOCTb ONpefensT U paspewlarb y4ebHble
npo6bnembl. Pa3BUTUE CamMOCTOATE/IbLHOCTM 00y4aemMOro C MOMOLLBIO [/106a/ibHOV CeTW npeacTasnseT
cO0O0W NOCTENeHHbIN NPOLLECC, KOTOPLIV CneayeT MOCTOAHHO MOOLLPATb. BO3MOXHO, Hambosnee BaXHOM
3afaveid, CTosALLEA nepes npenojasaTtesieM A3blka, ABAETCA HAXOXAEHUE OMTUMA/bHbIX CMNOCO60B BECTU
00yy4aeMblix K NOCTENEHHO BO3pacTatoLLLeli camocToATensHOCTH [4, ¢.11].

O[Hako, Hefb3q 3abblBaTh, UTO IHTEPHET - BCEro /MLLUb BCMIOMOraTe/ibHOe TeXHUYECKOe CPesCcTBO
06y4YeHMs 1 yumnTenb AO/HKEH rPamMOTHO MCMOMb30BaTb MHMDOPMALMOHHbIE pecypcbl ceTu MHTepHeT B
y4e6HOM MpoLiecce.
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PASBUTVE KPUTUNYHECKOIO MbILLWITEHNA YHEHWKA HA HAHAJIbHOM
ISTAINE OBYHEHWA MHOCTPAHHOMY A3bIKY

AHHOTauMs. B cTaTbe paccMOTPEH BOMNPOC 0 BaXXKHOCTW W BOIMOXHOCTM (DOPMMPOBAHMA KPUT NYECKOTO
MbILU/IEHIS HaYpOKaX aHTIMIACKOT0 A3bIKa HayMHas ¢ HauanbHON WKobl. O C06EHHOCT b CTaThbW B TOM, YTOYYNTENb
[eNNTCA ONbITOM paboTbl U NpeanaraeT KOHKPETHbIE HANpaBAeHUs paboTbl. ABTOP AeNaeT BbIBOA, YT0pPa3BuBas
KPUT NYECKO MblLEHME 06yYato W MXcs, yunTeNb PasBUBAET MHOA3bIYHbIE KOMMYHUKAT MBHbIE CMOCOGHOCT M. ABTOP
MpeanonaraeT, YyTo cTaThbs 6YeT WHTePecHa NPenojaBaTensM aHrIUIACKOT0 S3bIKa B LIKOSE.
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DEVELOPMENT OF STUDENT CRITICAL THINKING AT THE INITIAL
STAGE OF LEARNING A FOREIGN LANGUAGE

Abstract. Thisarticle discusses the importance andpossibilities o fdeveloping students critical thinking in the English
language lessons startingfrom primary school. The main point o fthe article is that the teacher shares experience and
offers specific assignments to improve critical thinking o fstudents. The author concludes thatby developing students’
critical thinking, the teacher will improve their communicative skills. The author believes that the article will be of
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interest to primary, secondary and high school English language teachers.
Key words: critical thinking, technology, the English language, initial stage oftraining, production, communication.

To be successful in today’s world, our students need to master the skills of critical thinking to find
solutions to challenges they face. This need can be addressed by English language teachers starting from
primary school. Modern foreign languages teaching methodology involves not only mastering universal
learning activities, but also the development of students’ critical thinking. “Criticism” means “analysis”.
The purpose of the application of this technology is for students not to deny what they see but to learn to
think logically, to gain new knowledge in the process of thinking through comprehensive analysis of the
object and its links.

To approach an object critically means to deliberately and logically comprehend the information
perceived by the senses. At the elementary stage of education, teaching children involves the use ofgames.
Technology of critical thinking development includes a large set oftechniques, but not all ofthem are suited
to working with younger students. Therefore, the teacher should avoid using techniques aimed at obtaining
knowledge ofa high degree ofabstraction [2].

Here are some examples of developing critical thinking in primary school from my personal
experience. In the middle of a lesson when children are tired, physical activities and exercises should be
used. The teacher says an English verb and performs the action that it denotes. The students listen and
then perform the corresponding action following the teacher. The teacher says another verb, but this time
performing the action denoted by another verb. The children have to spot the error and correct the teacher.
The students need to hear, analyze and perform the action named by the teacher, no matter what action is
performed. In the beginning of the training, the teacher informs the children that they must be alert as the
directives might be misleading.

Another example of developing critical thinking is use of mini performances in the classroom. Mini
performances are dramatized at the end of a lesson as the revision ofthe material. For a mini performance,
the class does not need a pre-scripted scenario, pre-learning of roles, scenery, or costumes. The plot must
be perfectly familiar to the students, i.e. it must be a well-known tale or story. Pupils choose roles and
language means relevant to the role. Those who do not get a role are included in the jury, which is also
a good opportunity for peer evaluation. The teacher’s role is to ensure that the students follow the story
and also to support poor students. The purpose of this activity is not the play for the sake of the play, but
creation of a speech situation that challenges the student. It creates conditions for motivation to learn new
vocabulary needed in dealing with the task. An example is the well-known tale “The Turnip”. The teacher
announces that the theatre needs actors for the roles. After assigning roles and appointing the jury, the
teacher sets the task. Before the role play, each student has to find out more about the character and use
the studied structures in speech. In a weak group the teacher can prepare in advance the vocabulary and
grammar structures in a written form to review by the students. In conclusion, the students together with
the teacher assess the event and determine the best student, analyzing his speech from the point of view of
grammar and vocabulary.

Here is a sample ofthis kind of activity [3].

Grandfather (is walking on stage and suddenly stops): What is it? Is this a flower? No. Is this a tree?
No. It's a turnip! It's Masha’s turnip. This is a large yellow turnip! One, two, three (trying to pull).

Grandma: What is it? Is it a flower?

Grandfather; No, it’s a turnip. It’'s Masha’s turnip. One, two, three (trying to pull together).

Grandma: Masha, come here.

Masha: What'’s that? This is my turnip?

Grandma and Grandfather (together): Yes, it is. One, two, three (trying to pull together). Dog, come
here.

Dog: Whose turnip is this?

Masha: That’s my turnip. One, two, three.

Dog: Cat, come here. Help us, please.

And so on.

Similarly, other famous tales can be used. If the tale is long, a separate episode can be staged. For
example in “Red Riding Hood” the dialogue between the wolf and the girl, when the wolf asks the girl
about her grandmother’s house, can be used. Also, tales and stories studied in Russian and Tatar language
classes can be used as a plot. Itis advisable to divide a story into episodes and at the end of each lesson to
present a part of the next episode, linking it to the specific topic of the lesson. At the end of the term the
whole performance can be shown to the parents.

It is important to note that objectives must be formulated so that they show only the final aim of
communication; for example, to find out all about the turnip, to learn all about the grandma’s house, etc. The
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teacher should not restrict the language used in research by the students. This technique can be effective
for developing unprepared speech on the basis of motivation of speech acts. All the students become
participants or witnesses of the use of the English language, relating different speech patterns to specific
situations, confidently speak using English words and quickly master the story vocabulary.

Whatever the technique chosen by the teacher on the junior stages with the goal of developing pupils’

critical thinking in the English language, it all ends with a group discussion of the studied material. So,
teaching and learning at the primary school level are characterized by the followings [5]:

» Students are positioned as active, not passive learners. Students are encouraged to search, and
explore knowledge by themselves.

» Contents from several subjects are linked by themes.

» Students’ learning is arranged on the basis of a scientific approach. Students are encouraged
to observe, question, explore, associate, and communicate. They have to observe phenomena
accurately (based on the theme being used that day), raising investigative questions which will
lead to exploration and investigation, collecting and exploring additional information using their
thinking skills.

e Students are encouraged to be creative. They are given freedom to use their own creativity to
produce any ideas or products.

e The teacher is not considered as the only source ofknowledge. Students may use other resources
to learn. They may use books, magazines, Internet, environment, newspapers, and other sources
for learning.

» Students are not expected to memorize, comprehension is a prerequisite for the real knowledge.
Students must know how the knowledge is implemented and used in real life.

Becoming a critical thinker is very important. Every teacher and educator is called to provide

educational experiences which enable students to become critical thinkers. Teachers will develop students’
critical thinking skills by asking the students to solve the problems and not simply giving the students
readymade answers. By practicing critical thinking in their English lessons, students will improve their
ability to speak English and also develop the skills necessary to face the challenges in the modern world.
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ANEMEHTOB B PYCCKMX U TYPKMEHCKMX HApOAHbIX cKaskaX. Ha mMaTepuane fecAT) camblX U3BECTHbIX HApPOAHbIX
CKa30K JaeT s NonblTKa KNaccMuuMpoBaTh W BbIIBUTb (PYHKLMOHAbHbIE 0COGEHHOCT U UCMOMb30BAHNS NINYHBIX
MMeH. AKLEHTMPYIOTCA pasnuyns Kak B COXKETax CKa3ok Ha fBYX A3blkaX, TakK v B MUCMONb30BAHNN JIMYHBIX UMEH,
XapaKTepucTNKaX OCHOBHbIX MepcoHaXeil. CaMbIMi YacTOTHBIMI aHTPONOHUMaMK HasblBalo T ¢st MBaH U ApThi-
rynak, Mapus u AK-namblK, KOTOpPble MOCT POEHbI MO PasHbIM MOAENSM W NpUHLUNAM,

Kntoyesble CN0OBA: HAPOAHbIE CKA3KKM, aHTPONOHUMbI, Knaccudukalins, XapakTepucTUKn NepeoHadxei.
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ON SOME FEATURES OF RUSSIAN AND TURKMEN FOLK TALES:
THE ONOMASTIC POTENTIAL OF FOLKLORE TEXTS

Abstract. In this article, some aspects ofthe use o fanthroponyms as text elements in Russian and Turkmenfolk tales
arepresented. On the material o fthe ten mostfamousfolk tales, an attempt is made to classify and revealfunctional
features ofthe use ofpersonal names. Differences are accentuated both in the stories offairy tales in two languages,
andin the use ofpersonal names, the characteristics o fthe main characters. The mostfrequentanthroponymsare lvan
and Yarty-gulak, Maria and Ak-pamyk, which are built according to different models andprinciples.

Key words: folk tales, anthroponyms, classification, characteristics o fcharacters.

AKTYya/IbHOCTb HalLero uccresoBaHns 06ycioBieHa 0CO6bIM BHYMaHNEM COBPEMEHHOTO A3blKO3Ha-
HWA K UIMEHW KaK K )eHOMeHy, XpaHMBLLEMY B Ce6e OrPOMHbI NOTOK MCTOPUKO-KYNbTYPHOW MHChOpPMaLmK.
Oc060 3Ha4MMO MM$# B CKa3Kax, Tak Kak HapoAHble CKa3KM Kak ApKUIA aneMeHT (Do/bKnopa XpaHAT B cebe
nosepbs, TPaguLUK, FOMOp, XapakTep, BHELLHWe NPU3Haky npeAcTasuTenein Hauun. O6bLEKTOM 1ccneso-
BaHWs B paboTe ABNAETCA OHOMACTUYECKOe MPOCTPAHCTBO, OTOOPaXeHHOE B TEKCTaX PYCCKUX U TYPKMEH-
CKMX HapOAHbIX CKa3oK. [NpeaMeT M3yyeHns COCTaBNA0T OCOBEHHOCTM (DYHKLMOHNPOBAHUSA aHTPOMOHU-
MOB B PYCCKUX N TYPKMEHCKUX HapOAHbLIX CKa3Kax.

Llenb paboTbl - MccnefoBaHNe aHTPOMOHUMOB PYCCKMX M TYPKMEHCKMX HapOAHbIX CKa30kK, onpe-
AeNeHne posin N (PYHKLUUN UMEH COBCTBEHHBIX, ABMAKOLLUXCA OLHUM U3 A3bIKOBbLIX CPEACTB CO3[aHMA XY-
LOXEeCTBEHHbIX 00pa3oB. MaTeprasioM UCCeL0BaHNA MOCYXWW TEKCTbl LECATU CKa30K Ha PYCCKOM K
TYPKMEHCKMX A3bIKaxX. 3afavaMm ABNAKOTCA: U3YUYEHNe aHTPOMOHUMOB PYCCKUX HAPOAHbIX CKa30K; aHanu3
CTPYKTYPHO-C/IOBOO6PA30BaTe/ilbHbIX 0COBEHHOCTEN CKa30UYHbIX UMEH COBCTBEHHbIX; U3yYeHWe CMbIC/IO0-
BOrO HaroJfIHeHWs aHTPONOHKMMOB B pamMKax OHOMAaCTUYECKOro MPOCTPAHCTBA CKa304HbIX TEKCTOB; U3yYe-
HWe PoNY COBCTBEHHbIX MMEH B CO3fjaHUM XYA0XeCTBEHHbIX 06pa3oB. OCHOBHbIMM METOaMu UccesoBa-
HWS ABNAKOTCA ONUCATENbHbIA U CPaBHUTENbHBIN.

MpakTnyeckas 3Ha4MMOCTb PaboTbl 0OYC/I0B/IEHA BO3MOXHOCTBIO MPUMEHEHWS MaTepuanos, pe-
3yNbTaToB MCCNELOBAHMA B MPaKTUKe NPernojaBaHus PyccKoro A3blka U NUTepaTypbl B TYPKMEHCKOW LLIKO-
ne, B NePeBOYECKON MpPaKTHKe.

OC06eHHOCTbIO aHTPOMOHNMOB HAapOAHBIX CKA30K AB/IAETCA UX 0606LLarOLLMIA XapakTep, NPosaBNs-
tOLLNIACA B CMOCOBHOCTU BbISABNATH TUM repos, He TO/IbKO 0603HaYaTh, HO U XapakTepu30BaTb UMEHYEMOE,
pacKpbIBaTh TO UW MHOE ero CBOWCTBO.

AHTPOMOHMMbI CKa30K KNacCUULIMPYIOTCH HAMW MO HECKO/IbKUM KpuUTepuam: 1. PeanbHble MMeHa.
2. BbIMbILLIEHHbIE MMEHa.

Mo CTPyKType: UMe, COCTaBHbIE: UMA + MPUNOXKEHME.

PeanbHble MMeHa. B pycCKUX HAPOAHbIX CKa3Kax 4acTo ynoTpebnatoTcs peasbHble UMeHa. Ho gaxe
NCMoMb3ya peanbHble MMEHa, aBTOPbl CKa3oK yXMUTPAKOTCA BbIPasnTb CBOE OTHOLLEHWE K repolo. Y MeHb-
LUMTENbHO-NacKaTe/bHble CyqdIMKCHI 4aCTO MCMNONL3YHOTCA B YCTHOM HapOAHOM TBOPYECTBE Cpeaut UMEH
MepCOHaXeN, KOTOpble MOJb3YKOTCA CUMMATUEN N COYYBCTBMEM pacckasuuka W cnywiatens: MBaHyLLKa,
MapsbtoLuka, Eropyuka, KyseHbka, AnéHyiuka, CHerypyLuka.

Ecnu repoii BbI3bIBaeT CUMMATUM aBTOPOB, HO B XO/e CKa3KW COBEPLLAET OLUMOKM, KOTOPbIe MOTOM
MPUXOANTCA UCTIPABNIATb, €C/IX CaM OH MEHABTCA U/IN MEHSAET CBOE MHeHMe Ha 60/1ee NMpaBuibHOE, UMS ero
HOCUT YMeHbLUMTEIbHO-MPeHe6peXMTEeNbHbIV XapakTep, KOTOpbI NPUAAET eMy BCE TOT Xe CYydDdIMKC -K-:
MBaluka, EpoLuka, AHTOLLIKA.

Hepefko B pyccKUX HapoAHbIX CKa3Kax BC/ef 3a peasibHbiM UMEHeM CnefyeT NpuioXeHune, B KOTo-
pom oTpaxaroTcs: 1 BHelwlHMe faHHble repoes; Bacunuca MNMpekpacHasa, EneHa MpekpacHas, Mapba-kpa-
ca-gonras koca; 2. CounanbHoe NonoxeHue: VIBaH KpeCcTbSHCKWIA CbiH, /1BaH-koponesnd, EneHa - Lapes-
Ha, PocnaHunit-6oratbipb, Mapbs-koponesHa; 3. CBOICTBa yMa U xapakTepa: Bacunuca Mpemygpas, EneHa
Mpemygpas, Emens-gypak, EropyLuka - ceetnas ronosyika. CMotpum 06 atom: [1,3].
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BbIMbILLEHHbIE MMeHa. CKa304HbIA MMP - 3TO MUP (DaHTaCTUKK WU HenpasLoMoj06ms, B KOTOPOM
CNyYaroTCA HEOObIKHOBEHHbIE COOLITUSA, IEACTBYHOT (haHTACTUYECKME MEPCOHAXKM, UCMOMb3YHOTCA BOMLLIED-
Hble npegmeTbl. COOTBETCTBEHHO U MMeHA HEOObIKHOBEHHbIX repOeB A0KHbI ObITb HEOObIKHOBEHHBIMU.

BbIMbILLIEHHbIE MMEHA MOTYT YKa3blBaTb Ha BHELLUHWE [JaHHble, NPUYEM 3TO MOTYT BbiTb MOMOXKM-
TefbHble repou: LlapeBHa HecpasHeHHas Kpacota, CuHernaska, Kpolueyka-XaBpoLueyka; KOMUYecKue
nepcoHaxu: Xpomoii fa Kpueoii;, BbigyMaHHble: OfHornaska, [ipyrnaska, Tpurnaska, Heman-4enosek.

BbIMbILLIEHHbIE MMEHA Yallle BCEero AaroTcs BO/ILLIEOHbIM reposiM, KOTOPble OT/IMYAKOTCH OT 0ObIYHbIX
Ntofel CBOMMM HeOBbIKHOBEHHBIMI CMNOCOBHOCTAMM, M YKa3blBatOT Ha BOMLIEOHbIE CBOMCTBA, KOTOPLIMU
o6nagaet repoii: Kowein beccmepTHbIl, CBepHU-ropa, Beptn-ay6, Kpytn-Yc, Ctpensno, O6begano, Cko-
poxof, Betpoay6. AcHo, uto CBepHU-ropa OTAMYAeTC HEOOLIKHOBEHHOW m3nyeckoii cunoii, O6beaano
MOXET CbeCTb MHOro nuy, Ckopoxog ObICTPO NepeasuraeTcs.

Pycckune CKaskv OTIMYAOTCH JOOPOTOM, NOYYMTENBHOCTHIO, CHACT/IMBBLIMM KOHLL@MK, a UMEeHa repo-
€B PYCCKMX HApPOLHbIX CKa30K OKYTaHbl CBET/IbIMM KayeCTBaMu, KOTOPble TO/IbKO MOXHO MpuAyMaTb, 3T0
Takue, Kak XpabpocTb, 106pOTa, HAXOAYMBOCTb, UCKPEHHOCTb, 06POCEPAEYHOCTb.

Cpefn MeH repoeB PycCKUX HAPOAHbIX CKa30K ecTb M 60raTblpn, U LapeBnyn, 1 KpecTbsiHe, 1 06-
LUMPHBIA PAL XEHCKUX 06pa3os.

VM5 repos B cKaske onpefenseT OTHOLLEHWE K Feporo CO CTOPOHbI CryLuaTenei, npeLonpesenser
nobeny My NopaxeHne B 60pb6e ¢ 06CTOATENLCTBAMW UIN IPYTUMM CKA30UHbIMI FepOsSMN, PacCKa3blBaeT
0 MPOMUCXOXAEHWM, BHELLIHOCTM, COLMa/IbHOM MOJIOXEHWM Tepos. PacCMOTPUM BEPHOCTb 3TUX YTBEPX[e-
HWIN Ha NpUMepe MMeHW MBaH, Hanbosee YacTo ynoTpebaseMoM B PYCCKMX HAPOAHBIX CKa3Kax.

Mms MBaH ynoTpebnseTca B pasinyHbIX BapuaHTax. Yalle BCero ato ums ynotpebnsercs ¢ npu-
NIOXXEHMAMK, KOTOPbIE YKa3biBAKOT Ha NnpoucxoxaeHue repos. MeaH - Llapesuy, VBaH - koponesund, BaH
- KPeCTbAHCKMI CblH, MBaH - cONJaTCKMii CbiH, BaH-ropox; Ha CBOMCTBa yMa U XapakTepa: VBaHyLLKa-
aypayok, VeaH becTanaHHbIN, V1BaH BeccyacTHbI; Ha don3nyeckyto cuny: MBaH- 6oraTbips.

Mouemy NHOGMMBIM CKa304HLIM Fepoem cTan MMeHHO KBaH? IMoTomy uTo KBaH - camoe pacnpo-
CTPaHEHHOE UMSA B Te BPEMEHA, KOrJa COYMHSANCL CKa3KW. [epoli CKasKM, HOCALLMIA 3TO UMS, Gbln 6I130K
N MOHATEH TeM, KTO CAyLlan U COYUHAN CKa3KK, OH Oblfl OAHUM U3 HWX, €ro YCnexmn accoLumpoBaInch ¢
COGCTBEHHbIMM, EMY COYYBCTBOBA/IN, OBEPANN, OH OJEPXMBaN N06edy, B Kakol Obl PO, B KaKOM Bbl No-
NOXEHUWN HW 0Ka3blBasCA. VBaH MOr MoTepreTb NOpaxeHWe NMLWb B OAHOM C/y4ae - ec/iv B CKaske 6bin
He OAWH MBaH, a napa. B Takom ciyyae CMMMaTUKM Hapo/a OKa3blBa/IMCb HA CTOPOHE TOro, KTO 3aHMMaeT
HU3LLYHO CTYMeHb Ha COLManbHOM NecTHMUe. 31O Un MBaH - KOPOBWIA CbiH, UK IBaH - KPeCTbAHCKMIA
CblH. OHKU-TO ¥ NOGeXJAatoT 3/104eeB U Nosy4vatoT Harpagy. CvMnaTum cnyluateneid BCerfa Ha CTOPOHe
MMafLero, UM 06MxXeHHOro, Uy 6efHOro 1 6e3poaHOro, B TOM M COCTOUT MPUB/IEKATENIbHOCTb CKa3KM -
HEMMYLLMIA, OCMenBaeMblil, BCEMU NpPe3vpaeMblili Ha MOBEPKY OKa3blBAeTCA CaMblM YMHbIM, Y4AU/IUBbIM,
ycrewwHbIM. CnyLiartens, accoummpys cebs ¢ repoemM Ckasku, B OyAyLLeM HafeeTcs Takxe 0b6pecTu Ha-
rpagy v fokKasaTb CBOK 3HaYMMOCTb. [103TOMY MBaH - KpPECTbAHCKMIA CbiH, @ VIBaH-LlapeBUY ynauineee
CBOMX CTapLUMx 6paTbeB, MMeHa KOTOPbIX B CKa3kax He BCerfa faxe ynoMUHaroTcs: «bblio y Laps Tpu
CblHa, Mnagwlero 3eann MeaHoM» («LlapeBHa-naryiikar). «>XKunn-6oin uapb bepeHgeit, 66110 y Hero Tpu
CblHa, MNaaLuero 3sanm eaHOM» («/1BaH-LLapeBMY 1 Cepblid BOK»). STO MPaBM/IO pacrnpoCcTPaHAETCa U Ha
ApYyrux MBaHoB, KOTOpPble He NPUHAAMEXAT K LapCKOMy pofgy: Ha VBaHa - Kymneyeckoro CbiHa U3 CKasku
«YypecHan pybalikar, 1BaHa-Aypaka 3 ckasku «CrBKa-bypKay.

«[lypak» B CKaske - 3TO Ye/I0BeK, KOTOPbIA He 3aLMK/IMBAeTC Ha 60raTtcTBe U He CTPEMUTCA ero
creumanbHO NPUYMHOXNUTL. OCTanbHble Takor MOAXO0[ CHMTAOT HEHOPMabHbIM U Ha3biBakOT Takoro Ye-
N0BEKa «flypakoMm», - YTBEpPXAaeT uccnefosare/ibHuLa goonsknopa Hatanbs Asnosckas [4].

OT MBaHa-aypaka oTanyaetcs MBaHyLLKa-4ypayokK, KOTOPbIA U BNpaBay COBEPLUAET INynble 1 HeCo-
06pa3sHble MOCTYMKN: KOPMUT CBOKO TeHb KNELKaMW, BbIAMPAET rnas3a OBLaM, YTOObl OHY He pa3beranuce,
HOCUT C COBOIO fiBepb, 38 KOTOPOI eMy MOPYYEHO CNeAuTb U T. f. YnTas cKasku «/BaHyLLKa-aypaqyok» u
«[po BaHyLLKy-LypayKa», BCIOMWHaeLLb TaKoM XaHp YCTHONO HapoAHOro TBOPYECTBA, Kak MepeBepThbl-
LUK, e BCe ONUCbiBaeMble COOLITMA Henerbl, abCypAHbl U NO3TOMY CMeLLHbI. V1BaHyLLIKa-4ypayok 3aba-
BEH, CMELLOH CBOEWA rNynoCTbHO, 3aCTaBNAeT OLYTUTb YMCTBEHHOE NPEBOCXOACTBO Y C/yLLaTeNs W, Bepo-
ATHO, NO3TOMY NOOUM U, KaK M B APYrnMX CKaskax, OflepXuBaeT nobesy Haj CBOMMMU TPE3BOMBIC/ALLUMU,
NPU3eMIEHHBIMA 1 KOPLICTOMOOMBLIMU BPaTbiMM, XOTS BOBCE He CTPEMUTLCA K Heil. Ero u HasbiBatoT
NackoBo - VBaHyLLKa-AypavoK. Y MeHbLUMTEIbHO-NacKaTeNbHble CyqdCOMKChI MCMOMb3YHOTCA M Npu 06pa3o-
BaHWMM UMEHW, 1 Npn 06pa3oBaHNKN MPUIOXKEHNS.

B TYPKMEHCKMX HapOAHbIX CKa3Kax TakK e, Kak B PYCCKMX CKa3Kax, 4acTo yrnoTpebnsoTcs peasb-
Hble MMeHa. YMeHbLUNTENbHO-acKaTe/lbHble (POPMbl HYaCTO MCMO/b3YKOTCA B YCTHOM HapOAHOM TBOpYe-
CTBE CPeLM WMEH NepcoHaxel, KOTopble Kak Obl CUMMATUYHbI PAcCKasvuKy W Ciyllatento: AK-rnambik,
Mbipat, KemviHe, AxmeT, Mawmea, Angapkoce (soniwebHas ckaska), 40 gesywiek (Mexpu, [ynbmxemanb,
Axrynb, xepeH, CoHarynb).
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I"NaBHas 0COOEHHOCTb KOMNO3MLMM TYPKMEHCKMX CKa30K COCTOMT B TOM, YTO XapakTepUCTUKa repos
BeAeTCs Mo aNM304aM, Y B K&XAOM W3 3TUX 3MMU3040B repoii Ha3blBaeTCsa Mo-pasHoMY.

OC06EHHOCTBIO TYPKMEHCKUX CKA30K ABNAETCH TaKXKe OrPOMHOE KOJIMYECTBO AWanoros v NpsMol
peun. HekoTopble CKa3KW MOYTU Cr/IoLWb MOCTPOEHb! Ha Auanore. HoOrga ckasky COMpOBOXAAtOT Hesa-
TeNIMBbIE CTUXOTBOPHbIE OTPbLIBKW. A3bIK CKA30K MO GO/bLLEHA YacTh MPOCT, B HEM HET HU BUTWEBATOCTH,
HM Ype3MePHOI LBETUCTOCTM BbIPKEHWUI, YTO JOCTATOYHO XapakTepHO A8 NMTepaTyp MyCy/IbMaHCKOro
BocToka.

TakK Xe, KaK 1 B CKasKkax Apyrux HapofoB, B TYPKMEHCKOW CKaske CnedyeT BblAennTb Tpu Tuna: 1)
CKa3Ku 0 XMBOTHbIX, 2) BONLLEOHbIE CKa3KK, 3) ObITOBbIE CKA3KM; K MOCNEAHUM 6/IM3KO NPUMBIKAKOT aHeK-
J0Tbl. TYPKMEHCKas CKa3ka C ee pa3Hoobpa3nem CHOXETOB U MOTUBOB, C e MecTaMy HavBHbIM U3/I0XEHW-
€M COObITUI, C XapaKTePHbIMU MENKNUMK HeyBA3KaMK, MPOUCTEKAOLLIMMUN OT HeOOPabOTaHHOCTU YCTHOA
repefayn TEKCTa, COLEPXKUT CaMble pasHble BapUaHTbl MEH.

TypKMeHCKMe ObITOBbIE CKa3KM pa3fenstoTcs Ha ABa Pofa: 3TO CKa3KmM-HOBE//bl O HEB3roAax v nNpu-
K/FOYEHWAX FepOeB Y reponHb N CKa3KU-CaTUPbI, B KOTOPbIX OCMENBAKOTCS Pa3Hble YesI0BeYECKME MOPOKM:
rNynocTb, XaAgHOCTb, IMLEMEPUE U BEPOIOMCTBO. M B TOI M B ApYroin KaTeropum O6bITOBbIX CKa3oK Mo-
NOXWUTENbHbIMU MePCOHaXaMmn ABNAKTCA 6aTpaky, falixaHe, NacTyxu, MHOTAA LeBYLUKA WUIW XEHLMHA.
OTpumuaTeibHbIMN MEPCOHAXAMUN ABNAKOTCA: My/Na, UlaH, 6aid, kaguii, NHOTAa NaguLLax v Besup.

HapogHas Muhonorus TYypKMeH Hallifia CBOe OTpaXeHWe B MOMyNspHON TYPKMEHCKOW cKaske «AK-
Mamblk» (6YKB. «Benblii XN0MOK»). FeponHs cka3kn AK-IamblK 0XMBASET CBOMX 6paThbes, yOUTLIX [3Ba-
MM, MO/TIOKOM Bep6ntoanLbl AK-Mas. Mexay Tem «AK-MasiHbiH CHOAWy», 4TO BYKBaNbHO 3HAUNT «MONOKO
6enoli BepONtOAMLbI», - 3TO OAHO U3 TYPKMEHCKUX Ha3BaHWn Me4yHOro nytu. B aTOW cKa3ke MHTepeceH
TakXkKe (PaKT CMeLLeHWs HapOAHbIX KOCMOrpaddUyecknx NpefcTaBfeHnin ¢ Mycy/ibMaHCKMMK. 3a TO, YTO
BepO/IKOXXOHOK MOMOT [JeByLUKe, ero Matb, Bepbnognua Ak-Mas, npeBpaLLaeT ero B YepHblli KaMeHb, U
paccka3ymK BOCKNMLaeT: «["0BOPAT, CTaB YePHbIM KaMHEM, OH, 6efHbINA, 1 ceiiyac eLle CTOUT No fOpore B
Mekky!» 3aecb cnefyeT HaNOMHUTb, YTO YepHbI KaMeHb Kaabbl - r/1aBHOW CBATLIHWU MyCY/IbMaH -MMeeT
METEOPUTHOE npomcxoxaeHne [10].

Bcem 6orat TYpKMEHCKMIA HAapog: 1 Xn1e6om GoraT, U X/I0NKOM, 1 CKa3kaMu. 3HatOT CTapuKM-6axLum
- CKa304YHWMKM U1 MeBLbl - MHOTO CKa3oK MPO MOry4mx 60ratblpeii-nexseBaHoB, 3HAKOT OHU 1 3abaBHble
CKa3ku 06 OTBAXXHOM U HAXOAUMBOM APTbI-ry/10Ke - MaJibv41Ke POCTOM B MOJIOBMHY BEPOIHOXKLErO yXa. ITn
CKa3ku 60/1bLLEe BCEX MO AyLle TYPKMEHCKMUM pebsaTam. Becem ApTbl MOMOZeL: 1 LOM NprbepéT, n 4Bop Noa-
METET, U MEeCHIO CNOET /yuLle BCeX, a Apy3el CBOUX, BeHAKOB, HUKOMY B 06MAY He AacT - HW My//e, HU
XafiHoOMy 6aro, HM caMOMy BCeCUIbHOMY XaHy [9].

XO0TS K HacTosALweMy MOMEHTY Halla paboTa Mo cobMpaHMo N U3yYeHNI0 TYPKMEHCKMX CKa3oK fa-
NEKO He 3aBepLLIEHa, He 40 KOHLA BbIMO/IHEH CPaBHWUTE/bHbIV aHa/IN3 C PYCCKMMU CKa3kamu, TEM He MeHee
CAenaHo yxxe AOCTaTOYMHO ANS TOro, YTO6bI MOXHO ObINO CyaUTL O Hanmbonee xapakTepHbIX YepTax Typ-
KMEHCKOIo CKa3o4HOro TBOpYecTsa.

BbiBOA: AHTPOMOHMMbI HapOAHbIX CKAa30K KOHLEHTPUPYHOT B CBOEM 3HAYeHUWM pa3HOO6pasHble
CMbIC/IOBbIE OTTEHKM M accoLmalmmn 1 SBNSKOTCA HOCUTENAMM TTyOUHHbBIX CMbIC/IOB TEKCTa, OAHUM U3 A3bl-
KOBbIX CPEfCTB CO3[aHNs Xy[0XeCTBeHHOro obpasa. ECTb MHOro 06LLIEro B CKa3kax PyccKoro U TYpKMeH-
CKOr0 HapOoZoB: 3TO repomsaLns NFOLel U3 MPOCTOro COCNOBUS, Bepa B yTBepPXAeHWe Jobpa 1 cnpases/in-
BOCTW, MPU3HaHWe yMa U XUTPOCTU NPOCTbIX NOLEN 1 T. N. OT/INYAET Xe UCCNe0BaHHble HAMW CKa3Ky paj
dpakTopoB:

MmeHa: MBaH - Mebipat, Bacunuca - Ak-namblK, EneHa - Mexpu.

CHOXETHble IMHWK: ONucaHue NaHALWwadoTa, XXMBOTHOTO U PacTUTE/IbHOTO MMPa, ObiTa NEPCOHAXEIA:
HO 0OBEVHAIOT CHOXXETbI OCHOBHbIE YePTbl TEPOEB: NPOCTOTa, JOOPOAYLLVME, CIPaBea/IMBOCT, OCTPOYMUE.

OnuncaHve BHELLIHWX XapaKTepUCTUK repoes, B TOM Yuc/ie U nopTpeTa: eaH Bcerga 6bin cyacTium-
BbIM, Be3yunm, 6oratbiM, 6oraTbipb. AK-rnamblK fo6pas, cMenas, yMHas, BOCTOUHas KpacaBuLa.

CaMbIMW YaCTOTHbIMM aHTPOMOHMMaMM HaMm XOTeNnoch Obl Ha3BaTb MBaH 1 ApTbi-rynak, Mapus un
AK-NambIK, KOTOPble NOCTPOEHbI MO PasHbIM MOAENAM M NPUHLMNAM.
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KATEFOPUSA OLLEHOYHOCTW: ANCTUHKTUBHbBIN N
NEPUHNLIMIOHHBLINA ACTMEKTbI

AHHOTAUNA. B HacToAWed cTaTbe paccMaTpuBaeTCs cneunduka OnNpeaenieHns KaTeropum OLEHOYHOCTH,
MPOBOANT CA pasrpaHiyeHine NOHATUA «OLEHOUHOCTb», «OLEHKA», «LEHHOCTU», a TakKXe NPOCIeXNUBaeT s UX
COOTHECEHHOCT b APYr ¢ ApyromM. Kpome Toro, aBTOp NpegnaraeT pacliMpeHHOe U AOMOMHEHHOE OMPeAeneHue
OLEHOYHOCT U 1A 60/1ee MOTHOTO 0XBATA €€ CYLYHOCT W.

KntoueBble c/10Ba: KaTErOpNs OLEHOUYHOCT W, KATErOpUs OLEHKM, OLEHKA, LEHHOCTW, y3yanbHas OLeHKa, 0KKaauo-
HaNbHaA OLeHKa.

A.M. Yakhina
Kazan Federal University, Elabuga, Russia

THE CATEGORY OF EVALUATION: DISTINCTIVE AND DEFINITIONAL
ASPECTS

Abstract. The article considers the specifics of definition of the category o fevaluation, it characterizes differences
between the category o fevaluation, the category o fassessment, assessmentitselfandvalues; reveals their correlation
with each other. Besides, the author suggests an expanded definition of evaluation to give a more complete
comprehension o fits nature.

Key words: category of evaluation, category of assessment, assessment, values, usual assessment, occasional
assessment.

HeCOMHEHHbIMABNAETCA TOT (PAKT, YTO OLLEHOYHbIV MOAXO04 K MUPY ABMIAETCA CTO/b XK YHUBEPCA/IbHbIM
ABMIEHMEM, KaK W MNO3HaBaTeNbHas [AesTeNbHOCTb.OLeHOYHas [AeATeNlbHOCTb CBOMCTBEHHa MPMPOJe
4esioBeka, MOCKO/bKY BCE OKPYXatolLee W BOCMPUHMMAEMOE /HOAbMU COOTHOCUTCA C CYLLECTBYHOLLIEN
OLIEHOYHOW KapTUHOW MUpa.

O6LLecTBEHHasA NPUPOan3blKa, CBA3b A3bIKa C MbILL/IEHNEM M KOMMYHUKaTUBHAA NpeaHa3Ha4eHHOCTb
Kak rnobanbHas (OyHKUMA A3blKa YKa3blBatOT Ha ero McuxXonornMyHOCTb, T.e. €ro YesIoBEYHOCTb [2, ¢. 59].
MoaToMy BBEAEHWE Pa3/IMYHbLIX aCMeKTOB YesIoBEYECKOWN [eATeNbHOCTM B aHTPOMOLEHTPUYECKYHO,
(PyHKLMOHA/bHYO, KOMMYHUKATUBHYHO, KOTHUTUBHYHO, TEKCTOLLEHTPUYECKYHO, MParMaTUyeckyro 1 gpyrue
napagurmbl He MOXeT 060MTUCL Ge3 CTOMb BAXKHOTO OLEHOYHOTO acrnekTa.

OUEHOYHOCTb KaK KaTeropus MpoYyHO BOW/Aa B CPepy PasHOOOPasHbIX JIMHIBUCTUYECKNX
NccnefoBaHNin. TepMUH «OLEHOYHOCTb» LUMPOKO WCMOMb3YeTCd MHOMMMW  aBTOpaMu B CTaTbsfX,
MOHOrpadouax, KaHANLATCKMX U LOKTOPCKMUX AMCCEPTaLUAX YXKe LOCTaTOYHO MPOAO/IKUTENIbLHOE BPEMS.
CnepyeT, OfjHaKo, OTMETUTb, YTO AaHHbIV IMHTBUCTUYECKNIA TEPMUH MO0 He 3aCPUKCUPOBaH B TOIKOBBIX U
JMHTBUCTUYECKMX CNOBapAX, MO0 eMy yaensetcs Mano BHUMaHus. K npumepy, CoBpeMeHHbI TONKOBbIIA
cnosapb nopg pepakumenn C.A. KysHeuosa (2004), Cnosapb pycckoro s3bika C.. Oxerosa (1994),
ToNKoBbIN cnosapb pycckoro f3bika B.W. fansg (2003), JIMHIBUCTUYECKUIA SHUMKNOMEANYECKNIA CNOBapb
nop peaakuueii B.W. Apuesoii (1990), SHumknoneaus «Pycckunii a3bik» noa peaakumein KO.H. KapaynoBsa
(2003) He oTpaxaroT JaHHOTO NOHATMA MNPV HAIMYUN TAKMX CIOB, KaK «OLLEHKa», OLEHUTb», «OLEeHOUHbIN».
B Cnosape nnHranctnyeckmx tepmmHos O.C. AxmaHoBoii (2004) npuBoaaTcs onpeaeneHns «OLEHKN»,
«KaTeropumn CyOBLEKTUBHOM  OLEHKW», «NpuUnarateflbHOro CyObekTUBHOM OLEHKM», «OLEHOYHOro
adpdomkca» U ap., HO TEPMUH «OLLEHOYHOCTb» He MpefcTaB/ieH. HeT B BbiLIeNepeymcieHHbIX CoBapsax U
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NpeLCcTaBNEHHOCTN OLEHKN KaK TakOBOWM B BMAe KaTeropum. McknouveHveM sensetcs CTUANCTUYECKNIA
SHLMKNOMNEAMNYECKMIA CNoBapb PyccKoro A3bika (nog ped. M.H. KoxunHoit), B KOTOPOM KaTeropums OLEeHKK
paccmMaTpuBaeTCA Kak «COBOKYMHOCTb PasHOYPOBHEBbIX A3bIKOBbIX eAMHUL, 00befVUHEHHbIX OLEeHOYHOM
CEMAHTUKOM W BbIPKAOLLMX MOMOXKUTENIbHOE WM OTPULATE/IbHOE OTHOLLEHWE aBTOpa K COAepXaHWUto
peum» [1, c. 139-146].

YacTo B CXOXEM W/IN O4MHAKOBOM KOHTEKCTe ynoTpeb/ieHne CI0BOCOYETaHUS «KaTeropus OLLeHKM»
BCTpeyaeTca Hapsady ¢ yNOMUHaHMEM «KaTeropummn OLLEHOYHOCTMWY, YTO NPUHLMNMANIBHO He BHOCUT 0COB0M
CyMATULLbI B ONepupoBaHue TepMuHaMun. OfHaKoO Ha HacTOALMIA MOMEHT He BCerga NpOBOAMUTCH YeTKoe
pasrpaHMYeHne LaHHbIX MOHATWIA, M BO MHOIMX CNAy4asxX OHWM BbLICTYMAKOT KaK B3auMO3aMeHsieMble.
CnefyeT NOAYEPKHYTb, UTO YNOTPEBEHNE TEPMMHA «KAaTErOpPUs OLLEHKM» B GO/bLLIEN CTEMEHMW CBA3AHO C
0603Ha4eHMEM NIOTMYECKO KaTEroprm 1 ee peanin3aLmnaMm B A3blKe, KATErOPUS e OLeHOYHOCTM BbICTYNaeT
NPenMyLLECTBEHHO KaK SIMHIBUCTUYECKOE MOHATME, B OCOBEHHOCTM KakK KOMMOHEHT KOHHOTauuu (B ee
LLIMPOKOM NOHUMaHUN).

TepMMHbI  «OLEHOYHOCTb» W «OLEHKa» HEpPeAKO MONYYarT y MHOTMX aBTOPOB MPaKTUYECKM
TOX/ECTBEHHbIE ONpPe/eneHNs, a K MOHATUIO «OLLeHKM» MPUMbIKAET MOHATHE «LLeHHOCTU». MpeacTaBnseTcs,
4TO NPV O6BACHEHUM COOTHECEHHOCTW 3TUX MOHATUIA CNefyeT UMeTb B BUAY C/efytoLLee: OLEHOYHOCTb
NoZpasymeBaeT A3bIKOBYHO Pean3aLmIo NIOMMYeCcKO KaTeropum OLEHKM; 3TO CBOMCTBO A3bIKOBbIX e4VHNL,
BbIP@XaTb LLeHHOCTHYHO 3HAYMMOCTb. OLIEHKa MbIC/TUTCA Kak MHEHMWE O LIeHHOCTU, YPOBHE W/IN 3HAYUMOCTI
4ero-nn6o. MoHATYE Xe «LeHHOCTW» BbICTYMaeT B Ka4ecTBe OCHOBAHMA A/19 OLEHOYHOTO CYX/eHUs, T.e.
B MpoLLecce COOTHOLLEHUS MpeamMeTa OLeHKM (Bewwn, CobbITHA, NOCTYNKa, UAEW) C LLEHHOCTHON KapTUHOM
Mupa hopmMmpyeTCca Ta MM MHas OLeHKa 06beKTa AeMCTBUTENBHOCTM. B UTOre, OLLeHKa, 00 BEKTMBNPOBaHHAS
A3bIKOM W BblpaXEHHaA A3bIKOBbIMU CPeACTBaMU, NPeobpasyeTcs B OLEHOYHOCT.

Wcxogs 13 fetrHULMIA OLEHOYHOCTU Pa3IMYHbIMUK aBTOPaMU, MOXHO YTBEPXAaTb, YTO, MO CYTH,
ornpefeneHns OLEeHOUYHOCTU UMEKOT CXOAHbIV xapakTep. OAHako Mbl CHYMTAEM HEOOXOAUMbIM YTOUHUTL U
NpeacTaBUTb Kak MOXHO 60/iee MOHOe onpeeneHne JaHHOTO JIMHIBUCTUYECKOTO SBMIEHNS.

OUeHOYHOCTL MpeAcTaBnsfeT Co60M CBOWMCTBO, CMOCOOGHOCTb A3bIKOBbIX €AVHUL, BblpaXaTb
OTHOCUTE/NBHO YCTOMUMBYHO MO3UTUBHYHO UM HETaTUBHYHO XapakTepPUCTUKY Yesl0BeKa, a Tak)Ke OTHOLLEHME,
MHEHWe, CYXeHWe 0 NONOXUTENIbHOM NN OTPULATEIbHOM AN A3bIKOBOM JIMYHOCTU LIEHHOCTMW NPeAMETOB,
ABNEHNIA 1 npoLieccos [3, ¢. 7).

Cywiecteytoine  06LLeYenoBeveckre  LIeHHOCTW,  HauMOHaNbHO-CNeundguyeckne  HOpPMbI,
CTEPeOTMNbI, CTaHAAPTbl M 3Ta/I0Hbl PUKCUPYIOTCA B 3HAYEHUAX A3bIKOBLIX €AVHWL, HEpeako Nosyyas
LOMNONMHUTENBHYIO MHTEPNPETaLUMIO U B peyeBbiX ynoTpebieHnsx. COOTBETCTBEHHO, OLEHOYHOCTb MOXET
ObITb pPeYeBOVi (BbIpaXaTbCs BCEM KOHTEKCTOM WM ONPeLeNieHHbIMUA CUHTAKCUUYECKMMM KOHCTPYKLMAMN)
W A3bIKOBO (NPOABNATLCA KaK NMOTEHLMAIbHOE CBOMCTBO A3bIKOBbIX €AUHMWLL).

B 3ak/t04eHVe OTMETUM, YTO OMOCPELOBaHHbIE A3bIKOM OLLEHKM U NMPUCYLLAsA A3bIKOBbIM eAMHULAM
y3yasbHas Uan OKKa3noHa/lbHasA OLEHOYHOCTb UMEIOT TaKXe Ky/bTYPHYHO M HaLMOHa/IbHYKO 3HAYMMOCTb,
MOCKO/IbKY OLIEHOYHaA /leKCUKa CBUAETENbCTBYET O LEHHOCTHbIX AOMWHaHTax [JaHHOM KynbTypbl.
3TV 3HaHUA, KakK MpaBuIo, BXOAAT B CUCTEMY 3HLMKNOMEANYECKOM MHopMaLmMK, M3BECTHOM YfieHam
COOTBETCTBYHOLLLErO 3THOCA.
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O1BéLwa, bypanewt, BeHrpua, CTyfeHT maructpatypsl, lena2703@inbox.ru

Merkhelevich G. (Mepxenesuy MeHHagunii BUKTOpPOBKY) - Y4eOHO-METOAMYECKNIA KOMMIEKC MHO-
CTpaHHbIX A3bikoB APIMW, 1. JloHeuk, AHP, HoBopoccus, reHepasibHbIA AUPEKTOpP, KaHAMAAT ne-
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Shadmanov K. (LUagvaHoB Kyp6aH BagpuannmHoBmuy) - Byxapckuii rocyfapcTBeHHbIA MeAWLMH-
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AxmeToBa fleiicaH ATnacoBHa - Enabyxckuii mHCTUTYT (mnnman) ®PrAQOY BO «KasaHckuii
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AuaeBa MapuHa CepreeBHa - Enabyxcknii MHCTUTYT (cpunman) ®rAOY BO «KasaHckuin
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(MpmrBOMKCKNIA) dheaepabHbIA YHUBEPCUTET», aCCUCTEHT Kadoeapbl aHIINIACKOR dIMN0NOrNN N MEeX-
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rambler.ru
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lilial97206 @ mail.ru
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FywmHa Jlunma EBreHbeBHa - EnabyXckuit MHCTUTYT (unnan) ®rAOY BO «KasaHckui
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mail.ru

OmnTtpunesa TatbsHa BnagumuposHa - Enabyxckunii nHCTUTYT (bmnnman) PrAOY BO «KasaHckunia
(MpuBOMXCKNIA) dhefiepanbHbliA YHUBEPCUTET», CTYAEHT.
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MeHTa/IbHOM IMHIBUCTUKIN U MEXKYNbTYPHOM KOMMeTeHUMKW, dubovsky@pgu.ru

[Oynanaesa WpuHa HOnbeBHa - Enabyxckuii MHCTUTYT (dmrvan) ®rAOY BO «KasaHcKuii
(MpwrBOMKCKMIA) (hefepanbHbIA YHUBEPCUTET», CTapLUMIA NpenojasaTesb, 3aBedytowmii kadeapoi
aHINIACKOM GOMNONOTN U MEXKYNbTYPHOW KOMMYHUKaLuK, firenedu@gmail.com

EnnctpatoB Anekceii Anekceesmy - OrbOY BO «YHenabWHCKUIA roCyAapCTBEHHbLIA YHK-
BepcuTeT», Kadefpa aHrUIACKOrO A3blKa, [OLUEHT, KaHAMAAT (DUIONOTMYECKUX HAyK, [AOLEHT,
asha91@rambler.ru

3arpaeBckas TaTbsiHa BopucoBHa - TMATUIOPCKMIA rOCYAapPCTBEHHbIA YHUBEPCUTET, AOKTOP dowio-
NOTNYecKMX Hayk, npodieccop kadepbl IKCMEPUMEHTAILHOM IMHIBUCTUKIN U MEXKY/IbTYPHOI KOM-
neteHuun, zagraevskaya@yandex.ru

3akmp3aHOB Asnbhat Marcym3sHoBMY - VIHCTUTYT A3blka, /UTepaTypbl WU MCKYCcCTBa WM.
I. M6parnmosa AHPT, fOKTOP hmnonormyeckmx Hayk, goueHT, Alfat_zak@ mail.ru

3akmpoBa Hypus PuiwuatosHa - HabepeXXHOUENHUHCKNIA TOCYAapCTBEHHbIA Neaarornyecknii YHu-
BEPCUTET, CTapLUMiA npenofasatens Kadpeapbl WUHGIOPMATUKA W BbIYUCIUTENIBHON MaTeMaTUKMK,
smile-nuriya@yandex.ru

3uraHwimHa Haiins daHn3oBHa - Ka3aHCKWI MTHHOBALMOHHbIA YHUBEPCUTET, HKHEKamMCKnin donnu-
an, KaHAMAAT dOMI0NOrMYECKNX HayK, AOLIEHT, KadeLpa MHOCTPaHHbIX A3bIKOB U Nepesofa, neilja@
yandex.ru

WNb6parnmosa baiim PapxafoBHa - KasaHCKuMiA doefepanbHblii yHUBepCUTeT, VIHCTUTYT domnonorum
N MEXKYNbTYPHOW KOMMYHMKauumM uM. J1. TONCTOro, acnmpaHT Kadpedpbl repMaHcKoin domnonormu,
bayim.ibrahimova@yahoo.com

VBaHOoBa AHacTtacms AHApeeBHa - HOXHbIA doefepanibHblii yHUBEPCUTET, VIHCTUTYT (OMNONOrnN,
XYPHAUCTUKA U MEXKYNIbTYPHOW KOMMYHUKaLWMW, CTYAEHT Kadpegpbl POMaHCKOW (OMI0Noruu,
nastassia.ivanova@ mail.ru

WMBaHoBa [uaHa [eHHagbeBHa - Enabyxckmii MHCTUTYT (dpunman) ®rAOY BO «KasaHCKuit
(MpvBOMKCKNIA) theaepanbHbIi yHUBEPCUTETy, CTYAeHT, dishka96@bk.ru

KamaeBa Py3aHa PasunesHa - MBOY «CpeaHss 06LeobpasoBatenibHas LKona Ne7» r. HabepexHsble
UenHbl, yunTenb aHrNIACKOro A3bika, kamaeva-r@mail.ru

Kupunnosa 308 HukonaesHa - KasaHCKWil hefepasibHblii YHUBEPCUTET, VHCTUTYT dhunonornm un
MEXKYNbTYPHOW KOMMYHUKaLMK UM. J1. ToncToro, KaHAWAAT PUNOOrMYEeCKMX HayK, JOLEHT Kade-
Apbl 06LLEero A3bIko3HaHUA 1 Topkonoruun, zkirillova@yandex.ru

Kvpunnosa Hatanusa BbopucoBHa - [AMOY PK «KpbIMCKMIA MHOrONpoMubHbIA KONNEeaX»,
r. Cumdpeponorb, 3aBefytoLLas OTAeNeHNEM MULLLEBLIX TEXHONOTMIA, NpenofasaTe/lb MHOCTPaHHbIX
A3blKoB, natta0l@mail.ru
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Kntoxa NpunHa KoHcTaHTHOBHa - OO YY «CTONMYHBbIN 613HEC Konnemk», MapuiAcKuii rocyfapCTBeH-
HbI1 YyHMBEPCUTET, NPenogasaTte/ib PYCCKOro A3blKa 1 IMTepaTypbl, aCnMpaHT, irina220890@mail.ru

KoBaneHko EneHa MwuxaiinosHa - HOXHbIV dhefepaibHblil YyHUBEPCUTET, VIHCTUTYT dmnonormu,
XYPHUIMCTUKN U MEXKYNIbTYPHOW KOMMYHMKaLMKW, JOKTOP omMiocodpckmx HayK, npodieccop Kadoe-
Apbl Nepesoaa 1 MHMOPMALIMOHHBIX TEXHOMNOTUIA B IMHIBUCTUKE, sema@spark-mail.ru

KoHpbinesa MapuHa CepreesHa - MAQY «'vMHa3ns Ne76», . HabepexHble YenHbl, yunTensb Bbic-
Leli kaTeropuy marisha2882@ mail.ru

Kocosa Hatanbs CepreesHa- MBOY «Jlnuein Ne 14» r. HMXHeKamMCK, yUUTEeb aHIINIACKOrO A3bIKa,
vyuganova@yandex.ru

KymnaH Hatanbs AnekcaHposHa - FOXHbIN dhefepanbHblii yHUBEpCUTeT, VIHCTUTYT domnonormu,
XYPHA/UCTUKA U MEXKY/IbTYPHOW KOMMYHWKaLUW, CTYLEHT KadpeLpbl POMaHCKOR domnonorum
kumpannatali@yandex.ru

Manblin HOpuii MapbaHoBuY -  Enabyxckuid MHCTUTYT (domnunan) ®rAOY BO «KasaHcKuid
(MpwBOMKCKNIA) (heaepanbHbIi yHUBEPCUTET», CTapLLMIA NpenogasaTent Kadeapbl HeMeLKoR dmno-
norun, maly_jura@list.ru

MuHHyNnMHa ®atbima XanuynnosHa- VIHCTUTYT A3bIKa, MTepaTypbl unuckyccTsaum. I". bparmmosa
AH PT, kaHanaaT doMn0oN0rMYeckMx Hayk, CTapLLMiA Hay4HbIA COTPYAHMK OTAena nuTepaTypoBseje-
Hug, minnullina77@mail.ru

MoposoBa Onbra AnekceeBHa - Enabyxckuii MHCTUTYT (cpunman) ®rAOY BO «KasaHckui
(MpmrBoMKCKNIA) dheaepanbHbli YHUBEPCUTET», KaHAMAAT (PMNONOTMYECKMX HayK, CTapLUnii npe-
nofdasatenb Kadpeapbl aHIMACKOW GIMMONOTUM N MEXKYNbTYPHOW KOMMYyHMKauum, 0lga22006@
yandex.ru

MyrtacumoBa MynbHa3 PyvHaToBHa - KasaHCKuIA hefiepasibHbIi yHUBEPCUTET, VIHCTUTYT domnono-
TN Y MEXKYNbTYPHOW KOMMYHMKaLMK UM. J1. TONCToro, kKaHAMAAT oUNON0rMYECKUX HayK, JOLLEHT,
Gulnaz-72@mail.ru

HabuynnuHa My3enb AMMpoBHa - KasaHCKUIl theaepanbHbIin yHUBEpCUTeT, VIHCTUTYT domnonornm
N MEXKYNbTYPHON KOMMYHMKauMW UM. J1. TONCTOro, KaHAMAaT OUIONOTMYECKUX HayK, [OLLEHT,
Guzelnab2@yandex.ru

HasmyTtanHoBa MyHuMpa Axmat3akmeBHa - Enabyxckuii uHcTUTYT (dmnman) ®rAaoy BO
«KasaHckuii  (MpuBomKCKMIA)  befepanbHbIi YHUBEPCUTET», KaHAMAAT Mefarormyeckmx Hayk,
JoueHT,bachtegarai@ mail.ru

HapumaHosa N'ynbLuat XambanesHa - MBOY «Crapokawmpekas COLL» CapMaHOBCKOTO MyHUL M-
nasbHOro painoHa PT, yuntenb aHrnminckoro asbika, uekmxfnfq9404@mail.ru

HuknwmnHa CeeTnaHa PagaHucoBHa - Enabyxckmii MHCTUTYT (dmnman) ®rAOY BO «KasaHcknia
(MpmrBomKCKNA)  doeaepanbHbIi  YHUBEPCUTET», KaHAMAAT (PUIONOTUYECKUX HayK, [OLEHT,
radanisovna@mail.ru

HypetanHosa Alirynb [amup3sHoBHa - MBOY «[xanunbckas COLU Ne2», n. [xanunb,
CapmaHOBCKMiA painoH, yUnTeNb aHIIMICKOro A3blka, aighuln@mail.ru

Maenosa EneHa AnekcaHapoBHa - ®IBOY BO «HMXHEBAPTOBCKNIA rOCYyAapCTBEHHbIA YHUBEPCK-
TeT», Kadhepa MHIBUCTUKM M NepeBoaa, AoLEHT, pavlova-2008nv@rambler.ru

MaHdwmnos Anekcei Hukonaesny - EnabyXcknin MHCTMTYT (dmnman) ®rAOY BO «KasaHckuia
(MpwvBoMXCKNIA) dhefepanbHbIli YyHUBEPCUTET», KAHAMAAT NefarorMyeckmx Hayk, AOLEHT.

MaHdpunos Muxamn AnekceeBny - Enabyxckuii MHCTUTYT (chunman) ®rAQY BO «KasaHckuii
(MpwBOMKCKNIA) theaepanbHbIA YHUBEPCUTET.
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